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Türk dili tarihindeki iki önemli olayın yetmiş beşinci 
yıl dönümü 2007 yılına rastlamaktaydı... 


1932 > ” iğ Bu Hami si 
Türk Dil Kurumu, yüce Atatürk'ün isteği doğrultusun- 


y da ve Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla 12 Temmuz 1932 

günü kurulmuş, ardından da Ulu Önder'in öncülüğünde 

Dolmabahçe Sarayı'nda 26 Eylül 1932 günü Birinci Türk Dili Kurultayı top- 
lanmıştı. 


Kuruluş yıl dönümünü her yıl 12 Temmuz'da, Dil Bayramı'nı da 26 Ey- 
lül'de çeşitli etkinliklerle kutlayan Türk Dil Kurumu, Türk dili tarihi açısın- 
dan son derece anlamlı ve önemli bu tarihleri yetmiş beşinci yıl dönümünde 
daha kapsamlı bir biçimde kutlama kararı almıştı. Etkinliklerin yalnızca 12 
Temmuz ve 26 Eylül günleriyle sınırlı kalmaması ve yıl boyunca yurt çapın- 
da kutlanması için hazırlıklara bir yıl öncesinden başlanmıştı. Etkinliklerin 
bir kurul tarafından tasarlanarak gerçekleştirilmesi ve yürütülmesi amacıyla 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 5 Ekim 
2006 günlü ve 528/9 sayılı kararıyla Yetmiş Beşinci Yıl Kutlama Kurulu 
oluşturulmuştu. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ve Doç. Dr. Melek Özyet- 
gin'den oluşan kurul, kutlamaların yalnızca törenlerle, toplantılarla sınırlı 
kalmaması; yayın çalışmalarının da gerçekleştirilmesi kararını almıştı. Kutla- 
maların kamuoyuna yansıtılması ve toplumun geniş bir kesiminin ilgisini 
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çekmesi amacıyla çeşitli kurumlarla iş birliğine gidilmesi düşüncesi de be- 
nimsenmişti. Alınan bu kararların büyük bir bölümü gerçekleştirilerek yet- 
miş beşinci Dil Bayramı ve Türk Dil Kurumu kuruluş yıl dönümü törenleri 
düzenlendi, yayın çalışmaları ve toplantı etkinlikleri gerçekleştirildi. 


Dil Bayramı kutlamalarına yönelik ilk büyük etkinlik, Türkçe gönüllü- 
sü gençlerin katılımıyla 24 Mart 2007 günü Dolmabahçe Sarayı'nda gerçek- 
leştirildi. Di/ Bayramı'nın Yetmiş Beşinci Yılında Türkçeye Genç Bakış adıyla ve 
Atatürk'ün öncülüğünde toplanan dil kurultaylarının yapıldığı salonda dü- 
zenlenen toplantıya üniversitelerdeki Türkçe topluluklarının temsilcisi öğ- 
rencilerle danışman öğretim üyeleri katıldı. Devlet Bakanı Nimet Çubuk- 
çu'nun açış konuşmasıyla katıldığı toplantıda gençlerimiz, Türkçenin karşı 
karşıya bulunduğu sorunları ve çözüm yollarını tartıştılar; üniversitelerinde 
gerçekleştirdikleri etkinliklerden ve çalışmalardan bilgi verdiler. Toplantıya 
katılan, konuşma yapan her gencin coşkusu, Türkçeye olan tutkusu, gözlerin- 
deki pırıltı görülmeye değerdi. 


Türk Dil Kurumunun yetmiş beşinci ku- 
ruluş yıl dönümü ise 12 Temmuz 2007 günü 
çeşitli etkinliklerle kutlandı. İlk tören, çalışma 
grubu üyelerimizin ve çalışanlarımızın katılı- 
mıyla Anıtkabir'de düzenlendi. Kurucu ve Ko- 
ruyucu Genel Başkanımız yüce Atatürk'e çe- 

,lenk sunulması ve saygı duruşunun ardından Türk Dil Kurumunda gerçek- 
leştirilen törenin açılışına Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer, Devlet Baka- 
nı ve Başbakan Yardımcısı Abdüllatif Şener katıldılar. Türk Dil Kurumunun 
yetmiş beşinci kuruluş yıl dönümü dolayısıyla PTT Genel Müdürlüğünün çı- 
kardığı posta pulu ve ilk gün zarfı özel çerçeve içerisinde Cumhurbaşkanı Se- 
zer ile Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Şener'e sunuldu. 


PTT'nin çıkardığı ilk gün damgalı zarftan beş bin adet alan Kurumu- 
muz, yetmiş beşinci kuruluş yıl dönümü coşkusunu kamuoyu ile paylaşmak 
ve Türkçe konusunda duyarlı olan herkesle iş birliği içinde çalışma arzusunu 
dile getirmek amacıyla hazırlanan bir mektubu bu özel zarfla birlikte yakla- 
şık dört bin kişiye gönderilmek üzere 12 Temmuz 2007 Perşembe sabahı pos- 
taya verdi. Türkçe konusunda duyarlı olduğu bilinen kişilerle birlikte bütün 
üniversitelerimizin rektörlerine, valilere, belediye başkanlarına, yaygın ve ye- 
rel basın yayın kuruluşlarına, yayınevlerine, sanatçılara, yazarlara ve şairlere 
gönderilen ilk gün zarfının üzerinde Mustafa Kemal Atatürk'ün Ü/&esini, yik- 
sek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğun- 
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dan Rurtarmalıdır sözü yer alıyordu. Pulda ise 4 Ocak 1933 tarihli Türk Dili 
Tetkik Cemiyetinin Genel Merkez Komitesi toplantısına başkanlık eden Ata- 
türk ve Besim Atalay, Hasan Âli Yücel, Celâl Sahir Erozan, Ahmet Cevat Em- 
re, Dr. Reşit Galip Baydur, Prof. Dr. Afet İnan, Ruşen Eşref Ünaydın, İbra- 
him Necmi Dilmen, Dr. Hamit Zübeyr Koşay ve Prof. Ragıp Hulüsi Öz- 
dem'den oluşan komite üyelerinin yer aldığı fotoğraf bulunuyordu. 


Kuruluş yıl dönümü töreninin ardından Türk Dil Kurumu çalışma grup- 
larının yıllık etkinliklerinin değerlendirildiği, çalışma planlarının gözden ge- 
çirildiği ortak ve ayrı ayrı toplantılar da gerçekleştirildi. 


Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci yıl dönümü ise 26 - 28 Eylül 2007 gün- 
lerinde Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlenen tören ve etkinliklerle kutlandı. 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün himayelerinde gerçekleştirilen etkinlikler, 
26 Eylül 2007 Çarşamba günü Dolmabahçe Sarayı'nın Medhal Salonu'nda 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, TBMM Başkanı Köksal Toptan, Devlet Ba- 
kanı Prof, Dr. Mehmet Aydın, Kültür ve Turizm Bakanı Ertuğrul Günay'ın 
ve yüzü aşkın özel davetlinin katılımlarıyla başladı. Açılış oturumunda Cum- 
hurbaşkanı Abdullah Gül, Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Köksal 
Toptan, Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet Aydın, Kültür ve Turizm Bakanı 
Ertuğrul Günay, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
açış konuşmalarını yaptılar. Yetmiş beş yıl önce aynı salonda düzenlenen Bi- 
rinci Türk Dili Kurultayı'nda T//r&çe Sözlük'ün hazırlanması doğrultusunda 
karar alan başta Atatürk olmak üzere bütün kurultay üyelerine ithaf edilen 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavızu yoğun diskinin ilk sürümü Cumhut- 
başkanı Abdullah Gül'e sunuldu. 


Aynı günün akşamı, Dolmabahçe Sarayı'nda Hasbahçe'de Türkiye Büyük 
Millet Meclisi Başkanı Köksal Toptan, Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet Aydın, 
Atarürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, 
RTÜK Başkanı Dr. A. Zahit Akman, Karaman Belediye Başkanı Ali Kantürk, 
Anadolu Ajansı Genel Müdürü Dr. Hilmi Bengi, Türk Tarih Kurumu Başka- 
nı Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu ve diğer devlet erkânı ile yazarların, şairlerin, sa- 
natçıların, basın ve yayın dünyasından seçkin konukların bir araya geldiği Dil 
Bayramı Yetmiş Beşinci Yıl Özel Programı TRT'nin katkılarıyla gerçekleştiril- 
di. TRT sanatçılarının şarkılarıyla, türküleriyle, şiirleriyle renk kattığı özel 
program TRT 2'den canlı olarak yayımlandı. Canlı yayında Türk Dil Kurumu 
çalışmaları, yayınları tanıtılırken ilk sürümü o gün çıkarılan Gince/ Türkçe Süz- 
dük ve Yazım Kılavuzu etkileşimli yoğun diskinin tanıtımı da yapıldı. 


Yetmiş beşinci Dil Bayramı dolayısıyla Dolmabahçe Sarayı'nda üç gün 


boyunca düzenlenen oturumlarda çeşitli alanlarda Türkçenin yetmiş beş yıl- 
daki kazanımları, dilimizin karşı karşıya bulunduğu sorunlar, alanında uz- 
man kişilerce ele alınarak tartışıldı. 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkan Vekili Nevzat Pakdil'in oturum 
başkanlığını yaptığı Siyaset Dilinde Türkçe oturumunun konuşmacıları Prof. 
Dr. Âlim Işık, Ahmet Tan, Bülent Akarcalı, Ekrem Erdem ve Candaş Tolga 
Işık idi. 

Başkanlığını Doç. Dr. Erol Göka'nın yaptığı Sağlık Dilinde Türkçe oturu- 

“munda Prof. Dr. Utkan Kocatürk, Dr. Mustafa Şerif Onaran, Prof. Dr. İlter 
Uzel, Prof. Dr. Ayla Bayık, Prof. Dr. Cengiz Yakıncı konuşmacıydılar. 


Kitle İletişim Araçlarında Türkçe oturumu RTÜK Başkanı Dr. A. Zahit Ak- 
man'ın başkanlığında TRT Genel Müdür Vekili Ali Güney, Anadolu Ajansı 
Genel Müdürü Dr. Hilmi Bengi, Hasan Celâl Güzel, Hakkı Devrim, Defne 
Samyeli, Oğuz Haksever ve Tansu Polatkan'ın katılımıyla gerçekleştirildi. 


Doğan Hızlan'ın başkanlığında yürütülen Sana? Dilinde Türkçe oturumu- 
na ise müzik, edebiyat, sinema ve tiyatro dünyasının yetkin isimleri katıldı. 
Bu oturumun konuşmacıları Kayahan Açar, Ayşegül Atik, Hülya Koçyiğit, 
Sezen Cumhur Önal, Timur Selçuk ve Levent Ülgen idi. 


Küreselleşen Dünyada Türkçe oturumunda ise iktisat, borsa, banka, mali- 
ye, uluslararası ilişkiler, ekonometri alanlarında Türkçenin durumu ele 
alındı. Prof. Dr. Şiir Yılmaz'ın oturum başkanlığını yaptığı toplantıya Prof. 
Dr. Bedriye Saraçoğlu, Prof. Dr. Haydar Çakmak, Prof. Dr. Sacit Ertaş, 
Doç. Dr. Türel Yılmaz ve Yrd. Doç. Dr. Müslüme Narin sunumlarıyla ka- 
tıldılar. 


Dünden Bugüne Türkçe konulu oturumun başkanlığını Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar yaparken konuşmacılar Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya, Prof. Dr. Mustafa Özkan, Prof. Dr. İgor Kormuşin ve Prof. Dr. 
Nurettin Demir idi. 


Son oturum ise Prof. Dr. Recep Toparlı'nın başkanlığında ve Prof. Dr. Ni- 
zami Hudiyev, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Doç. Dr. Melek Özyetgin ve Doç. 
Dr. Erdoğan Boz'un sunumları ile katıldıkları Bzgönden Yarına Türkçe idi. 


Türk dili tarihinin dönüm noktalarını oluşturan bu tarihsel olayların ar an- 
lamlı etkinliklerle kutlanmasının yanı sıra yürütülmekte olan bilimsel çalış- 


ma ve araştırmalarla tümünü yetmiş beşinci yıl dönümüne adadığımız diğer 


etkinliklerimiz ve çalışmalarımız ile ilgili bilgileri, yazımızın sınırları içeri- 
sinde sunacağız. 


Bilimsel Araştırmalar 


Bir bilim kurumu niteliğindeki Türk Dil Kurumu, yalnızca günümüz 
Türkçesini değil Türk dilinin tarihi dönemlerini, kardeş Türk lehçelerini bi- 
limsel yöntemlerle araştırmakta, hemen her bilim dalında Türkçe terim tü- 
retme çalışmalarını yürütmekte; sözlükler, dil bilgisi kitapları ve yazım kıla- 
vuzları hazırlamaktadır. Bütün bu bilimsel çalışmalar Türk Dil Kurumu Bi- 
lim Kutulu öncülüğünde gerçekleştirilmekteydi. Ancak kuruluş yasasındaki 
bazı maddelerini düzenleyen 26 Ağustos 1993 tarihli ve 519 sayılı Kanun 
Hükmünde Kararname'nin Anayasa Mahkemesinin 25 Kasım 1993 tarih ve 
E.1993/51, K.1993/53 sayılı kararı ile iptal edilmesi üzerine yaşanan yasal 
boşluk sonucunda Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu asli üyeleri seçilememek- 
te, Yürütme Kurulu, Bilim ve Uygulama Kolları ile diğer kurullar oluştutu- 
lamamaktadır. Son dönem üyelerin görev süresinin dolduğu tarih olan 8 Ka- 
sım 2001'den bu yana diğer bağlı kuruluşlar Atatürk Araştırma Merkezi, 
'Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi ile birlikte Türk Dil Kuru- 
munun da asli üyeleri seçilememektedir. 


Altı yılı aşkın bir süredir üyeleri, kolları ve kurulları bulunmayan bir ku- 
rumun hiçbir çalışma yapmadan, etkinlikler gerçekleştirmeden durağan bir dö- 
nem geçirmesi düşünülemezdi. Üstelik dil gibi sürekli olarak etkileşim, deği- 
şim ve gelişim içerisinde bulunan bir alanda hiçbir şey yapmadan durup bekle- 
mek asla söz konusu olamazdı. Küresel etkilenmenin yoğun bir biçimde görül- 
düğü, iş yeri ve ürün adlarında yabancılaşmanın yaşandığı, ürünlerin kullanım 
kılavuzlarında Türkçeye yer verilmediği, yabancı sözlerin ve terimlerin olut ol- 
maz het yerde kullanıldığı bir ortamda Türkçe için önemli çalışmalar yapılma- 
lıydı. Bu amaçla, gerekli görülen alanlarda üniversitelerin ilgili bölümlerinde- 
ki öğretim üyelerinden oluşan çalışma gruplarının kurulması yoluna gidildi. 
Türk Dil Kurumu Başkanlığının önerisi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kurulunun onayı ile kurulan çalışma gruplarında ilgili bi- 
lim dalından öğretim üyeleri, Yükseköğretim Kutulu Başkanlığının ve üniver- 
sitelerinin izinleri doğrultusunda görev yapmaktadır. Bu çalışma gruplarının 
kurulması yolunda karar alan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Yönetim Kuruluna, kadrolarındaki öğretim üyelerinin çalışma gruplarımızda 
görev yapmasına izin veren üniversite rektörlüklerine teşekkür ederiz. 


Türk Dil Kurumunun son altı yıldaki bilimsel çalışmalarını gerçekleşti- 


ren çalışma gruplarının sayısı, geçen yıl içerisinde görevi sona erenler ve yeni 
kurulanlarla birlikte yirmi üç olmuştur. Bu çalışma grupları şunlardır: 


Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu: Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşundan bu yana yayımladığı terim sözlükleri ile hâlen yürütül- 
mekte olan terim çalışmalarında ortaya konulan terimleri tek bir yazılımla 
bilgisayar ve ağ ortamında kullanıma sunmak amacıyla oluşturduğumuz bu 
Çalışma Grubumuz, kısa süre içerisinde yazılımını hazırlayarak veri tabanına 
aktardığı on iki terim sözlüğü ile Kurumumuzun yetmiş dördüncü kuruluş 
yıl dönümü töreninde 12 Temmuz 2006 günü Bilim ve Sanat Terimleri Ana 
Sözlüğü'nü sanal ortamda kullanıma açmıştı. Geçen zaman içerisinde sözlük 
veri tabanı sürekli geliştirilerek Türk Dil Kurumunun daha önceki yıllarda 
yayımladığı altmış beş terim sözlüğü veri tabanına aktarıldı. 


TDK'nin yayımladığı terim sözlüklerinden veri tabanına aktarılanlar: 
Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, Asalakbilim Terimleri Sözlüğü, Atletizm Terimleri 
rimleri Sözlüğü, Bitkibilim Terimleri, Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Budunbilim Te- 
rimleri Sözlüğü, Ceza Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri Sözlüğü, Cimnastik Te- 
si Terimleri Sözlüğü, Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Dirilbilim (Biyoloji) Terimleri, 
Döşem Terimleri Sözlüğü, Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü, Eğitim Terim- 
rimleri Sözlüğü, Geometri, Gökbilim Terimleri Sözlüğü, Gösterim Sanatlar: Terim- 
leri Sözlüğü, Gramer Terimleri Sözlüğü, Gümrük Terimleri Sözlüğü, Güreş Terim- 
Histik Terimleri Sözlüğü, Kentbilim Terimleri Sözlüğü, Kılıçoyunu Terimleri Sözlü- 
gü, Kımya Terimleri Sözlüğü, Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü, Madencilik Terim- 
leri Kılavuzu, Mantık Terimleri Sözlüğü, Medeni Hukuk Terimleri Sözlüğü, Metal- 
bilim İşlem Terimleri Sözlüğü, Matematik Terimleri Sözlüğü (1983), Matematik 
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rım Terimleri I, Tarih Terimleri Sözlüğü, Tecim, Maliye, Sayışmanlık ve Güvence 
Terimleri Sözlüğü, Teknik Terimler I, Tiyatro Terimleri Sözlüğü, Toplumbilim Te- 
rimleri Sözlüğü, Türe Terimleri, Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu, Uçan- 
top, Alantopu, Masatopu Terimleri Sözlüğü, Uygulayım Terimleri Sözlüğü, Yapım 
İyeliği Terimleri Sözlüğü, Yapıt Hakları Terimleri Sözlüğü, Yazın Terimleri Sözlü- 


Zi, Yerbilim Terimleri Sözlüğü, Yöntembilim Terimleri Sözlüğü, Yumrukoyunu Te- 


rimleri Sözlüğü, Zanaat Terimleri Sözlüğü, Zooloji Terimleri Sözlüğü. 


Türk Dil Kurumunda yeni başlatılan terim çalışmalarından veti tabanı- 
na aktarılan sözlükler ise yirmi üçtür. Hazırlanmakta olan terim sözlüklerin- 
den veri tabanına aktarılanlar: Bi/gisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, Ekono- 
mebri Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, İktisat Terimleri Sözlüğü, Su Ürünleri Terim- 
leri Sözlüğü, Su Ürünleri Avlama ve İşleme Teknolojisi Terimleri Sözlüğü, Su Ürün- 
gü, Veteriner Hekimliği Terimleri Sözlüğü, Anatomi Terimleri Sözlüğü, Besin Hij- 
yeni ve Teknolojisi Terimleri Sözlüğü, Biyokimya Terimleri Sözlüğü, Cerrahi Terim- 
leri Sözlüğü, Doğum ve Jinekoloji Terimleri Sözlüğü, Dülerme ve Suni Tohumlama 
Terimleri Sözlüğü, Farmakoloji ve Toksikoloji Terimleri Sözlüğü, Fizyoloji Terimle- 
yi Sözlüğü, Hayvan Besleme ve Beslenme Hastalıkları Terimleri Sözlüğü, Histoloji- 
Embriyoloji Terimleri Sözlüğü, İç Hastalıkları Terimleri Sözlüğü, Mikrobiyoloji Te- 
rimleri Sözlüğü, Parazitoloji Terimleri Sözlüğü, Patoloji Terimleri Sözlüğü, Veteri- 
mer Hekimliği Tarihi ve Deontoloji Terimleri Sözlüğü, Viroloji Terimleri Sözlüğü, 
Zootekni Terimleri Sözlüğü. 


Aktarılan bu terim sözlüklertiyle veri tabanındaki sözlük sayısı seksen se- 
kize, terim sayısı ise 163.425'e ulaşmıştır. 


Çalışma Grubu, terim sözlüklerinin veri tabanına aktarılması ve yazılım 
geliştirilmesi işlerinin yanı sıra Türk Dil Kurumunun bazı yayın etkinlikle- 
rine katkıda da bulunmaktadır. Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu ya- 
na yönetilmesini sağlayan nizamname, tüzük, yönetmelik, yasa ve yönergele- 
rininl ve geçen yıl yitirdiğimiz eski başkanlarımızdan Prof. Dr. Hasan 
Eren'in çeşitli makalelerinin bilgisayar ortamına aktarılarak yayına hazır du- 
ruma getirilmesi?, Kurumumuzun süreli yayınlarından 7774 Dili Araştırma- 
ları Yıllığı Belleten'in5 ilk sayısından son sayısına kadar bütün sayılarının ta- 
ranarak birer arayüzle yoğun disklerde sunulması çalışmasını da gönüllü ola- 


rak gerçekleştirmiştir. Türk Di/İ ile Türk Dünyası dergisinin bütün sayıları- 


1 Söz konusu çalışma, Kuruluşundan Bu Yana Türk Dil Kurumu -Nizamname, Tüzük, Yönetmelik, Yasa ve 
Yönergeler- adıyla (TDK yayını, Ankara, 2007) yayımlanmıştır. 

2 Bu çalışma sonucunda hazırlanan Tr& Dili Türk Yurdu (Yer Adlarımızın Dili) ve Sırça Köşkte... adlı 
kitaplar yakın bir zamanda Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanacaktır. 


3 Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten yoğun diski Türk Dil Kurumu tarafından çoğaltılarak satışa 
sunulmuştur (2007). 


4 Türk Dili dergisinin yoğun disk ortamına aktarılması çalışması sürdürülmektedir. 
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nın bilgisayar ortamına aktarılması işi ise sürmektedir. Her iki derginin bü- 
tün sayılarının yoğun disk ortamına aktarılması çalışması 2008 yılında ta- 
mamlanacaktır. ” 


Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Sözlüğü'nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal ortama aktarılmasıyla ilgili yazılım da tamamlanmıştır. De- 
neme çalışmaları sürdürülen bu yazılıma verilerin aktarılmasıyla birlikte Der- 
İeme Sözlüğü'nün geliştirilmiş biçimi yaklaşık 231.266 söz varlığıyla 2008 yı- 
lı içerisinde sanal ortamda kullanımda olacaktır. 


Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü'nün yazılımını hazırlayarak 2007 
yılında sanal ortamda kullanılır duruma getiren Çalışma Grubu, Yabancı Ke- 
limelere Karşılıklar Kılavuzunu da Genel Ağ'da kullanıma sunma çalışmasını 
yürütmektedir. Çalişma Grubu, Yazım Kılavuzu için de yeni bir yazılım ge- 
liştirmektedir. Veri tabanındaki her sözün doğru, güzel ve örnek söyleyişi de 
yazılımda yer alacaktır. Bu çalışmalarla Türkçenin başvuru kaynaklarının sa- 
nal ortama aktarılması amacı büyük ölçüde gerçekleştirilmiş olacaktır. 


Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu: Çukurova Ünivetsitesi Diş He- 
kimliği Fakültesi Dekanı Prof. Dr. İlter Uzel'in başkanlığında oluşturulan 
Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu yıl içerisinde yapılan çalışmalarla Z 
harfine kadar olan 6.800 terime karşılık bulmuştur. Çalışma Grubu, madde 
başı olarak belirlenen terimlerin tanımlanması çalışmasına 2008 yılında baş- 
layacaktır. 


Ekonometri Terimleri Çalışma Grubu: Gazi Ünivetsitesi İktisadi ve İdari Bi- 
limler Fakültesi Ekonometri Bölümü Başkanı Prof. Dr. Bedriye Saraçoğ- 
lu'nun başkanlığını yürüttüğü Çalışma Grubu A harfinden Z harfine kadar 
olan 4.675 terime karşılık bulmuştur. Bulunan bu karşılıklar Türk Dil Ku- 
rumu Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü veri tabanına yerleştirilmiştir. 24- 
25 Mayıs 2007 tarihlerinde İnönü Üniversitesinde düzenlenen 8. Türkiye 
Ekonometti ve İstatistik Kongresi'nde benimsenen terimlerden oluşan kitap- 
çık çoğaltılarak kongre üyelerine dağıtılmış ve yapılan özel bir oturumda te- 
rimler tartışmaya açılmıştır. Madde başı olarak belirlenen terimlerin baştan 
sona birkaç kez denetiminin yapılmasından sonra terimlerin tanımlanması ça- 
lışmasına başlanmıştır. 


Hemşirelik Terimleri Çalışma Grubu: Prot. Dr. Recep Toparlı'nın başkanlı- 
ğını yaptığı Çalışma Grubu geçen yılki A harfiyle başlayan terimlerle ilgili 
çalışmalarını tamamlamıştır. B harfiyle başlayan terimler üzerindeki çalışma- 
lar ise sürmektedir. 


İktisat Terimleri Çalışma Grubu: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti- 


tüsü Müdürü Prof. Dr. Şiir Yılmaz başkanlığında kurulan İktisat Terimleri 
Çalışma Grubu, P harfine kadar olan bölümde madde başı ve göndermelerle 
birlikte 8.085 terime karşılık bulmuş, bu terimleri tanımlamıştır. Denetlen- 
mesi tamamlanan terimlerin Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü veri tabanı- 
na aktarılma işlemi sürmektedir. 


İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu: Yeditepe Üniversitesi öğretim 
üyesi Prof. Dr. Erdem Yeşilada başkanlığındaki Çalışma Grubunun geçen yıl 
yürüttüğü çalışmalarla, sözlükteki terim sayısı yaklaşık 7.250'ye ulaşmıştır. 


Tıp Terimleri Çalışma Grubu: İnönü Üniversitesi Tıp Fakültesi öğretim 
üyesi Prof. Dr. Cengiz Yakıncı başkanlığındaki Çalışma Grubu, 2007 yılı so- 
nunda etkinliğe başlamıştır. 


Uluslararası İlişkiler Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu: Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kutulunun 29 Mart 2007 tarihli ve 
540/17 sayılı kararıyla Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi 
Uluslararası İlişkiler Bölümü Başkanı Prof. Dr. Haydar Çakmak başkanlığın- 
da kurulan Çalışma Grubu geçen dokuz aylık süre içerisinde uluslararası iliş- 
kiler bilim dalı kapsamında 3.752 terim, madde başı Türkçe olmak üzere be- 
lirlenmiş, bu terimlerin İngilizce ve Fransızca karşılıkları gösterilmiştir. Ça- 
lışma Grubu, bu terimlerin tanımlanması işine 2008 yılının Mart ayında baş- 
lamayı tasarlamaktadır. 


Türk Dil Kurumunun bir başka çalışma alanı ise Türkçe ve dönemleri ile 
ilgili çeşitli sözlüklerini ve günümüz Türkçesinin yazım kılavuzunu hazırla- 
mak ve yayımlamaktır. Bu görevi yerine getirmek üzere Türk Dil Kurumun- 
da Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, Osmanlı Türk- 
çesi Sözlüğü Çalışma Grubu, Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Söz- 
lüğü Çalışma Grubu, Yer Adları Çalışma Grubu adıyla kurulmuş bulunan 
gruplar, 2007 yılında da etkinliklerini sürdürmüştür. Söz konusu çalışma 
gruplarının geçen yılki çalışmaları hakkındaki bilgileri kısaca sunuyoruz: 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu: Çalışmaları sürek- 
li olarak yürütülen Türkçe Sözlük ile Yazım Kılavuzu arasında birlikteliği sağ- 
lamak amacıyla oluşturulan Çalışma Grubu bir yandan Tr&çe Sözlük'ün yeni 
baskısını hazırlamakta diğer yandan ağ ortamındaki sürümü Göncel Türkçe 
Sözlük'ü geliştirerek genişletmekte, güncelleştirmektedir. Türkçe Sözlük'ün on 
birinci baskısının hazırlıkları 2007 yılında da sürdürülmüştür. Törkçe Söz- 


ıl 


dp TÜRK DİLİ Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu: 2007 Yılı Çalışmaları 


lük'ün ve Yazım Kılavızı'nun bilgisayarlarda kullanılmak üzere tasarlanan 
yoğun diski (compact disk-CD) de Çalışma Grubunun emekleri sonucunda 
hazırlanmıştır. 


Ağ ortamındaki sözlüğümüzün bilgisayarlarda kullanılmak üzere gelişti- 
rilmesi ve yoğun disk olarak üretilmesi düşüncesi öteden beri Türk Dil Ku- 
rumunun yeni yönetiminin gündemindeydi. Ağ ortamındaki sözlüğümüzü 
kullananlar da çevrim dışı iken de bilgisayarlarında kullanabilecekleri bir söz- 
lük istiyorlardı. Nihayet, Yayın Çalışma Grubunun 9 Ağustos 2005 tarihli 
toplantısında alınan 48/3 sayılı kararla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kuruluna Gö7çe/ Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu yoğun 
diskinin üretilmesi önerisinde bulunuldu. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Yönetim Kurulunun 28 Ağustos 2005 tarih ve 503/10 sayılı, 8 
Haziran 2006 tarih ve 521/1 sayılı kararlarıyla da Göncel Türkçe Sözlük ve Ya- 
zım Kılavuzu etkileşimli yoğun diskinin üretilmesine, 
karar verildi. Bu kararla Türk Dil Kurumu 1945 yı-| 
lından bu yana on baskısını yaptığı Türkçe Sözlük'üne | EA 
çağımızın bütün iletişim ortamlarında erişilmesini TÜRKÇE SÖZLÜK 
amaçlamaktaydı. İlk adımı 2002 yılında resmi ağ say- 
famızda Göncel Türkçe Sözlük'ü halkımızın ücretsiz 
kullanımına sunarak başlatan Kurumumuz, 2006 yı- 
lında bu sözlüğü kablosuz erişim düzeneğine sahip 
cep telefonlarından da ücretsiz olarak erişime açmıştı. 
Hazırlıkları neredeyse iki yıldır yürütülen G//7c/ 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu etkileşimli yoğun dis- E 
kinin ilk sürümü yetmiş beşinci Dil Bayramı etkinlik- 
lerinde 26 Eylül 2007 günü Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'e sunulmuştur. 
Üretimi yaklaşık sekiz ay süren Güncel Tü; veçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu etki- 
leşimli yoğun diski veri tabanında söz, deyim, terim ve anlamdan oluşan 
110.804 söz varlığı bulunmaktadır. Madde başı ve madde içi sözlerin sayısı 
83.430'dur. Edebiyatımızın tanınmış isimlerinden iki yüz on yedi yazar ve şa- 
irin eserlerinden ve çeşitli kaynaklardan seçilmiş 29.594 örnek cümle de veri 
tabanında yer almaktadır. Seksen altı bilim, sanat ve spor dalında 98.835 te- 


rime çevrim içi erişimin de sağlandığı yazılımda böylece toplam söz varlığı 
iki yüz bine ulaşmış bulunmaktadır. 


Etkileşimli yoğun diskin basit bir sözlük yazılımından çok daha fazla 
özellikler taşıması, bu satırların yazarının en başta gelen dileğiydi. Sözlük 
özelliğinin yanı sıra her sözün doğru, güzel ve örnek söyleyişinin bulunması, 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN  mükou > Tp 
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yazılımın kullanıcının söyleyişini de kaydederek iki söyleyişi karşılaştırmaya 
olanak sağlaması; veri tabanındaki söz varlığının çeşitli özelliklere göre sor- 
gulanabilmesi; kullanıcının söz dağarcığını geliştirmesine yardımcı olacak çe- 
şitli oyunlar; bulmaca, kafiyeli söz, tekerleme gibi söz oyunları meraklılarına 
yönelik yazılımların yoğun diski daha da kullanılır hâle getireceği düşünce- 
sindeydik. Böylece Türkçenin güçlü söz varlığının kişilerce özümsenmesine 
de yardımcı olacağımız açıktı. Bu özellikleri taşıyacak etkileşimli yoğun dis- 
kin hazırlıklarına girişildi. İdari ve mali açıdan yapılması gereken yasal işlem- 
lerden sonra açılan ihaleyi kazanan şirketin tasarım, yapım ve üretim aşama- 
larındaki çalışmaları Türk Dil Kurumu Başkanlığının ve Çalışma Grubunun 


denetiminde sürdürüldü. Ancak yazılımın önemli bir parçası olan seslendir- 


menin, çalışmanın önemli bir bölümünü kapsadığını belirtmemiz gerekir. 
TRT'nin yetiştirdiği deneyimli sunucularımızdan Göksel Durna ve Rahmi 
Aygün, 68.641 madde başı sözü tek tek seslendirdi. Seslendirme çalışması 
ilerledikçe bazı sözlerde Türkçenin ölçünlü söyleyişinin bulunmadığı, özel- 
likle yabancı kökenli sözlerde özgün biçim ile Türkçedeki söyleyiş biçimi ara- 
sında kalındığı görülüyordu. Bazı sözlerin seslendirmesinde Güncel Türkçe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu içerisinde bile farklı görüşlerin or- 
taya çıkması üzerine konuyla ilgili kişilerin görüşlerine de başvurduk. Yapı- 
lan sorgulamalar sonunda ölçünlü söyleyişi tartışmalı sözlerin en yaygın söy- 
leyiş biçimleri benimsendi. 


Etkileşimli yoğun diskin içindeki Gönce/ Türkçe Sözlük'te kullanıcının 
anlamını bilmediği sözlerin türünü, kökenini, anlamını, söyleyişini, içinde 
geçtiği deyim, birleşik fiil ve atasözlerini görebileceği Söz Arama seçeneği 
bulunmaktadır. Aranan sözün ilk birkaç harfi yazıldığında aynı harflerle baş- 
layan bütün sözler sıralanmaktadır. Kullanıcı, aradığı sözü seçerek istediği 
bilgilere ulaşabilmektedir. Sözün doğru, güzel ve örnek söyleyişini dinlemek 
için hoparlör simgesini, kullanıcının kendi söyleyişini kaydetmesi için mik- 
rofon simgesini, kaydettiği kendi söyleyişini dinleyerek iki söyleyişi karşılaş- 
tırması için de mikrofon ve hoparlör simgesinden oluşan Kayde?tiğini dinle 
seçeneğini tıklaması yeterlidir. Herhangi bir sözün edebi ürünlerimizdeki ör- 


“ neklerini görmek isteyenler ise Örmek İçi Arama seçeneğinden yararlanabi- 


lirler. Bu bölümde yazar ve şair adına göre de sorgulama yapılabilmektedir. 
Ayrıntılı Arama seçeneğinde ise sözlerin türlerine, kökenlerine, kullanım 
alanlarına ve biçimlerine göre süzgeçler uygulanabilmektedir. Böylece Türk- 
çe kökenli veya herhangi bir dilden Türkçeye geçen çeşitli kullanım alanına 
ve kullanım biçimine sahip sözler aynı anda görülebilmektedir. 


Yoğun diskin Oyznlar bölümünde ise söz ve zekâ oyunları bulunmakta- 


dır. Dağarcık oyununda, karışık verilen harflerden yararlanarak kullanıcının 
en az üç harften oluşan anlamlı çeşitli sözler ile bu harflerden meydana gelen 
asıl sözü bulması istenmektedir. Söz Hazinesi oyunu, yazılım tarafından ve- 
rilen atasözü veya deyimin harflerini tahmin ederek bulmaya yöneliktir. Te- 
rim Avı oyunu, Türk Dil Kurumunun bugüne kadar bilim, sanat ve spor da- 
lında yürüttüğü terim çalışmalarında türettiği terimlerin tastgele verilmiş 
harfler içerisinden bulunmasına yöneliktir. Çevtim içi kullanıcılar anlamını 
merak ettikleri tetimi tıklayarak Tör D/ Kurumu Bilim ve Sanat Terimleri 
Ana Sözlüğü'ne bağlanıp terimle ilgili bilgileri edinebilmektedir. $7/re Çözü- 
mii oyununda ise bilgisayar tarafından şifrelenen özdeyişin çözülmesi isten- 
mektedir. Bu oyunda kullanıcı verilen iki ipucunu gördükten sonra diğer 
harfleri doğru yerleştirerek özdeyişi bulmaya çalışacaktır. Türkçe söyleyişle il- 
gili alıştırma yapmak isteyenler için de çeşitli tekerlemeler Oyznlar bölü- 


© münde yer almaktadır. 


Yazılım paketinde ayrıca, Bulmaca Kılavuzu, Kafiye Bulma, Yazılım 
Güncelleme ve Kullanım Kılavuzu ek parçacıklar olarak yer almaktadır. 
Bulmaca Kılavuzu'nda, harf sayısı ve bilinen harfler girildikten sonra veti ta- 
banında eşleşen kayıtlar sıralanmaktadır. Kafiye Bulma ise şarkı sözü ve şiir 
yazanlara, kafiyeli sözlere meraklı olanlara yardımcı özellikler içermektedir. 
Yazılım Güncelleme parçacığı çevtim içi kullanıcının Türk Dil Kurumu ta- 
rafından çeşitli zamanlarda yayımlanacak veri tabanı ve yazılım güncelleme- 
lerini bilgisayara indirmesini ve sözlüğün sürekli olarak güncel kalmasını sağ- 
layacak biçimde tasarlanmıştır. Kullanım Kılavuzu ise yazılımı tam verim 
ile kullanmak isteyen kullanıcılara bilgiler sunmaktadır. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu etkileşimli yoğun diski “Access 
2003” veri tabanı üzerinden çalışmaktadır. Ancak bu yazılım da dâhil, her- 
hangi bir yazılımın kullanıcının bilgisayarına yüklenmesine gerek bulunma- 
maktadır. Veri tabanına erişiminin hizli ve verimli olması için çeşitli sırala- 
ma dizileri kodlanarak 83.430 girdi arasından istenilen verinin en hızlı bir bi- 
çimde elde edilmesi sağlanmıştır. Her kullanıcının bu yoğun diski edinmesi 
düşüncesiyle Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu etkileşimli yoğun diski- 
nin ederi 8 YTL olarak belirlenmiştir. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, Türk Dil Ku- 
rumunun 1970 yılından bu yana yürüttüğü Batı kaynaklı sözlere karşılık bul- 
ma çalışmalarını bir araya getirerek tek tek bütün sözleri ve karşılıklarını göz- 


den geçirmiştir. Kılavuz, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Prof. Dr. Recep To- 
parlı, Uzm. Âdem Terzi, Uzm. Belgin Aksu, Uzm. Beyza Gültekin tarafın- 


dan yayına hazırlanmıştır. Kılavuzun baskı işlemleri önümüzdeki aylarda ta- 
mamlanacaktır. 


Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu: Türkiye Türkçesinin tarihsel dö- 
nemletinden birisi olan Osmanlı Türkçesinin en kapsamlı sözlüğünü hazırla- 
mak amacıyla İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiya- 
tı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Mustafa Özkan'ın başkanlığında çalışmalarını 
yürüten Grup, B harfi ile başlayan madde başı sözleri tamamlamıştır. K har- 
fiyle başlayan sözcüklere kadar olan bölüm üzerindeki çalışmalar sürmektedir. 
Tamamlanan bölümler yakın zamanda Türk Dil Kurumu ağ sayfasında söz 
arama özelliği ile kullanıma sunulacaktır. i 


Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu: Türkçenin 
söz varlığındaki Batı kaynaklı sözlerin sözlüğünü hazırlamak amacıyla kuru- 
lan Çalışma Grubu, üç yıllık yoğun bir çalışmayla Tö/rkçede Batı Kökenli Keli- 
meler Sözlüğü nün ilk sürümünü hazırlayarak Bilim ve Sanat Terimleri Ana 
Sözlüğü Çalışma Grubunun ürettiği özel bir yazılımla 12 Temmuz 2007 gü- 
nü Türk Dil Kurumunun yetmiş beşinci kutuluş yıl dönümü töreninde kul- 
lanıma sunmuştur. 


Sözlüğün adında geçen Batı sözü, coğrafi bir kavram olarak düşünülme- 
melidir. Bilindiği gibi, Türk tarihinde Batı'nın siyasal ve kültürel çağrışım- 
ları bulunmaktadır. Orta Avrupa ve Batı Avrupa kültürlerinin aydınlanma 
süreciyle bağlantılı olarak, Türkçede Batı kavramı da çağdaşlaşmanın içinde 


anlaşılmıştır. Osmanlı Devleti döneminde tebaayı oluşturan ve bir arada ya- | 


şadığımız Doğu Avrupa halkları bu sürece, tıpkı Türkler gibi ancak XIX. 
yüzyıla doğru katıldıkları için, bu kapsamda büyük bir yer tutmaz. Sözlük ça- 
lışması ilerlediğinde Fransızca başta olmak üzere İtalyanca, Almanca ve İngi- 
lizce gibi dillerden alıntıların daha çok olduğu görülmüştür. Böyle olmasına 
karşın, Batılılaşma sürecinden daha önceki dönemlerde alınan İtalyanca ve 
Rumcaya ait kelimeler de sözlükte gösterilmiştir. 


Sözlük veri tabanı, bütünüyle edebi metinlere dayalı olarak oluşturul- 
muştur. Edebi eserlerimizde kullanılan Batı kaynaklı sözler, anlamlarıyla ve 
örnekleriyle birlikte taranmıştır. Sözlükte yazı dilimizde kullanılan Batı kö- 
kenli 3.791 söz bulunmaktadır. Çalışma süresince Adalet Ağaoğlu, Nurullah 
Ataç, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ahmet Midhat Efendi, Ahmet Rasim, Ahmet 
Vefik Paşa, Ali Seydi, Attila İlhan, Buket Uzuner, Cemil Meriç, Elif Şafak, 
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Nazım Hikmet, Necip Fazıl Kısakürek, Ziya Gökalp, Orhan Pamuk, Peya- 
mi Safa, Reşat Nuri Güntekin, Ruşen Eşref Ünaydın, Sami Paşazade Sezai ve 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu'na ait 140 edebi eserin taranmasıyla 12.022 ör- 
nek cümle elde edilmiştir. Tarama, fişleme, anlamlandırma çalışmalarını yü- 
rütmekte olan Çalışma Grubu, yeni eklenecek sözlerle Türkçenin en kapsam- 
lı Batı kaynaklı kelimeler sözlüğünü hazırlamayı amaçlamaktadır. 


Türk Dil Kurumunda Türkçe ile ilgili belirli araştırma konularına yöne- 
lik olarak kurulmuş çalışma grupları da yer almaktadır. | 


Türk Dilinin Eğitimi ve Öğretimi Araştırmaları Çalışma Grubu: Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Kurumu Yönetim Kurulunun 4 Ekim 2007 tarih ve 
5541 sayılı kararıyla kurulan Çalışma Grubu etkinliklerine 2008 yılında 
başlayacaktır. 


Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu: Dil bilimi 
araştırmalarının bilgisayar destekli olarak yürütülmesinin yanı sıra Türk 
lehçeleri arasında çeviri yazılımlarının geliştirilmesi, Türk dünyasında or- 
tak alfabe kullanımı ve ortak iletişim dili kurulması gibi konularda bilişim 
uygulamalarından yararlanılması amacıyla oluşturulan Çalışma Grubu dil 
bilimi çalışmalarına kaynakiık edecek derlem oluşturulması amacıyla geniş 
kapsamlı bir proje hazırlığı içerisindedir. Çalışma Grubundaki Dr. Yalçın 
Özkan ve ekibinin gerçekleştirdiği yazılımla Tö/r& Lehçeleri Sözlüğü'nü 12 
Temmuz 2007 günü Türk Dil Kurumunun yetmiş beşinci kuruluş yıl dö- 
nümü töreninde ağ ortamında kullanıma sunulmuştur. Türk Dil Kurumu, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı ile Ahmet Yesevi Üniversitesinin iş birliği ile 
gerçekleştirilen Tğ/r& Lehçeleri Sözlüğü yazılımı Türk lehçeleri arasında kar- 
şılıklar kılavuzu olarak hazırlanmıştır. 1991 yılında Kültür Bakanlığı tara- 
fından yayımlanan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü adlı eserin veri ta- 
banına aktarılmasından oluşan bu çalışmada Türkiye Türkçesi ile birlikte 
Azerbaycan, Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen ve U ygur leh- 
çelerinin söz varlığından seçilmiş sözler bulunmaktadır. Şu anda yetmiş beş 
bin söz varlığının bulunduğu bu karşılıklar kılavuzu, Türk Dil Kurumu- 
nun yürüttüğü Türk Lehçeleri ve Şiveleri Sözlüğü ve Grameri Saha Araştır- 
ma Projesi kapsamında hazırlanan sözlüğün de katılımıyla Türk lehçeleri- 
nin en kapsamlı sözlüğü özelliğini kazanacaktır. 


Öte yandan, Kazakistan'da Latin alfabesine geçiş aşamasında Türkiye ile 
Kazakistan arasındaki resmi görüşmeler de 2007 yılı içerisinde Türk Dil Ku- 
rumunun öncülüğünde Ankara'da gerçekleştirilmiştir. Kazakistan'da Latin 
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alfabesine geçişle ilgili çalışmaları yürütmek üzere görevlendirilen Prof. Dr. 
Yerden Zadaulı Kajıbek başkanlığındaki Prof. Dr. Alimhan Junısbek, Prof. 
Dr. Kobey Husayn ve Yerden Kuzekbay'dan oluşan heyetin katılımıyla 12- 
15 Haziran 2007 tarihlerinde Türk Dil Kurumunda bir toplantı düzenlen- 
miştir. Toplantıya Türkiye'den Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın başkanlığındaki Prof. Dr. Recep Toparlı, Bilâl Şimşir, Prof. Dr. 
Emine Gürsoy-Naskali, Prof. Dr. Nadir Devlet, Prof. Dr. Mustafa Öner, Prof. 
Dr. Eşref Adalı, Prof. Dr. Nurettin Demir, Prof. Dr. Çetin Pekacar, Doç. Dr. 
Halil İbrahim Usta, Yrd. Doç. Dr. Caştegin Turgunbayer, Yrd. Doç. Dr. Fer- 
hat Tamir, Yrd. Doç. Dr. Hatice Şirin-User ve Yurtsan Atakan'dan oluşan he- 
yet katılmıştır. 


Yapılan toplantıda Latin harflerine geçişin tarihçesi, Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin bu alandaki deneyimi ve karşılaştığı sorunlar, bilişim uygulamaları 
ve Latin alfabesi, alfabe değişikliğinin ekonomik boyutları, Kazakistan'da La- 
tin alfabesine geçiş sürecinde karşılaşılabilecek sorunlar karşısında Türkiye 
Cumhuriyeti'nin deneyimlerinden yararlanılması ve Kazak Türkçesi için 
oluşturulacak alfabenin özellikleri gibi konular görüşülmüştür. 


Söz konusu toplantıda çağımızdaki teknolojik ve bilişim alanındaki geliş- 
meler çerçevesinde Türk harflerinin uluslararası Latin-5 ölçünlerine (standar- 
dina) girdiği vurgulanarak bu alfabenin bozulmaması; ölçünlü Türk harfleri- 
nin hızlı yazımında F klavyenin uygun olduğu; ç, ş, & ve ö gibi Türk ses yapı- 
sına uygun harflerin bilişim uygulamalarında, Genel Ağ (İnternet) adresleri- 
nin alınmasında ve hazırlanan sayfalarda kullanılması ile cep telefonu mesaj- 
laşmasında da ölçünlü hâle getirilmesi yönünde Türkiye Cumhuriyeti tarafi 
olarak ortak görüş bildirilmiştir. Toplantı sonrasında Kazakistan heyeti ile bir- 
likte Anadolu Ajansı, Hürriyet gazetesi Ankara temsilciliği de ziyaret edilerek 
Türk alfabesinin kitle iletişim araçlarında uygulama alanları gösterilmiştir. 


Yayın Etkinlikleri 


Türk Dil Kurumunun yayın etkinliklerini yürütmek üzere oluşturduğu- 
muz yazı kurulları ve çalışma grupları, dergi ile kitap yayımlama işini sürdür- 
mektedir. 


Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu: Aratürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural başkanlığında oluşturulan 


Yazı Kurulu, derginin düzenli olarak yayımlanması amacıyla çalışmalarını 
2007 yılında da sürdürmüştür. 
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db TÜRK DİLİ, | Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu: 2007 Yılı Çalışmaları 


Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten Yazı Kurulu: Bir süredir gecikme- 
li olarak yayımlanan Be//efen'in 2005 I-II, 2006 1-11, 2007 1 sayıları yayımlan- 
mak üzere basımevine gönderilmiştir. Bu sayıların yayımlanmasından sonra 
Belleten'in düzenli olarak yayını sağlanacaktır. Be//eten'in ilk sayısından bu ya- 
na yayımlanmış olan bütün sayıları yoğun diske aktarılmıştır. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu: Yazı Kurulunun çalış- 
maları sonucunda derginin 2005 yılına ait 1 ve TI sayıları basımevine gönde- 
rilmiştir. 2006 ve 2007 yılına ait sayıların yayımlanma işlemleri yürütülmek- 
tedir. 


Yayın Çalışma Grubu: Kuruluşundan bu yana yayımladığı kitap sayısı do- 
kuz yüzü aşan Türk Dil Kurumu, yetmiş beşinci yılında da yayın etkinlikle- 
rini sürdürmüştür. Gerek Türk Dil Kurumunda yürütülen çalışmalar sonu- 
cunda yayın aşamasına gelen gerek Kurum dışında hazırlanan kitapların ya- 
yın işlerini yürüten Çalışma Grubu, 2007 yılında kırk bir kitap yayımlamış- 
tır, Bu kitaplardan otuzu ilk kez yayımlanmaktadır. 

Alimcan İnayet, Abdulhalik Uygur ve Şiirleri 
Ayşe Solmaz, Özbek Destanları HI (Ayçınar Destanı) 
Caştegin Turgunbayer, Kırgız Destanları H 
li Ceyhun Vedat Uygur, Karakalpak Destanları (Kırk 
© Kız Destanı) i 

il Dilek Yücel, Özbek Destanları 11 (Melike Ayyar) 
Ekrem Arıkoğlu, Hakas Destanları | 
Ekrem Arıkoğlu-Buyan Borbaanay, Tuva Destanları 

iv Esra Karabacak, Ahmet Cevdet Paşa Tertib-i Cedid-i 
“© Kavaid-i Osmaniye 

i 3. . Fatma Çelebi, Kırgız Destanları V (Eşimkul Menen 
Zunra) 

Fikret Türkmen-G. Uzun-B. Hança, Kırgız Destanları HI (Kocacaş) 

Fikret Türkmen-Muvaffak Duranlı-Feyzullah Rahmankul, Tör& Dünyasında 
Köroğlu Anlatmaları 


Fikret Türkmen-Ş. Uramiova, Kırgız Destanları VI (Manas) 

Hıdır Uluhan, Kerküklü Şâir Mehmet Nevriz? Yülsuf ile Züleybâ İnceleme-Metin HI 
İbrahim Dilek, A/tay Destanları H 

İbrahim Dilek, A/fay Destanları HI 

İsmail Parlatır, Belgin Tezcan Aksu, Nicolai Tufar, Lugat-ı Cudi 

Kâzım Köktekin, Y£17/: Meddâh Varka ve Gülşah 

Mehmet Aydın, Der-Medh-i Piri (Yaşlılığa Övgü) 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Metin Arıkan, Kazak Destanları I (Köroğlu'nun Kazak Anlatmaları) 

Metin Arıkan, Kazak Destanları 1 (Kubıkul-Dotan Batır-Kulumergen-Joyamer- 
gen-Karabek Batır) 

Mustafa Canpolat-Zafer Önler, İshak Bin Murâd Edviye-i <A ede 

Nevzat Özkan, Gagavuz Destanları 

O. Selim Karaca, Kazak Destanları HI 

TDK, 46. Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı 
Bildirileri 

TDK, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 

TDK, Kuruluşundan Günümüze Türk Dil Kurumu (Ni- 
zamname, Tüzük, Yasa ve Yönetmelikler) 

Turhan Baytop, Türkçe Bitki Adları Sözlüğü 

Vedat Kartalcık-Caner Kerimoğlu, Tatar Destanları I 
(Mitolojik Destanlar, Kahramanlık Destanları) * 

Vedat Kartalcık-Caner Kerimoğlu, Tatar Destanları 
1 (Aşk Destanları, Yazılı Destanlar) 

Zeynep Korkmaz, Sadettin Buluç'ın Makaleleri 


Önceki yıllarda yayımlanan ancak tükenen on bir 
kitap ise 2007 yılında yeniden yayımlanmıştır: 

Doğan Aksan, Her Yönüyle Di 

Gürer Gülsevin, Es&i Anadolu Türkçesinde Ekler 

Mehmet Akalın, Es&; Türkçenin Grameri 

Recep Toparlı, Hanifi Vural, Recep Karaatlı, Kıpçak 
Türkçesi Sözlüğü 

Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig I Metin 

S. Karol, Z. Suludere, C. Ayvalı, Biyoloji Terimleri Söz- 
büğü 

Tahsin Banguoğlu, Tö/rkçenin Grameri 

TDK, Güzel Yazılar: Şiirler 

TDK, Gözel Yazılar: Gezi ve Hatıralar 

TDK, Türk Dili Dergisi Çağdaş Türk Şiiri Özel Sayısı 

Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü 


Bilimsel inceleme sonucunda yayımlanmasına karar verilen ve idari iş- 
lemleri tamamlanarak basımevlerine gönderilen eserlerin basım işleri 2007 
yılında başlamıştır. Baskı işlerinin uzaması yüzünden yayımlanması 2008 yı- 
lına sarkan altmış dokuz eserimiz ise şunlardır: 
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Abdurrahman Özkan, Şirvânlı Mabmâd Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi 
Ahmet Buran, Nadir İlhan, Elazığ Yöresi Söz Varlığı 


Azerbaycan Yurt Bilgisi 
Ahmet Kattal, L7/g4/-/ Naci 
Ahmet Kırkkılıç-Yusuf Sancak, Ahferi-i Kebir 
Ali Çelik, Sözlü Destan 
Ali Ilgın, Hakas Destanları İT Kara Kuzgun 
Ali Öztürk, Kırgız Destanları IV (Mendirman) 
Atabey Kılıç, Mzsfafa Bin Osman Keskin, Manzume-i Keskin 
Ayşegül Celepoğlu, TDK Kurucu Başkanı Samih Rıfat ve Hayatı 
“Burçak Okkalı, Nikolay F. Katanov'un Sibirya ve Doğu Türkistan'dan Mektupları 
Canan İleri, Eskişehir İli Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları 
Caştegin Turgunbayer, Şor Destanlarinın İncelemeleri 
Ceval Kaya, Rızvan Şah ile Ruhb-Afza H ikdyesi 
Çiğdem Ülker, Makedonlar İçin Türkçe 
Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış Deyinlşmiş Birleşik Fiiller 
Dursun Zengin, Türkçe vw Almancada Sıfatlar ve Sıfatlara Yabancı Dil Öğreti- “ 
mi Yönünden Bir Yaklaşım 
Emine Gürsoy Naskali, Hakasça-Tirkçe Sözlük 
Erkin Emet, Doğz Türkistan Uygur Ağızları 
Erol Öztürk, 54/7/ke ve Mui'taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı 
Ferah Türker, Kırgız Destanları VEL -Kız Darıyka 
Fevzi Ersoy, U/7p Halapisem: Alp Hikâyeleri 
Fikret Türkmen - Mustafa Cemiloğlu, Âşık Mevlit İhsani'den Derlenen Halk 
Hikâyeleri 
Fikret Türkmen - Mustafa Cemiloğlu, Âşzk Şevki Halı'dan Derlenen Halk 
Hikâyeleri 
Fikret Türkmen - Nail Tan - M, Mete Taşlıova, Âşık Şeref Taşlıova'dan Der- 
lenen Halk Hikâyeleri 
Fikret Türkmen-Metin Arıkan, Kırım'ın Kırk Batırı 
Furkan Hamit, Şemseddin Sami ve Nev-Usul Sarf-ı Türki 
Han- Woo Choi, Türkçe ile Korecenin Karşılaştırmalı Ses Bilgisi ve Biçim Bilgisi 
Hasan Eren, Sırça Köşkte 
Hasan Eren, Türk Dil Türk Yurdu (Yer Adlarımızın Dili) 
Hasan Eren, Türk Di! Kurumunda Eski Hatıralar 
Hasibe Mazıoğlu, Eski Türk Edebiyatı Makaleleri 
Hülya Arslan Erol, Es&i Türkçeden Eski Anadolu Türkçeğine Anlam Değişmeleri 


İsmail Turan Kallimci, Kazak Destanları V: Şora Batır 


M. Ata Çatıkkaş, Firdevsi-? Römi Süleymanname-i Kebir 

Mehdi Ergüzel, Ki?4b-: Baz Name-i Padişahi i 

Mehdi Ergüzel, Parı-Name 

Mehmet Saray, Gaspıralı İsmai! Bey'den Atatürk'e Türk Dünyasında Dil ve Kül- 
sür Birliği 

Metin Arıkan, Kazak Destanları I (Köroğlu'nun Kazak Anlatmaları) 

Murat Ceritoğlu (Aktaran), Kaken Ahonov, Dil Biliminin Esasları 

Kâmil Veli Nerimanoğlu - Mustafa Öner, 1926 Bakü Türkoloji Kuruliayı- 
Tutanaklar (26 Şubat 6 Mari 1926) | 

Mustafa Öner, Kazan Tatar Türkçesi Sözlüğü 

Mustafa Sarı, Türkçenin Batı Dilleriyle İlişkisi 

Mürsel Öztürk (Çeviren), Ceva? Heyet Türk Diliin ve Lehçelerinin Tarihi Seyri 

Naciye Yıldız, Kırgız Destanları VII: Boston 

Nazım Muradov-Yakup Sevimli- Kamil Veli Nerimanoğlu, A.N. Kononov, 
Rusyada Türk Dillerinin Araştırılması Tarihi 

Nergis Biray, Türkiye'deki Afgan Kazakları Ağzı 

Neriman Seytyahya, Kırım-Tatar İlmi Sarfı 

Nurettin Demir, T7r4çe Dil İlişkilerinde Yapısa! Etkenler 

Oktay Selim Karaca, Kazak Destanları-IV Murkı Batır, Nurgayşa, Aybiyşek 
Karabala 

Oktay Sinanoğlu, Açıklamalı Fizik, Kimya, Matematik Ana Terimleri 5 öZlÜĞÜ 

Recep Toparlı-Mustafa Argunşah, Mz/ni/1-Mirid 

Recep Toparlı-Betül Eyövge-Yaşar Yılmaz, Mintehabat-ı Ligat-ı Osmaniye 

Selami Fedakâr, Özbek Destanları-ı Erali ve Şirali' 

Şükrü Halük Akalın, Zeynel Cebeci, Bülent Mıtış, Erdoğan Bada, Levent 
Acar ve Ali Tan, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu 

Şükrü Halük Akalın, Nadejda Kurpeşko-Tannagaşeva, Şor Ağızları Sözlüğü 

Şükrü Halük Akalın, Recep Toparlı, Belgin Tezcan Aksu, Resimli Yeni Okul 
Sözlüğü 

TDK, Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı H Bildirileri (Yoğun Disk) 

(Atatürk), Geometri, (Özel baskı) 

TDK, Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni 

TDK, Türk Dünyasında Ortak Dil Türkçe Bilgi Şöleni 

TDK, Türkiye'de Genel Ağ (İnternet ım 10. Yılı İnternet ve Türkçe)İçerik, Terim- 
ler, Standartlar ve E-Törkçe 

TDK, Uluslararası Osmanlı Türkçesi Öncesi: Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı 
Bildirileri (3-4 Aralık 1999) 


TDK, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri HM 

Tuncer Gülensoy, Trkiye Türkçesindeki Türkçe Sözetiklerin Köken Bilgisi (Eti- 
molojik Sözlük Denemesi) 1.Cilt A-K 

Tuncer Gülensoy-Ebulfez Amanoğlu-Paki Küçüker, Nahçıvan Ağzı (Giriş- 
İnceleme-Metinler-Dizinler-Sözlük) 

Vahit Türk, Hatipoğlu'nun Bahri /-Hakayık'ı 

Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler 


Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar HI 


Türkçeye Emek Verenler Dizisi Çalışma Grubu: Prof. Dr. Sadık Tural baş- 
kanlığındaki Çalışma Grubunda Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve H. Rıdvan 
Çongur üye olarak görev yapmaktadır. İlk yazılı kaynaklarımızdan bugüne 
çalışmalarıyla, araştırmalarıyla, eserleriyle Türkçeye hizmet eden kişileri ko- 
nu alan kitaplar yayımlamak amacıyla oluşturulan kurul, bu kapsamda belir- 
lediği yüz bir yazar, şair, bilim adamı ile ilgili kitabın uzmanları tarafından 
yazılması çalışmalarını başlatmıştır. 


Toplantılar, Konuşmalar 


Türk Dil Kurumunun sürekli etkinliklerinden biri de çeşitli hedef kitle- 
lere yönelik konuşma, söyleşi, bilgi şöleni (sempozyum), açık oturum, kurul- 
tay, çalıştay ve benzeri toplantılardır. Geçen yılın Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluşunun ve Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci yıl dönümü olması dolayısıyla 
konuşma ve söyleşiler yetmiş beşinci yıla yoğunlaşmıştı. Yurdun dört bir kö- 
şesinde düzenlenen bu etkinlikler, bilgisayar sunuları ile daha etkin ve ilgi çe- 
kici bir biçimde gerçekleştirilmiştir. Halkımızın, özellikle de üniversite 
gençliğinin bu etkinliklerimize yoğun ilgi göstermesi, hem Kurumumuz açı- 
sından hem de Türkçe açısından son derece sevindiricidir. 


Üniversitelerimizle, valiliklerimizle, belediyelerimizle, dernek ve vakıf- 
larla, kamu kurum ve kuruluşlarıyla birlikte gerçekleştirdiğimiz etkinliklerin 
yanı sıra Kurumumuz Türkçe konusunda çalışma yapan öğrenci toplulukları- 
na, üniversitelere destek de vermiştir. 


Geçen yılki önemli ve anlamlı etkinliklerimizden biri de milletimizin 
göz bebeği Türk Silahlı Kuvvetlerinde gerçekleştirilen Türkçe toplantılarıy- 
dı. Harp Akademilerinde bu öğretim yılının ilk dersinin Türkçemizle ilgili 
olması, Harp Okullarında, karargâhlarda Türkçe ile ilgili söyleşilere yer veril- 
mesi, kahraman Türk Silahlı Kuvvetlerimizin Türkçe konusuna verdiği öne- 
min en açık göstergesidir. Türk Silahlı Kuvvetlerinde Türkçe seferberliği baş- 


latan Genelkurmay Başkanımız Orgeneral Yaşar Büyükanıt'a bir kez daha te- 


şekkürlerimizi sunuyoruz. 


Türk dilinin çeşitli alanlarına ve konularına yönelik olarak uluslararası 
katılımlı toplantılar da düzenleyen Kurumumuz bu kapsamdaki etkinliklere 
de destek sağlamıştır. Türk Dil Kurumunun uluslararası katılımlı olarak dü- 
zenlediği toplantılardan ilki İran'da yetişmiş büyük Türk şairi Şehriyar için 
19-20 Şubat 2007 günlerindeki Tğr£ ve İran Edebiyatlarının Etkileşimi ve Şeh- 
riyar konulu toplantıdır. Açılışına Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Bü- 
lent Arınç ve İran Meclis Başkanı Gholamali Haddad Adil'in katılarak açış 
konuşması yaptıkları toplantıya Türkiye'den, İran'dan ve Azerbaycan'dan bil- 
diriyle katılan bilim adamları Şehriyar'ı ve eserlerini ele aldılar. 


Her yıl olduğu gibi geçen yıl da Karaman Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi 
Anma Etkinlikleri, Türk Dil Kurumunun katkılarıylaf Karaman, İstanbul ve 
Ankara'da yapılan törenlerle gerçekleştirildi. Türk Dil Kurumunda 7 Mayıs 
2007 günü düzenlenen Tğrkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği başlıklı top- 
lantıya çeşitli ülkelerde Türkçe öğreten bilim adamları katıldı. Türk Dil Ku- 
rumunun öncülüğünde gerçekleştirilen toplantıya Güney Kore'den Prof. Dr. 
Suh Jae-Mahn, Sırbistan'dan Ksenija Braiek-Gduboviç, Macaristan'dan İmre 
Baski, Irak'tan Prof. Dr. Çoban Hıdır, İran'dan Dr. Ferzane Devletabadi, 
Tayvan'dan Doç. Dr. Lan Ya Tseng olmak üzere Türk dili üzerine araştırma 
yapan ve yurt dışında Türkçe öğreten bilim adamları katıldı. 


Uluslararası katılımlı bir başka toplantı ise 27-29 Aralık 2007 günlerin- 
© de düzenlenen Gagavuz Tütkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni idi. Gagavuz ya- 
zı dilinin kuruluşunun yüzüncü yılı dolayısıyla 2007 yılının son günletinde 
yapılan toplantıya Türkiye, Moldova, Ukrayna, Azerbaycan, Almanya ve Ta- 
taristan'dan otuz dört bilim adamı katıldı. 


Uluslararası katılımlı bir başka toplantı ise 7-8 Haziran 2007 günlerin- 
de gerçekleştirdiğimiz Birinci Türk İşaret Dili Çalıştayı, bu konuda ülkemiz- 
de ilk kez düzenlenen toplantı olma özelliğini taşımaktadır. Bugüne kadar ih- 
mal edilen Türk işaret dili, Türk Dil Kurumunun düzenlediği uluslararası 
katılımlı bir toplantıyla ülkemizde ilk kez bilimsel bir etkinlikte ele alınmış 
oluyordu. Pek çok ülkede işaret dili sözlükleri, dil bilgisi kitapları, kılavuz- 
ları yayımlanırken; çocuklar için oyunlarla işaret dili öğretim setleri hazırla- 
nırken bir dönem ne yazık ki ülkemizde işaret dili yasaklanmıştı. Bunun bir 
sonucu olarak yöreden yöreye değişen, işitme engellilerimizin anlaşmaların- 
daki birliği sarsan farklı işaret dilleri ortaya çıkmıştır. Bugün ne yazık ki ül- 


kemizde ölçünlü (standart) bir işaret dili ve parmak alfabesi bulunmamakta- 
dır. Bu olumsuzluklar karşısında 2005 yılında kabul edilen 5378 sayılı Özür- 
lüler ve Bazı Kanun ve Kanun Hükmünde Kararnamelerde Değişiklik Yapılması 
Hakkında Kanun'un on beşinci maddesiyle Türk Dil Kurumu Türk işaret di- 


lini oluşturmakla görevlendirilmiştir. Yasal zeminin oluşmasıyla birlikte 
Türk işaret dili üzerine Kurumumuzun öncülüğünde çalışmalar başlatılmış- 
ur. Ülkemizdeki işaret dili öğreticilerini ve araştırıcılarını bir araya getirdi- 
ğimiz Çalıştay'da Türk işaret dilinin oluşturulması yöntemleri üzerine bildi- 
riler sunulmuştur. Bu çalıştayda parmak alfabesi de belirlenmiş ve kabul edil- 
miştir. Türk İşaret Dili Bilim ve Onay Kurulu tarafından onaylanan parmak 
alfabesi ilk kez 12 Temmuz 2007 günü Kurumumuzun kuruluşunun yetmiş 
beşinci kuruluş yıl dönümü töreninde Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Se- 
zer'in de huzurunda kamuoyuna tanıtılmıştır. 


Kurumumuz, 2007 yılında Türk dili ile ilgili bazı toplantılara destek sağ- 
layarak çeşitli kuruluşlarla iş birliği içerisinde etkinlikler de gerçekleştirmiştir. 
Muğla Üniversitesi ile TH. Türkoloji Günleri, Marmara Üniversitesi ile Türk 
Kültüründe Temizlik Bilgi Şöleni, Hacettepe Üniversitesi ile Türkçe Günleri 
etkinlikleri Türk Dil Kurumunun desteği ile düzenlenen etkinliklerdir. 


Yukarıda bazı toplantılarımız hakkında bilgiler sunduğumuz 2007 yılı 
etkinliklerinin yılın ilk günlerinden başlayarak tarih sırasına göte kisa bilgi- 
leri aşağıda sunulmuştur. 


11 Ocak, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ulusal Güven- ' 
lik ve Stratejik Araştırmalar Derneği, Ankara. 

19-20 Şubat, Türk ve İran Edebiyatlarının Etkileşimi ve Şehriyar, Açış Ko- 
nuşmaları: Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Dr. Ali Asghar Sherdoost, Prof. Dr. 
Sadık Tural, Dr. Gholamali Haddad Adil (İran Meclis Başkanı), Bülent Arınç 
(TBMM Başkanı). Konuşmacılar: Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Prof. Dr. 
Yavuz Akpınar, Prof. Dr. Elman Guliyev, Dr. Mohsen Khliji, Dr. Yusuf Ge- 
dikli, Zakaria Tarzami, Ali Fezullahi Vahid, TDK, Ankara 

22 Şubat, Türkçenin Gölcü ve Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Kadınlarımız Fikir ve Kültür Derneği, İstanbul. 

23 Şubat, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Şüktü Halük 
Akalın, Amasya Belediyesi, Amasya. 

8 Mart, Sanat Dili Türkçe, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Selçuk Üniver- 
sitesi, Konya. 

9 Mart, Türkçenin Dünü Bugünü Yarını, Prof, Dr. Şükrü, Halük Akalın, 
İTÜ Kültür ve Sanat Birliği, İstanbul. 


15 Mart, Törkçem Benim Ses Bayrağım, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
TED Ankara Koleji, Ankara. 

16 Mart, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Bergama Anadolu Li- 
sesi, İzmir. 

20 Matt, Ser Bayrağımız Türkçe, Prof. Dr. Şüktü Halük Akalın, Denizli 
Belediyesi, Denizli. 

30 Mart, Gözel Türkçemiz, Prof. Dr. Recep Toparlı, Bornova Dr. Cahit 
Özyeğin İlköğretim Okulu, İzmir. 

30 Mart, Türkçemiz Yozlaşmasın, Prot. Dr. Recep Toparlı, Aydın Doğan 
Anadolu İletişim Lisesi, İstanbul. 

3 Nisan, Tğrkçemize Sahip Çıkalım, Prot. Dr. Şükrü Halük Akalın, Uzman 
Hatice Yazıcı, Özel Yükselen İlköğretim Okulu, Çubuk, Ankara. 

9 Nisan, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Birlik Vakfı Şubesi, 
Ankara. 

11 Nisan, Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Hayati De- 
veli, Sakarya Üniversitesi, Adapazarı. 

13 Nisan, Törkçenin Yazım Sorunları, Prof. Dr. Recep Topatlı, Erciyes 
Üniversitesi, Kayseri. 

13 Nisan, Tirk Dimyasında Ortak İletişim Dilinin Kurulması ve Yaygınlaş- 
masında Söz Varlığının Önemi, Türk-Türkmen Dil ve Edebiyatı Semineri, Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Kümmet Kavus, İran. 

18 Nisan, Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu ve Türkçemiz, Açık otu- 
tum, Yöneten: Prof. Dr. Ahmet Buran, Konuşmacilar Doç. Dr. Ahat Üstü- 
“ner, Yrd. Doç. Dr. Nadir İlhan, Yrd. Doç. Dr. A. Turan Sinan, Yrd. Doç. Dr. 
Çimen Özçam, Yrd. Doç. Dr. Ercan Alkaya, Fırat Üniversitesi, Elazığ. 

20 Nisan, Yetmiş Beşinci Yılında Türk DU Kurumu, Prof. Dr. Gürer Gül- 
sevin, Adnan Menderes Üniversitesi, Aydın. 

25 Nisan, Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Recep To- 
parlı, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Erzurum. 

26 Nisan, Törkçenin Gi, Prof. Dr. Recep Toparlı, Özel Seçkin Koleji 
ve Fen Lisesi, Gaziantep. 


28 Nisan, Kdşgarlı Mahmud'dan Günümüze Türk Böy Ortak İletişim 
Dili, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Uluslararası Alatoo Atatürk Üniversite- 
si, Bişkek, Kırgızistan. 

30 Nisan, Törkçe Üzerine Söyleşi, Prof. Dr. Mustafa Öner, Uludağ Üniver- 
sitesi, Bursa. 

1 Mayıs, Törkçe Üzerine Söyleşi, Doç. Dr. Erdoğan Boz, Uludağ Üniversi- 
tesi, Bursa. 
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2 Mayıs, Türkçe Üzerine Söyleşi, Prof. Dr. Hayati Develi, Uludağ Üniver- 


sitesi, Bursa. 

3 Mayıs, Dil ve Konuşma Bozuklukları, 4. Ulusal Dil ve Konuşma Bozukluk- 
ları Kongresi, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yeditepe Üniversitesi, İstanbul. 

3 Mayıs, Türkçe Üzerine Söyleşi, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Uludağ Üniver- 
sitesi, Bursa. 

4 Mayıs, Dilimiz Kirlenmesin: Türkçemize Sahip Çıkalım, Prof. Dr. Recep 
Toparlı, Buca Özel Yöneliş İlköğretim Okulu, İzmir. 

5 Mayıs, Türk Dili Kurultayı, Prof. Dr. Recep Toparlı, Adana Aydınlar 
Ocağı, Adana. 

7 Mayıs, Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği, TDK, Karaman Vali- 
liği, Karaman Belediye Başkanlığı ortak etkinliği, TDK, Ankara. 

8 Mayıs, 730. Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri: Gençliğin 
Türkçe Şöleni, TDK, Karaman Valiliği, Karaman Belediye Başkanlığı ortak et- 
kinliği, TDK, Ankara. 

11 Mayıs, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Yeşilova Çok Prog- 
ramlı Lisesi, Burdur. 

13 Mayıs, Dilimiz Kültürümüz, Prof. Dr. Erman Artun, Doç. Dr. Melek 
Özyetgin, Doç. Dr. Dilek Batislam, Gaziantep Kültür, Sanat ve Edebiyat 
Derneği, Gaziantep. 

18 Mayıs, Türkçenin Gücü, Necla Yalçıner, Antakya Halk Eğitim Merke- 
zi ve Akşam Sanat Okulu, Antakya. 

18-21 Mayıs, Türkçe ve Farsçanın Söz Varlıklarının Etkileşimi Üzerine, Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Tahran, İran. 

24 Mayıs, Divani Ligat-i1-Türk'ün Azerbaycan'da Yayımı Dolayısıyla, Ra- 
miz Asker, TDK, Ankara. 

24-26 Mayıs, Âşık Paşa ve Türkçe Bilgi Şöleni, Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
linş TDK, Kırşehir Valiliği, Ahi Evran Üniversitesi iş birliği ile, Ahi Evran 
Üniversitesi, Kırşehir. 

25 Mayıs, Türkçe Sözlükler, Prof. Dr. Recep Toparlı, Marmara Üniversite- 
si, İstanbul. 

31 Mayıs, Kile İletişim Araçlarında Türk Dilinin Kullanılması, Ptot. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Basın Enstitüsü Derneği, İstanbul. 

7-8 Haziran, 1. Türk İşaret Dili Çalıştayı, Nimet Çubukçu (Devlet Baka- 
nı), Doç. Dr. Hüseyin Çelik (Milli Eğitim Bakanı), Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, İsmail Barış (SHÇEK Genel Müdürü), Abdullah Güven (Özürlüler 
İdaresi Başkanı), TDK, Ankara. i 


14 Haziran, Türkçenin Görü, Prot. Dr. Recep Toparlı, Ata Türkçeciler Dil 
ve Kültür Derneği, Amasya. 


18 Haziran, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, İnegöl Belediyesi, 
Bursa. 

19 Haziran, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Akçay Belediyesi, 
Balıkesir. i 

19 Haziran, Türkçenin Giüi, Prof. Dr. Recep Toparlı, Balıkesir Belediye- 
si, Balıkesir. i 

19 Haziran, Türk Dilini Doğru ve Etkin Kullanma, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Gelir İdaresi Başkanlığı, İstanbul. 


22 Haziran, Türkçenin Gikcii, Prof. Dr. Şükrü Elalük Akalın, İncirlik Üs- , 


sü, Adana. 

26 Haziran, Türk Dilini Doğru ve Etkin Kullanma, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Gelir İdaresi Başkanlığı, İstanbul. 

3 Temmuz, Türkçenin Söz Varlığının Yeni Bir Veri Tabanı, Prof. Dr. Şük- 
tü Halük Akalın, 50. Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı, Kazan, Ta- 
taristan. 

17 Ağustos, Karacaoğlan'ın Söz Varlığından Türkçenin Söz Varlığına, Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 10. Altın Saz Ödüllü Karacaoğlan Âşıklar Bayramı, 
Düziçi, Osmaniye. 

20-25 Ağustos, Türklük Bilgisi (Türkoloji) Günleri, Muğla Ünivetsitesi, 
Muğla. 

24 Eylül, DH Dewiminin Yetmiş Beşinci Yılında Türkçe, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Harran Üniversitesi, Şanlıurfa. 

26 Eylül, Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu ve Türkçemiz, Prof. Dr. 
Bilâl Yücel, Doç. Dr. Münevver Tekcan, Doç. Dr. Nesrin Altun, Yrd. Doç. 
Dr. Hasan Kolcu, Kocaeli Üniversitesi, Kocaeli. 

I Ekim, Mili Böğtünlüğümüzün Vazgeçilmez Bir Unsuru Olan Türk Dilinin 
Göüi, Türk Dilinin Geliştirilerek Korunması Önündeki Engeller ve Türkçenin Doğ- 
ru Kullanımı, Prof. Dr. Şüktü Halük Akalın, Harp Akademileri Komutanlığı 
Açılış Dersi, İstanbul. 

10-15 Ekim, 14. Uluslararası KIBATEK Edebiyat Şöleni, Prof. Dr. Erman 
Artun, Kişinev-Gagavuz Yeri, Moldova. 

17 Ekim, Türkçenin Doğru ve Etkin Kullanımı, Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, Hava Harp Okulu Komutanlığı, İstanbul. 

17-20 Ekim, Ki?âb: Dede Korkut'ta Basat Okunan İsim Üzerine Yeni Görüş- 
ler, Ortak Türk Geçmişinden Ortak Türk Geleceğine: V. Uluslararası Folklor 
Kongresi, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Bakü, Azerbaycan. 
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24 Ekim, Dil Bayramının Yetmiş Beşinci Yılında Türkçe, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Niğde Üniversitesi, Niğde. 
25 Ekim, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Piraziz Belediyesi, Gi- 


tesun. 

25 Ekim, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Giresun Belediyesi, 
Giresun. 

26 Ekim, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Bulancak Belediyesi, 
Giresun. 

26 Ekim, Tirkyenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Keşap Belediyesi, Giresun. 

26 Ekim, Türkçenin Gökil, Prof. Dr. Recep Toparlı, Dereli Belediyesi, Giresun. 

26 Ekim, Törkçenin Gücii, Prof. Dr. Recep Toparlı, Trabzon Ticaret ve 
Sanayi Odası, Trabzon. 

2 Kasım, Türkçenin Yazım Sorunları, Prof. Dr. Recep Toparlı, Fatih Üni- 
versitesi Türkçe Topluluğu, İstanbul. 

3 Kasım, Kire İletişim Araçlarında Türk Dilinin Doğru, Güzel ve Kuralla- 


rına Uygun Kullanılması, RTÜK ve TDK iş birliği ile, Prof. Dr. Şükrü Halük 


Akalın, Antalya. 

10 Kasım, Afatiirk ve Türk Dili, Prof. Dr. Recep Toparlı, Kara Kuvvet- 
leri Komutanlığı Tuzla Piyade Okulu Komutanlığı, İstanbul. 

13 Kasım, Azatürk'te Dil ve Kültür, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Eski- 
şehir Osmangazi Üniversitesi, Eskişehir. 

13 Kasım, Törkçenin Doğru ve Güzel Kullanılması, Prof. Dr. Recep Topar- 
lı, RTÜK ve TDK iş birliği ile, Ankara. 

15 Kasım, Türkçenin Sorunları, Prof. Dr. Recep Toparlı, Harran Üniver- 
sitesi, Şanlıurfa. 

16 Kasım, Tğrkçenin Göicii, Prof. Dr. Recep Toparlı, Adıyaman Üniversi- 
tesi, Adıyaman. 

16 Kasım, Törkçenin Gözel Kullanılması, Prof. Dr. Recep Topatlı, Adıya- 
man Emniyet Müdürlüğü, Adıyaman. 

18 Kasım, T7r& Dünyasında Ortak İletişim Dilinin Kurulması ve Yaygınlaş- 
urılmasında Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışmaları, XI. Türk Devlet ve 
Toplulukları Dostluk, Kardeşlik ve İşbirliği Kurultayı, Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lâk Akalın, Bakü, Azerbaycan. 

21 Kasım, Köle İletişim Araçlarında Türkçe, Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, Özel Burç Anadolu İletişim Meslek Lisesi, İstanbul, 

21-22 Kasım, Türk Kültüründe Temizlik Sempozyumu, Marmara Üniversi - 
tesi ve TDK iş birliği ile, İstanbul. 


28 Kasım, Törkçenin Kullanımı, Necla Yalçıner, İl Kültür ve Turizm Mü- 
dürlüğü, Çorum. 

29 Kasım, Türkçenin Gölcü, Prof. Dr. Recep Topatlı, Sivas Anadolu Lise- 
si, Sivas. 

29 Kasım, TDK'de Matematik Terimleri Çalışmaları, 6. Matematik Sem- 
pozyumu, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, TOBB Üniversitesi, Ankara. 

29 Kasım, Tğr&çenin Gücü, al Dr. Recep Toparlı, 60. Yıl İlköğretim 
Okulu, Sivas. 

30 Kasım, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Doğuş Üniversitesi, 
İstanbul. - 

5 Aralık, Milli Bötünlüğümüzün Vazgeçilmez Bir Unsuru Olan Türk Dilinin 
Gücü, Türk Dilinin Geliştirilerek Korunması Önündeki Engeller ve Türkçenin Doğru 
Kullanımı, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Genelkutmay Başkanlığı, Ankara. 

6 Aralık, Törkçenin Doğru ve Etkili Kullanımı, Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
ın, Kara Harp Okulu, Ankara. 

7 Aralık, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Üsküdar Şeyh Şamil 
Lisesi, İstanbul. 

8 Aralık, Di/ Bayramının Yemiş Beşinci Yılında Türkçe, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Osmaniye, 

11 Aralık, Türkçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Girne Amerikan 
Üniversitesi, Girne, KKTC. i 

13 Aralık, Tör&çenin Gözü, Doç. Dr. Hanifi Vural, Reşadiye Belediyesi, 
Tokat. 

13-15 Aralık, Türkçe Günleri, Hacettepe Üniversitesi ve TDK iş birliği 
ile, Hacettepe Üniversitesi, Ankara. 


15 Aralık, Törğçenin Gücü, Prof. Dr. Recep Toparlı, Dilimizi Araştırma, 


Geliştirme ve Sevdirme Derneği, İzmir. 
27-29 Aralık, Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni, Açış e 
ları Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Sadık Tural, TDK, Ankara. 


Kutumumuz uzmanlarının kamu kurumlarında ve kuruluşlarında Türk 
dili konusundaki hizmet içi eğitim etkinlikleri 2007 yılında da sürdürülmüş- 
tür. Geçen yıl bu kapsamda düzenlenen eğitim etkinlikleri ile ilgili bilgiler 
de aşağıda verilmektedir: 

17 Ocak - 1 Mart 2007, Uzm. Betül Yılmaz, Tör Dili ve İmla Kuralları, 
Adalet Akademisi Eğitim Merkezi Müdürlüğü. 

19 Mart 2007, Uzm. Belgin Aksu, Ti/& Dili ve Kültörü, MEB Okul 
Öncesi Eğitim Genel Müdürlüğü. 


29 


30 


dö 


20 Mart 2007, Uzm. Hatice Malkoç, Türkçe Dil Bilgisi ve Yazışma 
Kuralları, Başbakanlık Merkez Teşkilatı. 

6-16 Nisan 2007, Uzm. Belgin Aksu, Uzm.. Beyza Gültekin, Uzm. 
Hatice Malkoç, Uzm. Necla Yalçıner, Uzm. Betül Yılmaz, Uzm. Yrd. 
Abdullah Durkun, Tğrâçe Dilbilgisi ve Yazışma Kuralları, Maliye Bakanlığı 
Gelir İdaresi Başkanlığı. 

16 Nisan 2007, Uzm. Belgin Aksu, Uzm. Beyza Gültekin, Uzm. Necla 
Yalçıner, Uzm. Betül Yılmaz, Tğrkçe Dilbilgisi ve Yazışma Kuralları, Başba- 
kanlık Sosyal Yardımlaşma ve Dayanışma Genel Müdürlüğü. 

2 Temmuz 2007, Uzm. Belgin Aksu, Türkçenin Rem? Yazışmalarda 
Doğru ve Etkin Kullanımı, Dış Ticaret Müsteşarlığı. 

6 Kasım 2007, Uzm. Hatice Malkoç, Tğ/r&çe Dil Bilgisi ve Yazışma 
Kuralları, Başbakanlık Merkez Teşkilatı. 

9 Kasım 2007, Uzm. Necla Yalçıner, Türkçe Dilbilgisi ve Yazışma 


“Kuralları, Halk Bankası. 


13-14 Kasım 2007, Uzm. Hatice Malkoç, Uzm. Âdem Terzi, Uzm. 
Necla Yalçıner, Uzm. Betül Yılmaz, T/rkçe Dil Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı. 

13-14 Kasım 2007, Uzm. Necla Yalçıner, Türkçe Dilbilgisi ve Yazışma 
Kuralları, Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı. 

7-10 Aralık 2007, Uzm. Necla Yalçıner, Tör&çe Dilbilgisi ve Yazışma 
Kuralları, Maliye Bakanlığı Gelirler Genel Müdürlüğü. 

7-10 Aralık 2007, Uzm. Hatice Malkoç, Törkçe Di Bilgisi ve Yazışma 
Kuralları, Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı. 


Ayrıca, uzmanlarımızdan Hatice Malkoç ve Betül Yılmaz, Türkiye 
Büyük Millet Meclisinde kurulan “Türkçedeki Bozulma ve 
Yabancılaşmanın Araştırılması, Türkçenin Korunması ve Etkin 
Kullanımı İçin Alınması Gereken Önlemlerin Belirlenmesi Amacıyla 
Kurulan Meclis Araştırma Komisyonu”nun 8.3.2007-15.5.2007 tarihleri 
arasındaki bütün toplantılarına ve rapor hazırlama çalışmalarına 
Kurumumuzu temsilen katılarak katkıda bulunmuşlardır. 


Diğer Etkinliklerimiz 

Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Da- 
garcığınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini göndeten her- 
kese e-posta ile her gün iki sözcük gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan 
yaklaşık altmış bin kişiye 1001 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sa- 
yısı 2.002'ye ulaştı. i 


TRT ile iş birliğimizin bir sonucu olarak son bir yılda, Türk dili ile ilgi- 
li konularda yüze yakın radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. Türk Dil 
Kurumu bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanı- 
mının yaygınlaştırılması amacıyla TRT ile iş birliği içerisinde TRT Genel 
Müdürlüğünde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. 
Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel Türkçenin 
yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığı tara- 
fından düzenlenen seminerlere ve diğer etkinliklere de Kurumumuz destek 
vermektedir. Anadolu Ajansı ile birlikte yürüttüğümüz çalışmalar sonucun- 
da haber metinlerinin dili ve yazımı konusunda iş birliği sağlanmıştır. 


Bu olumlu gelişmelere karşın Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuz- 
luklara da değinmek gerekmektedir. 


Binlerce yıllık geçmişiyle, on iki milyon kilometre karelik geniş bir coğ- 
rafya parçasında çeşitli lehçeleriyle ve yaklaşık 220 milyon konuşuruyla, mü- 
kemmel ses, biçim ve söz dizimi özellikleriyle, geniş söz varlığıyla yeryüzü- 
nün en güçlü dillerinden biri olan Türkçe, hiç de hak etmediği olumsuzluk- 
larla karşı karşıyadır. Yaşamın çeşitli alanlarında yaşanan yabancılaşma akımı 
içerisinde yabancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması; iş yer- 
lerine, ürünlere yabancı kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim araçlarında 
Türkçenin yanlış ve bozuk kullanılması karşısında birtakım yasal düzenleme- 
lere gidilmesi gerekmektedir. 


Türkçenin kullanımı konusunda yaşanan başıboşlukları giderecek yasal 
düzenlemelerin yapılması gereğine inanıyoruz. Bu yasal düzenlemelerin ya- 
pılmasına kadar geçecek zaman içerisinde Türk Dil Kurumu boş dutmamak- 
ta, iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda belediyelerimizle iş birliği 
içerisinde çalışmalar yürütmektedir. Türk Dil Kurumunun teşvikleri sonu- 
cunda bugün sayısı yüze yaklaşan belediye, iş yerlerinde Türkçe ad kullanı!- 
ması yolunda karar almıştır. Türk Dil Kurumu bu belediyeleri ödüllendire- 
rek diğer belediyelere örnek göstermektedir. Geçen yıl ödül verdiğimiz bele- 
diyeler ile iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda etkinlik düzenleyen 
kutuluşlar şunlardır: 


Amasya Belediyesi 23 Şubat 2007, Denizli Belediyesi 20 Mart 2007, 
İnegöl Belediyesi 18 Haziran 2007, Akçay Belediyesi 19 Haziran 2007, 
Balıkesir Belediyesi 20 Haziran 2007, Giresun Belediyesi 25 Ekim 2007, 
Piraziz Belediyesi 25 Ekim 2007, Bulancak Belediyesi 26 Ekim 2007, Keşan 
Belediyesi 26 Ekim 2007, Trabzon Ticaret ve Sanayi Odası 26 Ekim 2007, 


© TÜRK DIL , Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil Kurumu: 2007 Yılı Çalışmaları 


Türkiye Yazarlar Birliği Trabzon Şubesi 26 Ekim 2007, Reşadiye Belediyesi 
13 Aralık 2007. 


İş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda cesur olan ve Türk Dil 
Kurumu tarafından ödüllendirilmesi kararlaştırılan Emiralem, Karşıyaka, 
Bodrum, Beykoz, İkizdere belediyelerinin ödülleri ise önümüzdeki günlerde 
verilecektir. 


Türk Dil Kurumu, önceki yıl başlat- | 
tığı çalışmayla yabancı olan adını Türkçe- 
siyle değiştiren kuruluşları ödüllendirme- ; 
yi 2007 yılında da sürdürmüştür. Yurt ça- 
pında yürütülen bu çalışmayla pek çok 
kuruluş Türkçe ad almıştır. Bu kapsam- 
daki en anlamlı ödül ise BJK Sore olan 
mağazalarının adını Kar#a/ Yıvası olarak 
değiştiren Beşiktaş kulübümüze 5 Nisan 
2007 günü verilmiştir. Beşiktaş'ın bu uy- 
gulamasının diğer takımlarımıza da örnek 
oluşturmasını diliyoruz. 


Bir yaptırım gücü olmamasına karşın 
Türk Dil Kurumu; Türkçeyi bozan, ya- 
bancılaştıran kurumlara, kuruluşlara uyarı 
ve bilgilendirme yazıları göndermektedir. 


Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içerisindeki bütün etkinliklerini bir 
yazıya sığdırmak mümkün değildir. Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz konu- 
su olduğu her alanda üzerine düşen görevi yerine getirmeye çalışmaktadır. 
Yetmiş beş yılı ardında bırakan Türk Dil Kurumu, kurucusu Atatürk'ün il- 
keleri doğrultusunda çalışmalarını sonsuza kadar sürdürecektir. 


Başta ulu önder Atatürk olmak üzere, Türk diline emek verenleri, Türk 
Dil Kurumuna hizmet edenleri saygı ve şükranla anıyoruz. 


Şiir Dünyamızda “Bayrak” Şairimiz 
Arif Nihat Asya 


< ABDULLAH SATOĞLU 


on elli yılın, gerçek Türk şairleri arasında, gönülleri fethederek, 
(3G dalga dalga bayraklaşan Arif Nihat Asya, uzun yıllar görev yaparak, 
bir irfan ordusu yetiştirdiği Adana'nın, düşman işgalinden kurtulu- 
şunu belirten, 5 Ocak Marşı'nda şöyle diyordu: 


Çatılar, kubbeler, başlar üstüne 
Çekin, ey genç eller, al bayrakları! 
Ki bayrak alıyla yazdı yazanlar 
Vatan takvimine (5 OcakMları. 


Ve Arif Nihat Asya, bir hikmetiilahi olarak, 1975 yılı- 
nın 5 Ocak günü, Hakk'ın rahmetine kavuşuyor, takvimlere 
işlenen 5 Ocaklardan biri, böylece, Türk edebiyat tarihinin Arif Nihat Asya 
sayfaları arasında, siyah bir çerçeve olarak kalıyordu... 


7 Şubat 1902'de, Çatalca'nın İnceğiz köyünde dünyaya gelen ve daha 7 
günlükken babasını kaybeden Arif Nihat Asya, yetim ve yoksul büyüdü. Bo- 
lu ve Kastamonu Sultanisini, daha sonra da, İstanbul Yüksek Öğretmen Oku- 
lu Edebiyat Bölümünü bitirmiştir. 


lâ yıl, Adana'nın çeşitli öğretim kurumlarında, idarecilik ve edebiyat 
öğrermenliği yapmış, askerlik görevinden sonra, 1942'de Malatya Lisesi Mü- 
dürlüğüne tayin edilmişti, Ancak, devrin siyasi baskılarına karşı çıktığı için, 
altı ay sonra, müdürlükten azledilmiş, yeniden, Adana ve 1248. de de, Edirne 
Lisesi Edebiyat öğretmenliğine atanmıştı. 


1950'de, Demokrar Parti listesinden Seyhan (Adana) Milletvekilliğine 
seçildi. 1954'te tekrar öğretmenliğe dönerek, 1959'da Kıbrıs'a gönderildi. İki 
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yıl Lefkoşa Erkek Lisesinde Edebiyat öğretmenliği yapan Arif Nihat Bey; 
1962'de, Ankara Gazi Lisesi Edebiyat öğretmenliğinden emekliye ayrıldı. 


Adana'da yazdığı şiirler ve nükteli nesirleriyle tanınmaya başlayan ve 
özellikle: 

Ey mavi göklerin beyaz ve kızıl sisüi, 

Kız kardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsil. 

Işık ışık, dalga dalga bayrağım 

Senin destanını okudum, 

Senin destanını yazacağım... 


mısralarıyla başlayan, meşhur “Bayrak” şiirleriyle, ünü yurt çapında yayılmış- 
tr, Arif Nihat Asya, 1946'da yayımladığı, Bir Bayrak Rüzgar Bekleşiyor kita- 
bıyla da, edebiyat tarihimizde yer alacak değere yükselmiştir. 


Bu kitabına, ismini verdiği şiirinde, “Meçhul Asker” diye vasıflandırılan, 
asil Mehmetçiği, o şöyle anıyor ve onurlandırıyordu: 


Şehitler tepesi boş değil 
Toprağını kahramanlar bekliyor. 
Ve bir bayrak dalgalanmak için 
Rüzgâr bekliyor. 


Türbesi yakışmış bu kutlu tepeye 
Yattığı toprak belli 

Tuttuğu bayrak belli” 

Kim demiş “Meçhul Asker” diye? 


1957 yılında kendilerini Kayseri'ye davet ettiğimiz; Halide Nusret Zor- 
lutuna, Arif Nihat Asya, Mehmet Çakırtaş, Osman Attila, Ahmet Tufan Şen- 
türk ve Hüseyin Yurdabak, düzenlediğimiz Edebiyat Matinesi'ni izleyenle- 
rin, gönüllerini fetbetmişlerdi. 


Hele, Arif Nihat Asya, Mimar Sinan'ın İstanbul'daki Süleymaniye Cami- 
si için yazdığı: 

Dağ parçası kubbeler, ufaktan, iriden 

Gel haşmeti gör, yandan, ilerden, geriden. 

Bir mucize devrinde Sinan Erciyes'i 

İstanbul'a dikmiş getirip Kayseri'den! 


rubaisini okuduğu zaman, salon, alkış tufanından yıkılırcasına çınlıyor- 


du... 


Bilindiği gibi; Süleymaniye Camisi'nin, Galata Köprüsü'nden görünüşü, 
aynen Sinan'ın doğum yeri olan Ağırnas köyünden, Erciyes'in silueti gibidir. 


Arif Nihat Bey, aynı gece bana: 


-1944 yılında vefat eden Mevlevi Şeyhi Ahmet Remzi Dede (Akyürek), 
benim manevi hocamdır. Onu mutlaka ziyaret etmeliyim, dedi. 


Kendisini ettesi günü sabahleyin, Mevlana'nın ilk hocası olan Seyyid 
Burhaneddin'in türbesi avlusunda medfun bulunan, Ahmed Remzi Dede'nin 
kabrine götürdüm. Hoca, şeyhinin ayağına baş koyan detvişler gibi toprağa 
kapandı ve hüngür hüngür ağlamaya başladı. Sonra da, ona ithaf ettiği şu 
mısraları okudu: —. 


Ney, &udüm, #d uyumuşlar şimdi 
Okur evradını kuşlar şimdi. 

Hepsi “Mevlâ” diye çarbardı yazık 
O “yürek'ler soğumuşlar şimdi... 


Bu hazin, hazin olduğu kadar da haşmetli manzara bana son derece tesir 
etmişti... 


Birçok antoloji ve ansiklopedilerle, edebiyat ve ders kitaplarında, Arif 
Nihat'a yer verilmemesi ve özellikle radyo ve televizyonlarda ona gerekli ilgi 
ve saygının gösterilmemiş olması, Türk şiiri adına gerçekten üzücüdür. O ki, 
otuzdan fazla kitap çıkarmış olmasına rağmen, şiirlerinin, bir taşra gazetesin- 
de bile yayımlanmasından amatör bir şair kadar, sevinç duyardı... 


Nerde o yiğitler ki, gör 
Sesleri ülkeyi biiriir 

Yürü" dese dağlar yürür 
Dur! dese, kalbler dururdu. 


gibi milli duyguları en coşkun şekilde terennüm eden Atif Nihat'ın: şiirlerin- 
de, tarih ve kahramanlık temaları, önemli bir yer tutar: 


Toplar, gümbür gümbür döver burçları 
Burçlar düşer Tuna'ya. 
İmdada koşarken başı taçlılar 
Taçlar düşer Tuna'ya. 
Taçlısı, haçlısı bir olmuş, gelir 
Haçlar düşer Tuna'ya 
Gazadır... Arada, bizim saftan da 
Koçlar düşer Tuna'ya 


Arif Nihat Asya; her şeyden önce “Toplum için sanat” şairidir. Şiirlerini 


sanat endişesiyle yazdığı için biçim bakımından kuvvetlidir. 


“İdeolojik yönü milliyetçiliktir. Ancak, bu milliyetçilikte snobizm yani 
bir gösteriş, bir züppelik hâkim değildir. İlk şiirlerindeki “romantik Turancı- 
lk”, yerini, zamanla “gümbürdeyen”, bir kahramanlık havasına terk etmiştir. 
Ülkemizde ilk anarşik olayların başladığı yıllarda kaleme aldığı, “Sefiller” şi- 
irinde; tarafsızlar, korkaklar, renksizler ve mutedillere: 


i “Küçümsemeyiniz ki, bunlar beniz hortumdur/Arkada saklı filler!” demişti. 


demişti ama, kimseye duyuramamıştı... Bugün fillerle dalaşmamız, o günler- 
deki gafletimizin bize yüklediği ağır faturalardır. İsterseniz, bizim bu “Sefil- 
ler”i, Arif Nihat Hoca'nın bakışıyla bir defa daha tanıyalım: 


Sefiller 


Oyuncak olsun diye verilmiş ellerine 

Birtakım kölelerin, kundaklarla, fitiller... 

Ki hepsinin ağzında dişler yılan dişidir, 
Yılan dilidir diller! 


Böyleleri için mi burçtadır, kubbededir 

Gölgesiyle bayraklar, ışığıyla kandiller? 

Açılsın gözleriniz ülkeye, ey başları 
Kumda olan gafiller: 


Bunlar, Viktor Hugo'nun “Sefiller”i değiller 
Bunlar bizim sefiller! 


Söyleyin: “Şerlerine lanet” demekten gayri 
Yapacak şey yok mu ey köyler, ilçeler, iller? 
Kiçümsemeyiniz ki, bunlar beniz bortumdur; 


Arkada saklı filler! 


Edirne'yi tasvir eden şiirinde, yabancı mimarların: “Bu &4/ yapısı değil, 
ddeta gökten inme, ilahi bir mabeddir.” dedikleri, Selimiye Camisi'nin, o haşmet 
ve güzelliğini şöyle dile getirir: 


Selimiye derler, Edirne derler 

Tatlı bir gariblik duygusu gelir. 

Kemerler, çeşmeler, minarelerle 

Bir eski eserler kamusu gelir. | 


Mahya olmak için Sultan Selim'e 


Göklerden yıldızlar ordusu gelir. 
Kubbeler menekşe, şerefeler girl 
Mermerinden, çiğdem kokusu gelir. 


Arif Nihat Asya, geçmişimize ve şanlı tarihimize bakışıyla, Yahya Ke- 


mal'in, Ahmet Haşim ve Mehmet Akif'in bir devamı olmuştur. 


O kimseyi taklit etmediği gibi, kimse de onu taklit edememiştir. Ken- 


dine has, engin ve bol ışıklı bir şiir dünyası olan Asya, milliyetçi, muhafaza- 


kâr ve mümin bir şair olarak, Türk milletinin, milli ve dini duygularını, mıs- 


talarında nakış nakış işleyerek, dile getirmiş, “Dua” şiirinde olduğu gibi, on- 


ları hafızalarımıza nakşetmiştir: 


Biz, kısık sesleriz... minareleri 
Sen, ezansız bırakma Allahım! 


Müslümanlıkla yoğrulan yurdu 
Müslimansız bırakma Allahım! 


Müptezel bir yaşayış biçiminden, muhteşem bir geleceğe doğru kanat- 


lanmak için, “Fetih Marşı”nda, asil Türk gençliğine şöyle seslenir: 


Delikanlım, işaret aldığın gön atandan 
Yürüyeceksin... millet yürüyecek arkandan. 
Sana selam getirdim Ulubatlı Hasan'dan: 


Yürü, hâlâ, ne diye oyunda, oynaştasın? 
Fatih'in, İstanbul'u fethettiği yaştasın! 


Bu kitaplar Fatih'tir, Selim'dir, Süleyman'dır 
Şu mihrap Sinaniddin, şu minare Sinan'dır. 
Haydi artık, uyuyan destanını uyandır 
Bilmem, neden gündelik işlerle telaştasın 
Kızım, sen de Fatihler doğuracak yaştasın! 


“Aruzu, serbest vezmi ve beceyi ayırt meden kullanan Arif Nihat 
Asya, vezinsiz, kafiyesiz şiirler, yazmamış, mısralarının, bece sayısı 
birbirini tutmayan, fakat kafiyeli şiirler yazmıştır. 


1940'tan sonraki şiirimizde, genel olarak materyalist görüşler /5- 
te çıkar. Manevi değerlere, tarihe, dine bakışlar değişir ve hatta olum- 
suzlaşır. Kökleşmiş değerlere karşı, batı şürinin ve daha önceki bazı 


Marksisi çıkışların da tesiriyle; yıkıcı, sarsıcı davranışlar başlar ve süi- 


rer gider... 


Halbuki Arif Nihat, halk dilini kullanış, kısa ve nükteli şiirler © 
yazmak gibi, birkaç noktada, 1940 neslinin havasını güsterse bile, ji- 
kir, duygu, üslup ve odası ile onlara biisbiltün karşıdır. 


Bilakis romantiktir, mistik, manevi eğilimleri yüksek; tarihe, 
kabramanlığa hayran; destanın gerçeğine bağlıdır.” 


En güzel portrelerin, çerçevesinden mahrum edilmek istendiği günü- 
müzde bile; “Daima çelebi, kibar, rind olan bu mizaç; yalnız inandığı dava- 
larda, memleket, işlerinde, prensiplerinde sertleşir; şövalye ve hatta polemik- 
çi, kavgacı bir renge bürünür. Başka bir deyişle; kendi adına mütevazı ve sa- 
de olduğu kadar; vatan, millet, tarih ve din konularında, sert ve mağturdur...” 


O, geleneklerimize ve milli değerlerimize gönülden bağlı, fakat irtica ve 
taassuba da o derece karşı, gerçek bir aydın ve yurtseverdi... 


Onun, Mustafa Kemal Atatürk'e olan sevgi ve hayranlığını dile getiren, - 
şu ağıttaki samimiyete bakınız: 


“Onu ondan gayri kime benzetsek 
“Yoktur başka misal” dedik, ağladık! 


O kadar canlıydı, o kadar yiğit... 
“Nasıl buldu zeval?” dedik, ağladık! 


“Beklettiğin yeter bizi, kalk artık, 
Kalk Mustafa Kemal!” dedik, ağladık! 


Gezdiği yerlerde aradık durduk... 
“Simdi o bir hayal.” dedik, ağladık! 


Başucuna koştuk uyandırmaya; 
“Uyanması muhal” dedik, ağladık! 


“Beklettiğin yeter bizi... kalk artık, 
Kalk Mustafa Kemal!” dedik, ağladık! 


“Biz buradayız. Sen nerdesin: işte 
Yıldız, işe bilal!” dedik, ağladık! 


Bayrak ağlar, kılıç ağlar, yurt ağlar... 
“Dostlar nedir bu hâl” dedik, ağladık! / 


“Beklettiğin yeter bizi” kalk artık, 
Kalk Mustafa Kemal! dedik, ağladık! 


Son yıllarında, ebcet hesabıyla manzum tarih düşürme alanına da yönel- 
miş, tanınmış şahsiyetlerin veya çevresindekilerin, doğum ve ölüm tarihleri- 
ni ebedileştirmiştir. 


O arada, Lâle Üstüne isimli kitabım için, Defne dergisinin, Ağustos 1971 
tarihli sayısında yayımlanan ve ebcetle 1971'i veren şu dörtlüğü yazmıştı: 


O koklandığını bilen bir çiçek 
Renkleri var hale bale üstüme 
Ey arı! Laleden bal al ve sonra 
Laleye şöir yaz, “Lâle Üstüne” 


Mermeri dehasının potasında yoğurarak, kubbelerin Himalaya'sını kuran 
ve Türk tarihinin XVI. yüzyılda, dünyaya şeref ve ışık saçan, yükseliş devri- 
nin olgunlaşmasında, gönül alıcı bir zirve teşkil eden Mimar Sinan'ı: 


Kendi köprüsünden geçen 
Kendi sebilinden içen, 
Açınca kanatlarını 
Kendi kubbesinden uçan 


Yerde altun eden 
Gökteki gümüş hilali, 
Eliyle göklere yazan 
Lafza-i Celâli... 


mısraları ile metheden ve onun Süleymaniye ve Selimiye Camileri için, o eser- 
ler kadar, haşmetli şiirler terennüm eden Arif Nihat Asya, “Erciyes” isimli ru- 
baisinde, âdeta Erciyes'le özdeşleşir: 


Bir ülkeye artık otağım hâkimdi, 

Bilmem ki - sabah - yerdeki boysuz, kimdi? 
Çıktım, dolanıp tırmanarak, Erciyes'e 
Arif değilim, Erciyes'im ben, şimdi! 


Arif Nihat Asya'nın her zaman tazeliğini koruyacak olan, mana ve sanat 
yönü üstün, bazen yumuşak, bazen de sert taşlamaları da çoktur: Rxhaiya!-ı 
Arif isimli eserindeki, “Sansür” başlığını taşıyan bir rubaisinde, o devrin bir 
kısım yöneticilerini, şu zarif ifadelerle hicvediyordu: 


Sessizce düşünsek, duyacaklar bir gün 


Olmazları, olmuş sayacaklar bir gün. 
Onlar bu vebimle, ellerinden gelse 
Röyalara sansiir koyacaklar bir gin. 


Günün moda çarpıklıklarına kapılarak, ahlaki ölçülere pek uymayan 
“mini etek” modasının alıp yürüdüğü yıllarda, üstünde etek bulunup bulun- 
madığı bile belli olmayanlara, şu esptisiyle, takılıyordu: 


Onlar diyor; “mini etek” 
Ben diyorum; “hani etek?” 


Arif Nihat Hoca'nın, birçok fikir ve duygularını, bazen mizah ve kelime | 
oyunlarıyla yumuşatarak ve karşısındakilere hiç kızıp sinirlenmeden ifade et- 
tiğini görüyoruz. Vaktiyle, Kıbrıs konusunda Türklere karşı dikleşen Yunan- 
lıların, o zamanların kralına hitaben yazdığı, şu şiirde olduğu gibi: 


Senin te'ban kadar 
Benim talebem var! 


Senin ilken kadar 

Benim bahçem var! 

Senin gövden kadar, başım; 

Senin bayrağın kadar mendilim var! 


Ben senden daha büyüğüm 
Ekselans! 


“Ülkenin bütün meselelerine olduğu kadar, mahalli âdet ve gelenekleri- 
mize vukufiyetiyle de, sahip olduğumuz değerlerin, farkına vatmadığımız 
güzelliklerini ve inceliklerini” terennüm etmiştir; 


Şu gördüklerin kiraz ağaçlarıdır 
Ki, böyle çıplak kalmazlar 

Gön gelir, uzun olur yeşilin ömri, 
Zannedersin solmazlar. 
Bizim buralarda; 

Kiraza çıkmayan kızı almazlar! 


Çiçeği, dalında koklanır, 
Yemişi, tane tane toplanır. 
Hırpalaya bırbalaya yolmazlar. 


Dallarda çıkılır, mercan avına 8 
Gölgesinde uzananlar, pişman olmazlar 


Bizim buralarda 


Kiraza çıkmayan kızı almazlar... 


Bunun gibi gençlik, hatta çocukluk yıllarına ait, özlem ve gözlemlerini, 


en küçük teferruatına kadar, bir musiki ahengi içinde anlatır: 


Orda oynaşı, çiçek 
Kelebek... Her çeşidden. 


Burda bilezikleri 
Bileğinde simidden. 


Yarma bakışları, 
Pirsl pırıl ömidden. 


Bir kilçücük hiz vardı; 


Küpeleri pelidden. 


Sarayının çatısı 
Kırmızı kiremidden. 


Çevresi saç örülür 
Gibi, örülmüş çitlen. 
Oynardık, kapısında 
Eser yoktu kilitten. 


Dilinde türküsü, ya 
Bir, ya iki beyitten. 


Vaktiyle bir kız vardı; 
Küpeleri pelideen... 


Şiirlerinde, cemiyet hayatına, aile kutsiyetine, fertlerin binbir türlü ya- 


şantısına temas eden Arif Nihat Asya, “Anne” şiirinde bir annenin evladına 


olan sevgi ve şefkat duygusunu izah ederken, annelere karşı duymamız gere- 


ken, saygı ve muhabbetin de, neden esas alınması gerektiğini ve ne derece 


kutsal bir davranış olduğunu ifade etmek istemiştir: 


İlk kundağın 

Ben oldum, yavrum; 
İlk oyuncağın 

Ben oldum! 


Acı nedir, 

Tatlı nedir, bilmezdin 
Dilin, damağın 

Ben oldum! 

Elinin ermediği, 
Dilinin dönmediği 
Çağlarda, yavrum, 
Kolun, kanadın 

Ben oldum 

Dilin, dudağın 


Artık, isterlerse, adımı 
Söylemesinler bana; 

“Onun annesi” diyorlar... 

Bu yeter, sevgilim, bu yeter bana! 


Bir dediğini iki 

Etmeyim diye öyle çırpındım &i. 
Ve seni öyle sevdim, sana 

O kadar ısındım ki: 


Usanmadım, yorulmadım, çekinmedim... 


Gün oldu, kırdın, 
İncinmedim. 

İlk oyuncağın 

Ben oldum, yavrum, 
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Ben oldum! Son oyuncağın 


Ben oldum... 
Belki kıskanırlar diye Layık değildim 
Gördükler Layık görmediler; 
Sakladım, gözlerden Annen oldum, yavrum, 
Gölücüklerini... 


Annen oldum! 
Tülün, duvağın 


Ben oldum! 


Doğru bildiği ve inandığı şeylerden, asla taviz vermeyen bir kimliğe sa- 
hip olan Arif Nihat Asya, şiirde olduğu kadar, nesirde de, akıcı ve kıvrak üs- 
lubuyla tanınmıştır. Çeşitli gazetelerde yayımlanan, bu tip fıkra ve deneme- 
lerini: Onlar Bu Dilden Anlar, Yastığımın Rüyası, Enikli Kapı, Ayetler, Kanatlar 
ve Gagalar, Terazi Kendini Tartmaz ve Tehdit Mektupları gibi kitaplarda topla- 
mıştır. 


Nesirlerine örnek olmak üzere; “Laleler”le ilgili bir yazısından, bazı bö- 
lümleri birlikte okuyalım: 


“... Lale yazmalı bir yorgan altında yatanları, faleler örter, laleler isıtır- 


dı. Laleden kumaşlar giymişler, Lale Devri'ni ayağımıza getirirdi. 
Secdede, alınları laleler öperdi. 

Kitaplarda altın laleler olur, solmak bilmezdi... Kitaptan kokular gelirdi. 
Edirne'de, Selimiye Camisi'nin iç şadırvanında, halkın “Ters Lale” dedi- 
Zi ve bir hikâyeye bağladığı çiçek resmi, gözümün önündedir; boynu bükük 
bir laleydi. Ağzına, avucumla su vereceğim gelirdi. 

Onu, havuzun suyuna erişmeye çalışan bir lale bilirdim... Bugün de öyle bi- 


liyor ve merak ediyorum; susuz lale, eğile eğile narin dudaklarını suya değ- 
direbildi mi? 


... Lale, biçbir zaman tabak gibi açılmazdı. En açık hâliyle de, ağzı ha- 
fifçe kapalıydı. En açık zamanında da, koncalığından bir şeyler saklardı. 
Ba yarı kapalı, bu yumuşak şekliyle, 4 değmemişliğin, uangaçlığın tim- 
saliydi. 


Lalenin söylenişinde, dille damak iki defa öpüşür. 


Deneyin; “lale” dedikten sonra, farkında olmadan, yutkunacaksınız... İçi- 


nize koku mu, tat mı olduğunu anlatamıyacağınız, bir şeyler dağılacak. 


İster bir çiçek, ister bir içecek, ister bir sevgilinin adı olarak söyleyin, fark 


EİMEZ, 


“Laleden şerefeleri, laleden havuzları, çeşmeleri, sebil tasları, laleden kan- 
dilleri olan bir medeniyetimiz vardı ki, artık hemen bemen turistlere kaldı. 


Şamdan lale, buburdan lale, meşaleler, mibraplar Jaleydi... 
Demek ki, Lale Devri'ni yapan, yalnız laleler değildi. 


Ey! Emirgan İalelerini, doya doya koklayan Boğaz rilzgârları, kıskanıyo- 
rum SİZİ... i 
Ey! Boğaz rüzgarlarında, birbiriyle öpüşüp koklaşan İaleler, imreniyorum 


SİZE... 


5 Ocak 1975 günü, Ankara - Karşıyaka mezarlığında, oldukça mütevazı 
bir törenle toprağa verdiğimiz aziz üstadın: 


Kimmiş, beni Adana'dan atacak? 


Benim adım, Adana'da armadır. 


Nasıl bırakırım Adana'yı ben 
Ki, Adana, benden bana kalmadır. 


Nasıl geçer benden Adana kızı 
Bileğinde, elim altın burmadır! 


dediği, Adana'ya gömülmesi, ne kadar isabetli ve iyi olurdu... 


Fakat onun için, Türk bayrağının dalgalandığı toprakların her yeri bir- 
dir. 

Altında doğduğu bayrağın, dibinde yatmak kadar, insana, dünyada ve 
ukbada, saadet veren, başka ne olabilir ki?.. 


Kaynakça 

© H. Ferhi Gözler, Yznzs'Yan Bugüne Türk Şiiri, İstanbul 1981. 
Ahmet Kabaklı, Törk Edebiyatı Tarihi, cilt: 3. 
Ergun Göze, Tercijman gazetesi, 11 Ekim 1973. 
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Kader Tayfları 
ERSİN ÖZARSLAN 


Uzun trenler gibi geçiyor saatler 
Ve dertler geceye karışıyor 
Kırlangıçlar yıldızlarla yarışıyor 
Telgraf telleri gibi i 
Uzadıkça uzuyor saatler. 


Buzdan değil midir ölümün sarayı 
Arayı açtıkça o yüzden soğumaz mı 
Ölüm de bir yiğitliktir daha az mı. 
Kumara döner yaşamak ansızın 
Kimse duymaz salacağın narayı. 


Sularda ıslanmaz sevgilinin saçı 

İnci mercan dolu hazineler yatar derinde 
Her akşam koca bir günü getirir ellerinde 
Kimi ömrünün sürgünüdür dünyada 
Ömrünü sürükler ardı sıra birkaçı. 


Küllerini her gün denize çırpan Anka benim 
Benim yüzyıllardır kendi ateşinden doğan 
Ve sensin ışıktan sicimlerle Anka'yı boğan 
Kalbine tuz eken sanma uzakta 

Her sabah tuzakta kalbini yiyen benim. 


Beklesen 
TÜLAY AYAZ 


Beklesen gelecektim, 

Gelecektim zamansız... 

Sussan, 

Konuşacaktım, 

Dinlesen susacak... 

Belki ben olamayacaktım, 

Asma dallarında yapraksız sallanan, 
Belki, küçük bir çocuk gülümsemesi dudaklarımda. 
Beni beklediğini sandığım her yerde, 
Sana koşacaktım, 

Çıkmaz sokaklarda. 


Yeniden yaratacaktım senin için kendimi. 


Senin içindi her şey... 

Her şeyin seninle son bulduğunu anladığımda. 
Gelsen görecektin çaresizliğimi 

Damarlarımda dolaşan kanın donduğunu. 
Beklediğimi bilmeden. 

Koşsan yetişecektin, 

Bu 1ssız limandan kalkan, 

Son sahipsiz vapura. 

Karanlığa bulanmış ellerimi tutsan, 

Belki, 

Belki kurtaracaktım kendimi, 

İkimizi de yakmadan... 

Senin ve benim varolmadığımız, 

Bütün dünyalarda birden, 

Çocuklar ağlayacak, ağlayacaktı kimsesizlikten, 
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Günümüzün Şiiri Üstüne 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


ünümüz şiiri; içerik bakımından geniş boyutlu, öygeler dünyasında 
dolaşan, paradokslarla ilgi çekmeye çalışan, imgeyi baş tacı yapıp, 
söylem titizliğini ve lirizmi savsaklayan bir şiir... 


Kültür ağırlıklı görünüp “intelligentsia”nın desteğinde barınmaya çalı- 
şan, toplumdan ve halktan kopmuş, gerçek şiirin niteliklerinden yoksun dü- 
şündürücü bir akım... 


Şiir, felsefe ve lirizm 


Şiir, yalnızca /mge ve paradoks değildir. Şiir, yalnızca felsefe de değidir. Şi- 
ir, sözcüklerden oluşan; ama, konuşma dilinden ayrı bir söylemdir. Şairlik ise, 
bir deyiş ve söz ustalığıdır. Şair, sanatıyla bu söz ustalığına soyunurken, insan 
ruhunu etkileyen ve coşturan bir söylem yaratabilmelidir. İşte bu ustalık, dün- 
yanın tüm ülkelerinde okuyucunun şiirde aradığı hünerdir. Söylemdeki bu us- 
talık, “lirizm” denen büyüyü yatatır. Şiirin, insanoğlunu etkileyen, coşturan, 
şiire tutsak eden gizi de işte budur. Genç şairlerimizin şiirlerinde, imgesellik 
tutkusuna karşın, lirizmin o etkileyici söylem güzelliğini bulamıyoruz. 


Günümüz şairi; yarınlara kalacak gerçek bir şiir yaratıcılığını, kolay ve 
acayip söyleme eğilimi yüzünden bir kenara bırakmaktadır. Birkaç yıl önce, 
genç bir şairin kitabındaki şu iki dizecik; sözde eleştirmenlerce yere-göğe sığ- 
dırılmamıştı: 

“Yalnızlığın bir adı Kafka, öbür adı süs 

Gecikmiştir yaşadıklarım küs.” 


“Söi”le “Zöir”ü uyak yapıp, “Kafka”yı da dizeye katarak, böylesi gariplik- 
lerle dikkati çekmek, acaba ne zamandan beri “Zolay önlenme"nin yolu oldu? 


Günümüz şiirinin nitelikleri 
Günümüz şiitinin başlıca niteliği bireysel oluşudur. 


Genç şairlerimizi, toplumsal trajedilerden çok, kendi özel dünyaları ilgi- 
lendiriyor. “Pos#modernizm”den etkilenen bu süreç, şiitimizi giderek halktan 
uzaklaşan bir niteliğe yönlendiriyor. 


Aslında, Batıdaki realist sanat akımlarını izleyen pos#modernis: akımın 
mantığında; geçmişin anılarını ya da geleceğin umutlarını değil, “gin yaşa- 
mak” vaxdır. Öyleyse sormak gerekir: Şiir, özel dünyaların labirentlerinde kar- 
maşa söylemler üretmek midir? Yoksa, ilinçaltı karmaşasını -güzel dilimizi 
de çirkinleştirerek- şiir diye okuyucuya sunmak mıdır? 


Tüm bu sorunları, ideolojik saplantıların uzağında, toplumun özlemleri- 
ni de dikkate alarak, derinliğine tartışmakta yarar vardır. 


Günümüz şiirinin bir başka niteliği de; genç şairlerimizin, birkaç güzel 
dizenin korumacılığı altında estetik hiçbir değeri olmayan onlarca dizeyi sı- 
ralayarak, okuyucuyu bıktırmalarıdır. 


Sağlam şiirin, laf salatası olmaya hiç direnci yoktur. 1940'ların şiir eleş- 
tirmenleri “Po&ze pure” deyimiyle, fazla sözcüklerden arındırılmış şiir anlayı- 
şını her fırsatta gündeme getirir, böylesi bir şiir felsefesini genç kuşağa salık 
verirlerdi. Fransız şairi ve eleştirmeni Val&ry'nin: “Bir şair, bitün ömrünü bir 
tek dize için tüketebilir.” sözü o dönemin özdeyişiydi. Gerçekten, şiir sanatında 
“destan türünün uzun söylemle bağdaşır yanı savunulabilir ama, şiirin büyü- 
sünü ve güzelliğini alıp götüren laf kalabalığının, sağlam ve kalıcı şiirin baş- 
lıca düşmanı olduğu da gözden uzak tutulmamalıdır. 


Alman şairi Goethe'nin: 


“Genç şairlerimiz, şiir mürekkebine fazlaca su katıyorlar.” sözü kuşkusuz 
bizimkiler için de geçerlidir. 


Yukarıda belirtmeye çalıştığım gibi, genç şairlerimizin “paradoksal 
söylem” açmazından kurtulup, topluma ve tüm insanlığın geniş ufuklarına 
seslenmeyişleti, günümüz şiirinin başlıca eksikliğidir. Türk şairi, sanat 
yaşamına daha gerçekçi bir bakış açısıyla yönelmek, fantastik tutkularla 
yarınlara seslenemeyeceğini bilmek zorundadır. Mutlu ve adaletli bir dünya 
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için savaşım, şairin vazgeçilmez görevi olmalıdır. Toplum, şairin yapıtlarını 


okuyup, adını aniyor ve yaşatıyorsa; şair de hem kendi ülkesinin, hem de tüm 
insanlığın çarpan kalbi olarak, gerektiğinde yüksek sesle konuşmak zorunda- 


dır. 
Postmodernizme bakiş 


Postmodernizm, -genel olarak- “modernden kopuş” doğrultusunda, yeni 
teknolojik açılımlarla birlikte, toplumsal ve kentsel gelişmelerin kültürü an- 
lamında kullanılmaktadır. 


Özellikle edebiyatta, güzel sanatların düşünsel yorum ve tartışmalarında 
gündeme gelen bir akım olduğu da söylenebilir. 


Geçmişin değerleri yanında, geleceğin umutlarını da silip geçen yeni bir 
arayış ve yorum biçemi... Yalnızca gö/nini yaşayan düşünsel idealizmden yok- 
sun bu bencil ve rahat kuşak kimin ya da kimlerin eseri? 


Postmodernist hareketin, “Zöreselleşme”nin bir iz düşümü olduğunu dü- 
şünmek, bizce yanlış bir yorum olmayacaktır. Ulusal benlik ve kimlik yerine, 
dünyanın belirli merkezlerinde üretilip bütün ülkelere benimsetilen değer 
yargıları ve davranışlar kişi ve toplum ölçeğinde özelliği olmayı da, özel ol- 
mayı da neredeyse dışlıyor. 


Sorunu çözüp bilimsel olarak aydınlatmak; edebiyat bilimcilerinden ön- 
ce, konuya eğilmesi gereken felsefecilerin ve sosyologların kaçınılmaz görevi- 
dir. Son yıllarda, her yanı kaplayan ve korsanların da rahatlıkla çalıştığı kitap * 
piyasasındaki kalitesizliği gördükten sonra postmodernist açılımın sanat dün- 
yamıza getirdiği felakete nasıl seyirci kalabiliriz? 


Yaşamak Hakkı 


İSLAM BEYTULLAH ERDİ 


kşam saatiydi. Alaca karanlık bastı basacaktı. Evime dönüyordum. 

Bizim apartmanların karşısında boş bir arazi vardı. Caddeden geçen 

taşıt araçlarından korunmak için otomobillerimizi oraya park eder- 
dik. Apartman girişine yaklaşırken otomobillerin biraz arkasında iki karaltı 
dikkatimi çekti. Önsezime uyarak o tarafa yürüdüm. Yaklaşınca gördüm ki, 
başını dizleri arasına almış bir adam, hıçkıra hıçkıra ağlıyordu. 


“Neyin var birader” diye sordum. 


Sanki beni işitmemişti. Ağlamaya devam ediyordu. Sorumu tekrarladım. 
Cevap alamayınca: “Ağlayacağın tuttuysa bana ne?..” diyerek çekip gidecek- 
tim, fakat tam o anda ağlamayı kesti ve başını kaldırdı. Uzunca yüzünü süz- 
düm; teninin esmer, saçlarının siyah ve gözlerinin kahverengi olduğunu fark 
edebildim. Endamı da ufacık tefecikti... Ben bu simayı, bu adamı bir yerler- 
de görmüştüm. Evet, görmüştüm. Hafızamı biraz zorlayınca hatırladım. 


Bu şehre yerleştiğimin ilk yıllarıydı. Oturduğum semt yeni oluşuyordu. 
İnşaat halindeki apartmanları, çamurdan geçilmez cadde ve sokakları yurdun 
dört bucağından buraya nafakalarını aramaya gelen ve kılık kıyafetleriyle he- 
nüz şehir hayatına uymaya çalışan sakinleriyle büyük bir köyden farksızdı. 


Buranın havasına alışmak için her cumartesi ve pazar günleri evden çıkar; 
cadde cadde, sokak sokak dolaşırdım. Hemen hemen het hafta, semtin her- 
hangi bir yerinde ayı oynatan bir adama rastlardım. Çocukluğumda ayı oyna- 
tanları çok görmüştüm. Belki de bunun için, ilk defasında önemsemeyerek 
yanından geçtim. Fakat her rastlayışımda, etrafını saran kalabalığı görünce 
beni de merak sarmıştı. Bir kere de kalabalığın içine sokularak ayıcının gös- 


terisini izlemiştim. Adam elindeki kemençe ile havalar çalıyor; ayı da hopla- 


yarak, zıplayarak iri vücudu ile ritme uymaya çalışıyordu. Yorulduğunun far- 
kına varmış olmalı ki, küçük bir aradan sonra yularının ipini birkaç defa çe- 
kerek; “Kocalarından dayak yiyen karılar nasıl ağlıyor?” deyince ayı çömeli- 
yor, ön ayaklarını kaldırarak yüzüne götürüp kapatıyor, hıçkırır gibi sesler çı- 
karıyordu. Sonra ayı, futbol maçı kazanan çocukların sevincini taklit etti. Esas 
duruşunu değiştirerek arka ayaklarının üzerine doğruldu. Ön ayaklarını bir- 
birine yaklaştırarak alkışlar gibi hareketler yaptı. Etrafını saran çocuklar ve 
meraklı büyüklerden oluşan kalabalık, sevimli ayıyı bol bol alkışladılar, bo- 
zuk paralarla ve çeşitli yiyeceklerle ödüllendirdiler. | 


Evet! Şu karşımdaki adam, o adamdı. Eski tanıdıkmış gibi sordum: 
“Hani ayın nerede?” 

Tekrar hıçkırıklarla ağlamaya başladı. 

“Kendine gel arkadaşım. Ne oldu ki!..” 

“Ne olacak... Öldü!..” diye cevap verdi, titrek ve ağlamaklı bir sesle. 
“Öldü ha?..” 

“Evet... İşte oracıkta yatıyor!..” 


Eliyle işaret ettiği tarafa baktım. Meğerse biraz önce gördüğüm iki ka- 
raltı yığınından biri de oymuş. 


“Eh, insan da ölüyor... Gerçi senin ekmek teknendi, biliyorum... Başka- 
sını bulursun, ne olacak! Sen gönlüne ferahlık ver...” 


“Hayır! O benim ekmek teknem falan değil, insanların çoğu ile değişe- 
meyeceğim kadar değerli bir arkadaşımdı.” 


Son kelimeleri söylerken yine sesi titredi, yüzünün ifadesi değişti. Ce- 
bimden çıkardığım sigara paketini uzatarak: 


“Kullanıyorsan, yakalım birer tane...” diye teklif ettim. 
“Yakalım!” dedi. 


Titreyen elleriyle bir sigara alıp ağzına götürdü. Cebinden çakmağını çı- 
karıp ateşledi. Derin bir nefesle dumanı çekti. Diğer eliyle gözlerini kapata- 
rak başını dizlerinin üzerine yasladı. Yaşlı başlı bu adamın, bir hayvan uğru- 
na bu kadar üzülmesini doğrusu biraz fazla bulmuştum. Onu teselli etmek 
için: “Boşver birader, ölen hayvandır, insan değil ki...” diyecektim, sözümün 
önüne geçerek: 


“Sen ne bilirsin be?... O, sıradan bir hayvan değildi.” 


Sustum. Ne diyebilitim ki?.. 
Anlaşılan rahatlamak için boşalmaya ihtiyacı vardı. Başladı anlatmaya: 


“Yıldızdağı eteklerine yerleşen köyümde baba mirası yirmi-otuz dönüm 
toprak işler, hayvancılık yapar, ailemin nafakasını çıkarırdım. Dört evladımın 
ikisi şehirde okuyor, diğerleri de yanımdaydı. Ömrümüz böyle sürüp gidiyor- 
du. Talihimi değiştiren olay bir kış gecesi oldu. Kahveden dönmüştüm, yat- 
maya hazırlanıyorduk. Eşim bana dönerek: “Kocacığım, büyükleri düşünmü- 
yorum. Onlar yolunu seçti. Yarın meslek sahibi olacaklar. Kız da, birkaç se- 
ne içinde sivtilecek ve yuvadan uçacaktır. Ama şu küçüğün matematik dersi- 
nin pek iyi gitmediğini biliyorsun. Okumazsa bu çocuğun hâli ne olur? Ted- 
bir de almıyorsun...” diye sitem etti. “Bir çaresine bakarız. Belki hoca tutar, 
ders aldırırız” diyerek onu teselli etmeye çalıştım. Biz böyle dertleşirken “... 
Tak... Tak...” diye bir ses geldi kulağımıza. Fakat kapıdan mı, pencereden mi 
geldiğini kestiremedik. “Gecenin bu saatinde bu da nedir ki?!..” diye kulak 
kabarttık. Pencereye vuruluyordu. Yaklaştım ve usulca perdeyi araladım. Bir 
de ne göreyim! Bir ayı yavrusu, pencereye abanmış duruyordu. Görünce irkil- 
dim. Şaşkınlıkla: “Haydi yıkıl git şurdan!” dercesine elimle hareket yaptım. 
Ayıcık oralı bile olmadı. Sadece ağzıyla camı yalar gibi yaptı. Cama iyice yak- 
laşınca ayaklarından birinin parça parça olduğunu gördüm. Yarasından sızan 
kan, camdan aşağıya süzülüyordu. Dikkatle yüzüne baktım. Yüzünde de tır- 
nak izleri ve kan, vardı. Ben onu hayretle süzerken, o da bana masum masum 
bakıyordu. Ne yapacağımı şaşırdım. Eşime dönerek: 


“Karıcığım, hayvan deyip geçme! Bu yavrucuk yardıma muhtaç. Bizim 
insafımızı bekliyor. Onu içeriye alalım.” dedim. 


“Alalım da bizi parçalasın! Öyle mi?..” 


“Yok canım, korkacak bir şey yok! Henüz masum bir yavru.” Elime bir 
ip alıp dışarıya çıktım. Ne olur, ne olmaz diyerek bir de sopa almayı düşün- 
müştüm. Ama “Yardıma gelen, sopayla mı gelir” diye algılar ve korkar diye 
vazgeçtim. Yanına sokularak elimdeki ekmeği ağzına uzattım, diğer elimi 
boynuna götürerek okşar gibi yaptım. Fakat hesabımı da yapmıştım. Saldıra- 
cak olursa gırtlağına yapışacaktım. Kapıya kadar olan mesafeyi güçlükle al- 
dık. Çıkardığı acayip sesten, yaralı ayağının üstüne basınca acıdığını anlıyor- 
dum. Ön ayaklarını ellerime alıp yürütmeyi düşündüm. Ama hayvandır, sal- 
dırır diye güvenemedim. Kapının eşiğinde durakladı, © kısacık ömründe 
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böyle yuva görmemişti. Bu yuvadan dışarıya doğru çıkan sıcak hava yüzüne 


çarpınca şaşırmıştı. “Girsem mi, girmesem mi?” dercesine biraz durakladı. 
Benim de onu zotlamadığımı ve hep okşamamı iyi niyet olarak algılamış ol- 
malı ki, cesaret toplayarak ayağını eşikten içeriye attı ve yürüdü. Bir süre ne 
yapacağını bilmiyormuş gibi şaşkın şaşkın etrafı süzdü ve yere oturdu. 


Ayıların hem etçil, hem de otçul olduklarını, her türlü besinle beslendi- 
Şini avcı sohbetletinden biliyordum. Eşime süt ile papara hazırlamasını söy- 
ledim. Hemen yaptı, getirdi. Ayıcık iştahla yedi. Evde ecza dolabımız yok- 
tu. El âlemden duyduklarımızı yaptık. Yarayı önce gaz yağı ile usulca, onu 
incitmeden yıkadık. Kına ile tereyağı karıştırarak hazırladığımız merhemi 
yaralarına sürdük. Topallayan ayağında kırık mı var, çıkık mı, anlayamadık. 
Gene de bacağını alttan ve üstten mukavva ile destekleyerek bağladık. Üstü- 
nü eski bir battaniyeyle örttük. Ürkekliğinin kaybolmakta olduğunu ve ra- 
hatladığını fark edebiliyorduk. Geceyi uykusuz geçirdik. Yanımızda duracak 
değildi. Sabah olunca evden çıkarıp samanlığa götürüp bağladım. Yirmi gün 
kadar ne yemeğini, ne de suyunu eksik ettik. Hatta bal satın alıp azar azar ye- 
dirdik. Bu kadar kısa bir süre içerisinde eşime de, çocuklarıma da alışmıştı. 
Ama ömür boyu onu hanemizde besleyemezdik. Üstelik onun vatanı dağlar- 
dı. Onu yurdundan mahrum etmeye hakkımız yoktu. Bir gün erken erken ço- 
luk-çocuk, onu köyden dört-beş kilometre uzaklaştırarak dağda bıraktık. 
Acaba annesini, kardeşlerini bulabilecek miydi? Bu endişeyle eve döndük. 
Aklımız onu bıraktığımız yerlerde kalmıştı. 


O günün üstünden bit hafta bile geçmemişti. Bir gün, akşam karanlığı- 
nın köyün üzerine çullandığı bir saatte ahırdan dönüyordum, ayıcık çıkagel- 
di. Ayağını dizime, koydu, yüzüme baktı, baktı... Üstümü başımı kokladı. 
Ben de başını, sırtını okşadım. Sonra samanlığa götürüp bağladım. Değerli 
bir konuk gibi ağırladık. 


Birkaç gün sonra tekrar dağa götürüp bıraktık. Fakat: “Bu yavrucak, ar- 
tük kolay kolay bizden ayrılmaz!” diye bir kuşku düşmüştü içime. Öyle de 
çıktı. Haftaya varmadı, gene geldi. Ayrıl, aytılabilirsen artık!.. Onu ailemizin 
bir ferdiymiş gibi kabul etmeye katar verdik. Köylüler de olayı duymuştu: 
“Azap çektirmeyin bu yavruya! Belki annesi ölmüş veya öldürülmüş olabilir? 
Bakımına hepimiz yardımcı oluruz Mehmet!” dediler. 

Biz de onu bir yaban hayvanı olarak değil, öteki malımız; ineğimiz, ko- 


yunlarımız gibi kabul ettik. Bizim için onlar kadar değerli sayılacaktı.” dedi 
ve konuşmasını kesti. Nice sonra: 


“Ama öldü, öldü işte! Yoksa öldürüldü mü. bilemem?..” 


“Niye öldürülsün ki?..” diye sordum. 


“Ben de öyle diyorum. Niye öldürülsün?!.. O kadar masumdu. Onu, ba- 
zı insanların yaptığı gibi kızgın saç üstüne bindirip de eğitmedim. Ne ben 
onu zorladım, ne de o beni. Ne gösterdiysem, ne istediysem hep özenle yeri- 
ne getirmeye çalıştı. Kemençe sesini bırak, aleti elimde gördüğü zaman neşe- 
lenir: “Haydi sen çal, ben oynayayım, eğlenelim...” der gibi hareketler yapa- 
rak coşardı. Sırf onun mutlu olması için yollara döküldüm. Köy köy, kasaba 
kasaba dolaştım. Görevini hep eksiksiz yaptı. Bir defa olsun nankörlük etme- 
di. İnsanları eğlendirerek hem kendisinin, hem de ailemin nafakasını çıkardı. 
Daha çok yaşayabilirdi. Daha doğrusu yaşama hakkı vardı. Çünkü günahsız- 
dı, çalışkan ve dürüsttü, yumuşak huyluydu. Şurda bir saat öncesine kadar 
hiçbir şeyi yoktu. Karanlık basana kadar, şehrin kenar mahallerindeki evimi- 
ze varırız diye yola çıkmıştık. Baktım, üstünde bir hâlsizlik var ki, yürümek 
istemiyordu. Şuracıkta biraz dinlenelim dedim, durduk. Acı acı inlemeye baş- 
ladı. Ağzı köpürdükçe köpürdü. Zehirlenmiş olabileceğini düşündüm. Şu 
ilerdeki bakkala koştum yoğurt için. Fakat döndüğümde geç kalmıştım. Ve- 
da edercesine ayağını elime uzatarak son nefesini verdi...” 


Hikâyesini bitirince, gece karanlığına rağmen Mehmet'in kahverengi 
gözlerini üzerimde hissettim. Ayağa kalkarak: 


“Arsız, tepegöz, gaddar, canavar ve yırtıcı olsaydı, kolay kolay oyuna gel- 
mezdi, diye düşünüyorum. Sen ne diyorsun?” diye sordu. 


Düşündüm: 
“Kim bilir?..” demekle yetindim. 


Anlaşılan yardımcı olmamı istemiyordu, elini uzatarak: “Allaha ısmarla- 
dık dedi ve bitkin bir hâlde karaltı yığınına doğru yürüdü. 
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Saat 
JANA JELLAZKOVA 


İçini çekip can verdi saat 

Çöktü yorgun argın kanatları 
Yelkovanla akrep şimdi rahat 

Put kesildi kadran rakamları 

Sürçtü sanki, durakladı hayat 

Kulak kabarttı oda eşyaları 
Sürünüverdi bir köşeden hain sessizlik 
Tik takları boğdu kocaman vakitsizlik 


Aceleci günüme dem tutan saat 
Sihirli daireler çizen usta hattat 


Geri dön yine baş döndürücü kovalamaya 


İzin ver seninle deli gibi yaşamaya 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


> ürk dili araştırmaları ile başlayan Türklük Bilimi (<Türkoloji) ça- 
lışmalarının Avrupa'da yaklaşık 200 yıllık bir süre içinde çok yay- 
gın bir biçimde ele alınmasını sağlayanların başında Alman bilim 
adamları gelmektedir. Bunu destekleyenler de Alman dilinde yayınlar yapan 
Avusturyalı, Macar, Rus ve Leh bilim adamlarıdır. Böylece Türklük Bilimi 
büyük Avrupa ülkelerinde geniş ve ilgili bir çevre bulmuş, bu çevrede usta- 
çırak ilişkileri içinde ve özellikle üniversitelerde Türklük Biliminin değişik 
alt dallarında belirli uzmanlıklar ortaya çıkmıştır. Berlin'de Eski Türkçe Dö- 
nemi Willi Bang, Annemarie von Gabain ile ağırlık kazanırken, Münih'te 
Franz Babinger, Hans Joachim Kissling, Hans Georg Maier tarih metinleri ve 
konuları ile uğraşmışlardır. Hamburg'da Bertold Spuler'in arkasından Petra 
Kappert Osmanlı tarihini ve edebi metinlerini ele alıp işlerken, Bonn'da Ot- 
to Spies, W. Heissig halk kültürü malzemeleri ile yoğun olarak uğraşmışlar- 
dır. Frankfurt'ta Horst Wilfried Brands Türk ve Azeri edebiyatı konularında 
eser verip öğrenci yetiştirirken, onu izleyen Marcel Erdal güncel konuları da 
araştırmalarına dâhil etmiştir. Bu köklü ve eski üniversitelerin yanında nispe- 
ten daha yeni sayılabilecek Göttingen, Marburg, Bamberg, Tübingen, Gies- 
sen, Köln ve Bremen üniversitelerinde de her biri ekol gibi kabul edilen öğ- 
retim üyeleri Türklük Bilimi çalışmalarında Almanya'nın en ön safta yer al- 
masını sağlamıştır. 


Böylesine köklü ve ciddi bir Türkoloji geleneğine sahip olan Almanya, 
üniversitelerindeki bireysel çalışmaların yanı sıra sürekli olarak düzenlediği 
“Alman Türkologları Konferansı” ile bilim dünyasına önemli katkılarda bu- 
lunmaktadır. Bu toplantıların ikincisi sırasında belirlenen ortak görüşün ana 
noktalarından biri bu dalın farklı yönlerdeki temsilcilerinin bir araya getiril- 
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mesiydi. Bu temsilcilerin de toplantının asıl amacına uygun düşecek bir bi- 


çimde Türklük Biliminin filoloji ve edebiyat gibi merkezde bulunan konu- 
larla uğraşanlar olması gerektiği de kararlaştırılan maddelerden biriydi. Bir 
gelenek oluşabilmesi için, bu toplantılara sadece Alman bilim adamlarının: 
değil, yabancı uyruklulardan Almanya'da öğrenimini yapmış olanlar ile Al- 
man Türklük Bilgisiyle herhangi bir biçimde ilgili olanların da temsilci ola- 
rak bulunması düşüncesi ön plana çıkmıştı. Mainz Üniversitesine bağlı “Se- 
minar für Orientkunde” programlarında yer alan İslami Bilimlerle ilgili Ge- 
nel Türklük Bilgisi ve filolojisi farklı ülkelerden gelen araştırmacılarla uzun 
bir süreden beri önemli bir bilgi merkezi durumuna gelmişti. 


Mainz'da 4-7 Ekim 2002 tarihleri arasında yapılan konferansa yaklaşık 
yüz Türkolog çağrılmıştı. Yeniden düzenlenen öğrenim süreci doğtultusun- 
da Genel Türklük Bilgisi alanındaki bütün araştırmacıların ve özellikle yete- 
nekli genç kuşak temsilcilerinin daha iyi yetişmelerinin sağlanması ve bu dal- 
daki farklı alt dallar hakkında geniş bir görüş elde etmeleri düşüncesiyle ka- 
tılmaları kararı böylece gerçekleşmiş oldu. 


Beşinci Alman Türkologları Konferansına katılanların ancak yarısının 
sunduğu bildirilerin yer aldığı kitap bu yıl içinde okuyuculara ulaştı.! Bildi- 
tileri yayımlanmaya hazır duruma getiren H. Boeschoten ile H. Stein kitabın 
ön sözünde bu konferansa gelene kadar nelerin yapıldığını, toplantıya katkı 
sağlayanları ve konferansı kısaca açıklamışlardır (s. UX-X). Hemen bundan 
sonra Lars Johanson'un yazısıyla karşılaşıyoruz: “Johannes Benzing und die 
vergleichende Turkologie” (s. 1-5). Mainz Üniversitesinin Karşılaştırmalı 
Türkoloji Bölümü kurucusu olan Benzing ile İstanbul'da nasıl tanıştığını an- 
latan Johanson, 1963 yılında Prof. Dr. Helmuth Scheel'in başında bulundu- 
ğu Mainz Üniversitesi İslam Filolojisi ve İslam Bilgisi Bölümüne davet edili- 
şini, diplomatlıktan ayrılıp kendini tamamen Türkolojiye adadığını, Mainz'a 
gelen öğrencilere farklı alanlarda dersler vererek onları yetiştirdiğini ve attığı 
bu sağlam temelin kendisinin 1981 yılında emekli olmasından sonra da etki- 
sini sürdürdüğünü belirterek onları yetiştirdiğini ve attığı bu sağlam temelin 
kendisinin 1981 yılında emekli olmasından sonra da etkisini sürdüğünü be- 
lirterek Benzing'in çalışma alanlarını ve meslektaşlarıyla olan yakın ilgisinin 
de altını çizmektedir. 


İ Rinbeit und Vielfali in der türkisehen Weli-Materialien der 5. Denisehen Turkologenkonferenz Universitğt Mainz, 


4-7 October 2002, hetausgegeben von Hendrik Boeschoten und Heidi Stein, Turcologica Band: 69, 


Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2007, X4405 s. 


Volker Rybatzki (Helsinki) Orta Moğolca kaynaklardaki Türk kişi adla- 
rı üzerinde durmuştur: “Turkic personal names in Middle Mongol sources?” 
(s. 7-23). Macar araştırmacı Kajos Bese'nin 1978 yılından başlayarak yaptığı 
çalışmalarda belirttiği gibi, Orta Moğolca yer adlarının büyük bit bölümü 
Türkçedir. Henüz yayımlanmamış bir çalışmada, “Moğolların Gizli Tarihi” 
içinde dört yüzden fazla ad var olduğunu ve bunların sadece yüz kadarının 
Moğolca kabul edildiğini belirleyen Bese'ye gönderme yapan Rybatzki bu ya- 
zısında ars/an ile gan sözletiyle ilgili adların açıklamalarını kaynaklarıyla or- 
taya koymuştur. Yazısının sonuna eklediği geniş bibliyografya ile kaynaklar 
listesi bu konuyla yakından ilgilenenler için çok önemlidir. 


Türklük Bilimine katkı sağlayan yeni eserlerden biri Debrecen'den Klâra 
Agyagâsi'nin bildirisi Orta Bulgarca ile ilgili... “Mittelbulgarische Dialekte- 
mittebulgarischer Sprachzustand” başlığını taşıyan yazıda önce Orta Bulgar- 
ca terimi hakkındaki sorunları açıklayan yazar, daha sonra Orta Bulgarca 
ağızlarının sınıflandırılmasına ilişkin kuramsal esasları ele almıştır. Ünsüzler 
ile ünlüler sisteminin fonetik varyantları üzerinde durduktan sonta örnekleri- 
ni biter tablo içinde gösteren Agyagâsi'nin de geniş bir kaynakçadan yatarlan- 
dığı anlaşılıyor (s. 24-36). 


Fikret Turan pek bilinmeyen bir konuda bildirisini sunmuş: “The Mam- 
luks and their acceptance of Oghuz Turkic as a litetary language: political 
maneuver or cultufal aspiration?” Memlük devleti ile kurucuları üzerinde du- 
ran bilim adamlarının onların sosyal ve kültürel özelliklerini ortaya koyduğu- 
nu belirterek Kafkaslar ile Memluk Kıpçakları arasındaki çok bilinmeyenli 
bulmacaya cevap bulma işine girmiş olan Turan o dönemin, 14. yüzyılın kay- 
nakları hakkında bilgi vermiştir. Yazısında çeşitli soruları ve noktaları açıkla- 
yan Turan'ın Misir ile Türkiye veya baskın dil Türkçe ile Kıpçak Türkçesi 
arasındaki köptüye sağlam malzemeler eklediğini görüyoruz. David Aya- 
lon'un daha 1949 yılındaki ilk çalışması T/e Cirkassian in he Mamluk King- 
dom'dan başlayarak çeşitli yazarların eserlerini kaynaklar listesinde veren Tu- 
ran'ın bu yazısı yeni çalışmalara yol gösterecektir (s. 37-46). 


Seyyid Nesimi'nin Tğr&çe Divan'ı üzerinde Türkiye'de ve Azerbaycan'da 
değişik çalışmalar yapılmıştır. İstanbul, Konya ve Bakü kitaplıklarında bulu- 
nan yazma nüshaları ve basılmışları ele alan Michael Reinhard Hess “Neue 
Lesarten zu Nâsimis türkischem Divan” başlığıyla okuduğu bildiride en eski 
yazmalarla daha sonraki yazmaları karşılaştırıp yeni bir baskının yapılması lü- 
zumuna dikkat çekmiştir. Söz konusu Divan'ın dil bilimi açısından üç ana 
noktada incelenmesi gerektiğini söyleyen yazar bunları şöylece belirtmiştir: 1. 
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Sadece yazı karakterleri; 2. Gramer özellikleri; 3. Önemli okuma sapmaları. 


Bu noktaları kısa paragraflar içinde açıklayan Hess yazma nüshalar ile basıl- 
mış yayınları da en sonda vermiştir (s. 47-56). 


“Vacu or Gaju? On a place name in an 18 th century Uyghur document” 
başlıklı yazısında Abdurishid Yakup, Uygur belgelerini yayımlayan Ahmet 
Temir'in 1961 yılındaki yazısında “Şbu Vacu anlaşılmıyor, bu Hami yakınla- 
rında bir yer olmalı” diyerek şüpheli bıraktığı ibare üzerinde durmuştur. Çe- 
şitli yer adlatını göz önünde tutan Yakup, Turfan ağzının bazı özellikleriyle 
Standart Uygur Türkçesi ve Kaşgar ağzını da karşılaştırmıştır. Ankara Etnoğ- 
rafya Müzesindeki iki Doğu Türkçesi (Uygurca) belgesini yayımlayan Te- : 
mir'den farklı bir biçimde belgeyi orijinali ve çevirisiyle aktaran Yakup gü- 
zel bir araştırma yapmıştır (s. 57-70). 


Viyana'da Prof. Dr. Andreas Tietze yananda çalışmış olan Edith Gülçin 
Ambros 16. yüzyılın Vasat şairlerinden Keşfi'nin hicviyatı üzerinde bir bildi- 
ti sunmuş: “Vulgârer Wottschatz und syntaktische Ambiguitât in den sati- 
rischen Gedichten des osmanischen Dichters Keşfi” (m. 945/1538-1539). Bu- 
radaki (m.) yanlışlıkla konmuş olsa gerek... Hicri 945/Miladi 1538-1539 da- 
ba doğru. Baskıya hazırladığı şiirlerden örnekler veren Ambros'un yazısı s. 
71-79 arasındadır. 


Lefkoşe'den Matthias Kappler'in bildirisi de Rum azınlığın Türkçe öğ- 
renmesiyle ilgili sorunları ve siyasetin etkisini ortaya koyuyor: “Konflikt und 
Idelogie in den griechischen Grammatiken des Osmanischen im 19. Jahrhun- 
dert” (s. 80-93). Türkçenin Almanya'da öğretilmesinde önemli katkılarda bu- 
lunup bu konuda kitaplar hazırlayan Margarete 1. Ersen-Rasch'ın konusu dil 
bilgisiyle ilgili: “Bin paar Bemerkungen zum Genitiv im Türkischen” (s. 94- - 
103). Özne-yüklem ilişkisine de Münih'ten A. Vefa Akseki zaman ayırmış: 
“Zur Frage der Numeruskongtuenz zwischen Subjekt und Prâdikat im Tür- 
kischen” (s. 104-115). Almanya'da öğretmenlik görevinde bulunan Esin İleri: 
“Überlegungen zur Untersuchung der Verben auf #lA-Ak” başlıklı bildiri- 
sinde de diğer iki bildiri gibi birçok örnek verip açıklamalar yapıyor (s. 116- 
130). 


Ortak olarak kaleme aldıkları bildiriyi sunanlar ise Annette Herkenrath 
ile Birsel Karakoç. Hamburg Üniversitesinin “Çok dillilik” projesi içinde ya- 
pılan çalışmanın ürünü olan bu bildiri “Zur morphosyntax âu, Berungsinter- 
ner Konnektivitât bei mono-und bilingualen türkischen Kindern” başlığını 
taşıyor (s. 131-159). 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde bir ara görev yapan Nurettin De- 


mir, görevli olduğu yıllarda derleyip toparladığı dil malzemesinden güzel bir 
bildiri çıkarmış: “Sprachkontakt in Nordzypern? Bemerkungen zu gebunde- 
nen Sâtzen”. Kıbrıs'taki Türkçe hakkında 2002 yılında üç ayrı araştırma ka- 
leme alan Demir'in bu çalışması da üzerinde pek durulmayan Kıbrıs ağzının 
özelliklerini yakından tanıtması bakımından önemli... Çeşitli örnek cümle- 

lerle konuyu işleyen yazarın bu konuda neredeyse bir kitap oluşturacak kadar 
bilgisi ve malzemesi olduğu anlaşılıyor (s. 160-170). 


Hans Nugteren'in bildirisi Çin'deki Salar Türklerinin söz varlığıyla ilgi- 

li: Oghuz and non-Oghuz lexemes in Salar” (s. 171-184) ve bunu tamamla- 

yan Çin'deki başka bir Türkçe araştırması da Tooru Hayasi'nin: “On the dis- 

tribution of Eynu, a Modern Uyghur-based secret language spoken in South 

Xinjiang, China” (s. 182-192). Çin topraklarında ve özellikle Sincan bölge- 

sinde aşırı politik baskı ve sindirme yüzünden pek haber ve bilgi alamadığı- 
mız Türklerle ilgili bu bildirilerin önemi bir hayli büyük... 


ve sa M7 


Prof. Dr. Lars Johanson'un yetiştirdiği öğrencilerin bildirileri art ar- 
da yer alıyor bu kitapta... Mevlüt Gültekin “Das Suffix -GAn im afghano 


-özbekischen Dialekt von Saripul” (s. 193-205); Mustafa Uğurlu “Die “fals- . 


chen Freunde': ein Problem bei der Übersetzung zwischen den Türksprachen 
(s. 206-214); Birsel Karakoç “Fin Überblick über postverbiale Konverbien im 
Nogasichen” (s. 215-229); İbrahim Ahmet Aydemir “Zur aspektotemporalen 
Interpretation von Konverbien im Altai-Tuwinischen” (s. 230-236) başlığını 
taşıyan bildirileriyle Türkiye dışında kullanılan Türkçe üzerine dikkatleri çe- 
kiyorlar. 


Ahmet Midhat Efendi'nin Türk Edebiyatı tarihindeki yeri her geçen gün 
yapılan araştırmalarla daha da pekiştiriliyor. Bu çalışmalardan birini Bahriye 
Çeri kaleme almış: “Paris'te Bir Türk” (s. 237-249). Mediha Göbenli ise son dö- 
nemlerin güncel konularından birini ele alarak bazı yorumlar aktarmış: “Ent- 
wicklungen und Tendenzen in der zeitgenössischen türkischen Frauenlitera- 
tur”. Suat Derviş'ten başlayarak Nezihe Meriç, Sevim Burak, Leyla Erbil, Ada- 
let Ağaoğlu, Sevgi Soysal, Bilgesu Erenus, Feride Çiçekoğlu, Ayla Kutlu, Naz- 
li Eray, Pınar Kür, Füruzan, Latife Tekin, Ayşe Kulin, Elif Şafak, Aslı Erdoğan 
vb. gibi son elli yılın kadın yazarları genel çizgileriyle işlenmiş (s. 250-263). 


Türk edebiyatının başka bir dalında da Kopenhagen'dan Wolfgang-E. 
Scharlipp araştırma yapmış: “Tendenzen der türkischen Kriminalliteratur”. 
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Polisiye romanın geçmişini, ilk eserleri ve 1990'lı yılların yazarlarını kısa pa- 


ragraflar içinde yorumlayan yazarın, daha derinliği olan çalışmaları bu az iş- 
lenmiş edebiyat dalına aydınlık getirecektir (s. 264-271). Son aylarda bir hay- 
li tartışılan Elif Şafak ile onun Bi? Palas'ını Börte Sagaster bildiri konusu yap- 


» mış (s. 272-280). 


Ulusallık sınırını aşan ve uluslararası kimlik kazanan bu tür toplantılar- 
da en geçerli dil İngilizcedir. Toplantıyı düzenleyen ülkenin tutumuna göre 
o ülkenin dili İngilizce yanında kabul edilebilir. Almanya'daki bu toplantıda 
da bazı bildiriler Almanca okunmuş ve iki bildiri Türkçe sunulmuştur. 


Anonim halk edebiyatımızın örneklerini Türk soylu diğer ülkelerde de 
görüyoruz. Sachro H. Şakirova ninniler üzerinde duruyor bildirisinde: “Wie- 
genlieder im Üsbekischen und Kirgisischen-Überlegungen zu den sozialen 
Funktionen der Sprache.” Bazı örnekler ile çevirileri verilen ninnilerin daha 
derinlemesine, arkalarında yatan özlem, acı, mutluluk, emel ve diğer kültür 
öğelerine biraz daha açıklık getirilmesi gerekir, diye düşünüyorum (s. 287- 
297). Erika Taube 1964'teki doktora çalışması “Folkloristischer und sachlic- 
her Gehalt mongolischer Mârchenstoffe” sonrasında hiç ayrılmadığı Altay 
bölgesi Tuvalarla ilgili bir bildiriyi kaleme almış: “Die Verse in der erzöhlenden 
Volksdirbtung der aliaiscben Tuwiner.” Halk kültürü malzemelerinin dil araştır- 
malarında ne kadar öneli bir yer tuttuğunu yazılarında örnekler vererek sık 
sık vurgulayan yazarı bu ciddi ve titiz çalışmaları dolayısıyla kutlamak ve 
halk biliminin alt dalları olan halk edebiyatını, müziğini, oyunlarını, hekim- 
liğini, hukukunu, inançlarını vb. küçük, değersiz, önemsiz görüp dudak bü- 
ken anlı-şanlı (1) dilcilerimize örnek göstermek gerek... (s. 298-309). Ortaya 
koyduğu tarih araştırmalarıyla yeni bir soluk getiren Korkut Buğday ilginç 
bir soru soruyor: Wer siegte auf dem Amsfeld 1389? Zur Bedeutung der Ko- 
sova-Schlacht für die osmanische Militâr-geschichte” (s. 310-318), Hüseyin 
Ağuiçenoğlu ise Tanzimat Döneminden itibaren tıp adamlarının Osmanlı 
Devletinde rollerini konu olarak seçmiş: “Die Mediziner als Avantgarde der 
politischen Umgestaltung seit der Tanzimat-Periode” (s. 319-332). Bu yazıy- 
la ilgilenenlere çok yararlı bir de kaynakça eklenmiş... 


Martin Strohmetier'in bildirisi yabancı bir danışman ile ilgili... “Die 
Erinnerungen Louis von Kamphövener Paşas, Militârberater Sultan “Abdül- 
kamids (1882-1909).” Ünlü 93 (1877-1878) Savaşı'ndaki yenilgi sonrasında 
Sultan 1. Abdülhamid'in Almanya'dan uzman asker talep etmesi, Kamphö- 
vener'in İstanbul'a gelmesi, orada yaptıkları, düşündükleri kendi anılarında 


. yer alıyor. Yazar o dönemi titiz bir biçimde işleyerek bildirisini sunmuş 
(s. 333-347). Son zamanlarda sıkça gündeme getirilip politikayla ilişkilendi- 
rilen önemli konulardan birini de Raoul Motika soru biçiminde ortaya koyu- 
yor: “Gibt es einen türkischen Islam?”. Bu konudaki son yayınları da değer- 
lendiren yazarın görüş ve vardığı sonuç da ilginç... Üzerinde durup tartışma- 
ya değer bir bildiri (s. 348-359)... “Türkische Kulturpolitik im İnternet” ko- 
nusunu ise Sabine Prâtor sunmuş. Konuyu kısa alt paragraflarla işleyen yazar 
örnek olarak da birçok e-posta adresini yazısına eklemiş. Bilgilendirici oldu- 

“ğu kadar da düşündürücü yanları da eksik olmayan titiz bir çalışma... (s. 360- 

72). Tevfik Turan'ın bu kitaptaki ikinci yazısı “Türkisch in Diskussions- 
gruppen (s. 373-380). Hendrik Fenz'in bildirisi Azerbaycan üzerine: “Nati- 
onalismus und Panaserbaidschanisus in der Republik Aserbeidschan” (s. 381 - 
394). Son bildiri ise Michael Friederich'e ait: “From the Wolga waters to the 
Tianshan mountains-Ânnâhetrungen an die wolgatatarische Diaspora.” Tatar- 
İarın her tarafa yayıldığını; sanat, ticaret ve bilimde öne çıktıklarını, dışarıda 
birlik içeride ayrılık peşinde olduklarını, zengin ve refah içinde bir hayat sür- 


düklerini alt başlıklar içinde ele alan yazar bazı sayısal tablolarla göç konusu- 


nu da gözden uzak tutmamaya çalışıyor. İlginç bir bildiri... (s. 395-405), 

Yazımın başında da söylediğim gibi bu tür uluslararası toplantılarda ko- 
nunun Türk dünyası, kültürü, dili olmasını ancak takdirle karşılamamız ve 
her yönden desteklememiz gerekiyor. Başta Prof. Dr. Lars Johanson olmak 
üzere, katkı sağlayanlara, katılanlara, bir resepsiyon veren Türkiye'nin Mainz 
Başkonsolosluğuna ve bildiri kitabını yayımlayan Hatrassowitz yayın evinin 
yetkililerini içtenlikle kutluyorum. i 


Bu tür yankı yaratan uluslararası toplantıların sadece Türk Dil Kuru- 
mundan beklenilmemesini; bütün özel sektör temsilcileri ile kamu 
kuruluşlarımızın TDK amacı doğrultusunda çalışıp yayınlara destek olması- 
nı beklemenin hiç de zor bir görev biçiminde görülmemesi gerektiğini bir 
kez. daha vurgulamak istetim. 
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Yabancı Sözlere Karşılıklar 


ÂDEM TERZİ 


Gg u sayımızdan başlayarak dergimizde yabancı kökenli sözcüklere ve 


terimlere önerilerimizi bulacaksınız. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yürüttüğü çalışmalardan 
biri de Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi uğrunda 
yabancı kökenli sözcüklere ve terimlere karşılıklar bulunmasıdır. Son yıllarda 
yabancı sözcükler Türkçeye daha çok belirli alanlarda terim hâlinde girmek- 
te, sonra da genel dilde yaygınlaşmaktadır. 


Bilindiği gibi Türklerin bilim dünyasında yer almalarının tarihi olduk- 
- ça eskidir. Doğu uygarlığı içinde, bir dönem Arapçayı bilim dili, Farsçayı ise 
edebiyat dili olarak benimsemiş olan Türkler, bu dillerde tarih boyunca çeşit- 
li bilim dallarına ve sanat kollarına ait eserler ortaya koymuşlardır. Öte yan- 
dan, Arapça ve Farsça yazılmış pek çok bilim ve sanat eseri de Türkçeye çev- 
tilmiştir. Böylelikle tıp, matematik, astronomi ve İslam bilimleri gibi çeşitli 
alanlara ait terimler oluşmaya başlamış, zamanla bu Arapça ve Farsça terim- 
lerin sayıları da artmıştır. 


19. yüzyılda yeni bir alk alanına yönelmeyle birlikte kültür değişik- 
liği dili, dolayısıyla terimleri de etkilemiştir. Buna karşın var olan Arapça te- 
rimlere yenilerinin eklenmesine 1920'li yıllara kadar devam edilmiştir. Te- 
rimlerin Türk bilim hayatında başlı başına bir konu olarak ele alınması da bu 
döneme rastlar. 


Tanzimat'ın ilanından hemen sonra terimler sorunu 7522/4h başlığıyla 
gündeme getirilir. Ancak yeni kavramlara karşılık bulmak işi Türkçe kelime 
köklerinden değil de yine Arapça köklerden türetme yapmak biçiminde ele 
alınır. Sadece kelimeler değil türetmelerde uygulanan kurallar konusunda da 
yabancı dillerden, Farsça ve Arapçadan yararlanılır. 


Kullanımdaki terimlerin Türkçeleştirilmesi, yeni kavramların Türkçe 
köklere dayandılarak karşılanmasına ise Cumhuriyet döneminde başlanmıştır. 
Bu dönemde bilinçli olarak ele alınan terimler konusu Atatürk'ün önderliğin- 
de canlılık ve güncellik kazanmıştır. Atatürk dil konusuna, özellikle de te- 
timlerin Türkçeleştirilmesine çok büyük önem vermekteydi. 1932 yılında 
kurduğu Türk Dil Kurumu yoluyla yürütülen terim çalışmalarıyla ilgili top- 
lantılara bizzat katılmıştır. Bugün #çgen, dörtgen, beşgen, açı, artı, eksi, bölü, dört 
işlem gibi pek çok geometri ve matematik terimini Atatürk'e borçluyuz. Ata- 
türk, türettiği bu terimlerle Geowefri adlı eseri yazmıştır. . 


Atatürk'ün öncülüğünde başlatılan çalışmalar sonucunda başta matema- 
tik olmak üzere fizik, kimya, coğrafya, astronomi, biyoloji, botanik, zooloji 
gibi bilim dallarından pek çok terim Türkçe köklere dayandırılarak karşılan- 
mış ve bu karşılıklar ilköğretim ve ortaöğretim kitaplarına girmiştir. Eğitim 
ve Kültür Bakanlıklarının Türk Dil Kurumu ile kurdukları iş birliği, bu kar- 
şılıkların yaygınlaşmasında etken olmuştur. 


Terim çalışmalarının ikinci aşamasını ise Türk Dil Kurumunun 1960'lı 
yıllarda başlayan yayınları izler. Bu dönemde bir yandan Atatürk döneminde 
türetilen karşılıkların yaygınlaştırılmasına çalışılırken bir yandan da bilgi iş- 
lem, dil bilgisi, edebiyat, tarih, felsefe, toplum bilimi, gümrük, hukuk, jeolo- 
ji, mantık, metalurji, halk bilimi gibi birçok bilim ve sanat dalına ait yaban- 
cı terimin Türkçeleştirilmesine devam edilmiştir. Bu çalışmalarının her biri 
kitap hâline getirilerek yayımlanmıştır. 


Terim çalışmalarının üçüncü aşaması ise Türk Dil Kurumunun Anayasa 
kurumu olmasından sonra çeşitli alanlarda hazırlanan terim sözlükleriyle baş- 
lamıştır. Bu dönemde öncelikle çeşitli alanlara ait terimlerin bir araya getiril - 
mesi düşüncesi ön plana çıkar. Desteklenen çeşitli projelerle /24/67145/k, nikle- 
er fizik, biyoloji, gramer alanlarında terim sözlükleri hazırlanırken terimlere 
Türkçe karşılıklar da bulunmuştur. 


2004 yılından itibaren Türk Dil Kurumunda terim çalışmaları yeni bir 
yapılanmayla sürdürülmeye başlanmıştır. Bu dönemde özellikle üniversiteler- 
de görevli bilim insanlarıyla iş birliğine ağırlık verilmiş, çeşitli alanlardan uz- 
manların yer aldığı çalışma grupları oluşturularak terimlerin bir araya getiri- 
lip yayımlanması çalışmalarına katılımın artması sağlanmıştır. 


Bütün bu çalışmalar sonucunda Türk Dil Kurumunca bugüne kadar 87 
kadar terim sözlüğü yayımlanmıştır. Yayımlanan bu sözlükler Bilim ve Sanat 
TTerimlerim Ana Sözlüğü adıyla Genel Ağ sayfamızdan ilgililerin ve kamuoyu- 
nun kullanımına sunulmuştur. Çalışmaları devam edenler de tamamlandıkça 
aynı yolla ilgililerin görüşlerine açılacak daha sonra da yayımlanacaktır. 
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Şu aşamada değişik üniversitelerden ilgili bilim insanların katılımıyla 
oluşturulan Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu, Ekonometri Terimleri Çalış- 
ma Grubu, Hemşirelik Terimleri Çalışma Grubu, İktisat Terimleri Çalışma Grubu, 
İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu, Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü Çalışma 
Grubu, Tıp Terimleri Çalışma Grubu, Türk Tarihi Terimleri Çalışma Grubu, Ve- 
teriner Hekimliği Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu ve Uluslararası İlişkiler Terim- 
leri Sözlüğü Çalışma Grubu alanlarına ait terimlerin bir araya getirilmesi ve 


Türkçeleştirilmesi çalışmalarını yürütmektedir. 


Öte yandan Türkçenin yabancılaşma sorunu sadece terimlerde değil gün- 
delik dilde de Tanzimatla birlikte kendini göstermeye başlamıştır. Bu dö- 
nemde özellikle Fransızcadan yoğun bir biçimde sözcük akını yaşanır. İkinci 
Dünya Savaşı'nın ardından Fransızcanın bu etkisi azalmaya başlar. Gündelik 
dilde, ticari hayatta, kitle iletişim araçlarında İngilizce sözler ağırlık kazanır. 
Zamanla selamlaşmadan vedalaşmaya, iş yeri adlarından kullanım kılavuzla- 
rına doğrudan doğruya İngilizcenin kullanıldığı ortamların yanı sıra İngiliz- 


ce sözleri Türkçe konuşmaların arasına sıkıştırma giderek moda hâlini alır. 


Türk Dil Kurumu tetimler konusunda olduğu gibi yabancı sözlerin bu ' 
türden kullanımlarına da engel olmak, bu yolla dilimize girme eğilimi göste- 
ren yabancı sözlere karşılıklar bulmak amacına yönelik çalışmalar da yürüt- 
mektedir. Bu amaçla ilkin 1970 yılında bir yarkurul oluşturulmuştur. Bura- 
dan çıkan sonuçlar 1972 ve 1978 yıllarında yayımlanan Baf: Kaynaklı Sözcük- 
lere Karşılık Bulma Denemesi ile kamuoyuna sunulmuştur. Türk Dil Kurtumu- 
nun Anayasa kurumu olmasından sonra ise aynı amaç doğrultusunda 1993 yı- 
lında Yabancı Kaynaklı Kelimelere Karşılıklar Bulma Komisyonu kurulmuş- 
tur. Daha çok gündelik dilde kullanılmaya başlanan yabancı kökenli sözlere 
bu Komisyonca önerilen karşılıklar Yabancı Kelimelere Karşılıklar adıyla 1995 
ve 1998 yıllarında yayımlanan iki cilt ile Türkçeye kazandırılmıştır. Her iki 
cildin birleştirilmesiyle 2002 yılında Yabancı Kelimelere Karşılıklar'ın genişle- 
tilmiş ikinci baskısı yapılmıştır. 


Bugünse aynı çalışmalar Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Ça- 
lışma Grubu tarafından yürütülmektedir. Dilimizde yaygınlaşmaya başlayan 
sözlere bu çalışma grubunca önerilen karşılıklar Göncel Türkçe Sözlük'e de alın- 
makta, bakınız ibaresi ile de dilimizde kullanılan biçime yönlendirilmektedir. 
Sözün asıl anlamı da yönlendirilen madde başında verilmektedir. Böylelikle 
sözün dilimize uygun olan biçiminin yaygınlaştırılması amaçlanmıştır. Yine 
bu amaç doğrultusunda Dağarcığınıza Her Gün İki Söz başlığıyla bir çalışma 


© başlatılmıştır. Ağ ortamında yürütülen bu çalışmamız kapsamda, üye olanla- 


rın e-posta adreslerine ücretsiz olarak her gün iki söz gönderilmektedir. Bu 
sözlerden ilki Gine Türkçe Sözlük'ten seçilmektedir. İkincisini ise dilimize 
yerleşme eğilimi gösteren yabancı sözler ve bunlara Kurumumuz tarafından 


önerilen Türkçe karşılıklar oluşturmaktadır. Bugün bu hizmetimizden yarar- 


lanan yaklaşık 75.000 üyemiz bulunmaktadır. 


Bu türden yabancı sözlere Kurumumuzca önerilen karşılıkların tamamı 
yakın bir zaman içerisinde ağ sayfamızda da yer alacak daha sonra da bir 
kitapçık hâlinde yayımlanacaktır. Çeşitli alanlardaki yabancı terimlerle 

gündelik kullanımda sık sık duymaya başladığımız yabancı sözler ve bunlara 
Kurumumuzca önerilen karşılıklar bu aydan itibaren düzenli olârak 
dergimizde de yayımlanacaktır. Ni 

Görüş ve eleştirilerinizi katki ©tdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. 
Katkılarınız için teşekkür ederiz. 
bakterisit: Fransızca kökenli bak7er/s/f (bact€ricide) sözü eczacılıkta “Canlıların 

vücudunda veya laboratuvar deneylerinde baktetileri fiziksel, kimyasal 
etkiyle öldüren (etken).” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için İlaç 
ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubunca bakterikıran karşılığı öne- 
rilmiştir. 


carry trade: “Faiz oranlarının düşük olduğu ülkenin para biriminden botçla- 
narak, faiz oranlarının yüksek olduğu ülkede o ülke ulusal parasına dö- 
müştürülüp ödünç verilerek iki ülke arasındaki faiz farkından, faiz kur 
makası da dikkate alınarak, kazanç elde etmeye dayalı ticaret.” anla- 
mıyla ekonomi alanında kullanılmakta olan İngilizce kökenli söz için 
İktisat Terimleri Çalışma Grubu tarafından arakazanç ticareti karşı- 
lığı önerilmiştir. “2007 yel: başlarında arakazanç ticareti işlemlerinin 
bir trilyon dolar civarında olduğu tahmin edilmektedir.” 


dead cat bounce: Türkçeye “ölü kedi sıçrayışı” diye çevrilebilecek İngilizce 
kökenli bu söz “Hisse senedi piyasalarında önemli bir düşüşten sonra, 
düşüş eğilimini değiştirmeyen, geçici ve kısa dönemli küçük toparlan- 
ma.” anlamına gelmektedir. İktisat Terimleri Çalışma Gtubunca bu sö- 
ze karşılık olmak üzere son çırpınış karşılığı önerilmiştir. “Borsada aşı- 
rı hızlı düşüşlerden sonra bazı hisse senetlerinde son çırpınışlar yaşanıyor.” 


etbnocentrisin: Daha çok toplum biliminde kullanılan İngilizce bu söz, “Bir 
kimsenin kendi grubunu, ulusunu, ırkını, kültürünü diğerlerinden üs- 
tün görmesi.” anlamında kullanılmaktadır. Uluslararası İlişkiler Te- 
rimleri Sözlüğü Çalışma Grubunca bu yabancı terim için Türkçede 
kullanılmakta olan kavmiyetçilik karşılığı önerilmiştir. “Batz/7 modern 
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toplumlar, çok kültürlü toplum hayatının gelişmesinde tarihi tecrijbe eksikliği 
nedeniyle kavmiyetçi görüşlerin doğmasına da zemin hazırlamaktadır.” 


korelasyon: Fransızca kökenli (correlation) bu söz “İki değişken arasındaki 
doğrusal ilişkinin ölçüsü.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için 
Ekonometri Terimleri Çalışma Grubunca #/gileşim karşılığı önerilmiş- 
tr. “Türkiye'ye gelen leylek sayısı ile doğan bebek sayısı arasındaki pozitif ik 
gileşim, bebekleri leyleklerin getirdiğini göstermez.” “Şapka ölçüsü ile kafa 
büyüklüğü arasında ilgileşim varken, zekâ düzeyi ile kafa büyüklüğü ara- 
sında ilgileşim yoktur.” 

korozyon: Fransızca korozyon (corrosion) sözü “Teknik alanda ve günlük hayat- 
ta madenlerin elektriksel, kimyasal veya mekanik nedenlerle aşınması.” 
anlamına gelmektedir. Kimya alanında kullanılan bu terim için aşın- 
dırma; bu sözden türeyen ve sıfat olarak kullanılan korozif için de 
aşındırcı karşılığı önerilmiştir. 


middle power: İngilizce kökenli bu söz, “Süper güç veya büyük devlet olma- 
dığı hâlde uluslararası politikada bazı etki alanına sahip ülkeler.” için 
kullanılmaktadır. Uluslararası İlişkiler Terimleri Sözlüğü Çalışma 
Grubunca bu yabancı söz için ortaboy devlet karşılığı önerilmiştir. 
“Uluslararası politikada ortaboy devletler genellikle çok taraflı ilişkiler sa- 
yesinde istikrar ararlar.” 


prematüre: Fransızca prematire (prömalurd) sözü upta “Vaktinden önce, erken 
doğmuş (bebek).” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı terim için 
Tıp Terimleri Çalışma Grubunca erkendoğan karşılığı önerilmiştir. 
Benzer yapıdaki yine Fransızca posimaiire (postmatur6) sözü ise “Vaktin- 
den sonra, geç doğmuş (bebek).” anlamına gelmektedir. Bu söz için de 
geçdoğan karşılığı önerilmiştir. 


simülasyon: Fransızca si74//asyon (simulation) sözü “Bir gerçek sistemin yapay 
koşullar altında nasıl davranacağının bir model ile temsili.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu söz için Ekonometri Terimleri Çalışma Grubun- 
ca benzetim kaşşılığı önerilmiştir. “Yapılan benzetim çalışmaları sonu- 
cunda ekonomideki büyüme hızının yaklaşık yüzde beş olacağı tahmin edilmiş- 
tir.” “Pilotlar benzetim eğitimini tamamlamadan, gerçek uçuş seferlerine çı- 
kamazlar.” 


tenyasit: Fransızca kökenli 704)/2474 ( #öniacide) sözü eczacılıkta “Canlıların vücu- 
dunda veya laboratuvar deneylerinde tenyaları fiziksel, kimyasal etkiyle 
öldüren (etken).” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için İlaç ve Eczacı- 
lık Terimleri Çalışma Grubunca tenyakıran karşılığı önerilmiştir. 


Ölübmünün Birini Yılında 


Şair Nebi 


Hazri 


Ömüir Şiir Kitabını 


Tamamladı 


NAİL TAN 


adece Azerbaycan'ın değil, Türk 
(G dünyasının en güçlü şairlerinden 

Nebi Hazri (Azerbaycan'da Nebi 

Hezri), 1924 yılında yazmaya 
başladığı ömür şiir kitabını, sayfalarını yüzler- 
ce mücevhetle bezedikten sonra, 15 Ocak 
2007 tarihinde Bakü'de tamamladı. 1989 yı- 
lında kaybettiği sevgili eşi Gülare ve dört ya- 
şındayken vedalaştığı oğlu Elekber'e kavuştu. 
Bir oğlunu da yakın yıllarda kaybetmişti. Ce- 
nazesi, törenle Bakü'deki Ünlüler Mezarlı- 
Bı'na gömüldü. 

Nebi Hazri, 10 Aralık 1924 tarihinde 
Bakü'nün Hırdalan köyünde (şimdi kasaba) 
doğdu. Babası Elekber Bey'dir. Asıl adı Ne- 
bi Hezri Elekberoğlu Babayev olup eserlerin- 
de sadece Nebi Hezri'yi kullanmıştır. 


İlkokulu köyünde bitirdikten sonra Ba- 
kü'de 92 Numaralı Ortaokulda orta öğreni- 
mini tamamladı (1941). Hakkında en getiş 
özgeçmiş, Prof. Dr. Sadık Tural'ın Özür Çr- 
narından Yapraklar kitabına yazdığı girişte 
(Ankara 1995, AKM yayını, s. XLHI-XVLİ) 
ve Atatürk Kültür Merkezinin yayımladığı 
Türk Dinyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi'nde 
bulunmaktadır (Ankara 2001, C.1,s. 124). 
Bu kaynaklara ve Azerbaycan'dan getirttiği- 
miz bilgilere göre 1941 yılında Azerbaycan 
Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesinde 
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yüksek öğrenime başladı. II. Dünya Savaşı dolayısıyla 1942 yılında askere 
alındı. Uzun süreli hastalığı nedeniyle 1943 yılında terhis edildi. Koymznist 
gazetesinde düzeltmen, Azerbaycan Devlet Radyosunda spiker (1943-1945) 
ve Veten Uğrunda gazetesinde uzman (1945-1947) olarak görev yaptı. Yüksek 
öğrenimini tamamlamaya karar verdi. Önce Leningrad Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde (1947-1949) daha sonra da Moskova Maksim Gorki Edebiyat 
Enstitüsünde (1949-1952) öğrenim gördü ve 1952 yılında diploma aldı. 


Yüksek öğrenim sonrası,1947 yılında üyeliğine kabul edildiği Azerbay- 
can Yazarlar (Yazıçılar) Birliğinde danışmanlık (1952-1957), Edebiyyat ve İn- 
cesenet gazetesinde uzmanlık (1957-1958) ve Azerbaycan Yazarlar Birliğinde 
Sekreterlik (1958-1965) görevlerinde bulundu. Artık ünlü bir şair ve yazar- 
dı. Onu önemli görevler bekliyordu. Azerbaycan Radyo ve Televizyon Kuru- 
munda Müdür Yardımcılığı (1965-1971), Azerbaycan Kültür Bakan Yar- 
dımcılığı (1971-1974) görevlerinden sonra 1975 yılında Azerbaycan Parla- 
mentosuna seçildi. Milletvekilliği 1988 yılına değin sürdü. Milletvekilliği- 
nin yanı sıra, Azerbaycan Dış Ülkelerle Dostluk ve Kültürel İlişkiler Derne- 
&i Yönetim Kurulu Başkanı (1974-1992), SSCB Yazarlar Birliği Yönetim 
Kurulu Üyesi (1981) ve SSCB Dış Ülkelerle Dostluk ve Kültürel İlişkiler 
Detneği Danışma Kurulu Üyesi olarak önemli hizmetler verdi. Başta SSCB 
toprakları olmak üzere ABD, Avusturya, Bulgaristan, Çekoslavakya, Ftansa, 
Hindistan, Japonya, İran, İsviçre, İzlanda, İtalya, İspanya, Kore, Norveç, Po- 
lonya, Türkiye, Ürdün ve Yugoslavya'yla kültürel ilişkilerin gelişmesi için te- 
maslarda bulundu. Bu çerçevede 1981 yılında II. Uluslararası Türk Folklor 
Kongresi dolayısıyla Bursa'ya geldi. Kendisiyle uzun sohbetlerimiz oldu. 
Azerbaycan'ı ve sanatçılarını tanıttı bizlere. Bakü'ye daveti üzerine, o tarihte 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşar Yardımcısı olan Şair Yavuz Bülent Ba- 
kiler Azerbaycan'a gitti ve atalarının toprağını görme imkânını buldu. Ela- 
zığ'da düzenlenen “Hazar Şiir Akşamları”na da birkaç kez katıldı. 


1991 yılında Azerbaycan Yazarlar Birliği Aksakallar Şurası Üyeliğine se- 
çildi. 1989 yılında eşi Gülare'yi kaybedince sağlığı bozuldu. Kendisini en son 
2003 yılında Bakü Asya Üniversitesindeki Fahri Doktora törenimde gördüm. 
Eski dostluğumuzu unutmamış, bastonuna dayana dayana, metdivenleri din- 
lene dinlene çıkarak yanımıza gelmişti. Beni ve Hayrettin İvgin'i görünce 
duygulanarak ağlamaya başladı. | 


Nebi Hazri, yazı hayatına şiir yazarak başladı. İlk şiiri 1940 yılında Azer- 
baycan Pioneri gazetesinde 1940 yılında yayımlandı. Edebiyat alanında yüksek 
öğrenim görerek daha iyi şiirler yazabilecek bir donanıma kavuştu. İlk şiir ki- 


ço 


tabı Çiçeklenen Arzular'ı 1950 yılında, Maksim Gorki Edebiyat Enstitüsünde 
öğrenci iken bastırdı. Bu kitabı, lirik-epik şiirlerden oluşan diğer eserleri izle- 


di. Özellikle destansı şiirleriyle büyük ün yaptı. İnam ve Güneşin Bacısı adlı bu 
- tür kitaplarında pamuk işçisi Sevil ve Terlan Hüseyinova'nın hayatlarını şiirleş- 

tirdi. Sosyal sorunların yanında vatan ve doğa sevgisini de işledi. Kırk kadar şi- 
ir kitabı basıldı. SSCB döneminde her şiir kitabının en az yüz bin basıldığı dik- 
kate alınırsa şairin ününün derecesi daha iyi anlaşılır. Şiirleri, başta SSCB üye 
devletlerinin dillerine olmak üzere Türkiye Türkçesine ve bazı Avrupa dilleri- 
ne çevrildi. Rusça Dağlar Uyuyur mu? kitabı 530.000 adet basıldı. 250 civarın- 
da şiiri bestelendi. Şiirin yanı sıra az sayıda roman, hikâye ve oyun da yazdı. 
SSCB yazarlarının eserlerini Azerbaycan Türkçesine çevirdi. 

Ödülleri: 

İki Hazer ve Güneşin Bacısı adlı şiirleri dolayısıyla SSCB Lenin Komsomo- 
lu (1968) 

Deniz Zirveden Başlanır kitabıyla SSCB Devlet ödülü (1973) 

Azerbaycan Emektar İncesenet Hadimi (1979) 

İnam kitabıyla Azerbaycan Devlet Ödülü (1982) 

Azerbaycan Halk Şairi Unvanı (1984) 

Ayrıca “Kızıl Emek Bayrağı Nişanı” ve Bulgaristan “Kiril Metodu Nişa- 
nı” sahibiydi. 

Eserleri: 


Yayımlanmış elliye yakın kitabı içinden bir bölümü şunlardır: 


Şiir: Çiçeklenen Arzular (1950), Sih Eskeri (1951), Bakı'nın Seheri (1954), 
Temiz Ürek (1955), Salbım Söyüdler (1957), Veten ve Gurbet (1958), Gızımın 
Neğmeleri (1959), Kim Meni Hatırlasa (1960), Şe'rler ve Poemalar (1962), Sam- 
gayıt Sehifeleri (1963), Deniz Göy Mehebbet (1965), Hatireler Cığırıylar (1966), 
Arzu (1961), İki Hazer (1968), Güneşin Bacısı (1968), İller (Yıllar) ve Sahiller 
(1969), Dereler (1962), (1970), Seçilmiş Eserler (2 cile 1973-1974), Deniz Zir- 
veden Başlanır (1973), Son İllerin (Yılların) Setirleri ( 1975), Ulduz Karvanı 
(1979), İnam (1982), Heykelsiz Âbide (1982), Seçilmiş Eserler (4 cilt 1983- 

“ 1984), Nesiller Esrler (1985), AZ Şimşekler (1986), Serbedlerin Orayında (1987), 
Şe'r Menim Üşün Bir Kâinattır (1988), Torpak Sene And İçerem (1989), Salatın 
(1991), Peygamber (1992), Seçilmiş Eserler (2004). 


Türkiye'de yayımlanmış şiir kitapları: Seçi/miş Şiirler (hzl, Yavuz Akpı- 
nar, Ötüken yayınları, İstanbul 1976), Gam Defteri (hzl. Selahattin Kılıç, 
Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1991), Özür Çınarından Yapraklar (hzl. Me- 


tin Özarslan, AKM yayını, Ankara 1995), Azilla'nın Aşlıları (hzl. Turgut Er, 
Ötüken yayını, İstanbul 2001). 


Roman: O Gecenin Karanlığı (O Uzak Gece, Türkiye Türkçesine Aktaran: 
Seyfettin Altaylı, Ankara 1989). 


Hikâye oyun, anı, makale: Ümmandan Damlalar (1979), Avrupa Hatire- 
Jeri (1970), Senden Elde Bir Nişane Galar Söz (Hikmetli Sözler, 1994). 


Bakü Devlet Tiyatrosunda sahnelenmiş oyunları ise şunlardır: Sen Yan- 
masan (1972), Aksi Seda (1975), Mirza Şefiğ Vazıh (1982), Mensiz Dünya 
(1984), Torpağa Sançılan Kılınç (1985), Menim Arkalandığım (1986), Mavi Ka- 
ranlık (1987), Burla Hatun (1993). 


Çeviri: Dost Sözü (B. Terma'dan, 1960), Sen Çağır Meni (A. Prokof- 
yev'den, 1962), Eş& Olsun (V. Luks'ten, 1963), Sen Göllümsedin (Ş. Elim- 
can'dan, 1964), Garanguş Neğmesi (A. Koşokov'dan, 1966), Yerden Doğan Gü- 
niş (S. Michel'den, 1978), Şimşek (B. Astemirov'dan, 1979), Toprak Üste Da- 
yanmışam (B. M. Oleynik'ten, 1980). 


Bakü'deki Nizami Azerbaycan Edebiyatı Müzesinde kendisine ayrılmış 
özel bir bölüm bulunmaktadır. 


Yazımızı onun Türkiye Türkçesine aktardığımız bir şiiriyle tamamlar- 
ken Türk dünyasının bu görkemli şairini saygıyla anıyoruz. Allah onu katın- 
da yüceltsin... 


“Ana Dilim 


Seni şafak bildim bu cihanda ben 
Bazen şimşek olup gazapla çaktın. 
İlk defa dünyaya göz açanda ben 
Kalbime gineşin özüyle aktın. 

Ana gözlerinden sözülen nur gibi 
Girdin yüreğime sen gile gile 

Her kelimen, her sözün bezenmiyor mu 
Mihriban anamın tebessmüyle. 


Yülcelir bahçeden bülbülün sesi 
Çay susuyor, esmiyor çimende yel de. 
Ne kadar özdendir, onun nağmesi 
Öyle bil, bilbil de öter bu dilde” 
(Ömür Çınarından Yapraklar, s. 3) 


Nebi Hazri 


Türk Dil Kurumunda Geçen A 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın 5 Aralık'ta 


Genelkurmay ATASE Başkanlığının . 


“Milli Bü- 
tünlüğümüzün Vazgeçilmez Bir Un- 
suru Olan Türk Dilinin Gücü, Türk 
Dilinin Geliştirilerek Korunması 


düzenlediği toplantıda 


Önündeki Engeller ve Türkçenin 
Doğru Kullanımı” başlıklı ve 6 Ara- 
lık'ta ise Kara Harp Okulunda 
“Türkçenin Doğru Kullanımı” adlı 
birer konuşma yaptı. 


Genelkurmay oOBaşkanlığında 
yaptığı konuşmanın başında; Ata- 
türk, dilin yalnızca bir kurumun, 
bir bakanlığın işi olmadığını; o dili 
konuşan bütün insanların, bütün 
kurum ve kuruluşların işi olduğunu 
bilimsel gerçekliğin bir ifadesi ola- 
rak ortaya koymuştur diyen Prof. 
Dr. Akalın, Genelkurmay Başkanlı- 
ğında Türkçe ile ilgili böylesi bir 
konfetansın düzenlenmesinin Türk 
Silahlı Kuvvetlerinin Türkçeye ver- 
diği önemin açık göstergesi olduğu- 
nu kaydetti. Konuşmasının deva- 
mında dilin işlevleri üzerinde duran 
TDK Başkanı ana dilini yeterince 
öğrenemeyen bireyin; kültür değer- 
lerini özümseyemeyeceğini, ulusal 


değerlerinden koparak kimliksizle- 
şeceğini belirtti. Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Atatürk'ün ülkesini 
ve yüksek istiklalini korumasını bi- 
len Türk milletinin dilini de yaban- 
cı diller boyunduruğundan kurtar- 
ması gerektiğini vurguladığını, bu 
sözüyle ülke bağımsızlığının yanı si- 
ra dilin de bağımsız olması gereğini 
ortaya koyduğunu ve Atatürk'ün ül- 
ke ve bağımsızlık kavramlarının ya- 
nına dili de eklemesinin, gerçekten 
bağımsız ve özgür ülke olmanın ko- 
şullarını göstermesi bakımından son 
derece önemli olduğunu söyledi. 
Türkçenin kökeni, yaygınlığı, yapı- 
sı, söz varlığı ve etkisine ilişkin bil- 
giler veren Prof. Dr. Akalın, Türk- 
çenin doğru ve düzgün kullanımın- 
da yaşanan olumsuzluklara ve Türk 
Dil Kurumunun çalışmalarına da 
değindiği konuşmasını “Ülkemizde 
Türkçe ile ilgili tek resmi kurum Türk 
Dil Kurumudur. Ancak, bu işi yapan 
bir kurum var diyerek herkesin bir kena- 
ra çekilmesi, Türkçenin katledilmesine 
seyirci kalması doğru değildir. Türkçe 
hepimizin en kutsal varlığıdır. Türkçe 
bizim kimliğimizdir, adımızdır, soya- 
dımızdır,. ürkümüzdür, şarkımızdır, 
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Gül 


sevgimizdir. Şairin dediği gibi Türkçe, 
sec bayrağımızdır. Bayrağımızı koru- 
duğumuz gibi dilimizi de korumalıyız” 
sözleri ile bitirdi. 


Türk Dil Kurumu üniversitele- 
rin Türkçe ve edebiyat toplulukları- 
nın etkinliklerini desteklemeye ara- 
lık ayı içerisinde de devam etti. Ha- 
cettepe Üniversitesi Türkçe Toplu- 
luğunun kuruluşunun onuncu yılı 
nedeniyle 13-15 Aralık tarihleri ara- 
sında düzenlenen “11. Türkçe Gün- 
leri” etkinlikleri Hacettepe Üniver- 
sitesi Sağlık, Kültür ve Spor Dairesi 
Başkanlığı ile Türk Dil Kurumunun 
katkıları ile gerçekleştirildi. 13 Ara- 
lık Perşembe günü düzenlenen et- 
kinliğin açılış oturumunda Hacette- 
pe Üniversitesi Türkçe Topluluğu 
Akademik Danışmanı Prof. Dr. ÜL 
kü Çelik Şavk, Hacettepe Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Dekan Yar- 
dımcısı Doç. Dr. Esra Burcu, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın ve Radyo Televiz- 
yon Üst Kurulu Başkanı Dr. A, Za- 


hid Akman açış konuşmalarını yap- 
tı, Konuşmasında Türkçenin sorun- 
ları olarak günümüzde dile getirilen 


, konuların, sadece bugünün sorunu 


olmadığını Türkçenin defalarca ken- 
dini ispat etmek zorunda kaldığını 
dile getiren Prof. Dr. Şavk, Bilge 
Kağan'dan Karamanoğlu Mehmet 
Bey'e, Yunus Emre'den Mehmet 
Akif Ersoy'a kadar uzanan bir zen- 
ginlik içerisinden seçtiği örneklerle 
açımladığı konuşmasını Ali Şir Ne- 
vâi'nin “Yetersiz/ik dilde değil sözde- 
dir” deyişi ile tamamladı. Doç. Dr. 
Esra Burcu, dilin kültürün aktarı- 
mındaki rolü üzerinde durduğu ko- 
nuşmasında kültürel devamlılığı 
sağlarken toplumsal birliğe, dilin 
katkıları üzerinde de durdu. Burcu, 
Türkçenin doğru kullanımı, dil bi- 
linci ve Türkçe sevgisinin kazandı- 
rılmasında eğitim kurumlarına ve 
bu kurumlarda görev alanlara büyük 
sorumluluklar düştüğünü sözlerine 
ekledi. TDK Başkanı Prof, Dr. Şük- 
rü Halük Akalın Derleme Sözlü- 


gü'nün Anadolu karış karış dolaşıla- 
rak hazırlandığını ve sözlükte 
231.000, Tarama Sözlüğü'nde de 
60.000 söz varlığı olduğunu belir- 
tirken başka pek çok çalışmanın ya- 
nında bu iki çalışma ile Türkçenin 
zenginliğini ortaya koyan “Türk Dil 
Kurumunun 2007'de yetmiş beşin- 
ci yılını kutladığını söyledi. Kuru- 
mun kendi düzenlediği toplantılar 
yanında çeşitli etkinliklere de des- 
tek verdiğini ifade eden Prof. Dr. 
* Akalın, sadece kamu kurum ve ku- 
ruluşları ile değil özel kuruluşlarla 
sivil toplum kuruluşlarıyla da iş bir- 
liği yaptığını, RTÜK ve TRT ile 
hizmet içi eğitimler ve eğitim semi- 
nerleri verilmesinde birlikte çalışıl- 
dığını sözlerine ekledi. Prof. Dr. 
Akalın, Türkçe konusunda çalışma 
yapmak isteyen herkese Türk Dil 
Kurumunun elini uzattığını 'belir- 
terek, Türkçenin geliştirilmesi, zen- 
ginleştirilmesi, özleştirilmesi için 
çalıştıklarını ve herkesi TDK ile 
Türkçe için el ele vermeye davet et- 
tiklerini belirterek sözlerini tamam- 
ladı. Açış konuşmalarının sonuncu- 
sunu Radyo Televizyon Üst Kurulu 
Başkanı Dr. A. Zahid Akman yaptı. 
Dr. Akman RTÜK'ün Türkçe has- 
sasiyetinin artmasında, duyarlılığı- 
nın daha üst seviyelere çıkmasında 
Türk Dil Kurumunun büyük katkı- 
ları olmuştur dedi. RTÜK olarak 
basın yayın kuruluşlarında Türkçe- 
nin doğru ve güzel kullanımının 
yaygınlaşması için yerel, bölgesel ve 
ulusal yayın yapan kuruluşların 


(Töreli gp 


çalışanlarına eğitim verdiklerini, or- 
tak bir dil kullanımını sağlamak 
için sözlük geliştirdiklerini ve 
TDK'nin Türkçe Sözlük'ünü tüm ya- 
yıncılara ulaştırdıklarını ve 2007 
yılında başlattıkları ödül uygulama- 
sı ile de yayıncıları teşvik ettiklerini 
belirten Dr. Akman, basın yayın 
kuruluşlarının yayınlarında yaptık- 
ları dil hatalarının düzeltilmediği 
takdirde etkilerinin nesilden nesile 
geçerek bir karaktere dönüşebilece- 
Bini söyledi. Ancak kanunla, izleyi- 
ci temsilcileri ile yayınları takip 
edip bir sonuç almanın son derece 
zor olduğunu da vurgulayan RTÜK 
Başkanı sizler de bizler adına bu 
gözlemleri yapın ve bizleri uyarın 
diyerek sözlerini tamamladı. 


Açış oturumunun ardından üç 
gün sürecek olan etkinliğin “Türk 
Dil Kurumunun 75. Yılı, Hacette- 
pe Üniversitesinin 40. Yılı Bilim, 
Sanat ve Düşünce Şenlikleri ile Ha- 
cettepe Üniversitesi Türkçe Toplu- 
luğunun 10. Yılı Özel Oturumla- 
rı”na geçildi. Kitle İletişim Araçla- 
rında Türkçe başlıklı iki oturum, 
Spor Dilinde Türkçe, Dizi Dilinde 
Türkçe, Tiyatro Dilinde Türkçe, 
Müzik Dilinde Türkçe oturumları- 
nın yapıldığı etkinlik 15 Aralık Cu- 
martesi günü Semih Sergen'in katıl- 
dığı şiir dinletisi ile sona erdi. 


30 Kasım Cuma günü Bilkent 
Üniversitesi Türkçe Topluluğu üye- 
leri Türk Dil Kurumunu ziyaret 
ederek Kurum Başkanı Prof. Dr. 


Gia 


Şükrü Halük Akalın ile görüştüler. 
Topluluk üyeleri TDK Başkanından 
Kurum çalışmalarına ilişkin bilgiler 
alırken topluluk olarak yapmayı dü- 
şündükleri etkinliklere ilişkin de 
Prof. Dr. Akalın'ın görüşlerini aldı- 
lar. Öğrencilerin çalışmalarından ve 
sundukları projelerin niteliğinden 
duyduğu memnuniyeti dile getiren 
TDK Başkanı, Kurum olarak elle- 
rinden gelen desteği vermeye hazır 
olduklarını belirtti. 


28 Aralık Cuma günü ise Afyon 
Kocatepe Üniversitesi Türkçe Top- 
luluğu üyeleri, üniversitenin Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim 
üyesi ve Türkçe Topluluğunun da- 
nışmanı Doç. Dr. Erdoğan Boz ile 
birlikte Türk Dil Kurumunu ziyaret 
etti. Gagavuz Türkçesi Araştırmala- 
rı Bilgi Şöleni'nin oturumlarına da 
katılan öğrenciler, TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
TDK Başkan Danışmanı Prof. Dr. 
Recep Toparlı'yı ziyaret etti. Prof. 
Dr. Toparlı'dan Kurumun yürüt- 
mekte olduğu çalışmalar hakkında 
bilgiler alan öğrencilere Kurum ki- 
taplarından armağanlar verildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 8 
Aralık 2007 Cumartesi günü Radyo 
80 tarafından düzenlenen etkinlik 
kapsamında Şekip Ersoy Kültür 
Merkezinde “Dil Bayramı'nın 75. 
Yılında Türkçe” başlıklı sunumu ile 
Osmaniyelilerle, 10 Aralık Pazartesi 


günü ise Akdeniz Üniversitesi Ede- 
biyat Topluluğunun düzenlediği et- 
kinlikte üniversitenin Atatürk Kon- 
ferans Salonu'nda “Türkçenin Gücü 
ve Türk Dil Kurumu” başlıklı sunu- 
mu ile öğrencilerle bir araya geldi. 


Türk Dil Kurumu Başkan Da- 
nışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı ise 7 
Aralık'ta İstanbul'da Şeyh Şamil Lise- 
sinde, 11 Aralık'ta Kıbrıs'ta Girne 
Amerikan Üniversitesinde ve 15 Ara- 
lık'ta da Dilimizi Araştırma, Geliş- 
tirme ve Sevdirme Derneğinin konu- 
ğu olarak İzmir Urla'da “Türkçenin 
Gücü” başlıklı birer konuşma yaptı. 
Prof. Dr. Toparlı, konuşmalarında 
Türkçenin söz konusu edildiği her 


yerde bulunmaktan büyük bir mut- 
luluk duyduğunu, Kurum olarak 


Türkiye'nin hemen her yerinde böy- 
lesi etkinlere katıldıklarını ve toplu- 
mumuzda Türkçe bilinci oluşturmak 
için uğraş verdiklerini söyledi. 


Gagavuz Türkçesi Araştırmaları 
Bilgi Şöleni yapıldı. 


Gagavuz yazı dilinin kuruluşu- 

nun yüzüncü yılı dolayısıyla 27-29 
Aralık 2007 günlerinde Türk Dil 
Ankara'da 
Gagavuz 
Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni 


Kurumu tarafından 


uluslararası okatılımlı 


düzenlendi. 


Gagavuz Türkçesi, nüfuslarının 
büyük bir bölümü Moldova ve Uk- 
rayna'da yaşayan; ancak Romanya, 
Yunanistan, Rusya, Kazakistan gibi 
çeşitli ülkelerde de dağınık olarak 
yaşamakta olan yaklaşık 300 bin 
Gagavuz tarafından kullanılıyor. Bu 


lehçede yazılmış ilk basılı eser Mi-. 


hail Çakır tarafından 1907 yılında 
yani günümüzden yüz yıl önce ya- 
yımlandı. Böylece, yüzyıllardır ko- 
nuşma dili olarak kullanılan Gaga- 
vuz Türkçesi, Türk yazı dillerinin ve 
lehçelerinin yeni bir kolu olarak ge- 
lişmeye başladı. Türk lehçeleri sınıf- 
landırılmasında Oğuz lehçeleri gru- 
bunda yer alan ve dolayısıyla Türki- 
ye Türkçesine çok yakın olan Gaga- 
vuz Türkçesi yazı dilinin yüz yıllık 
gelişmesini ortaya koymak, bu ko- 
nuda çalışan yerli ve yabancı bilim 
insanlarını bir araya getirerek Gaga- 
vuz Türkçesi ile ilgili çeşitli bilim- 
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sel araştırmaların sunulmasını sağla- 
mak amacıyla düzenlenen Gagavuz 
Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöle- 
ni'ne çoğu yurt dışından olmak üze- 
re 35 bilim insanı katıldı. 


Toplantının açılış oturumu 27 
Aralık Perşembe günü TDK Konfe- 
rans Salonu'nda yapıldı. Bilgi Şöle- 
ni'nin açış konuşmalarını sırasıyla 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural yaptı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasının başında bugün yeryü- 
zünde Türk dilinin çeşitli kollarını 
yazı dili, edebiyat dili, bilim dili, 
öğretim dili ve konuşma dili olarak 
kullanan yaklaşık 220 milyonluk bir 
Türk dünyası gerçeği olduğunu ve 
bugün artık Türkçenin konuşuldu- 
ğu alanın Avrupa'nın en uç nokta- 
sından en Doğuya kadar uzandığını 
söyledi. Bu geniş coğrafyada konu- 
şulan Türk lehçeleri içerisinde 300 
bin kişi tarafından kullanılan Gaga- 
vuz Türkçesinin ses bilgisi, biçim 
bilgisi, söz dizimi ve söz varlığı ba- 
kımından son derece dikkat çekici 
özellikler gösterdiğini belirten Prof. 
Dr. Akalın, Atatürk'ün Gagavuz 
Türkçesine ilgi gösterdiğini, özel- 
likle de söz dizimi konusuna yoğun- 
laştığını ve Hamdullah Suphi Tan- 
möver'in Romanya büyükelçiliği sı- 
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dp di 


rasında o coğrafyada yaşayan Gaga- 
vuz Türkleriyle ilgilenmesi talima- 


.tunı vererek Tanrıöver tarafından 


gönderilen bilgileri bizzat değerlen- 
dirdiğini kaydetti. 

TDK Başkanı, devrik cümle ya- 
pısıyla Türk lehçeleri arasında özel bir 
konuma sahip bulunan ve söz varlığı 
açısından da incelenmesi gereken bir 
Türk lehçesi olan Gagavuz Türkçesi- 
ne ilişkin Türk Dil Kurumunun bu- 
güne kadar çeşitli çalışmalar yürüttü- 
günü, Nevzat Özkan'ın hazırladığı 
Gagavız Türkçesi Grameri'ni 1996 yı- 
lında, Gagavız Destanları'nı ise 2007 
yılında * yayımladıklarını, TDK'nin 
süreli yayınlarında da Gagavuz Türk- 
çesinin çeşitli konularına yönelik ma- 
kalelere yer verildiğini belirtti. Bu 
toplantı aracılığıyla Türk lehçelerinin 
sınıflandırılmasında Türkiye Türkçe- 
siyle birlikte Güneybatı Türk lehçele- 
ri ve Oğuz Türkçesi lehçeleri içerisin- 
de Türkiye Türkçesiyle aynı grupta 
yer alan Gagavuz Türkçesi üzerine 
araştırma yapan dünyadaki bütün 
Türkologları bir araya getirmeyi ve 
bu konudaki son çalışmaları konu 
alan bildirilerin sunulması ve tartışıl- 
ması ortamını sağlamayı arzu ettikle- 
rini vurgulayan Prof. Dr. Akalın su- 
nulan bildiriler en kısa sürede kitaba 

“dönüştürülerek Türk Dil Kurumu ta- 
rafından yayımlanacaktır dedi. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural açış konuşmasını insan 


| Prof.Dr. Sadık TURAL 


<> 
topluluklarının iç içe yaşadığı üç ay- 
rı gerçek grubu olarak tanımladığı 
tarihten gelen gerçeklik, halkın sos- 
yolojik gerçekleri ve politik gerçek- 
lik üzerine kurdu. Köklerini tarih- 
ten alan, tarih biliminin geçerli bel- 
ge ve bilgi saydığı birikimlerin do- 
gurduğu hükümler olan tarihi ger- 
çeklik açısından bakıldığında dün- 
yanın ayrışmış en eski özel insan 
topluluklarından biri Türklerdir di- 
yen Prof. Dr. Tural, Türk soylu 
halkların devlet kuruculuk güçleri- 
nin, dil birliklerinin önemli birer 
sosyolojik gösterge olduğunu belirt- 
ti. “Benimsenen değerler, onlara saldırı- 
fınca verilen benzeşen tepkiler en yüksek 


seviye bir ortaklığa dönüşüyorsa buna 
“sosyolojik gen” veya "kültür geni” diyebi- 
firiz” saptamasında bulunan Prof. 
Dr. Sadık Tural sosyolojik gen birli- 
&i veya kültürel gen birliği dışında, 
biyolojik bir genetik devamlılık ara- 
yışının doğru olmadığını vurguladı. 
Politik gerçekliği ise her siyasi yapı- 
nın bağımsızlığı ile doğru orantılı 
olarak ihtiyacını duyduğu vatandaş 
tipini oluşturmak ve yaşatmak üzere 
aldığı tedbirler ve kurumlaştırmalar 
olarak tanımlayan Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Baş- 
kanı, politik gerçekliğin aydınların 
tutumuyla doğru orantılı olduğunu 
söyledi. 1960 sonrasında Türklerin 
tarihi gerçeklerini, sosyolojik ve po- 
litik gerçeklerini inkâr eden, suçla- 
ma ve iftiralara yer veren yayınlara 
rastlandığını belirten Prof. Dr. Tu- 
ral konuşmasının sonunda, bu tür 
etnolojik saptırmalara cevap verici 
çalışmaların çoğaltılması gereklili- 
ğine duyduğu inancı dile getirdi. 


Açış konuşmalarının ardından 
bilgi şöleninin oturumlarına geçildi. 
Altı oturumdaki sunumlarda Gaga- 
vuz Türkçesinin tarihi gelişimi, bu- 
günkü durumu, Gagavuz Türkçesi- 
nin yazılı kültürle tanışması ve ya- 
bancı dillerden etkilenmesine ilişkin 
bilgilerin yanında, “Moldova'da Ga- 
gavuz Türkleri Üzerine Gözlemler, 
Kafkasya'da Hristiyan Türkler ve 
Gagavuz İzleri” sunumları aracılı- 
gıyla Gagavuz tarihine, Gagavuz 
masallarına ilişkin sunumlar ve “Ga- 


gavuz Karamanlı Dini Kitaplarının 
Dili”, “Gagavuzların Dini İnanışla- 
rı”, “Gagavuz Türklerinde Düğün 
Yemekleri ve Bunlarla İlgili Terim- 
ler”, “Gagavuz Romanik Destanları- 
nın Şiirsellik Dili ve Gagavuz Ma- 
sallarının Dili ve Şamanizm” su- 
numları ile de Gagavuz kültürüne 
ilişkin bilgilere yer verildi. Ayrıca 
“Gagavuz Halk Türkülerinin Este- 
tik Görünümleri ve Tiyatro Sanatın- 
da Gagavuz Dili” başlıklı sunumlar- 
la da Gagavuz sanatı hakkında bilgi 
paylaşımını sağlayan Gagavuz Türk- 
çesi Araştırmaları Bilgi Şöleni sade- 
ce Gagavuzların dili değil, edebiyat- 
ları, kültürleri, sanatları ve inanışla- 
rına ilişkin de dinleyicilerin ayrıntı- 
lı bilgiler edinmelerine imkân verdi. 
Şölenin bir diğer önemi ise Prof. Dr. 
Mustafa Argunşah, Prof. Dr. Hayri- 
ye Süleymanoğlu Yenisoy, Prof. Dr. 
Harun Güngör ve Doç. Dr. İsmail 
Ulutaş gibi Gagavuz araştırmaları 
konusunda uzman bilim insanları ile 
Kateryna Shyport, Ekaterina Jekova 
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ve Leisan Garaeva gibi Gagavuzlar 
üzerine bilimsel çalışmalar yürüten 
genç bilim insanlarını bir araya ge- 
tirmesi oldu. 


Oturumların ardından Prof. Dr. 
Recep Toparlı, Prof. Dr. Hayriye 
Süleymanoğlu Yenisoy, Prof. Dr. 
Nevzat Özkan, Prof. Dr. Mustafa 
Argunşah, Doç. Dr. Güllü Yoloğlu, 
Yrd. Doç. Dr. Nadejda Chırlı ve 
Doç. Dr. Lübov Çimpoeş'in katıldı- 
ğı bir değerlendirme toplantısı ya- 
pıldı. Doç. Dr. Lübov Çimpoeş, 
genç bilim insanlarının sunumları- 
nın kendilerine umut verdiğini söy- 
lerken Prof. Dr. Hayriye Süleyma- 
noğlu sunumlarda genel konulardan 
ayrıntılara geçilmiş olduğunu ve 
Gagavuzların kültür tarihlerinde ne 
kadar gelişmiş olduklarını sunumlar 
aracılığıyla gördüklerini belirtti. 
Prof. Dr. Nevzat Özkan ise Gagavuz 
Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöle- 


— ni'ndeki otuz dört sunumdan on altı- 


sının dil ile, kalanların ise edebiyat, 
kültür, folklor ve sosyal problemlerle 


ilgili olduğunu, sekiz sunumun Ga- 
gavuz Türkçesinin tarihi gelişimini 
altısının Moldova'daki, ikisinin Uk- 
rayna, birinin Bulgaristan, birinde 
de Tataristan'daki Gagavuzların dil- 
leri ve kültürleri ile ilgili sunumlar 
olduğunu kaydetti. Prof. Dr. Özkan 
sunumların tamamının Türkiye 
Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi ile ya- 
pıldığını ve dinleyicilerin Gagavuz 
Türkçesi ile yapılan sunumları da ra- 
hatlıkla anladıklarını, bunun da Ga- 
gavuz Türkçesinin Türkiye Türkçesi 
ile yan yana gelişiyor olduğunun 
göstergesi olduğunu söyledi. 


Gagavuz Türkçesi Araştırmaları 
Bilgi Şöleni'nde bilimsel oturumla- 
rın yanında katılımcılar, 27 Aralık 
günü Atatürk'ün Ankara'ya gelişi- 
nin 88. yıl dönümü dolayısıyla yapı- 
lan kutlama gecesine katılırlarken 
29 Aralık günü de Anıtkabir ziyare- 
ti ile başlayan ve Etnografya Müzesi 
ile Anadolu Medeniyetleri Müzesi 
ziyaretlerinin de bulunduğu bir An- 
kara gezisi yaptılar. 


Ayşe BALCI 
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(GP evgili gençler, 
Türk Dili dergisinin yepye- 


ni bir bölümüyle karşınızdayız... 
Genç Türk Dili, dergimiz Türk Di- 
f'nin genç dostları için hazırladığı- 
mız bir bölüm... 


Dergimizin bu bölümünde siz- 
lere seslenen yazıların, şiirlerin, fık- 
raların, bilmecelerin ve çeşitli yarış- 
maların yanı sıra; sizlerden gelen şi- 
irler, denemeler, öyküler, anılar ve 
yazılar da yayımlanacak. Türkçe ko- 
nusundaki etkinliklerinize, çalışma- 
larınıza da yer vereceğimiz bu bö- 
lümde yazılarınızın, şiirlerinizin 
mutlaka Türkçe ile ilgili olması da 
gerekmiyor. Ana dilimiz Türkçeyle 
yazdığınız yazı, şiir, öykü ve dene- 
melerinizi; çizdiğiniz resim, desen 
ve grafikleri, çektiğiniz fotoğrafları 
da bizlere gönderebilirsiniz. 


Eserlerinizle gelişecek bu bölüm 
önce dergimizle birlikte vereceğimiz 
bir eke, sonra da ayrı bir dergiye dö- 
nüşebilecektir. 


Bu bölümdeki sürekli köşeleri- 
mizde Türkçe ile ilgili çeşitli konu- 
larda yazılar yer alacak. Söz dağarcı- 
ğınızı geliştirmenize yardımcı ola- 
cak Türkçenin Söz Denizinde köşesin- 
de bir sözün en eski dönemlerden 


günümüze yaşadığı gelişme ve deği- 
şimi görebilecek; bu sözün bugünkü 
çeşitli anlamlarını ve türevlerini, 
içinde geçtiği deyimleri ve atasözle- 
rini öğrenebileceksiniz. Öyküleriyle 
Deyimlerimiz Atasözlerimiz köşesinde 
ise yüzlerce yıldır kullandığımız de- 
yimlerimizin, atasözlerimizin çıkış 
öykülerini okuyacaksınız. Yazılarıy- 
la, şiirleriyle Türkçenin gelişmesine 
katkıda bulunan şairlerimizle, yazar- 
larımızla ilgili bilgileri Tör&çeye 
Emek Verenler köşesinde bulacaksınız. 
Türkçenin Anıtsal Eserleri köşesinde 
ise dilimizin en güçlü eserlerini tanı- 
tan yazılara yer vereceğiz. Di/ Fıkra- 
ları köşesinde Türkçeyle, dille ilgili 
fıkraları okurken gülümseyecek, 
Türkçesi Varken köşesinde ise bir 
özenti sonucunda kullanılmakta olan 
yabancı kökenli sözlerin Türkçe kar- 
şılıklarını öğreneceksiniz. Türkçenin 
en güzel bilmeceleri de Bilmece Bil- 
dirmece köşesinde yer alacak. Zaman- 
la bu köşelerimize yenileri de ekle- 
necek. 


Sizler için hazırladığımız bu bö- 
lümün tamamen sizlerin kalemlerin- 


.den çıkacak ürünlerle yayımlanması 


Genç Türk Di- 
fi sizlerle birlikte gelişecek, güçlene- 
cek. Çağdaş Türk edebiyatının pek 


en büyük dileğimiz... 
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çok şairinin, yazarının ilk ürünleri 


(DİLİ 


altmışıncı yayın yılına yaklaşan der- 
gimizde yayımlanmıştı. Geleceğin 
Türk edebiyatının ünlü yazarları ve 
şairleri de aranızdan çıkacaktır. 


Haydi gençler... 
Genç Türk Dili için yazdıklarınızı 


Genç Türk Dili 
Türk Dil Kurumu 
Atatürk Bulvarı Nu.: 217 


veya 


gtdetrdk.org.tr 


adreslerine göndermenizi bekli- 
yoruz. 

Gelecek sayımızda görüşmek 
dileğiyle hoşça kalın, sağlıcakla ka- 
1 va 


Şükrü Halük Akalın 


TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Kiş 


ağmurlarıyla, bembeyaz 
Y karlarıyla, soğuğuyla kışın 

ortasında bulunduğumuz 
bugünlerde, Türkçemizde &;ş sözü 
ile kurulmuş pek çok birleşik sözün, 
deyimin olduğunu ve &;ş sözünün 
içinde geçtiği pek çok atasözümüzün 
bulunduğunu biliyor musunuz? 


Peki... Türkçenin binlerce yıl- 
lık geçmişi içerisinde &:ş sözünün 
herhangi bir değişikliğe uğramadan 
günümüze ulaştığını ve yalnızca 
Türkiye Türkçesinde değil kardeş 
Türk topluluklarının dilinde de kü- 
çük ses değişiklikleri dışında aynen 
kullanıldığını biliyor musunuz? 


Geliniz; binlerce sözün, deyimin, 
atasözünün, terimin yer aldığı Türk- 
çenin söz denizinde sizlerle bir yolcu- 
luğa çıkalım ve &#ş sözünün tarihsel 


gelişimini, Türkçeye kattığı anlatım 
zenginliğini örnekleriyle ele ala- 
lum... 


En eski yazılı kaynaklarımızdan 
bu yana Türkçede herhangi bir deği- 
şikliğe uğramadan kullanılmakta 
olan &;ş sözünün Orhon Yazıtları'nda 
kışın ve kışlamak türevlerinin kulla- 
nıldığını görmekteyiz. Bilge Kağan, 
otuz sekiz yaşında kışın Kıtaylara 
doğru sefere çıktığını “Otuz artukı 
sekiz yaşıma kışın kıtan tapa süle- 
dim,” sözleriyle 0rbo7 Yazı#ları'nda 
anlatmaktadır. Bu cümlede yaklaşık 
bin dört yüz yıldır değişikliğe uğra- 
mamış dört sözden biri de &şındır. 


“Amga Korgan kışlap yazıfa 
Oguzgaru sü taşıkdımız.” cümlesin- 
de de Kül Tigin, Amga Korugan'ın- 
da kışlayıp ilkbaharda Oğuzlara ordu 
gönderdiğini anlatırken &ş#/amak fi- 
ilini kullanmaktadır. 


Türkçenin ilk sözlüğünü, ilk dil 
bilgisi kitabını yazan Kâşgarlı Mah- 
mut da Divanü Lfgai-ir-Türk'te kış 
sözünün ve türevlerinin dönemin 


Türk toplulukları tarafından yaygın 
bir biçimde kullanıldığını verdiği 
örneklerle kanıtlamaktadır. Diyan/ 
Ligat-ir-Türk'te kış sözü bugünkü 
gibi yine 'kış mevsimi” anlamında- 
dır. Kıştan türetilen sözlere ise Kâş- 
garlı Mahmut şu örnekleri veriyor: 
kışlay "kışın barınılan yer, &ışlamak 
'kışı geçirmek”, £4ş//4 hem 'kış evi 
hem de 'kış için hazırlanan nesne... 
Bugün &ara kış diye kullandığımız 
ve 'kışın ortası, kışın en şiddetli za- 
manı” anlamına gelen sözün bin yıl 
öncesi Türkçesinde karşılığı ise badır 
kıştır. 


Divani Ligat-i?r-Türk'te kış sözü 
ile kurulmuş deyimler ve atasözleri 
de'yer almaktadır. 

Öz köz ir kışlag. “Kişinin kendi 
gözü dağın güneş alan bölümündeki 
kışlak gibidir.” Bu sözle anlatılmak 
istenen düşünce ise şudur: Kişi işle- 
rini kendisi görürse dağın güneş alan 
bölümüne sahip olan insan gibi ra- 
hat eder. Çünkü dağın güneş alan 
bölümünde kış daha rahat geçer. 


Küçük, güzel bir belirti ile do- 
yurucu sonuca ulaşılmaz, anlamında 
bugün kullanmakta olduğumuz Bir 
çiçekle bahar (veya yaz) olmaz atasözü- 
müz bin yıl önce Bir karga birle kış 
kelmes “Bir karga ile kış gelmez" biçi- 
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minde kullanılmaktaydı. Bu atasö- 
zünün Bir karga ile kış gelmez, biçi- 
minde hâlâ Türkçemizde kullanıl- 
makta olduğunu da belirtmek gere- 
kir. Atasözünün bir benzeri daha var 
dilimizde: Bir b7lut ile kış olmaz... 


Divani Lügat-it-Türk'te Kış ko- 
nugı ot “Kış konuğu ateş” biçiminde- 
ki atasözünü bin yıl sonra, bugün 
Ateş kış gününün meyvesidir biçiminde 
kullanıyoruz. 


Yazın katıglansa kışm sevinir, bi- 
çiminde Divani Lfgat-it-Türk'te yer 
alan atasözü “Yazın çok iyi çalışsa kı- 
şın sevinir” anlamındadır. Bugün bu 
atasözünün çeşitli biçimlerini Türk- 
kullanmaktayız. Sözler 
farklı olsa da anlam hep aynıdır: Ya- 
zan başı pişenin kışm aşı pişer, Yazın 


çemizde 


gölge kovan, kışın karın ovar; Yazın ya- 
fan kışın isınmaz, Yazın yorulmayan 
kışın kurulmaz. 


Divanü Ligat-it-Türk'te kış sö- 
zünün kullanıldığı sözlü edebiyat 
ürünlerimize bir örnek vermekle ye- 
tinelim: 

Kış yaza şöyle sesleniyor: 

Ol kar kamug kışın ener 

Aşlıg tarıg anın öner 

Yavlag yagı mende tımar 

Sen keliben tepreşiir 
Bütün kar kışın iner (yağar) 
Yemeklik buğday onunla yetişir 
Yavuz düşman bende dinlenir 
Sen gelince kımıldanır 
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Bugün Türkçede &;ş sözü “Kuzey 
yarım kürede 22 Aralık-21 Mart ta- 
rihleri arasındaki zaman dilimi, sonba- 
harla ilkbahar arasındaki soğuk mev- 
sim” karşılığında kullanılmaktadır. 
Türk Dil Kurumunun yayımlamak- 
ta olduğu Türkçe Sözlük'te bu anla- 
mın yanı sıra &/ş'ın mecaz olarak “çok 
soğuk bava” anlamında kullanıldığı 
da belirtilmektedir. 


Söz varlığımız içerisinde birle- 
şik söz, hazır söz kalıbı, deyim ol- 
mak üzere Türkçe Sözlük'te şu sözleri- 
miz yer alıyor: 

kış basmak Kışın şiddetli soğuk- 
ları başlamak. 


kış yapmak Hava çok soğuk ve 
karlı olmak. i 


kışı geçirmek Kış mevsimini bir 
yerde geçirmek. 
kış dönemi Kış mevsimi. 


kış dönencesi Oğlak dönencesi 
olarak da adlandırılır. 21 Aralık'ta 
öğleüzeri güneş ışınlarının dik gel- 


diği, güney yarı kürede Ekvator'a 


göre açısal uzaklığı 239 27' olan en- 
lemdeki yerler. 


kış günü Kış mevsimi. 


kış kayıtı Kış için saklanan yiye- 
cekler. 


kış kıyamet 1. Çok zorlu kış. 2. 
Yağmurlu, fırtınalı soğuk hava. 


kış uykusu 1. Soğuk ve kurak 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycanlürkçesinde 
Başküntmürkçesinde 
Kirgizilürkçesinde 
Özbek Türkçesinde 
Tatarilürkçesinde 
Türkmen Türkçesinde 
Üygürürkçesinde 


mevsimlere karşı koyabilmek için 
canlı varlıkların yapısında görülen 
olayların bütünü. 2. Ilıman ve soğuk 
bölgelerde, özellikle yapraklarını dö- 
ken ağaçlarda ham ve ongun besi su- 
yu dolaşımının tamamen veya kıs- 
men durması. 3. xecaz Durgunluk, 
hareketsizlik dönemi. 


kara kış 1. Kış ortası, kışın en 
şiddetli zamanı, zemheri. 2. mez 
Çok sıkıntılı durum veya zaman. 


Kış kökünden türeyen sözcükle- 
rimizden birkaçını görelim: 


kışın Kış mevsiminde, kış süre- 
since. 


kışla 1. Askerlerin toplu olarak 
barındıkları yapılar bütünü, 2. Ko- 
yun ve keçi sürülerinin gecelediği 
veya kışın barındığı kapalı ağıl. 

kışlak 1. Kışın barınılan yer. 2. 
Kışın orduların, göçebe oymakların 
hayvanlarıyla birlikte yayladan inip 
konakladıkları yer. 


kışlamak 1. Kış olmak. 2. Kışı 
bir yerde geçirmek. 


kışlatmak Kışı bir yerde geçirt- 
mek. 


kışlık 1. Kışın oturulan yapı, 
yer, 2. Kışa özgü, kış için. 


İçerisinde kış sözü geçmese de 


anlam olarak kış ile ilgili olan sözle- 
rimize de birkaç örnek verelim... 


çaylak fırtınası Kış başlarında 
olan bir fırtınanın adıdır. 


erbain Arapça kökenli eskimiş 
bir sözdür. Hicri takvimde 22 Ara- 
lık'tan 31 Ocak gününe kadar süren 
kırk günlük kış dönemine verilen 


addır. 
Arapça kökenli bir başka eski- 


miş söz olan b4#n erbainden sonra 
gelen ve 31 Ocak'ta başlayıp elli gün 
süren kış dönemi için kullanılır. 


Atasözlerimizde Kış 


Atalarımızın binlerce yıllık de- 
neyimlerini, gözlemlerini yansıttık- 
ları atasözlerimiz hem dil zenginli- 
Bimizi hem de kültür zenginliğimizi 
oluşturmaktadır. Yüzyıllar ötesin- 
den âdeta damıtılarak günümüze 
ulaşan ve halka mal olan atasözleri- 


miz söz denizimizin en güçlü anla- 
tım araçlarındandır. Kış ile ilgili 
atasözlerimizin bazıları doğa olayla- 
rını gözleyen atalarımızın kışın nasıl 
geçeceğine ilişkin öngörülerini yan- 
sıtmaktadır. 


karadut yaprak döktü kış, ka- 
radut yaprak açtı yaz: Kış mevsi- 
minin karadutun yaprağını dökme- 
siyle başladığını, yapraklarını açma- 
sıyla da yaz mevsiminin geldiğini 
bildiren atasözümüzdür. 


kavak yaprağını tepeden dö- 
kerse kış çok olur: Kavak ağacının 
yapraklarını tepesinden dökmeye 
başlaması, kışın uzun süreceğine işa- 
rettir, 


palamut çok biterse kış erken 
olur: Palamut, bir balık adı olması- 
nın yanı sira yurdumuzda yetişen 
meşe türlerinin uzunca, fındığa ben- 
zeyen, sert ve pürüzlü, bir yüksük 
içinde bulunan meyvesinin de adı- 
dır. Palamudun çok olması da kışın 
erken başlayacağına işaret etmekte- 
dir. 

ayva bol olursa kış sert olur: 


Ayvanın bolca yetiştiği zamanlarda 
kışın sert geçeceğine inanılmaktadır. 


kara kışta karlar, martta yağ- 
maz, nisanda durmazsa değme 
çiftçinin keyfine: Kışın yağacak 
karların zamanı, tarım açısından 
önemlidir. Martta kar yağmazsa, Ni- 
sanda da bolca yağıp durmazsa tarım 
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ürünlerinin yetişmesine yararlı ola- 


cak, çiftçi de bol ürün elde edecektir. 


ağustosun yarısı yaz, yarısı 
kıştır: Yaz aylarından olmasına kar- 
şın ağustosun ikinci yarısında mev- 
sim dönmeye başlar, hava soğur. Bu 
atasözümüz, ağustos ayının ikinci 
yarısının kışın başlangıcı olduğunu 


ifade eder. 


sabahın kızıllığı akşamı kış 
eder, akşamın kızıllığı sabahı güz 
eder: Sabahleyin gökyüzündeki kı- 
zıllık akşamın kış gibi sert geçeceği- 
ne, akşam görülen kızıllığın da saba- 
hın sonbahar günü gibi olacağına 
işarettir. 


Kış ile ilgili diğer atasözleri- 
mizde ise kış sözü kimi zaman ger- 
çek anlamda kullanılmakta kimi za- 
man da mecaz anlam bildirmektedir. 


benzeye benzeye yaz, benzeye 
benzeye kış olur: Günler birbirin- 
den çok farklı olmadığı hâlde hava 
yavaş yavaş ısınarak yaz, aynı biçim- 
de yavaş yavaş soğuyarak kış olur. 


dağ başına kış gelir, insanın 
başına iş gelir: Dağ başında kışın 
fırtına eksik olmadığı gibi kişinin 
yaşamında da yıpratıcı olaylar eksik 
olmaz. 


deme kış yaz, oku yaz: Okuma- 
nın, yazmanın, öğrenmenin, kendini 
geliştirmenin zamanı, yaşı, yeri yok- 
tur. Her an, her yerde okumamızı, 
yazmamızı öğütleyen atasözümüzdür. 


gönlün yazı var, kışı var: 
Dünyanın yazı kışı olduğu gibi in- 
sanların da sevinçli, iyimser zaman- 
larının yanı sıra üzüntülü, tasalı, kö- 
tümser günleri de olabilir. 


işini kış tut da yaz çıkarsa 
bahtına: Başladığın bir işte her za- 
man güçlüklerle karşılaşacağını var- 
say ki sonunda hayal kırıklığına uğ- 
ramayasın, iyi sonuçlar aldığında se- 
vinesin. 


kalendere kış geliyor demiş- 
ler, titremeye hazırım, demiş: 
Gösterişsiz, sade yaşamaktan yana 
olan, alçak gönüllü kimse anlamın- 
daki kalender sözünün bir anlamı da 
özensiz giyinmiş, kılıksız kimsedir. 
Varlıklılar için sıkıntı konusu olan 
bir durum, yoksulluk ve sıkıntı için- 
de yaşamakta olan bir kişi için kaygı 
verici değildir. Sıkıntılara alışkın 
olan kalender, zaten her şeye hazır- 
dır... 


karıncadan ibret al, yazdan 
kışı karşılar: Karınca nasıl yazın ça- 
lışarak kışa hazırlık yaparsa; insa- 
noğlu da çalışıp kazanabildiği zama- 
nı boş geçirmemeli, çalışamayacağı 
günler için geçimini sağlayacak var- 
lık edinmelidir. 


kış kışlığını, kuş kuşluğunu 
gösterir: Doğa kanunları değişme- 
diği gibi her olay, her varlık da özel- 
liğini belli eder. 


kışın yaba al, yazın soba al: 
Kişi, kendisine gerekli olanları za- 
manından önce satın almalıdır. 
Böylece onları daha ucuza elde 
eder. 


kıştan sonra bahar olur: So- 
guk, yağmurlu, karlı, fırtınalı kış 
günlerinin ardından nasıl bahar ge- 
lirse üzücü, kötü günlerin ardından 
da iyi günlerin geleceğini, karamsar 
olunmaması gerektiğini öğütleyen 
atasözümüzdür. 


yağmur yağsa kış değil mi, ki- 
şi hâlini bilse hoş değil mi?: Kışın 
özelliğinin yağmurun yağması oldu- 
ğu gibi insanların da bir özelliği var- 
dır. İnsanlar kendilerini farklı gös- 
termeye çalışmamalı, kendi özellik- 
lerine uygun davranmalıdır. 


yaz diye yola çıkarsan kışı gö- 
züne al: Yazın ardından kış geldiği 
gibi güzel günlerin ardından kötü 
günler gelebilir; başlangıçta uygun 
ve elverişli olan koşullar değişebilir. 
Uzun soluklu bir işe girişenler baş- 
langıçtaki uygun durumun gün ge- 


lip de değişebileceğini düşünmeli; 


her şeye hazırlıklı olmalıdır. 
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yazın araması, kışın taraması 
olmasa herkes besler mandayı: 
Herkes güzel ve yararlı şeylere sahip 
olmak ister ama her şeyin güzelliği, 
yararı bakımla, uğraşmakla, çalış- 
makla sağlanır. 


zürefanın düşkünü, beyaz gi- 
yer kış günü: Bu atasözümüz, daha 
önce iyi bir durumda olan kişinin bu 
konumunu kaybettiğinde uygun ol- 
mayan, yersiz davranışlarda bulun- 
ması; koşullara ve zamana uygun ol- 
mayan giysiler giymesi hâlinde söy- 
lenir. 


İşte Türkçenin söz denizinde 
kış ile ilgili sözlerimizden, deyim- 
lerimizden, atasözlerimizden bir 
damla... Bu yazıda yer almayan 
başka pek çok deyimimizi, atasözü- 
müzü bulmak mümkün. Önemli 
olan bu söz varlığını kullanmak... 
Anlamını bildiğimiz, yerli yerinde 
kullandığımız her sözcük, her de- 
yim ve her atasözü anlatımımızı 
zenginleştirdiği gibi dilimizin söz 
varlığına da işlerlik kazandıracak- 


tır. 
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Şekere benzer tadı yok Ninemin etekleri, 
Gökte uçar kanadı yok. Süpürür sokakları. 
(KAR) (RÜZGÂR) 


Bir çarşafım var her yeri örter, 


Minareden attım kılıcı 
denizi örtemez. 


İstanbul'a düştü bir ucu. 
(KAR) (ŞİMŞEK) 


Karşıdan gelir hey gibi, Dam üstünde pat pat eder. 


Çadırını kurar bey gibi, (YAĞMUR) 
Atmacası doğan gibi, 


Kendisi acı soğan gibi. 


(KIŞ) 
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Yeryüzündeki 6.912 dilden 


e 2.092'si Afrika'da 
s |1.002'si Kuzey ve Güney 


Amerika'da, 


LA 269'u Asya'da 


; 239'u Avrupa da, 


'1.310'u Pasifik adalarında ve 


Avustralya'da konuşulmaktadır 


Öyküleriyle 


DEYİMLERİMİZ ATASÖZLERİMİZ 


Ateş Pahası 


Türkçemizde çok pahalı anla- 
mında kullandığımız 4feş pahası de- 
yiminin eski biçimi 4/eş babasıdır. 


Öykü yazarımız Haldun Taner, 
bir eserinde bu deyimi şöyle kullanı- 


yor: Üşüyüp müşüyüp bir de başıma 


hastalık filan çıkarma, dedi, Nuri, ilaç 
fiyatları ateş pahası. 


Deyimimizin öyküsü, Kanuni 
Sultan Süleyman'ın yaşadığı bir ola- 
ya dayanmaktadır. Emri altındaki- 
lerle birlikte ormanda avlanmaya çı- 
kan Kanuni Sultan Süleyman, yağ- 
'mura yakalanınca bir eve sığınmak 
zorunda kalır. Önemli kişiler oldu- 
ğunu tahmin ettiği konuklarına bir 
yandan yiyecek ve içecek ikram 
eden, yatacak yer hazırlayan ev sahi- 
bi bir yandan da ocağa odunları atar, 
büyük bir ateş yakar. Dışarıdaki so- 
ğuk havaya karşılık gürül gürül ya- 

“nan ateşle ısınan ve ıslak elbiseleri 
kuruyan Kanuni Sultan Süleyman 
köylüye: 

— Sağ olasın, sayende iliklerimiz 
sındı... Bu yaktığın ateş bin altın eder, 
demiş. 

Geceyi köylünün evinde geçiren 
konuklar sabahleyin vedalaşıp ayrıla- 
cakken vekilharç köylüye sormuş: 


— Borcumuz ne kadar? 

Köylü: 

, — Bin bir altın, demiş... 

Vekilharç: 

— Nece! Bin bir altın mı? Ne yap- 
tn da bin bin alim istiyorsun? Utanmı- 
yor musun bu kadar yüksek para isteme- 
ye? 

Köylü Kanuni'ye dönerek: 


— Yiyecekler, içecekler ve yataklar 
için bir altın alıyorum. Ama yaktığım 
ateşin bin altın edeceğini siz söylediniz, 
demiş. 


Vekilharç “değer, eder, fiyat” 
anlamındaki p4h4 sözünü kullanarak: 


— Bu nasıl ateş pahası böyle diye 
çıkışınca Kanuni Sultan Süleyman 
vekilharcına dönmüş: 


— Uzun etme... İçimiz ısındı, ateş 
gerçekten bin altına değerdi. Öde bin bir 
altını bakalım, demiş... 


Bu kadar yüksek değerdeki ate- 
şin bedeli bu olaydan sonra ateş pa- 
hası diye anılmaya, zamanla da çok 
yüksek fiyat için kullanılmaya baş- 
lanmış. Böylece afeş pahası sözü de- 
yimleşerek dilimizde çok pahalı anla- 
mında kullanılır olmuştur. 
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Türkçenin söz varlığında karşı- 
lığı bulunan yabancı kökenli sözle- 
rin olur olmaz her yerde kullanılma- 
sı dilimizi yabancılaştırmaktadır. 
Birden fazla karşılığı olan ve arala- 
rında ince anlam farklılıkları bulu- 
nan birkaç sözün yerine yalnızca bir 
yabancı kaynaklı sözün kullanılması 
dilimizi kısırlaştırmakta, söz varlığı- 
mızı daraltmaktadır. Yüce Ata- 
türk'ün “Ülkesini, yüksek istiklalini 
korumasını bilen Türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kur- 
tarmalıdır” sözünü ilke edinen Türk 
Dil Kurumu yazılışları ve söylenişle- 
ri Türkçenin kurallarına aykırı olan 
yabancı kökenli sözlere, terimlere 
karşılıklar önermektedir. Türk Dil 


j 
MAZ 


romhatı disc (CD) 


Kurumunun önerdiği bu sözleri kul- 
lanarak yaygınlaştırabilirsiniz... Böy- 
lece sizler de Türkçenin geliştirilme- 
si, zenginleştirilmesi, özleştirilmesi 


. çalışmalarına katkıda bulunabilirsi- 


niz. Her ay, bu köşede Türk Dil Ku- 
rumunun yabancı kökenli sözlere, te- 
rimlere önerdiği ya da dilimizin söz 
varlığında zaten var olan karşılıkları 
bulacaksınız. 


Sizler de yabancı kökenli sözlere 
ve terimlere önerilerinizi bizlere ya- 
zabilirsiniz. 

EL ele verelim, Türkçemize sa- 
hip çıkalım, gelecek kuşaklara 
Türk'e yakışır bir Türkçe bıraka- 


lum... 


Orhon zlar 


Lan LES 


ürk yazı dili Orhon Yazıt- 
ları ile başlar... Konuşma 
dili olarak binlerce yıllık tarihe sahip 


Türkçenin bugünkü bilgilerimize 
göre ilk yazılı kaynağı olan bu yazıt- 


lar İkinci Göktürk Kağanlığı döne- 
minde dikilmiştir. Ancak yazıtlarda 
kullanılan son derece gelişmiş ve iş- 
lek dil, bu yazıtlardan önce de Türk- 
lerin yazılı metinler ortaya koyduğu 
düşüncesini vermektedir. Yakın za- 
manda bölgede yapılan kazılarda ve 
yüzey araştırmalarında bulunan ya- 
zıtların okunmasıyla Türk yazı dili- 
nin başlangıcını çok daha gerilere gö- 
türmek mümkün olacaktır. 

Orhon Yazıtları, dili açısından 
incelendiğinde bugün yeryüzünde 
konuşulan birçok dilin henüz olu- 
şum aşamasında olduğu bir dönem- 
de, Türklerin gelişmiş bir dille, hita- 
bet sanatının en güzel örneklerinden 
biriyle ortaya koydukları görülür, 

Göktürk Kağanlığının çekirde- 
Bini, Kansu ve Şensi'de küçük dev- 
letler kuran Hun boylarının kalıntı- 
ları oluşturmaktadır. Aşına soyu 
bunların uzantısı olarak tarih sahne- 
sine çıkar. Çin kaynakları, Göktürk 
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Devleti'nin kurucusu Bumin Kağan 
hakkında da değişik bilgiler aktar- 
maktadır. Kurttan türeme büyük 
oğulun Göktürklerin atası olduğu 
ileri sürülürken, ateşi bularak soğuk- 
tan korunmalarını sağlayan kişinin 
kağan seçildiği de yazılmıştır. Ka- 
Zan seçilen bu torun, sonraki zaman- 
larda Büyük Yabgu adı ile anılacak- 
tır. Büyük Yabgu, Tuvu'nun büyük 
oğlu Bumin Kağan, küçük oğlu da 
İstemi Kağan'dır. Göktürk Devle- 
ti'nin siyasal birliği bu iki kağan ta- 
rafından oluşturulmuştur. Bu soy 
kütüğü belirlemesi Göktürklerin 
kökenini aydınlatmaktan uzaktır. 
Bilimsel açıdan değerlendirilecek 
olursa, eldeki verilere dayanarak söy- 
lenebilecek olan gerçek; Göktürkle- 
rin, savaşlar ve yenilgiler sonucu 
Şensi ve Kansu gibi Kuzey Çin böl- 
gelerinden Altaylara göçmek zorun- 
da kalan Hun boylarının kalıntıla- 
rından türemiş olduklarıdır. Bu da- 
gınık Türk boyları Aşına soyunun 
önderliğinde Türk bodununu (mille- 
tini) meydana getirmişlerdir. 


On iki milyon kilometrekarelik 
bir alanda kurulan Göktürk Devleti 
toprakları üzerinde bugün, Moğolis- 
tan, Çin Halk Cumhuriyeti ve Rusya 
bulunmaktadır. Göktürk Devleti, 
tarihte Türk adını devletin resmi adı 
olarak benimseyen ilk devlet olmuş- 
tur. Yine tarihte ilk Türk alfabesini, 
kendi adlarıyla da anılan, Göktürk 
alfabesini kullanan devlet, Göktürk 
Devleti'dir. 


Göktürk Devleti ilk resmi Türk 
devleti olarak bölgedeki Türk soylu 
halkları çatısı altında birleştirir. 
Göktürk Devleti, önemli bir siyasal 
örgütlenmeyi kurabildiği için yıkıl- 
dıktan sonra da etkileri diğer Türk 
devletlerinde sürüp gider. Kendileri- 
ne genellikle “Türük” adını veren 
Göktürklerin kitabelerinde Köök- 
Türük adı da geçmektedir. Bu adın 
“gökle ilgili, göğe ait, kutsal Türk” 
anlamına geldiği belirtilmektedir.. 


VI. yüzyılın başlarından VII. 
yüzyılın ortalarına kadar süren dö- 
nemde Göktürk Devleti Mançur- 
ya'dan İran'a kadar uzanan topraklar 
boyunca hâkimiyetini sürdürmüş- 
tür. Birçok Türk boyunu bir devlet 
çatısı altında birleştiren Göktürk 
Devleti'nde farklı boyları temsil 
eden Türk beylerinin çekişmeleri, 
özellikle de güçlü kağanların devlet 
başına gelmeyişi ve Çin İmparator- 
luğu'nun çeşitli entrikaları, devletin 
dağılmasına yol açmıştır. Önce dev- 
letin doğu kısmı, sonra da batı kısmı 
Çin hâkimiyetine geçer. Türk illeri 
işgal, Türk boyları esir edilir. Fakat 
bu esaret uzun sürmez. 680-682 yıl- 
larında İlteriş Kağan dağılan mille- 
tini toplayarak Göktürk Devleti'ni 
yeniden kurar. 


İlteriş Kağan öldüğünde oğulla- 
rı Bilge ve Köl Tigin henüz 7 ve 8 
yaşlarındadırlar. İlteriş Kağan'ın ye- 
rine kardeşi Kapgan Kağan hüküm- 
dar olur. Kapgan Kağan zamanında 


devlet, yeniden eski görkemli, kutlu 
günlerine döner. Kapgan Kağan'ın 
ölümünden sonra tahta Bilge Kağan 
geçer. Bilge Kağan, kardeşi Köl Ti- 
gin ve buyrukçusu (vezir) Tonyu- 
kuk'un yardımı ile devletini daha da 
güçlü bir duruma getirir, Bilge Ka- 
gan'ın hükümdarlık yaptığı yıllarda 
“Türk birliği” bir kere daha oluştu- 


tulur. 


“Göktürkler'in tarihi, dili ve ya- 
şayışları konusunda bilgi veren bu 
en eski kaynağımız, Moğolistan'da, 
Orhon Irmağı yakınında Koşo Tsay- 
dam bölgesinde bulunan ve çeşitli 
bilim insanlarınca Göktürk, Kök- 
türk, Orhun, Orkun, Orhon gibi ad- 
larla anılan yazıtlardır. Orhon Yazıt- 
ları Baykal Gölü'nden 400 km gü- 
neyde Orhon nehri vadisinde, 48. 
enlem ve 107. boylam arasında kalan 
bölgededir. Yazıtların bulunduğu 
bölge aynı zamanda Cengiz Ka- 
ğan'ın başkenti Karâkurum'un tam 
karşısına düşmektedir. Anıtların ol- 
duğu yerde yalnız dikilitaşlar değil, 
daha pek çok ve son derecede değer- 
li kalıntılar da bulunmuştur. Yüzler- 
ce heykel, balbal, şehir harabeleri, 
taş yollar, su kanalları, koç ve kap- 
lumbağa heykelleri, sunak taşları ile 
bu kutsal yer, belli ki eski bir Türk 
başkentidir. 


Orhon Yazıtları, Orhon Bengi 
Taşları, Orhon Kitabeleri, Orhon 
Abideleri biçiminde de adlandırılır- 
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lar. Genel olarak Orhon Yazıtları 
adıyla bilinen yazıtlar; Bilge Kağan, 
Köl Tigin ve Tonyukuk yazıtlarıdır. 
Bilge Kağan ve Köl Tigin yazıtları 
üç anıtın en sağlam ve temiz olarak 
günümüze gelebilenleridir. 


Bilge Kağan'ın tahta geçmesin- 
de birinci derecede rol oynayan, kar- 
deşi Köl Tigin olmuştur. Köl Tigin, 
731 yılında, ağabeyi Bilge Kağan ise 
734 yılında ölürler. 732 yılında, Köl 
Tigin öldükten bir yıl sonra Bilge 
Kağan kardeşi için bir bengi (ölüm- 
süz) taş yontturur. Köl Tigin anıtın- 
daki sözler, Bilge Kağan'ın sözleri- 
dir. Bilge Kağan, bu kitabede, kar- 
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deşinin yüceliğini, kahramanlığını, 
Türk milleti için unutulmaz hizmet- 
lerini, kardeşiyle birlikte yaptıkları 
savaşları, devletinin büyümesi, güç- 
lenmesi için verdikleri uğraşları, ka- 
zandıkları zaferleri anlatır. Köl Ti- 
gin, eski Türk takvimiyle &07 yı/&a 
yiti yirmike “koyun yılının on yedi- 
sinde” (-27 Şubat 731) ölmüştür. 
Cenaze töreni 1 Kasım 731'de yapıl- 
mıştır, Köl Tigin Anıtı, kaplumba- 
ga biçiminde oyulmuş bir kaideye 
oturtulmuştur. Köl Tigin Anıtı, ka- 
idesinin yanında devrilmiş durumda 
bulunmuştur. Sonradan yerine dikil- 
miştir, 

Anıtın yüksekliği 3,75 metre- 
dir. Kireçtaşından yapılmıştır ve 
dört cephelidir. Anıtın üst kısmı 
aşağı kısmına göre daha dardır. Do- 
ğu ve batı cephelerinin genişliği aşa- 
ğıda 132, yukarıda 122 santimdir. 
Güney ve kuzey cepheleri ise aşağıda 
46, yukarıda 44 santimdir. Üst kıs- 
mı kemer şeklindedir. Anıtın yukarı 
kısmı beş kenarlıdır. Doğu cephesi- 
nin üzerinde kağanın işareti bulun- 
maktadır. 


Kendi ölümünden sonra oğlu 
tarafından babası Bilge Kağan adına 
dikilen anıtta da yine Bilge Kağan 
konuşmaktadır. Bengi taşa, onun 
sağlığında söyledikleri, devleti nasıl 
kurdukları ve yücelttikleri, Türk 
milletine, başına gelenlerden ve ya- 
şananlardan ders çıkarmaları için 


yapmaları ya da yapmamaları gere- 


kenleri içeren vasiyeti yontulmuştur. 
Her iki taşta benzer ve birbirinin ay- 
nı olan cümleler vardır. Çünkü Bilge 
Kağan, yaşanan sıkıntılardan mille- 
tinin ders almasını istemiş ve aynı 
hataların yapılmaması yolunda ver- 
diği öğütleri sık sık tekrarlayarak 
milletini benzer hataları yapmaktan 
alıkoymaya çalışmıştır. 


Bilge Kağan'ın yeğeni Yollug 
Tigin'in yazdığı Köl Tigin ve Bilge 
Kağan Yazıtlarında, Bilge Kağan, 
atalarının nasıl devlet kurduklarını, 
tahta geçtiği sırada devletin ne du- 
rumda olduğunu, babası İlteriş Ka- 
gan'ın dağılan milleti nasıl bir araya 
getirdiğini, kendisinin, babası İlteriş 
Kağan'ın devleti ve milleti için ne 
gibi önemli işler yaptığını, gelişmiş 
edebi bir anlatımla ortaya koyar. Köl 
Tigin ve Bilge Kağan Yazıtlarının 
önemli bir kısmı aynıdır. (Köl Tigin 
Yazıtı güney yüzü - Bilge Kağan 
Yazıtı kuzey yüzü; Köl Tigin Yazıtı 
doğu yüzü - Bilge Kağan Yazıtı do- 
Şu yüzü) aynıdır. 


Köl Tigin Yazıtı'nın diğer bö- 
lümlerinde yine Bilge Kağan, Köl 
Tigin'in başarılı hizmetlerinden söz 
eder. Köl Tigin ve Bilge Kağan Ya- 
zıclarında adı geçmeyen Bilge Ton- 
yukuk, kendi yazıtında Bilge Ka- 
gan'ın askeri başarılarında büyük rol 
oynadığını, yönetimde de yapıcı fa- 
aliyetlerde bulunduğunu anlatır. 


Köl Tigin ve Bilge Kağan Ya- 
zıtlarının bulunduğu bölgede yer 


alan vezir Tonyukuk için dikilmiş 
bir bengi taş daha vardır. Bu bengi 
taşı, Bilge Tonyukuk, hayatta iken, 
725'ten sonra kendisi için diktirmiş- 
tir. Bilge Tonyukuk, İlteriş Ka- 
gan'ın isyanına katılan daha sonra 
Kapgan Kağan'a ve Bilge Kağan'a 
başkumandanlık, başvezirlik, başda- 
nışmanlık yapan bu büyük devlet 
adamı, kağanların ve kendisinin yap- 
uklarını sonraki nesillere aktarmak 
için bu bengi taşı yontturmuştur. 


Köl Tigin Anıtı'ndaki satırların 
uzunluğu 235 santimdir. Cetvelden 
çıkmış gibi düzgün ve güzel harfler- 
le yazılmıştır. Bu anıtın etrafında 
türbenin enkazı, heykel parçaları, iki 
tarafında heykeller ve balbal denilen 
işaretli, kabartmalı taşlar dizili 4,5 
km. uzunluğunda bir yol bulunmuş- 
tur. Heykel parçaları arasında Köl 
Tigin'in başı ile karısının gövdesi ve 
yüzünün bir kısmı da bulunmuştur. 
Ne yazık ki bu heykeller çok yıpran- 
mıştır. Heykellerin yüzlerini ve boy- 
larını tam olarak gösteren kalıntılar 
bulunamamıştır. 


Bilge Kağan Yazıtı, Köl Tigin 
Yazıtı'nın bir kilometre uzağında ol- 
makla beraber yerleşme şekli bakı- 
mından aynıdır. Yalnız Bilge Kağan 
Yazıtı, Köl Tigin Yazıtı'ndan birkaç 
santim daha uzundur. Bilge Kağan 
Yazıtı ünlü Köktürk Hakanı Bilge 
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Kağan adına dikilmiştir. Yazıt, # y:- 
İz onunç ay alt: otuzka “köpek yılının 
onuncu ayının yirmi altısında” (-25 
Kasım 734) günü ölen ve 22 Hazi- 
ran 735'te yuğ töreni yapılan Bilge 
Kağan adına dikilmiş ve onun kendi 
ağzından yazılmıştır. Bu Yazıt'ta da 
devletin nasıl büyüdüğü, geliştiği, 
bu uğurda neler yapıldığı anlatıl- 
maktadır. Ayrıca Köl Tigin'in ölü- 
münden sonra yaşanan olaylardan da 
Yazıt'ta bahsedilmektedir. Bu Ya- 
zıt'ta ve Köl Tigin'in Yazıtı'nda Bil- 
ge Kağan'ın konuşmasından başka, 
yeğeni Yolluğ Tigin'in kitabe kayıt- 
ları da yer alır. Yazır'ın bulunduğu 
bölgede Bilge Kağan'ın türbe ve 
heykel kalıntıları da bulunmuştur. 
Ancak hem anıt, hem heykeller çok 
yıpranmıştır. 


Tonyukuk Yazıtı ise ikisi de 
dört cepheli iki dikilitaş hâlindedir. 
Tonyukuk, Bilge Kağan'ın babası İl- 
teriş Kağan'ın, amcası Kapgan Ka- 
ğan'ın ve Bilge Kağan'ın başbilicisi, 
başbuyrukçusu, yani başveziri idi. 
Bu anıtı Bilge Tonyukuk, yaşlılık 
döneminde kendisi için diktirmiştir. 
Sözler kendisine aittir. 


Tonyukuk, Yazıtı'nda Köktürk- 
lerin Çin esaretinden nasıl kurtuldu- 
ğunu, kurtuluş uğraşını nasıl verdik- 
lerini, kendisinin de bu uğraşta neler 
yaptığını anlatır. 


Orhon Yazıtları'nda ve Orhon- 
Yenisey bölgelerindeki çeşitli çağla- 
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ra ait diğer yazılı belgelerde akıcı bir 
nesir dili görülür. Yazıtlar hitabet 
sanatının güzel bir örneği niteliğin- 
dedir. Bir tür siyasi tarih ve hatırat 
özelliği taşımaktadırlar. Yazıldıkları 
çağ düşünüldüğünde bu kadar geliş- 
miş bir dil ve yazı tarzının kökeni- 
nin, daha da eski zamanlara dayandı- 
gı düşüncesi kesinlik kazanmakta- 


dır. 


Yazıtlarda kullanılan alfabe, yi- 
ne devletin adıyla anılan ve Türkle- 
rin kendileri tarafından bulunan 
Göktürk alfabesi, 38 harften oluş- 
maktadır. Bu alfabede 4 ünlü, 34 de 
ünsüz harf vardır. Ayrıca alfabede 
ünlü ve ünsüz harflerden oluşmuş 
harf grupları da vardır. İlk defa Or- 
hon Yazıtları'yla varlığı görülen 
Göktürk alfabesi Türkoloji çalışma- 
larında dönüm noktası olmuştur. 
Yaşadıkları dönem düşünüldüğünde 
yazılı bir alfabelerinin olması Gök- 
türklerin kültür ve medeniyet açı- 
sından ileri bir toplum olduklarının 
da bir kanıtıdır. 


Orhon harfleriyle yazılı yazıtlar- 
dan tarihçi Alaeddin Cüveyni Tarihi 
Cihanküşa adlı eserinde söz etmiştir. 
Eski Çin kaynaklarında da Türklerin 
böyle anıtlar diktikleri yazılıdır. Fa- 
kat 18. ve 19. yüzyıllara kadar bilim 
dünyası bu anıtların nerede ve ne du- 
rumda olduklarından haberdar de- 
Bildi. 

1709 yılında Rusya ile İsveç 
arasında yapılan Poltava Savaşı'nda, 
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İsveç subaylarından Strahlenberg, 
Ruslara esir düşer ve Sibirya'ya sürü- 
lür. On üç yıllık sürgün hayatında 
Kuzey Rusya'yı baştan başa dolaşan 
Strahlenberg, Yenisey'de eski Türk- 
lere ait bazı kitabeler bulur. Bunlar, 
Orhon Yazıtları'ndan iki yüz yıl ön- 
ce yazılmıştır. Strahlenberg ülkesine 
döndükten sonra anılarını yazar ve 
Yenisey Kitabeleri'nden söz eder. 
Bunun üzerine tarihçilerin bu eserle- 
re ilgisi artar. 


1889 yılında Rus tarihçi Yar- 
dintsev Orhon Anıtları'nı bulur. Fa- 
kat Anıtların üzerindeki yazıları çö- 
zemez. 1890'da bir Fin heyeti, 
1891'de de bir Rus heyeti Yazıtların 
olduğu yere giderler. Resimler çekip 
bunları bilim dünyasına sunarlar. Ni- 
hayer 1893'te Danimarkalı Vilhelm 
Thomsen, Orhon yazısını çözmeyi 
başarır. Önce yazılarda çok geçen 
Tengri (Tanrı), Türk ve Köl Tigin 
kelimelerini çözen Vilhelm Thom- 
sen, sonra metnin tamamını okumayı 
başarır. 


Bilge Kağan kendi yazıtında 
şöyle seslenmektedir: 


“Ben Tanrı'ya benzer, Tanrı'dan 
olmuş Tür Bilge Kağan. Tanrı irade 
ektiği için, kağanlık tahtına oturdum. 
Ey nlusum, ey devletim! Sözlerimi dik- 


katle dinle! 

İleride gün doğusuna, güneyde gün 
ortasına, batıda gün batısına, kuzeyde 
gece ortasına kadar bütün milletler şim- 


di bana bağlıdır. Şimdiki gibi, karga- 
şalık olmaksızın, Türk Kağanı, Ötü- 
ken'de oturursa, Türk yurdunda sıkıntı 
olmaz. Ben, Ötüiken'de oturarak tek ba- 
şma yurdu idare ettim. Çinlilerin altı- 


una, gömüşüne, ipeğine, fatlı sözüne, 
değerli hediyesine kapılmadım. Bunlara 
kapılan ne kadar Türk'ün öldüğünü, 
Çin boyunduruğuna düştüğünü unutma- 
dım. Tanrı yardım eti, Türk Kağan 
oldum. Dağılmış ulusumu bir araya top- 
ladım. Fakir halkım zengin ettim. 
Azalmış ulusunu çoğalitım. Atalarım 
Bumin Kağan'a, İstemi Kağan'a layık 
bir evlat olmaya çalıştım. 


Atalarım Türk ülkesini öylesine 
sıkı tnttmlar, öyle bilgelikle, öyle güzel 
törelerle yönettiler ki, Türk ulusu bah- 
tiyar oldu, onların ölümlerine candan 
ağladı. Atalarıma bağlı olan bütün 
yabancı uluslar, Çinliler, Tibetliler, 
Moğollar bile onların çağında yaşa- 
dıkları yaşamı unutmadılar. Atala- 
rım o kadar ünlü kağanlardı. Sonra- 
dan bilgisiz, kötü kağanlar Türk tah- 
ina oturdular. Onların kötü idaresi ve 
Çinlilerin hilesi yüzünden Türk ulusu 
zengin ilkelerini yitirdi. Türk kağan- 
larının cihanı tan gücü geçmişte kal- 
dı. 


Bu yüzden Çinlilere beylik eden 
Türkler köle, Türk kızları cariye oldu. 
Türk beyleri, şanlı isimlerini bıraktı, 
Çince isimler kullanmaya başladı. Türk- 
ler, Çin kağanına uyruk olup eli; yıl onun 
acıklı ve utandırıcı idaresinde yaşadılar. 


GENÇ TÜRK DİLİ 


Fakat Gük Tanrı, Türk'ün bu dı- 
rumuna acıdı, Türk ulusu yok olmasın, 
eskisi gibi dünyanın en yüce milleti olsun 
diye, babam İlteriş Kağan ile annem EJ- 
bilge Hatun'u Türkler'e kağan kıldı. 
Tanrı güç verdi, babamın Türk ordusu 
kurt, Türk düşmanları koyun oldu, kurt 
önünden kaçan koymlar gibi dağılıp 
gitti. Babam Kağan, doğudan batıya at 
koşturup Türk ulusunu topladı. Türk 
devletini ihya etti. 


Ey Türk Oğuz Beyleri! Üstten gök 
çükmedikçe, alttan yer delinmedikce bil 
ki, Türk dusu, Türk yurdu, Türk Dev- 
Jeti, Türk töresi bozulmaz. Ey ölümsüz 
Türk ulusu! Kendine dön! Su gibi akıt- 
yığın kanına, dağlar gibi yığdığın ke- 
miklerine layık ol! 


Ey ulusum! Bil ki, ben, zengin ve 
parlak bir millete han olmadım. Zayıf 
ve zavallı bir milletin başına geçip tah- 
ta oturdum. Kardeşim Köl Tigin ve ye- 
genlerim olan iki şehzade ile ant içtik; 
babamın, amcamın hayatlarını verdik- 
leri millet uğrunda biz de bütün yiicii- 
müzle çalıştık. 


Başına geçtiğim Türk lusmun 
şan ve şevketi için gere uyumadım, gün- 
düz oturmadım. Ölesiye, bitesiye çalış- 
tm. Tanrı yardım etti, bahtım kutlu o/- 
du, yoksul balkımı zengin ettim. Türk 
ulusunu bütün milletlerden #stin kıl- 
dım!” (Talat Tekin'in kitabından ya- 
rarlanınız). 
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NECLA YALÇINER 


Eğitimde Edebiyatın Gücünden Yararlanma 


PROF, DR. RECEP DUYMAZ 


ılim çağında yaşıyoruz. Bilim çağında yaşayan birey, aile ve millet- 

ler karşılaştıkları sorunları bilimin gösterdiği yöntemlerle çözerler. 

Bilim, bir yandan gündelik hayattaki sorunları çözme yöntemlerini 
gösterirken, bir yandan da yeni yeni alet ve makineler yaparak çalışma haya- 
undaki üretimi kolaylaştırmakta ve kaliteyi giderek yükseltmektedir. 


Çağımızda milletlerin ilerleme ve zenginleşmelerinin temelinde kuşku- 
suz bilim vardır. Bilim, en basitinden, en karmaşığına doğru okul, laboratu- 
var, kütüphane, enstitü, araştırma merkezi ve üniversitelerde üretilir, Geliş- 
miş ülkelerde çeşitli büyüklükteki işletme, kuruluş, şirket ve holdingler, büt- 
çeletinin önemli bir miktarını, yeni bilgiler elde etmekle görevlendirdikleri 
AR-GE birimlerine ayırmaktadırlar. Kuruluşların en büyüğü, milletler ve 
devletlerdir. Her devlet, başta çocukları ve gençleri olmak üzere bütün birey- 
lerine, çağımızda koca bir sel gibi geleceğe doğru akıp giden bilim ve tekno- 
lojiyi kazandırmak ister. 


Bu görev, her millette başta Eğitim Bakanlığı olmak üzere az yukarıda 
bazılarının adlarını verdiğimiz bilimsel kuruluşlarca yerine getirilir. Bakan- 
lık ve çeşitli bilimsel kuruluşlarca yerine getirilen bu işe en geniş anlamıyla 
eğitim diyoruz. Eğitim kelimesinin sözlük ve terim anlamları ile eğitim bi- 
limcilerin onun tanımına dair açıklamalarını burada bir yana bırakıp onun 
güzel sanat dallarından biri olan edebiyatla ilgisine kısaca dokunmak istiyo- 
rum. 


Eğitim ile edebiyat arasındaki ilişki 


Eğitim ile edebiyat kuşkusuz birbirinden ayrı iki disiplindir. Eğitim bir 
bilim dalı, edebiyat ise, bir güzel sanat dalıdır. Eğitimin amacı, insanların 
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akıllarına hitap ederek onlarda ahlak ve yasanın öngördüğü yönde olumlu 
davranış değişikliği meydana getirmektir. Edebiyatın amacı ise, insanların 
duygularına hitap ederek içlerindeki güzellik duygusunu geliştirmek ve on- 
lara “estetik haz” sağlamaktır. 


Her iki disiplinin kendi amacına ulaşmak için seçtikleri ve uyguladıkla- 
rı yöntemler farklıdır. Amaç ve:yöntem farklılıklarına rağmen bu iki disipli- 
ni birleştiren öyle güçlü bir bağ vardır ki çoğu zaman bu farklar ortadan kal- 
kar ve birine ait olan bir eser, diğerinin amacını farkında olmadan geçekleşti- 
riverir. Bu güçlü bağ, insandır. Her iki disiplin, en geniş anlamıyla insanı ele 
alır ve onu bilgilendirmek, yetiştirmek, biyolojik ve psikolojik bakımdan ol- 
gunlaştırmak suretiyle kendisiyle barışık, çevresiyle uyumlu ve mutlu bir ha- 
yat yaşamasını sağlamaya çalışır.! 


Eğitimin öncelikle çocuklar ve gençlerle ilgili bir süreç olduğunu ve bu 
sürecin birbirini izleyen şu üç unsuru içerdiğini biliyoruz. 


Eğitim sürecinin unsurlarını şöyle sıralayabiliriz: 1. Aktarma, 2. Yetiş- 
tirme, 3. Yaratma. Eğitim ile edebiyat arasındaki ilişki en çok ikincisiyle il- 
gili olduğu için yetiştirme üzerinde kısaca durmamız uygun olur. 


Eğitim dilinde yetiştirme, mecaz anlamıyla çocukları ve gençleri, hem 
bilgi, hem davranış bakımından ilerletme, geliştirme ve olgunlaştırma de- 
mektir. Davranış bakımından geliştirme, öğrencilerin toplum içindeki ko- 
nuşmalarını ve davranışlarını inceltmelerini, görgü ve ahlak kurallarına uy- 
gun duruma getirmelerini sağlamaktır. Bir gencin konuşurken kullandığı ke- 
limeler, ailesi, arkadaşları ve toplumun kurumlarıyla münasebetlerinde sergi- 
lediği davranışlar, ailesinden aldığı terbiyeyi, okulunda gördüğü eğitimi or- 
taya koyar. 


Çocuklara ve gençlere olumlu yönde davranış değişikliği kazandırmak, 
şüphesiz eğitimin amaçları arasındadır. Eğitimin başlangıcı olan öğrenmenin 
temelinde, bir uyarıcı sonucunda organizma veya insanda bir davranış deği- 
şikliği meydana getirmek vardır. Eğitim, bu davranış değişikliğini olumlu 
yöne yöneltmek, zamanla çocuklara ve gençlere olumlu davranışlar kazandır- 
maktır. Onları sağlıklı, bilgili, kendileri, aileleri ve çevreleriyle barışık, mut- 
lu, kişilikli ve güven duygusuna sahip bireyler olarak yetiştirmek, her ailenin 
ve eğitimcinin birinci amacıdır. Gençlere olumlu yönde davranış değişikliği 


l Eğitim ile edebiyat arasındaki münasebete dair geniş bilgi için bkz. Cahit Kavcar, Edebiyat ve Eğitim, En- 
gin yayınları, Ankara 1999, 5.2 -6;21 -42. 


kazandırmak, eğitimin temelinde bulunan ve çok arzu edilen bir amaç olmak- 
la beraber, bunu gerçekleştirmek o kadar kolay değildir. Kolay olmayışının 
sebebi, gençleri etkilemek için her zaman ve her yerde uygulanabilecek psi- 
“ kolojik kurallarin henüz bulunamamasıdır. Etkileme göreceli bir kavramdır. 
Kişiye, yaşa, cinsiyete, zaman ve mekâna göre değişiklikler gösterir. Hele sı- 
nıflarda konulara dair birtakım kuru bilgilerin ruhsuz bir şekilde aktarılma- 
sıyla çocuklardan ve gençlerden istenen yönde olumlu davranış değişiklikleri 
beklemek bir hayaldir. 


Eğitim ile edebiyat arasındaki ilişki üzerinde dururken edebiyat tarihle- 
rinde birbirine zıt iki görüşün bulunduğunu görüyoruz. Bunlardan birincisi- 
ne göre edebiyat, bir terbiye/eğitim gayesi gütmelidir. Edebiyat tarihimizde 
Mevlâna (XI.yy.), Yunus Emre (XII. yy.), Namık Kemal (XIX. yy.), Meh- 
met Akif Ersoy (XX. yy.) ve Nazım Hikmet (XX. yy.) eserlerini bu görüşe 
uygun olarak yazmış sanatkârlardan akla ilk gelenlerdir. İkincisine göre ise, 
edebiyat bütünüyle estetik bir gaye gütmelidir. Bâki (XVI. yy.), Ahmet Ha- 
şim (XX. yy.) ve Ece Ayhan (XX. yy.) bu görüşe uygun eser vermiş sanatkâr- 
lardandır. 


Bir eğitimci/bir öğretim elemanı, bunlardan hangisini tercih etmelidir? 


Her milletin edebiyat tarihinde hem eğitim değetlerini, hem estetik de- 
gerleri kendilerinde bulunduran edebiyat eserleri vardır. Kanaatimize göre bir 
eğitimci/bir öğretim elemanı öncelikle bu tür eserleri tercih etmelidir.? 


Öğrencileri etkilemenin her zaman ve her yerde uygulanabilecek değişmez 
kuralları olmadığını yukarıda söylemiş olmakla beraber, sanat ve edebiyat ta- 
rihinde, hem eğitim, hem estetik değerleri kendilerinde bulunduran bazı sanat 
eserlerinin insanları etkilediğini biliyoruz. Öğretmen bu noktada - isterse - sa- 
natın bu “etkileyici gücü”nden yararlanabilir. Başta edebiyat, resim ve müzik 
olmak üzere çeşitli sanat dallarıyla gençlerin duygularına hitap ederek onlara 
“estetik haz” sağlarken, bazı kültür değerleri ile eğitim değerlerini de kazan- 
dıtmak daima mümkündür. 


Eğitimin çocukları ve gençleri olumlu yönde etkilemek amacı güttüğü- 
nü burada bir kere daha belirtelim. Edebiyat eserleri bu noktada büyük im- 
kânlara sahiptir. Hem eğitim, hem estetik özellikleri taşıyan edebiyat eserle- 
rinde iradeli, kararlı, çalışkan, yaratıcı, dürüst ve kişilik sahibi insanlar anla- 
tıldığı gibi, iradesiz, kararsız, tembel, taklitçi, dolandırıcı ve kişiliksiz insan- 


2 Mehmet Kaplan, “Edebiyat ve Terbiye”, Nesillerin Ruhu, Dergâh yayınları, İstanbul 1978, s. 197-210. 
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lar da anlatılır. Derin sevgi ve büyük fedakârlıklara dayalı, temeli sağlam 
mutlu aileler tasvir edildiği gibi, basit bir arzuya dayalı, temeli çürük, mut- 
suz aileler de tasvir edilir. Kısacası edebiyat eserleri, içinde yaşadığımız top- 
lum hayatı kadar, hatta ondan daha zengin birer hazinedir. Her insan onlarda 
kendi ruhunu dökebileceği bir kalıp, kendi kişiliğini dokurken kullanabile- 
ceği bir iplik parçası daima bulabilir. Çalışkan olmak, dürüst olmak, aileye 
bağlı olmak, insanları sevmek... gibi eğitim değerlerini yeni nesillere aktar- 
manın en uygun yolu, onları, bu temaları ele alan sanat eserleriyle yüz yüze 
getirmektir; zaten sanat da bir bakıma bu değerleri dillendiren eser demek- 
tir; çünkü asıl olan “insan”dır. Kültür ve medeniyet sahibi her milletin yarar- 
landığı gibi, biz de eğitimde sanatın bu “etkileyici gücü”nden yararlanabili- 
tiz, Bunun için öğretmenlerimizin önce güzel sanatların bütün dallarıyla il- 
gilenmeleri ve onları sevgiyle kucaklamaları gerektiği açıktır. 


Eğitim dilindeki yetiştirmeye dair buraya kadar söylediklerimizi şöyle 
bir şemayla topluca gösterebiliriz: 


Yukarıdaki özellikleri ve eğitim değerlerini örgün eğitim çağında genç- 
lerine kazandırabilen bir eğitim sistemi, yetiştirme bakımından amacına ulaş- 
mış demektir. 


Eğitim kurumlarında hem sosyal bilimlerin tarih, coğrafya vb. disiplin- 
lerinin insan, toplum ve çevre konuları, hem fen bilimlerin fizik, kimya ve bi- 
yoloji derslerinin konuları, sanatın, bu arada edebiyatın insanları etkileme gü- 
cünden yararlanılarak işlenebilir. Bu bilim dalları, öğrencilerin akıllarına hi- 
tap ederek konularına dair temel ve objektif bilgiler verirler; ancak öğrenci- 


öpen nuMAz.,, 


lerin bir de duyguları ve iç dünyalarının bulunduğunu biliyoruz. Her öğren- 
ci, sevmek, sevilmek, arkadaş edinmek, umutlu olmak, kendisine güvenmek, 
cesaretli olmak, ailesi, milleti, vatanı için fedakârlıkta bulunmak, hatta bun- 
ların ötesinde bütün insanlık için güzellikler dilemek gibi duygularının da 
beslenmesini ister. O, bu duygularını da besleyen eğitime daha çok yönelir. 


Eski çağlarda aile, din, ahlak ve kısmen felsefe, çocuğun ve gencin bu psi- 
kolojik dünyasını besleyen çalışmalar yapıyor ve onları bu manevi değerlerle 
donatıyordu. Kabul etmeliyiz ki modernizmin getirdiği materyalist düşünüş, 
çalışma ve günlük hayatın hemen her alanında kişisel çıkarların öncelenmesi 
gibi düşünceler, aile, din ve ahlak kurallarının gençler üzerindeki etkilerini 
giderek aşındırmaktadır. Modern zamanlarda bu insani değerleri canlı tut- 
mak görevini sanat, konumuz bağlamında söyleyecek olursak, edebiyat yeri- 
ne getirmeye çalışmaktadır. 


Hem Türk edebiyatında, hem başka milletlerin edebiyatlarında yukarıda 
ancak birkaçını söyleyebildiğimiz eğitim değerleri ile gençlerin duygularını 
besleyen, iç dünyalarını zenginleştiren pek çok edebiyat eserleri vardır. Eğiti- 
me, konularla ilgili bilgi öğretmenin yanında edebiyatı da kattığımız takdir- 


de sözünü ettiğimiz değerlerle donanmış nesiller yetiştirmenin çok kolay ol- . 


duğunu göreceğiz. 


Biz burada bu kuramsal açıklamalardan sonra, sözünü ettiğimiz temel 
değerlerin eğitim sürecindeki gençlere nasıl kazandırıldıklarını, üç metinden 
yola çıkarak örneklendirmek suretiyle ortaya koymaya çalışacağız. 


Ömer Seyfettin'in eserlerinde arkadaşa bağlılık 


Ömer Seyfettin (1884-1920), Türk edebiyatı tarihinde modern/realist hi- 
kâyenin kurucularından biridir. 136 hikâye yazmıştır. Onun hikâyeleri, ko- 
nu, olay örgüsü, şahıs kadrosu, zaman, mekân, dil ve üslup bakımından bü- 
yük bir zenginlik ve çeşitlilik gösterir. Çocukluk, arkadaşlık, kahramanlık, 
tarihsellik, çalışkanlık, dürüstlük, fedakârlık ve milliyetçilik onun eserlerin- 
de en çok karşımıza çıkan konulardır. 


Ömer Seyfettin, “And” hikâyesinde arkadaşlık konusunu ele alır.? O, bu 
konuyu, ilköğretim okulundayken gözlemlediği ve yaşadığı bir olaydan hare- 
ketle anlatır. Hikâyedeki olay örgüsü, kahraman-anlatıcı dediğimiz kişinin 
bakış açısıyla anlatılmıştır. 


Buna göre Ömer adlı kahraman-anlatıcı, Anadolu'nun kuzeybatısında 
Marmara bölgesinde bulunan Gönen kasabasında her sabah çantasını alıp 


3 Ömer Seyfettin, “And”, Genç Kalemler Dergisi, C. 3,5. 19, 11 Nisan 1328/24 Nisan 1912, s. 166-171. 
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evinden mahallesindeki okuluna gider. Okul tek katlı, duvarları badanasız bir 
binadır. Kapıdan girilince üstü kapalı bir avlu, daha ilerisinde küçük, ağaçsız 


bir bahçesi bulunur. Bahçenin sonunda ayakyolu ve kocaman bir abdest fıçısı 
vardır. Teneffüslerde kızlı - erkekli çocuklar gruplar hâlinde bahçede hep bir- 
likte türlü oyunlar oynarlar. Bir gün öğretmen, fıçının musluğunun koparıl- 
dığını fark eder ve hemen suçluyu aramaya başlar. Ömer, musluğu koparan 
öğrenciyi görmüştür. O, mavi yelekli, kırmızı kuşaklı, hasta ve zayıf bir ço- 
cuktur. Haber verir. Öğretmen, cezalandırmak maksadıyla onu falakaya yatır- 
mak üzereyken diğer bir çocuk ortaya çıkarak suçu üzerine alır ve onun yeri- 
ne falakaya yatıp cezasını çeker! Öğretmen, Ömer'e dönüp: 


“Niçin yalan söylüyor, bu zavallıya iftira atıyorsun?” diyerek kulağını kızar- 
tıncaya kadar çeker; devamını Ömer'den dinleyelim: 

“Ağladım. Ağladım. Çinkü yalan söylemiyordum. Evet musluğu 
hoparırken gözümle görmüştüm. Akşam azadında dayağı yiyen çocuğu 
HUİLUM ' 

- Niçin beni yalancı çıkardın? 

- Ben koparmıştım. 

- Hayır, sen koparmamıştın. Öbür çocuğun kopardığını ben gözüm- 
le gördüm. 

Israr edemedi. Yüzüme baktı. Bir an öyle durdu. Ve eğer hocaya 
söylemeyeceğime yemin edersem saklamayacaktı. Anlatacakir. Ben he- 
men yemin elim. Merak ediyordum: 

- Musluğu Ali koparmıştı, dedi, ben de biliyorum. Ama o çok zayıf ve 
hem hastadır. Görüyorsun, falakaya dayanamaz. Belki ölür, daha yatak- 
tan yeni kalkir. 

- Ama sen niçin onun yerine dayak yedin? 

- Niçin olacak. Biz onunla and içmişiz. O bugün hasta, ben iyi ve 
kuvwvetliyim. Onu kurtardım işte. 

Pek güzel anlamadım. Tekrar sordum. 

- And ne? 5 

- Bilmiyor musun? 

- Bilmiyorum. 

O vakit göldür. Benden uzaklaşarak cevap verdi: 

- Biz birbirimizin kanlarını içeriz. Buna and içmek derler. And 
içenler kan kardeşi olurlar. Birbirlerine ölünceye kadar yardım ederler, 
imdada koşarlar” 4 


İ Örer Seyfettin, agy. 


Bu olaydan sonra Ömer'in kafasında arkadaş edinmek isteği, ders konu- 


larına dair bilgi öğrenmek isteğinin önüne geçer. Okulda birçok öğrencinin, 
arkadaşı, hatta kan kardeşi olduğunu fark eder. Kendi kendine bir arkada- 
şa/kan kardeşine sahip olmanın özlemini duymaya başlar... Kendisinin de bir 
arkadaşı/kan kardeşi olsaydı, öğretmene belki kulağını çektirmeyecek, falaka- 
ya yatırılacağı zaman belki onu kurtaracaktı... Kafası hep bu düşüncelerle 
meşgul olduğu bir sırada okulda kendisini “yapayalnız, arkadaşsız ve koruyu- 
cusuz zanneder” ve en kısa zamanda bir arkadaş/kan kardeşi edinmeye karar 
verir; nitekim çok geçmeden komşu ailelerinden birinin oğlu Mıstık ile kan 
kardeşi olur. Bu, her birinin parmağından çıkan kanı, karşılıklı olarak emme- 
leriyle gerçekleşir. 


Aradan aylar, hatta yıllar geçer. Bir gün okuldan eve dönerlerken bir kö- 
pek kendilerine saldırır. Kan kardeşi, onu fedakârca bir davranışla kurtarır. 
Meğer köpek kuduzmuş!.. Kan kardeşi bir süre sonra ölür... 


Ömer, kan kardeşinin bu fedakârca davranışını, hayatının sonuna kadar 
hafızasının en derin köşesinde tatlı bir hatıra olarak saklamaya devam eder: 


“Erken kalktığım açık ve bulutsuz sabahlar, herkes gibi bana da ço- 
cukluğumu hatırlatır. Yâdımda ezeli ve mor bir fecir memleketi gibi kalan 
doğduğum yeri gözümün önline getirmek islerim. Ve daima farkında olma- 
yarak, sol elimin şahadet parmağına bakarım. Birinci boğumun istiinde 
hâlâ beyaz çizgi şeklinde duran bu küçük yara izi bence pek mukaddestir. 
Andı için ölen, hayatını mahveden kahraman kan kardeşimin sıcak dı- 
daklarını tekrar parmağımın ucunda duyar, beni kurtarmak için o kendi- 
sinden büyük, kudurmuş, iri ve kara çoban köpeğiyle pençeleşen aslan ve ba- 
hadır hayalini görürüm” 5 


“And” hikâyesi bize, çocukların ve gençlerin gözünde sevginin, arkadaş- 
lığın ders konularına dair bilgiden önce geldiğini gösterir. Yine bu edebiyat 
metnine göre çocuklar/gençler okulda öğrendikleri/ezberledikleri bilgileri za- 
manla unuturlar; ancak duydukları/yaşadıkları sevgileri hayatlarının sonuna 
kadar asla unutmazlar. Bunun sebebi, çoğu bilgilerin hafızalarına birer yük, 
sevgilerinin ise kişiliklerini dokuyan birer ilmik olmasıdır... 


Öğrenciye/gence bu davranış değişikliklerini kafasına hitap eden fizik, 
kimya ve biyoloji gibi deneysel bilimler değil, kalbine hitap eden edebiyat, 
müzik ve resim gibi güzel sanat dalları kazandırır. “And” hikâyesi, Türk ede- 


İ Ömer Seyfettin, agy. 
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Eğme Edebi Gücündn Yararlanma 


biyatı tarihinde arkadaşlık, arkadaşlık uğrunda fedakârlık ve o fedakârlık kar- 
şısında gösterilen vefakârlık duygusunu, nesilden nesile aktaran ve onları eği- 
tim bakımından yetiştirmeye devam eden bir edebiyat metnidir. 


Balzac'ın eserlerinde aileye bağlılık 


Fransız realist romancılartından Balzac (1799-1850), yüz civarında eser 
yazmıştır. 


“Aşk, kıskançlık, iktidar arzusu, para hırsı, mistik endişe, insanı bir 
kuklaya çeviren küçük meraklar...” eserlerinde ele aldığı konulardan sadece 
birkaçıdır. “Eserlerinde hazırladığı ve bize teklif ettiği bayat çevreleri 0 ka- 
dar çoktur ve bu teklif öyle kavrayıcı ve sürükleyicidir ki, onu en beğenmeyen- 
ler bile bu şaşırtıcı esere, biç olmazsa hayat gibi nizamdan mahrum, fakat 
tilkenmez bir hazine gibi bakmaktan ve faydalanmaktan vazgeçemezler” © 


Balzac, toplumun hemen her tabakasından insanları romanlarına almış- 
tır. Türk edebiyatı tarihçileri, onun Goryo Baba (Le Pere Goriot, “Teyzezade 
Bet” Cousine Bette) ve Eugene Grandet tiplerini dünya edebiyatının, insanlar 
var oldukça yaşayacak tipleri olarak görmüşlerdir.” Biz bunların arasına Ma- 
dame de Mortsauf'u da ekleyeceğiz. Madame de Mortsauf, Vadideki Zambak'ın 
kadın kahramanlarından biridir.S 


Madame de Mortsauf, Paris yakınlarındaki Clochegour şatosunun sahibi 
Kont'un karısıdır. Biri kız, Madeleine, diğeri oğlan, Jacgues, olmak üzere iki 
çocukları vardır. Kont, siyasal anlaşmazlıklar yüzünden ihtilalciler tarafından 
malına el konulmuş ve sürgüne gönderilmiş genç bir asilzadedir. Malına el 
konulması ve sürgüne gönderilmiş olması onu doğal olarak üzmüş, psikolojik 
bakımdan sinirli, kavgacı ve geçimsiz bir kimse durumuna getirmiştir. Ma- 
dame de Mottsauf, kilise nikâhıyla bağlandığı kocasının kırıcı sözlerine ve ka- 
ba davranışlarına rağmen aile hayatını sürdürür. Zamanla Kont'un geçimsiz- 
liğine, hastalığı da eklenir. Doktor Origet'e göre kanında bir bozukluk, ken- 
disine göre ise sadece midesinde bir yara vardır. 


Bir hukuk öğrencisi olan yirmi bir yaşındaki Felix, tam böyle bir zaman- 
da bu aileyle tanışır; çok geçmeden Madame de Mortsaufun mutlu olmadığı- 
nın farkına varır. İki çocuk annesi olmasına rağmen genç ve güzel görünme- 


© “Balzac'a Dair Düşünceler”, Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, MEB Devlet Kitap- 
ları, İstanbul 1969), s. 516. 

İ Bir örnek olmak üzere İsmail Habip Sevük'ün eserini gösterebiliriz: Avrxpa Edebiyatı ve Biz, C. 2, Rem- 
zi Kitabevi, İstanbul 1941, s. 194. 

8 Honore de Balzac, Vadideki Zambak, Türkçeye çeviren: Cevder Perin, Remzi Kitabevi, İstanbul 1946, 
328. 
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ye devam eden bu kadını sevmeye başlar... Evlilik hayatının iyi gitmemesi 
başlangıçta delikanlıyı umutlandırır. Felix, genç kadına karşı duygularını 
açınca, ondan, bedeni yerine birtakım düşünceler alır. Birey, aile, toplum, ha- 
yat, mutluluk, hepsinden önemlisi “aşk”a dair düşünceler... Genç kadının 
düşüncelerini, Felix'e yazdığı uzun mektupta topluca görebiliriz. Madame de 
Mortsauf, henüz genç bir delikanlı olan Felix'i, uzun ve karanlık hayat yolun- 
da önüne çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır. Uyarılarını şöyle maddeleştire- 
biliriz: 

e Felix, hayatını bir toplumda yaşayacaksın. 

s Toplumun genel kurallarına uymalısın. 

* Aile, toplum ve krala karşı ödevlerini yerine getirmelisin. 

* Toplumda insanlara karşı nezaketle davranmalısın. 

e İnsanlar arasında konuşurken nükteci olmalısın. 

* Yaşlı kadınlarla ilgilenmelisin. 

9 Sevgilini, yalnız kalmış kadınlardan seçmelisin. 


Madame de Mortsauf, mektubunun sonlarında sözü, Felix'in seveceği ka- 
dına getirir: 


“Ruhunda daima yaşayacağınız kadını bulacağınız yer bu sosyete 
âlemi değildir. Ah! Sizi sevecek olan o kadın yalnız yaşayan bir insan ola- 
caktır. Sizin bakışlarınız onun için en bilyilk saadetleri teşkil edecek, sizin 
sözlerinizden ilham alarak yaşayacaktır. Öyleyse bu kadın sizin için din- 
yaya bedel olsun, zira siz onun için her şey olacaksınız. Onu çok seviniz. 
Onu üzmeyiniz. Onm karşısına hasımlar çıkarmayınız. Kıskançlığını 
Bahrik etmeyiniz. Sevilmek, sevdiğimiz kimsenin bizi anlaması, aziz çocuk, 
en büyük saadettir; sizin bu saadeti tatmanızı temenni ederim; fakat bu 
yüzden ruhumuzda açan çiçeği soldurmayınız. Sevginizi teslim edeceğiniz 
kalpten iyice emin olunuz. Bu kadın hiçbir zaman kendisine ait olmaya- 
cak, hiçbir zaman kendi kendisini düşünmeyecek, fakat sizi düşünecek, si- 
26 ait olacaktır. Sizin hiçbir şeyinize göz koymayacak, hiçbir zaman ken- 
di şahsi menfaatlerine bağlı olmayacak ve sizin aklınızdan bile geçmeyen 
bir tehlikeyi, kendisini tehlikeye maruz bırakmak pahasına da olsa seze- 
cektir. Nihayet bu kadın, ıstırap çekecek olsa da şikâyet etmeksizin ıstırap 
çekecek, yapmacıklar yapmayacak, bilakis kendisinde boşmuza giden ta- 
raflara karşı bir çeşit saygı gösterecektir. Büyle bir aşka daha büyük bir 
aşkla mukabele ediniz” 9 


9 Honore de Balzac, age, s. 163-164. 
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Felix, hayatının sonraki dönemlerinde Madame de Mortsauf'un bu dü- 


şüncelerini sadece mektuplarında değil, hayatında da görür. Onun kocasına, 
çocuklarına, kısacası ailesine sadakatini gördükçe onu gözünde daha da büyü- 
tür... Sadık ve derin bir kadının, çocukların ve bütün bunların oluşturduğu 
aile hayatının huzut ve “heyecan” dolu ikliminde yaşamanın fani güzellikle- 
tin en güzeli olduğunu düşünür... Evlenmeye, bir aile hayatı kurmaya heve- 
si ve özlemi artar... 


Bu edebiyat metnini okuyan her okuyucuda aynı iklimde yaşamak arzu- 
su muhtemelen uyanır... Bu duygu, düşünüş ve davranış değişikliği, eğiti- 
min de amaçlarından birisi değil midir? Vadideki Zambak, aileye bağlılığın 
gücünü, her şeye rağmen sadık bir kadının, eşine ve çocuklarına, fani zevkle- 
tin ve güzelliklerin en yücesini yaşattığının edebiyat tarihindeki silinmez bir 
örneğidir. 

Grigory Petrov'un eserlerinde milletine bağlılık 


Grigoty Petrov, bir Rus yazarıdır. Yazdığı eserlerinden birisi İdea/is! Öğ- 
retmen'dir. Petrov, İdealist Öğretmen'de Moskova Üniversitesinde matematik 
profesörü olan Raçinski'nin üniversitedeki görevinden kendi isteğiyle ayrılıp 
Rusya'nın Samolenska bölgesinde bulunan Tatevo köyüne öğretmen olarak 
gitmesinin hikâyesini anlatır. Raçinski'nin hikâyesinde biz, eğitim, öğret- 
men, ve öğrenciye dair düşünceleri ile vatan, millet ve bütün insanlık uğrun- 
da gösterdiği idealizmin güzel bir örneğini görürüz. 


Onun üniversitedeki profesörlük görevinden ayrılıp Tatevo köyündeki 
öğretmenlik görevine gitme kararı vermesi üzerine; çalışma arkadaşları, dost- 
ları ve Rusya'nın eğitim işleriyle ilgili bakanlık yetkilileri bir tartışma başla- 
urlar. Hepsinin düşüncelerinin birleştiği nokta, Raçinski'nin verdiği kararın 
yanlış olduğu düşüncesidir. Raçinski onlara cevap verir, gitme sebeplerini an- 
latırken, aynı zamanda eğitim, öğretmen ve öğrencilere dair düşüncelerini de 
açıklar. Köy öğretmenliğine gidiş sebeplerini şöyle sıralayabiliriz: 


* Halk arasında gizli kalmış yetenekleri keşfetmek, 
* Milletin ruhundaki gizli kuvvetleri uyandırmak, 
* Halkın içindeki cevherleri açığa çıkarmak, 

e Köyde büyük bir bilgi ışığı olmak, 

»* Gençlik hayallerini gerçekleştirmek.!© 


İÖ Recep Duymaz, İdealist Öğretmen, 3 E Yayınevi, İstanbul 2007, s. 73-78. 


Raçinski'ye göre eğitim, öncelikle çocukları ve gençleri yetiştirme, öğ- 


retmenlik ise, gizli kalmış “yetenekleri keşfetme” mesleğidir. Gizli kalmış ye- 
tenekler, zamanında keşfedilir, önleri açılır ve ilerlemeleri için destek verilir- 
se ileride onlardan sadece Rusya değil, bütün insanlık yararlanabilir. Rusya'da 
başta Moskova olmak üzere büyük merkezlerin dışında yüz milyonlarca insan 
yaşamaktadır. Kedi ve köpek yavrularının ilk günlerinde gözlerinin kapalı ol- 
ması gibi, o insanların gözleri de kapalıdır. Kedi ve köpek yavrularının göz- 
leri birkaç hafta sonta kendiliğinden açılır; fakat milyonlarca Rus köylüsünün 
gözleri ancak eğitimle açılabilir. Bilgili öğretmenler onlara eğitim vermezler- 
se o insanlar ömür boyu gözleri kapalı yaşarlar. Hangi eğitim, ahlak ve hukuk 
kuralı bunu doğru görebilir?.. 


Halk; içinde altın, bakır, kömür, demir ve neft gibi madenler bulunan 
toprak gibidir. O madenler çoğu zaman toprağın derinliklerinde saklıdır. On- 
ları çıkarmak için toprağı nasıl eşelemek, delmek ve derinliklerine inmek ge- 
rekirse, yüz milyonlarca insandan oluşan halk arasında gizli kalmış yetenek- 
leri keşfetmek için de, uçsuz bucaksız bir denizi andıran Rusya'nın bozkırla- 
rında yaşayan insanların arasına dalmak gerekir. Onların arasından çıkacak bir 
zitaatçı toprağı işleyerek, mühendis yolları yaparak, doktor hastaları iyileşti- 
rerek hayatı kolaylaştıracak, güzelleştirecek ve vatanı cennete çevirecektir. 


Batıda insanlar, Aydınlanma (18. yy.) ve Endüstri Çağı'ndan sonra bilim 
ve teknolojinin hızla ilerlemesinin bir sonucu olarak en geniş anlamda huzura 
ve mutluluğa kavuşacaklarına inanmışlardı. Bilim ve teknolojinin çalışma ha- 
yatına uygulanmasıyla üretimin artması, malların kolayca dolaşıma girmesi ve 
servetin birikmesi onların bu inançlarını destekliyordu. Batı insanı “Sınırsız 
üretim”, “mutlak özgürlük” ve “kısıtlanmamış mutluluk” üçlemesine on doku- 
zuncu ve yirminci yüzyıllar boyunca bir din gibi inanıyor ve bağlanıyordu... 


Fakat yirminci yüzyılın ilk yarısında yaşanan iki büyük savaş, ardından 
gelen iki kutuplu dünya, acımasız ve korumasız rekabete dayalı ekonomik ve 
ticaret hayatı, bu dine inanan ve bağlanan insanların hayallerini ve umutları- 
nı yıktı. Yüzyılın ikinci yarısında Avrupa'da batış belki bir süreliğine sağlan- 
dı; ancak yeryüzünü “kısıtlanmamış mutluluk” yerine oradan yayılmaya baş- 
layan adaletsizlik, eşitsizlik ve zulüm kapladı... İnsanlar, yalnız ve inançsız 
kaldılar. Çağımızın sorumlu siyaset, iktisat, edebiyat, düşünür ve eğitimcile- 
ri, Batı toplumlarının “çağdaş sosyal düzen”ini sorgulamaya, hatta onu insan- 


dan başlayarak değiştirme önerilerini gündeme getirmeye başladılar. Erich 


Fromm (1900 - 1980) onlardan biridir: 
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«Eğitimde Edebiyatın Gücünden Yararlanma 


“İnsan değişmelidir ve bu zorunluluk ahlaki, dinsel ve psikolojik bir 
gereklilikten de öte, insan soyunun söirebilmesinin tek çaresidir. Doğru ya- 
yamak, yalnızca bazı ahlaki ve dinsel yasalara uymak demek değildir. İn- 
sanlık tarihinde ilk kez, insanlığın fiziksel olarak varlığını sürdürebilme- 
si, kendi kalbindeki küklü değişikliklere bağlıdır. Bunun gerçekleşebilmesi 
için de ekonomik ve sosyal düzenlerin, bireylere kendilerini değiştirebilme 


şansını ve cesaretini verecek biçimde değişmeleri gerekmektedir” 1! 


İnsan, aile ve toplumun bu kapsamlı değişimi, kuşkusuz eğitim bilimi- 
nin öncülüğünde getçekleştirilmelidir. Bunu gerçekleştirmenin en uygun 
yöntemi, başta fizik, kimya ve biyoloji olmak üzere bütün fen ve sosyal bilim- 
lerin konularının öğretimine, sanatı daha çok katmaktır. Öğretim elemanı, 
bu katmayı, söz konusu bilim dallarına ait konuları sınıfta öğretirken güzel 
sanat dallarından bazen alıntı yapmak, bazen onlara göndermede bulunmak, 
bazen de onları yorumlamak suretiyle gerçekleştirebilir. Bunun etkileyici bir 
başka yolu da örnek göstermektir. Böylelikle gençlerin dikkatleri, “bilim”in 
yanında “sanat”a da çekilmiş olur. Kafaları bilginin ışığıyla aydınlanırken, iç 
dünyaları da sanatın eğitim değerleri ve güzellikleriyle süslenir. 


Sonuç 


Eğitim ile edebiyat, insan beyninin iki farklı çalışma alanıdır. Bununla 
beraber bu iki alanın ortak nesnesi insandır. İkisi de en geniş anlamda insanın 
daha mutlu bir hayat yaşamasının yeni yollarını arar. Bu iki disiplinin amacı- 
nın kuramsal anlamdaki bu yakınlığı, uygulamada çoğu zaman ihmal edil- 
mekte ve bunlara ait konular, farklı eğitim kurumlarında birbirlerinden tama- 
men ayrıymış gibi, biri diğerinden bağımsız ve kopuk olarak öğretilmektedir. 
Böyle bir uygulama, eğitimin en önemli amacı olan öğrencilere olumlu yön- 
de davranış değişikliği kazandırmayı zorlaştırmaktadır. Oysaki öğretmen- 
ler/öğretim elemanları, eğitim kurumlarında fen ve sosyal bilim dallarına ait 
konuları, edebiyatın etkileyici gücünden yararlanarak işleseler, çocuklara ve 
gençlere eğitimin amacına uygun olumlu davranış değişiklikleri ile bazı eği- 
tim değerlerini kazandırmanın daha kolay olduğunu göreceklerdir. 


Vİ Erich Fromm, Sahip Olmak ya da Olmak, çev: Aydın Arıtan, Arıcan Yayınevi, İstanbul 1990, s. 29. 


İstanbul Hatırası 
MAHMUT BAHAR 


Bu resimde hava yüksek 
Gök cömert ve davetkârdır. 
En çok kuşlara yakışır 
Kuşlar ki hür 
Kuşlar ki Süleyman mühürlü 
Minarelerden tekbir taşır 
Bu resimde her şey kendi hâlindedir 
Köprülerden olta atılır 
Gemilerden demir 
Bu resimden bir çelebi geçer . 
Ve Yeni Cami önlerinde topal bir güvetcin 
Huzur dilenir 
Bu resimde het şey rengi renginedir 
Saadet beyaz, hüzün siyah 
Hayat gridendir 
Parkta iki sevgili göz göze 
Bu resimden bir çingene geçer 
Aşk bile endaze iledir 
Bu resimde göremediğin bir şey var * 
En güzeli meçhullerin 
Seni tanımadan önceki hâlim 
Söylemek isteyip de söyleyemediğim 
Bu resimden bir dilara geçer 
Söylesem başı döner kubbelerin 
Sene iki bin bir 
Ben hep siyah beyaz bakarım bu resme 
Hayatım gridendir 
İstanbul denince yedi tepe yedi renk 
İstanbul hayalin gelir akla 
İstanbul o eski İstanbul mudur hâlâ? 


e e 
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Değirmen 
MUSTAFA BÜLBÜL 


Tek bir danesin 

Arpa, buğday ya da çavdar 

Çarkı çağlayanlar köpürten 

Dip köşesi örümcek bağlı 

Tahtasını senden öncekilerin parlattığı 

Ters piramit teknede, ortasından benzerlerinin 
Kendinlesin yani, değirmendesin. 


Sıra sende değilse de gelecek 
Beklemedesin beklenmeyeni 

İtile itelene üstten aşağı 
Şangırtıyla yalpa vuran oluk ağzına 
İnmedesin istem dışı 

Altta ki sona 

Un olmaya koşanlar 


Şimdilik başkaları. 


Ne uzak ne yakınsın henüz 

Şimdilik öyle gelir ama 

Umursamaz suskunluğu var ya öbürlerinin 
Coşturur çarka değen bir avuç suyu 
Yaklaşır daha da 

Un etme tutkulu iki taşın 

Varlığınla öpüşeceği an 

Değirmen bilmese de sen farkındasın. 
Öğütülenin yanık kokusuna 
Aldırışsızlığına aldırmak başkalarının 

Ya da erkenden çıkagelen beklenmeyenin 
Direnmek zor elbet | 
Yeniksin, tutsaksın, değirmendesin 

Asıl, kalbin kar altındayken 

Karşı koyabiliyorsan taş arası kavrulmalara 
İşte o sensin. 


Yahya Kemal'in “Mihriyar” Adlı 
Şürindeki Kadın Kimdir? 


TÜRKÂN YEŞİLYURT 


“Türk ustanı yalnız kaderin, yalnız onu kuran milminlerin, 

onun uğrunda ölenlerin ve ı511vab çekenlerin, onun havasında yaşayan, 

onun toprağında çifi sürenlerin; onun sinesinde nişanlanan, evlenen ve nesiller 
yetiştirenlerin; yalnız ve yalnız onun havasını, iklimini, hatıralarını edinmiş 
olanların; onda yetişmiş olan kahraman, şair, bestekâr, 

bâsılı miltehassis, mütefekkir bütün 

vatandaşların üzerinde yaşadıkları topraktır.” 


Yahya Kemal 


ahya Kemal'in “Mihriyar” adlı şiirinin konusu “vatan”dır. Dünya 

edebiyatında olduğu gibi Türk edebiyatında da vatan konusu bir- 

çok edebiyatçı tarafından işlenmiştir. Edebiyatımızda bu konuyu 
işleyen başlıca şairler arasında Mehmet Âkif Ersoy, Namık Kemal, Nâzım 
Hikmet, Tevfik Fikret, Yahya Kemal ve Ziya Gökalp sayılabilir. 


Namık Kemal (1840-1888), “Vatan Türküsü” adlı şiirinde Mehmetçik- 
leri ana vatanı kurtarmaya çağırır. Tevfik Fikret'in (1867-1915) “Rübab'ın 
Cevabı” Peyami Safa'nın ifadesiyle söylersek bir “inkıraz şiiri”dir.! Anne-va- 
tan zorbalık ve cahillik nedeniyle inlemektedir. Ancak şair ümitsiz değildir. 
Çünkü anne-vatanın öz oğulları ve şefkatli kızları vardır. Ziya Gökalp (1876- 
1924), “Kızılelma” adlı şiirinde Ay Hanım vasıtasıyla Türklerin ütopik vata- 
nını anlatır. Yahya Kemal (1884-1958), ise “Mihriyar”da vatanı kadınla öz- 
'deşleştirir. Adı geçen şiirlerin ortak özelliği kadının vatanı temsil etmesidir. 
Aslında vatan olarak kadın figürü bütün dünya edebiyatında genç bir kız, gü- 
zel bir kadın ya da anne olarak vardır.? 


1 Peyami Safa, “Vatan ve İnkıraz Şairleri”, Sazar-Edebiyat-Tenkit, Ötüken, İstanbul 1999, s. 281. 


2 Nihat Sâmi Banarlı, “Edebiyatımızda Vatan Sevgisi ve Fikret'in Vacancılığı”, Edebiyat Sohbetleri, 
Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 2004, s. 424, 
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3 


Yahya Kemal'in 


Namık Kemal'in “Vatan Türküsü”nde anne-vatan anlayışı dikkat çeker: 


“Cömlemizin vâlidemizdir vatan / Herkesi (Mrfuyla odur besleyen / Bastı ad güğsi- 


ne biz sağ iken / Arş yiğitler vatan imdâdına”3 Tevfik Fikret'in “Rübâbın Cevâ- 


bı”nda vatan sarı saçlı, nazlı ve mavi gözlü bir kadındır: 


“Ey gözlerinde mâ'i güneşler gurAb eden, 
alim başında fırtınalardan, didişmeden 

bir tâc-ı nâr olan o güzel saç didik didik, 
nözân vücüdu bir kucak ot, bir yığın kemik! 
mahbzân bir ibtjfâl ile mâzi-i şâdının 
gerdüne-i şükübuim teşyiğ eden kadın!” 


Ziya Gökalp'ın “Kızılelma” adlı şiirinde vatanın sembolü olan Ay Hanım 


ise uzun boylu, kumral ve yüksek alınlıdır: 


“Baki'da milyoner bir kız var imiş; 
Türklük'ü çok sever yâr imiş; 


Adı Ay Hanımmış, hanlar soyundan; 
Anası Kırgız'ın Konrad boyundan. 


Uzun boylu, kumral, yüksek alınlı; 
Şerefli bir kökün güzel bir dalı.” 


Ziya Gökalp'ta vatan olarak kadın figürü Ay Hanım'ken, Yahya Ke- 


mal'de Mihriyar'dır ve o “Mihriyar”da şöyle der: 


“Zambak gibi bu en güzel çağında 
Serpildi deniz nefesleriyle; 

S4f uykusunun salıncağında 
Sallandı balıkçı sesleriyle. 


Simâsı zaman zaman parıldar 
Bir sâhilin en gözel yerinde. 
HAİZ görünür geçen asırlar 
Bir bir, koyu mâvi gözlerinde. 


Her gezmeğe çıkmasıyla her yer 
Bir zevkini andırır bahârın 
Endâmını zanneder görenler 
Bir bestesi eski bestekârın 


3 Hikmet Dizdaroğlu, Namık Kemal: Hayatı-Sanatı-Eserleri, Milliyet, İstanbul 1995, s. 53. 
4 Tevfik Rikrer, Rihdb-ı Şikeste ve Diğer Eserleri, hzl. Fahri Uzun, İnkılap, İstanbul, s. 50. 
5 İsa Kocakaplanı, Ziya Gökalp, Timaş yayınları, İstanbul 2001, s. 105. 


rkân YEŞİ YURT 


Hayrân olarak bakarsınız da 
Hulyânızı fetheder bu hâli: 
Beş yiz sene sonra karşınızda 
İstanbul fethinin hayâli.” 


“Mihriyar” bir “fikir şiiri”dir. Mehmet Kaplan'ın “Yahya Kemal'de Ta- 
rih ve Coğrafya Fikri” adlı yazısında belirttiği gibi Yahya Kemal yalnızca es- 
tet bir şair değil, aynı zamanda bir medeniyet görüşü olan şairdir: “Yahya Ke- 
mal sadece şahsi intibalarını anlatan ve sadece estet olan bir şair değildir; bir, dün- 
ya bir medeniyet, bir miller görüşünün sanatını yapan insandır.” 


Yahya Kemal, “Mihriyar”ın adlı şiirinin arka planında “Anadolu milli- 
yetçiliği” düşüncesini işler. Hikmet Feridun'un 10 Temmuz 1935 tarihli Ye- 
digin dergisinde kendisiyle yaptığı söyleşide de şair, tarihle ilişkisini şöyle de- 
ğerlendirir: 

“1903'de Genç Türklük cereyanma kapılarak Paris'e gitmiştim, yahut o za- 
manki tabirle firar etmiştim, Orada Sejences Politigwes mektebine girdim. Mi- 
verrih Albert Sorel maruf tarih derslerini o mektepte veriyordu. Onun kuvvetli 
tesirine kapılarak kendi tarihimizi okumaya başladım. Okudukça Anadolu, 
Rumeli ve İstanbul Türklüğünü başka bir zevkle duydum. Nasyonalist bir ba- 
kışla vatanın iklimleri, mimarisi, hatıraları, devir devir almış olduğu renkler 
gözlerimi kamaştırdı.”? 


Yahya Kemal'in “Anadolu milliyetçiliği” düşüncesini Kemal Bek, “Yah- 
ya Kemal Neyi Arıyordu?” adlı yazısında şöyle özetler: “U/zsu, Musal költürü, 
dini, dili ve şiiri insan topluluğunda verili olarak bulunduğu varsayılan özellikler 
değil, uzun bir süreçte vatan toprağı yaratır.” Yahya Kemal'in bu düşüncesi ta- 
rihçi Camille Julian'ın “Fransa toprağı bin senede Fransız milletini yetiştir- 
di.”8 sözüne dayanır. 


Coğrafya olarak vatan Türkiye'dir. Mihriyar da geniş anlamda vatanın ya- 
ni Türkiye'nin sembolüdür. Dar anlamda ise “Törkiye Türklüğünün #slubunu ve 
manzarasını yaratan”? İstanbul'un. Çünkü İstanbul'un her köşesinde Türk 
ruhunun bir safhası vardır. Yahya Kemal bu düşüncesini “Yeni Bir Ufuk” ad- 


6 Mehmet Kaplan, Nesillerin Ruhu, Dergâh yayınları, İstanbul 2005, 5.193. 
“7 Yahya Kemal, “Yahya Kemal ile Konuştum”, Edebiyata Dair, İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 
1997,s. 257. 
8 Adile Ayda, Yahya Kemal: Kendi Ağzından Fikirleri ve Sanat Görüşleri, Ajans Türk yayınları, Ankara 
1962, s. 29. 
9 Yahya Kemal, “Bir Bir Çalan Saatler”, Aziz İstanbul, İstanbul Fetih Cemiyeti ve Yapı Kredi yayın- 
ları, İstanbul 2002, s. 66. 
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lı yazısında şöyle ifade eder: “İstanbul toprağının böyle her köşesinde Türk ruhu- 


nun bir safbası vardır; Hisarlar'da Türk'ün kuvveti, Küçüksu'da, Göksu'da neşesi, 
Kağıthane'de zevk ve şevki, Eyiib'de maneviyatı, surlarda atılışı hava gibi teneffüs 
edilir, o kadar barizdir.”19 


Yahya Kemal Türk tarihini 1071 yılıyla başlatır. Malazgirt Zaferi'nden 
öncesini kavmi tarih olarak kabul eder. İstanbul'un fethi ise yekpare bir Türk 
vatanının ve yekpare bir Türk devletinin oluşmasını sağladığı için önemlidir. 
Yahya Kemal, “Bir Bir Çalan Saatler” adlı yazısında bu görüşünü şöyle anlatır; 

“Bugün 'Türkiye dediğimiz Türk vatanında 1071'den sonra, sırasıyla önce 


Anadolu, sonra Rumeli, daha sonra İstanbul fethedildi. Gerçi vatanın Kara- 
xe mi Yavuz $ ultan Selim'in kısa devrinde de şark v ve ii va- 
milli en İlk bir iş olan Anadolu beyliklerinin ayrı ayakk 
ortadan kaldırıp De bir devler ve yekpare bir vatan olması da İstanbul fet- 
binden sonradır.” 

Yahya Kemal, “Mihriyar”ın yüzeyindeki kadın imgesiyle bizi derin yapı- 
daki Anadolu milliyetçiliği düşüncesine götürür. Şair yalnız bu şiirinde de- 
gil, “Bir Tepeden” ve “Bir Başka Tepeden” adlı şiirlerinde de aynı düşüncesi- 
ni dile getirir. Beşir Ayvazoğlu'nun belirttiği gibi “Bir Tepeden” adlı şiitin- 
deki canan da vatanın bütün özelliklerini üstünde toplamıştır: 

“Bir Tepeden” İstanbul'u seyretmeye gelen sevgili, cönan, ırkının bütün busu- 
siyellerini kendisinde toplamış bir prototiptir. Güzelliği memleketin güzelliği- 
dir ve konuştuğu zaman sesinde İstanbul hissedilir. Vatan coğrafyası ve tarih, 
bu güzelliği yaratabilmek için tam bin yıl uğraşmış, nice fatihin alim kanı, 
tarih onun çebresinde akseisin diye mermerle karışmıştır. Nasıl bütün geçmiş 
mubayyilemizde yekün hâlinde duruyorsa, ırkımızın bususiyetleri de Cânan'ın 
yüzünde öyle tebellüir etmiştir. Tanpınar, Yahya Kemal "deki bu cönan prototi- 
pini alarak derinliğine işler. Huzur romanının Nuran'ı ile bir tepeden İstan- 


bul'u rüya gibi bir akşam vaktinde seyretmeye gelen sevgili arasında böyük ben- 


zerlikler vardır.”1? 


Yahya Kemal'in tarih anlayışı kopuşu değil, sürekliliği temel alır. Başka 
bir deyişle Osmanlı tarihiyle bağını sürdürür. Bu nedenle kendisine “Harâbi- 
sin harâbâti değilsin, / Gözün mâzidedir â1 değilsin.” diyen Ziya Gökalp'a şöyle 
yanıt verir: “Ne harâbi ne harâbâtiyim, / Kökü mâzide olan âttyim.”13 “Mihri- 


10 age.,s. 126. 
11 age.,s. 66. 
12 Beşir Ayvazoğlu, Yahya Kemal: Eve Dönen Adam, Ötüken, İstanbul 2003, s. 106. 


13 Yahya Kemal, “Ezan ve Kür'ân”, Aziz İstanbul, İstanbul Fetih Cemiyeti ve Yapı Kredi yayınları, İs- 
tanbul 2002, s. 103. 


yar”da da “H4/3 görünür geçen asırlar / Bir bir, koyu mâvi gözlerinde.” dizeletin- 
de Osmanlı tarihine, “Enddmın: zanneder görenler / Bir bestesi eski bestekârın” di- 
zelerinde Itti'ye ve “Beş yiz sene sonra karşınızda / İstanbul fethinin baydli.” di- 
zelerinde ise İstanbul fethine gönderme yapar. Burada Osmanlı İmparatorlu- 
Bu, Hilmi Yavuz'dan esinlenerek söylersek “estetize edilmiş bir tarih ola- 
rak”li karşımıza çıkar. 


Yahya Kemal'in milliyetçilik düşüncesi yalnız tarihe ve coğrafyaya değil, 
aynı zamanda dine ve dile dayanır. Ahmet Hamdi Tanpınar'a göre “Yahya Ke- 
mal'in sistem içindeki dini, içinde doğduğu cemiyetin zaruri realitelerinden biri ola- 
rak aldığı aşikârdır.”1> Dil ise Türk vatandaşlarını birbirine bağlayan bir bağ- 
dır. Yahya Kemal bu düşüncesini “Bugünkü Türkçe” adlı yazısında şöyle 
açıklar: 


“Bizi ezelden ebede kadar bir millet hâlinde koruyan, birbirimize bağlayan bu 
Türkçedir, bu bağ öyle metin bir bağdır ki vatanın hudutları koptuğu zaman 
bile kopmaz, hudutlar aşırı yine birbirimize bağlı war; Türkçenin çekilmedi- 
ği yerler vatandır, ancak çekildiği yerler vatanlıklan çıkar, vatanın kendi göv- 
de ve ruhu Türkçedir.”16 


Yahya Kemal'in “Mihriyar” adlı şiirinde vatan sembolü olarak kadını 
kullanması anlamlıdır. Çünkü ulusal dilimizin Türk kadınlarının (İstanbul 
hanımlarının) konuştuğu dil olması gerektiğini savunur. Şair “Türk Kızları 
ve Türk Gençleri” adlı yazısında Türk kadınlarını şöyle över: 

“Ah bilseniz biz onlardan ne kadar az Türk'üz. Şark'ın Osmanlı şivesi onlar- 
dadır: Türkçeyi, aralarında medeni bir lisan gibi onlar konuşuyorlar. Bir gin 
Şark Türklerine has lisan-ı şöirin devri bulhl ederse, şimdi onların konuştuğu 
beste ile yazacağız. Onlar eski Osmanlı adabının son varisleri kaldılar. Şarklı- 
lar gibi ağlıyor, Şarklılar gibi gülüyor, öyle oturuyor, öyle yirüyorlar. Emin olu- 
nuz! Onlar olmasa biz bu iklimde meşkik bir Hâlita-yı beşer oluruz. Hanımla- 
rımızla konuşanlar bu fikrimi bep tasdik ederler. Yarım asırdan beri, Garb'la 
temas, erkeklerimizi #ahlis ettikçe, temeddiin eden kadınlarımızı takviye atti.” 

Yahya Kemal'in dil görüşü aslında Ziya Gökalp'ın “İstanbul halkının ve 

özellikle İstanbul hanımlarının konuştukları gibi yazmak!”18 düşüncesine daya- 


14 Hilmi Yavuz, “Yahya Kemal ve Mehmet Akif”, Yazın, Dil ve Sanat, Boyut Kitapları, İstanbul 1999, 
s. 130. 


15 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, Dergâh yayınları, İstanbul 2001, s. 51. 
16 Yahya Kemal, Edebiyata Dair, İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 1997, s. 83. 
17 Yahya Kemal, Mekiyplar ve Makaleler, İstanbul Fetih Cemiyeti, İstanbul 1977, s. 204. 


18 Ziya Gökalp, Türkçölüğün Esasları, hzl. Mahir Ünlü ve Yusuf Çotuksöken, İnkılâp Kitabevi, İstan- 
bul 1994, 5. 99, 
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nır. Yalnız ulusal dili değil, şiirin dilini de İstanbul Türkçesinde bulur. Ah- 


met Hamdi Tanpınar da “Yahya Kemal ve Malzemenin Zaferi” adlı yazısın- 
da şairin, Türk şiitinin dilini evde, sokakta konuşulan dilde bulduğunu belir- 


.tır: 


“Yahya Kemal diliyle kendi sanatını yaparken aynı zamanda Tanzimai'tan 
beri gelen dil meselesine de en esaslı cevabı vermiştir. DH meselesi Türk ruhu me- 
selesidir. Tanzimat'tan evvel ia TI. Selim ve. Mahmut zamanlarında orta- 
ya atılmıştı. Şinasi'nin tecrübesi yarım kalmıştır. Eskiyle mukayese yapacak 
durumda değildi. Mehmet Emin Bey çok acemice bir büsnüniyetle çalıştı. Fik- 
ret, Yahya Kemal'den evvel bu meseleyi gördü. Yahya Kemal'in buluşu kadar 
basit bir şey yoktur. Şiir dilde yapılır. Bu da sokaklarda, evde konuşulan dil- 
dir? 


Kısacası Yahya Kemal, “Mihriyar” şiirinde görüntüde bir kadını, gerçek- 
te ise “Anadolu Milliyetçiliği” görüşünü anlatır. Bu milliyetçilik görüşü ise 
tarih, coğrafya, dil, din, sanat ve edebiyata dayanır. 
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Cenab Şahabeddin'in “Bütün Şiirleri”ne 
Bir İlave 


DR. ÖMER ÇAKIR 


“Aşk olmasa inmezdi yere şi'r # terâne 
Sevmek! Bu heves olmasa doğmazdı dehâet!” 


Cenab Şahabeddin 


rayışlar Devri Türk Edebiyatının belli başlı dönemlerinden birini 

120 Gi 1896-1901 atası hükiim süren “Edebiyat-ı Cedide” veya yaygın ad- 
landırmayla Servet-i Fünun Edebiyatı oluşturur. Bu edebiyatın şiir 

kanadını temsil eden en önemli iki şairinden biri Tevfik Fikret diğeri Cenab 
Şahabeddin olarak kabul edilmektedir. Hatta kimi araştırmacılar Fikret'i da- 


ha az Servet-i Fünuncu bularak Servet-i Fünun şiirini “geleneği reddetmeyen” 


Fikret'in değil, “yeni formlar peşinde” olan “yol açıcı” Cenab'ın temsil ettiği 
kanaatindedir.! Zira, Fikret olanın Cenab olması gerekenin temsilcisidir. 
Edebiyat-ı Cedide, Cenab'ın şiirini yazmak ister; lakin, donanımsızlığı onu 
Fikret şiirine mahküm eder. Genel kabul ise Cenab'ın Servet-i Fünun şiiri 
için son derece önemli bir şahsiyet olduğu yönündedir. 


“Hiç şüphesiz Servet-i Fünun şiiri denildiğinde ismi en başta zikredilme- 
si gereken Cenab Şahabeddin'in het bir şiiri hem şairin edebi hayatının ayrın- 
tıları hem de edebiyat tarihimiz için mühimdir. Oysa, edebiyat araştırmacıla- 
fi uzun süre Cenab'ın “bütün şiirleri”ni bir arada görme imkânından mahrum 
kalmışlardır. Çünkü Cenab Şahabeddin, ilk şiirlerinden bir kısmını yayımla- 
dığı Tamat (1887) adlı kitabının dışında çok istemesine, adını da Ewrak-7 Le- 
yâl koymasına rağmen olgunluk şiirlerini kitap hâlinde okurlarına ulaş- 


İM. Kayahan Özgül, Arayışlar Devri Türk Şiiri Antolojisi, Türkiye Diyanet Vakfı yay., Ank. 2000, 5. 36. 


ur(a)mamıştır. Dolayısıyla, Cenab Şahabeddin 1934 yılında vefat ettiğinde 
şiirlerinin çoğu gazete ve dergi sayfalarında dağınık hâlde kalmıştır. 


Vefatının hemen ardından ve daha sonraki yıllarda yapılan çalışmalarla 
Cenab Şahabeddin'in şiirleri “kısmen” veya “toplu hâlde” araştırmacıların 
hizmetine sunulmuşsa da şairin hâlâ “bilinmeyen” şiirlerinin var olduğu an- 
laşılmaktadır. Zira, bu konuda hem daha önce yayımlanan bazı makalelerde? 
neşredilen şiirler hem de bizim araştırmalarımız sırasında rastladığımız Ce- 
nab Şahabeddin'e ait bir şiir bunu göstermektedir. Bu yazımızda şairin daha 
önce gün yüzüne çıkarılmadığını düşündüğümüz bir şiiri ele alınarak şairimi- 
zin “bütün şiirlerine” bir ilave daha yapılmış olunacaktır. 


1. Payitaht'ta kalan şiir 


Eski harfli gazete ve dergileri tararken Payi#ab? adlı gazetenin nüshala- 
rından birinde Cenab Şahabeddin imzalı “Aşk'ın Terânesi”3 adlı bir şiir gör- 
dük. Şiir, muhtevasının yanında Kesriyeli Sıdkı Bey'e ithaf edilmiş olması ba- 
kımından da dikkatimizi çekti. Bunun üzerine söz konusu şiiri, Cenab Şaha- 
beddin'le ilgili dikkate değer müstakil çalışmalar arasında şairimizin şiirleri- 
ne de yer veren kitaplara bakarak kontrol ettik. 


Bu eserlerden ilki Cenab'ın vefatını müteakip yayımlanan Sadettin Nüz- 
het'in Cenab Şahabeddin: Hayatı ve Seçme Şiirleri adlı eseridir. Sadettin Nüzhet, 
kitabında Cenab'ın biyografisine, edebi ve siyasi düşüncelerine dair faydalı 
bilgiler sunmakta ve “seçme şiirler”ine yer vermektedir. Bu şiirlere baktığı- 
mızda aralarında “Aşk'ın Terânesi”nin bulunmadığı anlaşılmaktadır. Sadettin 
Nüzhet eserinin sonunda yararlandığı gazete ve mecmulatın ismini de ver- 
mektedir.” Ancak bunlar arasında Payi#2h? gazetesinin olmadığı görülmekte- 
dir. Ayrıca kitabın içinde Cenab'ın şiirlerini yayımladığı gazete ve dergiler- 
den bahsedilirken de Pzy?tah? adı hiç zikredilmemiştir. 


Sadettin Nüzhet'in kitabından sonra uzun yıllar Cenab Şahabeddin'in şi- 
irlerine dönük kapsamlı bir “metin neşri” yapılmamıştır. Bunun için aradan 


2 Abdullah Uçman, “Cenab Şahabeddin'in Yayımlanmamış Bir Şiiri”, Tarih ve Toplum, Nu. 68, yık 1989, 
s. 9-11; Abdurrahman Kolcu, “Cenab Şahabeddin'in Bütün Şiirlerine katkı”, Törk/#k Bilimi Araştır- 
maları, Nu.18, Güz 2005, s. 179-186. 

3 Payitaht, Nu.18-26, 20 Şubat 1337. 

İ Sadettin Nüzhet, Cenab Şahabeddin: Hayatı ve Seçme Şiirler, Güneş Mat. İst., 1934. 

5 Sadettin Nüzhet, age, s. 292. 
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âdeta elli yıl geçmesi gerekecektir. Zira, şairin vefatından elli yıl sonra ilk kez 
“bütün şiirleri” gün yüzüne çıkar. Prof, Dr. Mehmet Kaplan nezaretinde, bir 
grup çalışmasıyla şairin 50. ölüm yıl dönümüne rastlayan 1984 yılında, Ce- 
nab Şababeddin'in Bütün Şiirleri müsvetteleriyle karşılaştırılarak bir kitap hâ- 
linde yayımlanır.6 Bu eser, Cenab Şahabeddin'in kızlarından Şivezat Erez ta- 
rafından Mehmet Kaplan'a teslim edilen “bir sandık dolusu evrak”ın incelen- 
mesi sonucu ortaya çıkmıştır. 


Söz konusu kitap iki ana bölümden meydana gelmektedir. Birinci bö- 
lümde Cenab'ın yayımlanmış şiirleri, ikinci bölümde de yayımlanmamış şiir- 
leri bir araya getirilmiştir. Şiirlerin yayım tarihleri esas tutularak kronolojik 
olarak sıralandığı birinci bölüm, ayrıca kendi içinde üç kısma ayrılmıştır: 1. 
1300-1311 (1884-1895) yılları arasında yayımlanan şiirler 2. 1312-1318 
(1896-1902) yılları arasında yayımlanan şiirler 3. 1319'dan (1903) sonra ya- 
yımlanan şiirler. İkinci bölümde yer alan yayımlanmamış şiirler ise tamam- 
lanmış fakat yayımlanmamış olanlar ile “Bitmemiş Şiirler, Beyitler ve Mısra- 
lar” şeklinde iki kısımdan oluşmaktadır. 


Sözünü ettiğimiz “Aşk'ın Terânesi” adlı şiir bu derlemede de bulunma- 
maktadır. Zaten kitabın başındaki ön sözde “/arama ve derlemelerimizde gözden 
kaçmış bazı eksiklikler ileride tamamlanabilir”) denilerek Cenab'ın iletide yeni 
şiirlerinin bulunabileceği ihtimali belittilmiştir. 


Cenab Şahabeddin'in şiirlerinden oluşan bir başka önemli çalışma da Ga- 
ye Barlas ve İnci Enginün tarafında hazırlanan E»r2&- Ley&/ adlı kitaptır.8 Bu 
eser, Cenab Şahabeddin'in dostlarından Ali İhsan Barlas'ın derlediği Cenab'a 
ait 135 şiiri ihtiva etmektedir. Buradaki şiirleri de dikkatle incelediğimizde 
“Aşk'ın Terânesi” isimli şiirin bulunmadığı anlaşılmaktadır. 


Cenab Şahabeddin'le ilgili çalışmalar arasında “metin neşri” olmamakla 
beraber en geniş ve derin araştırma Hasan Akay'a aittir. Ancak bu kıymetli 


© Kitabın hazırlanış öyküsü hakkında bkz. Abdullah Uçman, “Cenab Şahabeddin'in Yayımlanmamış Bir 
Şiiri”, Tarih ve Toplum, Nu. 68, Ağustos 1989, s. 9-11. 


7 Cenab Şahabeddin'in Bütün Şiirleri (hzl.: Mehmet Kaplan, Birol Emil, İnci Enginün, Necat Birinci, 
Abdullah Uçman), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., 1984, 589 s. 


8 İnci Enginün-Gaye Barlas, Evra&-; Leyâi, Dergah yay., İst., 2001, 240 5. 


© 


araştırmada da “Yaşvurulan asıl kaynak Mebmet Kaplan yönetiminde hazırlanan 


Cenab Şababeddin'in Bitüm Şiirleri adlı edebi metin ve vesika neşri çalışması”? ol- 
duğu için sözünü ettiğimiz şiir yer almamaktadır. Dolayısıyla bahsedeceği- 


miz Şiir yeni yazıyla edebiyat dünyasının dikkatine ilk kez sunulmuş olacak- 


tır. 


“Aşk'ın Terânesi”ne geçmeden önce şiirin yayımlandığı yer ve zaman 
hakkında -önemine binaen- kısaca bilgi vermek istiyoruz. 


2. Cenab Şahabeddin Payitaht gazetesinde 


Basın ve edebiyat tarihimizde -belki uzun soluklu olmadığı için- pek faz- 
la bahsedilmeyen Payöfab? gazetesinin ilk sayısı 26 Kânun-ı sâni 1337 Çar- 
şamba günü çıkar. Bazı kütüphanelerde gazetenin 63. sayısına kadar değişik 
nüshalarına rastlamak mümkündür.!9 Buradan hareketle de Payi#ahf'ın Nisan 
1921'e kadar yayın hayatını sürdürdüğü söylenebilir. 


Günlük yayımlanan gazete önceleri iki sayfa olarak basılmıştır. İmtiyaz 
sahibi Sedat Simavi'dir. İlk sayısında Yahya Kemal'in “Kör Kazma” adlı ya- 
zısı bulunan Pzy7tah?'ın devam eden sayılarını incelediğimizde edebiyat tari- 
himize katkıda bulunacak malzeme bıraktığı anlaşılmaktadır. Bu bakımdan 
önemli bir gazete olduğu kanaatindeyiz. 


Yayın hayatına başladıktan kısa bir süre sonra Payifabr'ta bazı değişiklik- 
ler meydana gelir: Dokuzuncu sayısından itibaren “müdür-i umümisi” İsma- 
il Faik Bey olur. Daha önce iki sayfa olarak basılırken sayfa sayısı dört sayfa- 
ya çıkarılır. Ayrıca eski sayı numarasının yanına birden itibaren yeni numara 
verilmeye başlanır. Başyazılar “Payi#ahi” imzasıyla yayımlanır. Gazetedeki 
gelişmeler bunlarla sınırlı değildir. Zira, Payitah? kısa süre içinde yazı kadro- 
sunu hızla genişletir ve birinci sayfasından -kimisinin resimlerini de yayımla- 
yarak- duyurduğu şair ve yazarları “Payitaht âile-i tahririyesi”ne dâhil eder. 
Böylece edebi ürünlere daha fazla yer ayırmayı hedefleyen gazetenin yazı aile- 
sine kattığı isimlerden bazıları şunlardır: Ahmed Rasim, Mehmed Rauf, Sa- 
lahaddin Enis, İsmail Faik Bey, Hâlid Fahri, Florinalı Nâzım, Ali Nusret, Ali 
Rıza Seyfi, Hüseyin Siret Bey, Osman Cemal, Haşim Nâhid, Kesriyeli Sıdkı 
Bey ve Cenab Şahabeddin Bey. 


9 Hasan Akay, Cenab Şahabeddin'in Şiirleri Üzerinde Stilistik Bir Araştırma, Kitabevi yay., İst., 1998, s. 14. 
10 Hasan Duman, Osmanlı Türk Süreli Yayınlar ve Gazeteler Bibliyografyası ve Toplu Kataloğu, 1828-1918, 
Enformasyon ve Dokümantasyon Hizmetleri Vakfı yay.,C.2, Ank., 2000, s. 671. 
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Cenab Şahabeddin'in eserlerinin yayımlanacağı, gazetenin 19 Şubat 1921 


tarihli nüshasında okuyuculara duyurulur. Gazetenin ilk sayfasında yayımla- 
nan “Payitaht'ın Yarınki Mündericatı” başlıklı duyuruda şöyle denilmekte- 
dir: “Payitaht”, şdir-i hassâs ve nezihimiz Cenab Şahabeddin Bey'in dâim? sirette 
mudvenel-i kalemiyelerini temin etmiştir. Bindenaleyh yarınki nüshamızda en son 
yazdıkları “Aşk”ın Terânesi unvanlı şiirleri vardır.”11. 


İlan edildiği gibi ertesi gün Payifahr'ın 20 Şubat 1337 (1921) tarihli sa- 
yısında Cenab Şahabeddin'in “Aşk'ın Terânesi” adlı şiiri yayımlanır.12 Ancak 
gazetenin devam eden sayılarına baktığımızda Cenab Şahabeddin'in bu şiir- 
den başka herhangi bir eserinin yayımlanmadığı, dolayısıyla ilan edildiği gi- 
bi Payitaht'a katkısının daimi surette olmadığı anlaşılmaktadır. Bu noktada 
şairin Payifahr'a “daimi surette muâvenet-i kalemiye” vadine rağmen bunun 
yalnızca bir eserle sınırlı kalması dikkati çekmektedir. O sebeple bu hususun 
aydınlatılmaya muhtaç olduğu görülmektedir. 


Aslında, Cenab'ın bu sırada (1920'den beri) sürekli yazı verdiği başka bir 
periyodik vardır ki o da Peyam-ı Sabah gazetesidir. Acaba, Cenab Şahabed- 
din'in Payitahr'a şöyle bir uğraması ile Şubat 1921'de yaşadıkları arasında bir 
ilişki olabilir mi? Bunun için konuyu biraz açmak gerekecektir. 


İnci Enginün'ün verdiği bilgiye göre; 

“Cenab, 1920'de Ali Kemal'in çıkardığı Peyam-ı Sabah Gaze- 
besinde yazmaya başlar. Bu gazetenin edebi ilavesinde edebiyat ve sa- 
natla ilgili güzel yazıları çıkmış olan Cenab ne yazık ki sadece edebi- 
yat sahasında kalmaz, politikaya dair yazılar da yazar ve bunlarda 
Mill? Mücadele'ye karşı menfi bir tavır alır. “Elveda Yıldızlar ve 
Mehbmizler (14 Şubat 1921) başlıklı yazısı vatanın kurtuluşunu sa- 
bırla ve büyük fedakarlıklarla bekleyenler üzerinde çok kötü bir tesir 
yapar.”!5 


Çünkü söz konusu yazı birçok kimse tarafından şehitlerimizi tahkir edici bir 
yazı olarak kabul edilir. 


Vİ Payitaht, Nu.17-25, 19 Şubat 1337, 5. 1. 

12 Cenab Şahabeddin, “Aşk'ın Terânesi”, Payitaht, Nu.18-26, 20 Şubat 1337, s.1 (Şiirin metni, sayfanın 
müstakil bir yerinde değil o yılların gazetelerinde pek rastlamadığımız bir mizanpajla başka bir yazı- 
nın içine yerleştirilir. Her ne kadar şiir bir çerçeve içine alınmak suretiyle yazıdan ayrılsa da ilk bakış- 
ta o yazının bir parçasıymış gibi görülmektedir. Bu da şiirin bu güne kadar fark edilmemesinin sebep- 
lerinden biri olsa gerektir.) 

13 İnci Enginün, Cenap Şahabettin, Kültür ve Turizm Bakanlığı yay., Ank., 1989, s. 3. 


İşte bu yazının oluşturduğu atmosfer içinde sıkıntılı günler yaşayan Ce- 


nab'ın Milli Mücadele'ye destek veren bir yayın çizgisi olduğu görülen Payi- 
lahıli gazetesine şiir vermesi ve orada yazmaya başlayacağının duyurulması 
oldukça dikkat çekicidir. Zira, tepki alan yazının 14 Şubat 1921 tarihinde, şi- 
itin de 20 Şubat 1921'de yayımlandığını göz önüne aldığımızda bunun sıra- 
dan bir gelişme olmadığı düşünülebilir: 


Buradan hareketle şu sorular sorulabilir; Acaba Cenab Şahabeddin, ten- 
kide uğradığı günlerde Mill? Mücadele'ye karşı olmayan bir gazetede de şiir 
neşrederek Ali Kemal'in gazetesinde yazmakla aslında “taraf” olmadığı mesa- 
jını mı vermek istemiştir? Yoksa eski arkadaşları Mehmet Rauf, Hüseyin Si- 
tet gibi isimlerin yet aldığı bir gazetede şiir yayımlaması bir dost mahfilinde 
buluşma mıdır? Bizim kanaatimiz her ikisinin de etkili olabileceği yönünde- 
dir. Zira, sanıldığının aksine Cenab Şahabeddin'in Milli Mücadele aleyhtarlı- 
ğında ısrarcı olmadığı, aslında aleyhte yazılar yazdığı sırada Milli Mücade- 
le'ye olumlu yaklaşan bir gazeteye de şiir verdiğinden bellidir. Dolayısıyla, 
Cenab'ın tavrının bir şairin siyasi konudaki ufuk ve içtihat hatası olduğunu 
söylemek mümkündür. Nitekim, yine İnci Enginün'ün verdiği bilgiye göte, 
Cenab Millf Mücadele'ye karşı menfi turumunu fazla devam ettirmemiş; “Vi- 
Jak u Şikak” (Uyuşma ve Bozuşma)(Peyam-ı Sabah, 16 Nisan 1921) ile başlayan 
bu dönüş, birkaç yazı ile devam etmiştir”.15 Cenab Şahabeddin ayrıca, Cumhuri- 


14 Payitabi'ın sayfalarına bakıldığında gazetenin Kuvayımilliye'ye karşı bir tavrının olmadığı, siyasi ha- 
berlerde olumlu ifadelerin yer aldığı anlaşılıyor: Mesela, Nu. 45, 25 Mart 1337 tarihli nüshada gaze- 
tenin manşeti şöyledir: “Mzstzfz Kemal Paşa Yunan Ordusuna Karşı İstihzarat-ı Azimede Bulunmuş ve Her 
Türlü İhimalata Karşı Lazım Gelen Tedbirleri Almıştır.” Payitaht, aslında siyasi kimliğinden çok edebi 
ve fikri muhtevası ağırlıklı olan bir gazete görünümündedir. Dolayısıyla siyasi haberler sınırlıdır. Bu 
haberlerde de Milli Mücadele'ye karşı bir tavrın olmadığı anlaşılmaktadır. Yine, 30 Mart 1337 tarih- 
li 50. nüshada Mustafa Kemal Paşa'nın Büyük Millet Meclisinin huzurundaki beyanatı Atatürk'ün fo- 
toğrafı ile birlikte ilk sayfadan okuyuculara aktarılmaktadır. Öte yandan, 2 Nisan 1337 tarihli (Nu.53) 
sayısında da Mehmet Akif'in İstiklal Marşı, Mustafa Kemal Paşa'nın resmi altında “şiir” başlığı altın- 
da yayımlanmıştır. Mustafa Kemal Paşa'nın resminin üstünde de çerçeve içinde şu ifadeler yazılıdır: 

“Basdık yine düşmanları aw etti Hudamız, 

Hâr oldu adunun gözüne HMr-i gazdmız, 

Te'yide nüizül etti bitin gökteki ervâb 

İmdada kıyam eyledi yerden şiühedamız. 
Alı asır evvel sal ile Rumeli bapısma geçen büyük Süleyman Paşa'nın miibeccel köfilesi efrâdından “Kâd? F3- 
zil Gözi”nin daha o vakit söylediği bu şiir, bugilnin ruhuma ne kadar uygun!.. Tarib bize bir kere daha ispat 
ediyor ki o, ezel? bir tekrardan ibarettir. Bugün kalplerimiz, bu ulvi vaka önünde en yüksek hiss-i şilkran ile meş- 
budur. Şehitlerimize ihtiram ve gazilerimize selam!” Bunlar da göstermektedir ki Payitah?'ın Mili Müca- 
dele'ye bakişı olumludur. 


5 İnci Enginün, agt., 8. 3 
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yetten Sonra zamanın şartlarının da tesiriyle eski düşüncelerinden vazgeçtiği - 
ni gösteren yazılar yazmıştır. Fakat bunlar devrin bir kısım yazarlarınca sami- 
miyetsizlikle suçlanmıştır.16 


Öte yandan, Cenab'ın Payitahi'a da katkısının devamlı olmadığı görül- 
mektedir. Bu noktada aklımıza şu sorular gelmektedir. Acaba yazdıklarına sert 
tepki verilmesi onun yalnızca Peyam-ı Sabah'ta yazmasına mı neden oldu? Tep- 
kiler Cenab'ı savunma psikolojisine iterek onun yanlış içtihadını bir süre daha 
sürdürmesine mi sebep oldu? Bütün bunlar elbette merak konusudur. 


Son tahlilde Cenab Şahabeddin, “Aşk'ın Terânesi”ni bahsettiğimiz geliş- 
melerin olduğu bir zamanda ve içeriği hakkında kısa da olsa bilgi verdiğimiz 
gazetede neşretmiştir. Yukarıda verilen bilgilerden de anlaşılacağı üzere, Cenab 
Şahabeddin “Aşk'ın Terânesi”ni siyasi gündemle en fazla ilgilendiği bir zaman- 
da yayımlamıştır. Şiirin altında belirtilen yazılış zamanına (Şubat 1921) bakıla- 
cak olursa yazılışı ile yayımlanışının (20 Şubat 1921) aynı ay içinde gerçekleş- 
tiği görülmektedir. Dolayısıyla Cenab'ın hem siyasi gündemin içinde aşk şarkı- 
sı söylemesi hem de uzun süreden beri şiir yayımlamamışken bir aşk şiiri ile 
okurun karşısına çıkması dikkatimizi çeken hususiyetlerden biridir. Çünkü eli- 
mizdeki şiirlere göre şair, 20 Teşrinievvel 1337/1921 (Belde-i Mazi, Peyam-ı Sa- 
bah, Nu.1033-11463) ile 5 Şubat 1340/1924 (Yaz Şarkısı, Servet-i Finn, 
Nu.1186) arası herhangi bir şiir yayımlamamıştır.!17 Ancak bu arada Anado- 
lu'da Peyam-ı Sabah gazetesinde 31 Kânunuevvel 1337/1921'de yayımlanan Ce- 
nab Şahabeddin imzalı “Fahriye” adlı bir şiir bizi yanıltmamalıdır. Zira, kana- 
atimizce bu şiir Cenab Şahabeddin'e ait değildir.!8 


Diğer yandan, “Aşk'ın Terânesi”nin yazıldığı ve yayımlandığı yet ve za- 
manla ilişkisi bakımından üzerinde durulması gereken bir başka husus ithafla 


16 Cenab Şahabeddin'in Mil Mücadele muhalifliği hakkında etraflı bir tetkik için bkz. Hasan Akay, 
“Bir Milli Mücadele Muhalifinin Harp ve Hayat Felsefesi”, Ye; İklim, Mayıs 1992, s. 10-13, 

17 Cenab Şababeddin'in Bütün Şiirleri (hzl.: Mehmet Kaplan, Birol Emil, İnci Enginün, Necat Birinci, Ab- 
dullah Uçman) İstanbul Ünivetsitesi Edebiyat Fakültesi yay., 1984, s, 299-300, 

IS Ali Kemal'in İstanbul'da çıkardığı Peyam-ı Sabah gazetesi, Kurtuluş Savaşı sırasında Milli Mücade- 
le'ye karşı muhalif bir yayın politikası izler. Gazetenin bu tutumu ile mücadele etmek için Ankara'da 
Anadolu'da Peyam-ı Sabah adlı bir gazete çıkarılır. İlk sayfada gazetenin adının altında şu ifade yazılı- 
dır: “İstanbul'daki Peyam-ı Sabah sahtedir, doğrusu budur”. Bu gazetede İstanbul'da çıkan Peyam-ı 
Sabah'ta yazı ve şiiri yayımlanan bazı yazarların imzası ile eserler neşredilmiştir. Cenab Şahabeddin de 
bunlardan biridir. Cenab'a isnaden Anadolu'da Peyam-ı Sabah'ta “YA Peyam'ım kim yarattı böyle mistes- 
ma beni” mısraı ile başlayan gazel nazım şekli ile yazılmış, sekiz beyitten oluşan “Fahriye” başlıklı bir 
şirin yayımlandığı görülmektedir. (A72d0/4'da Peyan-ı Sabah/Sabah, Nu. 625459934, Peyam, Nu. 
255345343432, 31 Kânunuevvel 1337/1921, 5. 1) 


“Dr. ÖmerÇAKIR 


ilgilidir. Zira, Cenab bu şiiri Kesriyeli Sıdkı Bey'el? ithaf etmiştir. Cenab'ın 
biyografisi konusunda yapılan araştırmalarda şairimizin Kesriyeli Sıdkı Bey ile 
olan herhangi bir münasebetinden bahsedilmemektedir. Oysa, herkes tarafın- 
dan bilinmektedir ki bir şair şiirini değer verdiği bir şekilde hukukunun oldu- 
Şu birine ithaf eder. Cenab'ın şiirlerini ithaf ettiği şahsiyetlere baktığımızda 
umumiyetle Setvet-i Fünun mensubu sanatkârlar olduğu görülmektedir. O se- 
beple şimdilik Cenab'ın biyografisinde Kesriyeli Sıdkı Bey'le münasebetine 
dair izahı merak edilen bir kısmın olduğunu belirtmek gerekir. Ancak burada 
Divançe-i Şinâver adlı eserinden anlaşıldığı kadarıyla Kesriyeli Sıdkı Bey'in de 
muhalif gruptan oluşu bize az çok bir ipucu vermektedir. 


3. “Aşk'ın Terânesi” 
“Aşkın ruhu şiirdir ve şiirsiz aşk ölü sayılır” Cenab Şahabeddin 


“Aşk'ın Terânesi” ismi, bize hemen Cenab Şahabeddin'in bu ad altında 
daha önce yayımladığı bir şiirini hatırlatmaktadır. Cenab, 1908'de Mehasin 
mecmuasında yayımlanan “Terâne-i Gatam”?9 başlıklı şiirinde aşk temasını 
işler. İlk bakışta sonraki şiirde başlıktaki ifadenin sadeleştiği, Farsça tamla- 
manın (Terâne-i Garam) yerini Türkçe söyleyişin (“Aşk'ın Terânesi”) aldığı 
anlaşılmaktadır. Şair, ikinci şiirde “garam” yerine aynı anlama gelen “aşk” ke- 
limesini tercih etmiştir. Bu durumu 1920'li yıllarda Cenab'da bir sadeleşme 
çabasının olduğu şeklinde değerlendirmek mümkündür. Zira, o günlerde Pz- 
yitahi'ta neşredilen bir makalede Cenab'ın eserlerinde görülen sadeleşme ko- 
nusunda yapılan şu tespit kanaatimizi doğrular mahiyettedir: “Cenab Şahabed- 
din, Osmanlı edebiyat tarihinin “Edebiyat-ı Cedide” devrine ait idi. Onun o devre 
mahsus bir anlayış, bir duyuş tarzı, hatta bmh3$ bir öslubu da vardı. Birkaç senedir 
görüyorum ki cümlelerini kısaltıyor, #slubunu sadeleştiriyor...” 21 


0 Kesriyeli Sıdkı (Akozaiı) hakkında bkz. A. Yılmaz, “Mehmet Sıtkı Akozan”, Trk Dünyası Edehiyat- 
gıları Ansiklopedisi, C.1, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı yay., Ank., 2002, s. 274; Orhan Okay, 
“Kesriyeli Sıdkı Bey'in Küllüknâmesi”, Zaman, 21 Nisan 1996. 

20 Cenab Şahabeddin'in Bütün Şiirleri (hzl.: Mehmet Kaplan, Birol Emil, İnci Enginün, Necat Birinci, Ab- 
dullah Uçman) İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., 1984, s. 257. 

21 Hâşim Nâhid'in yapmış olduğu bu tespit (“Boşanan Destiler -1- Cenab Şahabeddin”, Payitaht, 6 Mart 
1337, s. 2.) aynı gazetenin birkaç gün sonraki nüshalarından birinde yayımlanan bir okur mektubun- 


4 


da şöyle değerlendirilir: “... Cenab Şahabeddin şimdiye kadar terkipli bir sanatın büyüleri içinde ruhumuzu 
ateşlendirdi. Bu ateşten Haşim Nahid Bey'in, kendi itiraflarıyla sabit olduğu izere, çok şey rubunda da vardır. 
Cenab bugün sadeleşmekle yeni nesil üzerinde de hâkim olmak istiyorsa, bunu niçin garib bulalım? Ben, Cenab 
Şahabeddin Beyefendi'nin kaleminde sade lisana sanat sırrı aşılayacak kudret görenlerdenim. Üstad, bize terkiğ- 
siz bir edebiyat nilmunesi gösterse ne kadar bahtiyar olacağım ve eminim ümidim boşa çıkmayacaktır.” Mehmed 


Râsim, “Boşanan Destiler Münasebetiyle”, Payi#abr, 11 Mart 1337. 
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“Aşk'ın Terânesi” yayımlanırken başlıktaki aşk kelimesinin özellikle tır- 
nak içine alındığı görülmektedir. Çünkü, şiirde aşk kelimesi özel isim olarak 
kullanılmıştır. Mesnevi nazım şeklinde uygulanan aa bb şeklindeki kafiye şe- 
masına sahip olan şiirin ilk beytinde Şeyh Galib'in Hsx / Aşk mesnevisini 
hatırlatan “aşk” ve “hüsn” kelimelerinin bulunması dikkati çeker. Buna ilave 
olarak sekizinci beyitte Ley/a i/e Mecnun mesnevisine telmih vardır. Şiirin bü- 
tünü dikkate alındığında aşk ve şiir bağlamında “Aşk imiş her ne var âlem- 
delİlim bir kil iü kâl imiş ancak” diyen Fuzüli ile Hisn i Aşk yazarı Şeyh Galib 
gibi “büyük ruhlara akrabâ”2? bir şair ile karşı karşıya olduğumuzu söylemek 
mümkündür. 


Aşk ile şiirin özdeşleştirildiği şiirde aşkın ve dolayısıyla şiirin gücü 
kuvveti anlatılıyor denilebilir. Şiirin ilk mısrasında bulunan “...ben saçları 
düşünde perişan “Aşk'ım” ifadesindeki “ben” öznesi, “aşk”ı olduğu gibi -şiir 
ile farkının olmaması nedeniyle- aynı zamanda “şiir”i de işaret etmektedir. 
Bu durum, Cenab'ın “Senin İçin” adlı aşk şiirinin “Sesin işler gibi bir şâh ka- 
nat gamlarımalSeni dinlerken olur kalbim uçan kuşlara eş” şeklindeki ikinci 
mısrada geçen “sen”in “aşk”ın olduğu kadar “şiir”in de mümessili oluşu?3 
ile bir bütünlük arz eder. Zira, görünürde “ben-sen” karşıtlığı aslında “se- 
ven sevilen ya da “âşık-maşuk” birlikteliğini düşündürdüğü gibi bir o ka- 
dar da âdeta yapışık ikizler olan “aşk-şiir/şiir-aşk” ikilisini ifade eder. “Se- 
nin İçin”in son mısralarında şiirini aşka benzeten Cenab Şahabeddin, 
“Aşk'ın Terânesi”nin ilk mısralarında ise kendisini aşka, aşkı da şiire ben- 
zetir. Dolayısıyla, bu iki şiir yan yana okunduğunda Cenab'ın aşk felsefesi 
bağlamında koyduğu “aşk şiirsiz olmaz, şiir de aşksız” yönündeki teşhis2i 
daha iyi anlaşılacaktır. 


Bu noktada okuyucuyu şiirle baş başa bırakmadan önce Hasan Akay'ın 
“Cenab Şahabeddin'in aşk felsefesi”ni irdelediği makalesinden şu alıntıları 
yapmak yararlı olacaktır: 


“Cenab Şahabeddin'in hayat ve sanat felsefesine göre hayatın elra- 
Jfında kuvetli bir sanat hâlesi örgüleştirmeye mukledir giç kaynağı 
aşktır. Bütün güzel eserler, aşk ve faziletin ürünüdür. Aşka bigâne ka- 
lan bir sanat dâhisi gösteremezsiniz. Aşkı kaldırırsanız “âlem-i nefâ- 


22 Hasan Akay, “Cenab Şahabeddin'in Aşk Felsefesi”, Tö/rk/ik Araştırmaları Dergisi, sayı: 8, İst., 1997, 
s. 16. 

23 Hasan Akay, agm., 19. 

2Â Hasan Akay, agm.,s. 17. 
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i5” tamamıyla boşalır. Aşk nağmelerinin kesilmemesi gerekir o yüzden. 
Çünkü ilerlemenin bütün meyveleri, “tarih ile fen, felsefe, sanat, şiir, 
musiki ve medeniyet aşkın eseridir. Şiir, hayal ve aşk daima beraber o/- 
malıdır.”25 


“Şairin aşkında bir hassa-i ibdâ'iyye vardır: Aşkı bir meşime-i 
Şir olur. Seven şâir aşkı ile şiiri arasında bir tahta icdlâs eder ki eğer 
hakikaten şairse bu tahtgah bir &bide-i edebiyattır. Şiirini aşka benzet- 
mek: Seven şair bundan başka bir göye gözetmez ve aşkından bir mefise- 
i edeb vilcnda getirdiği dakika onun için vuslatın fevkinde bir dakika- 
i vuslattır. Denilebilir &i aşk, ancak şi'r ile memlâ bir yürekte mâhi- 
yel-i mecibesini alır. Şiirsiz kalblerin aşkı âdi, hayvani, sefil bir kız- 
gınlıkizr. Leylâ ile Mecnun biç şiiphe yok ki birer şairdi. Fuzuli gi- 
ba” i 


su 0)3 


Burada Cenab'ın, âdeta “şiir estetiği”nin, güzellik ve aşk felsefe- 
sinin şabdamarını görür gibi oluyoruz. Cenab bu sözleriyle, şiirini aş- 
ka benzetmeyi şairin gayesi olarak takdim etmekte, şairin ideal olarak 
ulaşabileceği son nokta olarak teşhis etmekte, şairin aşkını şiirin rabmi 
saymakta, onda yaratıcı bir yetenek görmektedir...”26 


©. Evet, gaye şiirini aşka benzetmek, aşkın kudretini şiire kazan- 
dırabilmektir; böylece şiir, aşlem telkin ettiği ebediyete benzeyen bir son- 
suzluğa sahip olacaktır.”27 


Bu alıntılardan sonra Cenab Şahabeddin'in aşk felsefesini anlamaya kat- 
kısı olacağını düşündüğümüz şiirin metnini veriyoruz. 


“Aşk'ın Terânesi 
Kesriyeli Sıdkı Bey'e 


İşte ben saçları düşünde perişan Aşk'ım. 
Hüsn ile şi'r ile, &henk ile yoktur farkım. 


Benim, en ince gönüllerde em?r-i darabön. 
Gençliğin kasr-ı hayâlinde yatan genç sultan, 


Güzelim, Şâh n şenim, pilr-bevesim, tannâzım 
Yakar âvize-i mld-i şuâ'ı ndzım 


25 Hasan Akay, agm., 8. 19-20. 
26 Hasan Akay, agm., s. 23-24. 
27 Hasan Akay, agm., 8. 24. 
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Ellerim sâki-i hily&, leblerim naki-i sörr, 
Doludur göz bebeğim bir sarışın mestf-i nâr, 


Râyıhamdır gil-i mâziden uçan ıtr-ı leziz, 
Gilneşimdir eden &£byi nihâl-i nev-hiz. 


Aks-i destimle gönüllerde kuzahlar kurulur, 
Benim ahcâr-ı hayâlimle gönül ma'bed olur. 


Hem güzel bir gece, hem korkulu rü'yâyım ben: 
Beni koynunda tutanlar bile titrer benden. 


Yarı bir düşman eder, düşmanı bir yâr ederim. 
Pây-ı Leyl&'ya yanık çölleri gilzör ederim. 


Kalbiniz benden uzakken ne mar gözleriniz? 
Geceler gökyüzü firdevs-i tehidir bensiz. 


Gülleri âteş eden âteş-i Hakk'ın gülüyüm 
Ebeddiyyen gözü dillerde açık bir ölüyüm. 
Şubat 1921 
Cenab Şahabeddin” 


Sonuç 


Hayatta iken bütün şiirlerini bir kitap hâlinde neşretmemiş olan Cenab 
Şahabeddin'in şiirleri, vefatından sonra uzunca bir süre ilk yayımlandığı de- 
Bişik gazete ve dergilerin sayfaları arasında kalmıştır. Sonraki yıllarda bu şi- 
irler, hiç neşredilmemiş olanlarla birlikte bir araya toplanmaya çalışılmışsa da 
şairin hâlâ bazı petiyodiklerde şiirlerine rastlanılabilmektedir. Yeni yazı ile 
neştettiğimiz şiir bunun önemli bir göstergesidir. Söz konusu şiir, mevcut 
bilgilere göre Cenab Şahabeddin'in şiir yayımlamadığı bilinen bir zamanda 
şiir neştettiğini göstermesi bakımından önemlidir. Bunun yanında Cenab Şa- 
habeddin'in aşk şiirlerine ve dolayısıyla “bütün şiirlerine bir şiir daha ilave 
edilmiş olmaktadır. Ayrıca, şiirin Cenab'ın “aşk felsefesi” açısından önemi bü- 
yüktür. Bu şiir göstermektedir ki şairimizin mevcut şiirlerine bundan sonra 
da yeni ilavelerin yapılma ihtimali vardır. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF, DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


(Gi ürk dilinin tarihi içinde yabancı kökenli kelime ve terimlere karşı- 


lıklar önerme işi Cumhuriyet Döneminde başlamıştır. Bundan ön- 
ceki dönemde Türkçe kelime köklerine ve eklerine dayanan karşı- 
lıklar türetilmemiş, birkaç yüzyıl boyunca sürekli olarak Arapçanın ve Farsça- 
nın kök ve eklerinden yararlanılmıştır. Osmanlı Türkçesine giren bütün yeni 
kavramlar #2#/ddeiumumi (savcı), kablelmilar (milattan önce) ötneklerinde oldu- 
ğu gibi genellikle Farsça bazen de Arapça tamlama biçiminde karşılanmıştır. 


Cumhuriyet Döneminde yabancı kelime ve terimlere önerilen Türkçe 
karşılıkların bir bölümü 47447 (nebat), yözey (satıh), &onu (mevzu) örneklerin- 
deki gibi kullanımda hiçbir sorun yaratmadan dile yerleşmiş, 624 (ekstre), 
edinç (müktesebat) gibi örnekler ise, bugüne kadar bir türlü yerine oturma- 
mıştır. Bu hususun ortaya çıkmasında, söz konusu kelime ve terimleri kullan- 
mada çaba gösterilmemesi bulunmaktadır. Sebep yalnızca bu değildir. Bu tür 
türetmelerde kullanım göz önüne alınmamış, kök seçiminde ayrıntılı düşü- 
nülmemiştir. Bir köke gereğinden fazla yüklenilmiştir. Öz köküne dayanan 
bir hayli terim yanında özgül, özgün, özgi/, özür içerdikleri ortak sesler yüzün- 
den bir türlü birbirinden ayırt edilememiştir. Bunun gibi emek yardımcı fiil 
köküne dayanan altmışa yakın yeni kelime ve terim arasında «4/7, etken, edil- 
gen, edilgin sözleri de içetdikleri ortak sesler yüzünden kullanımında birbirine 
karıştırılmıştır. 


Özeil “spesifik”, özgün ise “orijinal” demektir. Aralarındaki fark yalnızca 
birinin son sesinde / ötekisinin son sesinde 7 bulunmasıdır. Söyleyişte birbi- 
rine kolayca karışan bu iki ses bazen yazıda da kendini göstermekte, özgü? ye- 
rine özgün, özgün yerine özgül yazılabilmekte ve kullanılabilmektedir. Aynı 
durum öz köküne dayanan öteki türetmelerde de görülür, 


Dünden Bugüne Türkçe 


Türkçe Sözlük're özgül ile özgün kelimelerinin tanımı şöyledir: 
özgül sf. Bir türle ilgili, bir türe ilişkin. 
özgün sf. Yalnızca kendine özgü bir nitelik taşıyan, orijinal. 


Dil Derneğinin sözlüğünde de özgöl için aynı tanım verilmiş, ancak tanı- 
ma şu örnek cümle eklenmiştir: 


özgül Bir türle ilgili bir türe ait. Sizema jeneriği özgüldür, gösterilen filme 
aittir. 


Bil Derneğinin Türkçe Sözlük adlı çalışmasında bu tanımı destekleyen 
cümle aydınlatıcı değildir. Ayrıca spes7f7£ ile bir ilişkilendirilme yapılmamış- 
tır. Bu durumda özgö/'ün hangi batı veya doğu kökenli kelime için önerildi- 
$i de anlaşılmamaktadır. 


Özgül'ün bundan önceki dönemdeki karşılığı 7e07 idi. New, eskidiği için 
özgüll'ün anlamını belirlemeye hizmet etmiyor. Fransızca kökenli 5p6s//£ “Bir 
türün, bir olayın karakteristik yönünü veren” demek olduğuna göre bu tanım 
özgül kelimesine uymaktadır. Fizikte kullanılan 6244 ağırlık teriminde de öz- 
gül geçmektedir. Ancak özgül ağırlık sözü de özgül'ü aydınlatmaya yetmiyor. 
“Bir cismin bir cm küp hacmindeki parçasının ağırlığı” biçiminde Tğrkçe Söz- 
filk'te tanımlanan bu kelimeyi belki gene spe//72 karşılığını hatırlatarak daha 
iyi anlatabileceğiz. Türkçe bir kelimenin anlamını yabancı bir kelime ile açık- 
lamak biraz garip olmakla birlikte bu yola sık başvurmaktayız. 


Özgül kelimesinden özgölemek biçiminde bir de fiil türetilmişti. Özgülemek 
“tahsis etmek” demektir, 


Bu arada bir de bayan adı Özg) olduğunu hatırlayalım. Bu, 5pes//fi& de- 
mek değil. Farsça gö1 ile Türkçe öz kelimelerinin bitleştirilmesinden türetil- 
miş bir kişi adıdır. 

Özgün terimine gelince bu, özgü/'e göre biraz daha yaygın ve anlaşılır bir 


kelimedir. Osmanlı Türkçesindeki karşılığı “ayrıcalığı olan” anlamında /741- 
#az, batı dillerinden aldığımız karşılığı ise wi/inal'dir. 


Özgün teriminden bir de özgünlük sözü türetilmiştir. O da “mümtaziyet, 
orijinalite” demektir. 


Bunlar arasında kök bakımından birbirine benzer olan özgö ise Osmanlı 
Türkçesindeki bas, miinhasır kelimelerine karşılık olarak gösterilmiştir. Bun- 
ların dışında Osmanlı Türkçesinde bir de 7evi şahsına minhasır sözü vardır. Bu 


söz kendine özgü biçiminde Türkçe olarak ifade edilmiş ve özgü bu durumda 
anlamca biraz daha aydınlanmıştır. 


Özgü teriminden eski dildeki hassa yerine özgülük türetilerek bundan da 
hassaten, bilhassa karşılığı zarf biçimi özgülükle terimi yapılmıştır. Özgülük de 
özgünlük ile karıştırılmaktadır. 


Öz köküne dayanan yalnızca özg4, özgüllük, özgülükle, özgülemek, özgül, öz- 
gün, özgünlük, özge değildir. “Amatör” karşılığı özgen, özenci, “mazohist” karşı- 
lığı özezer, “madde” karşılığı özdek, “has” karşılığı öze ve karşılığı belli olma- 
yan özeni, Özlekti, özsel, özümlü gibi sözlüklerde yer alan, ayrıca terim sözlükle- 
tinde daha başka örnekleri bulunan öz köküne dayalı türetmelerin bulundu- 
Şunu görüyoruz. Bir köke çok fazla ağırlık verildiği ve türetmeletin arasında 
küçük ses değişiklikleri bulunduğu için tutunma şansları azalmıştır. 


Bu tür yeni türetmeler üzerinde yıllardır durulmadığından, eğitim haya- 
tında öğretilmediğinden, kullanıcılar yeni türetmelerin tanımlarına dikkat 
etmediğinden bunlar gereği gibi dilde yerine oturmadı. Bu durum için kay- 
nak gösterilmediğinden, örneklenmediğinden ve herhangi bir açıklamaya da- 
yandırılmadığından, kök ve yapı bakımından birbirine benzer kelimelerin bi- 
ri diğerinin yerine kullanıldı. Çıkan karışıklıklar üzerine batı dillerindeki 
karşılıkları tercih edilmeye başlandı. Öte yandan yapılan tanımların açık ol- 
mayışı, bu kelimelere bir anlam vermeyi güçleştirmiştir. Aslında bu tür te- 
timlerin dilde oturması ve belli bir kullanım sıklığına ulaşması için önce 
bunların hangi batı kökenli kelimeye karşılık olduğu gösterilmeli ve eğitim 
kurumlarında öğretilmeliydi. Vaktiyle bu yapılamadığından ve yeni karşılık- 
lar okullarda öğretilemediğinden 1935 yılında türetilmiş olan kelime ve te- 
rimlerin bazıları ya kullanımdan düştü veya biri ötekisinin yerine kullanıldı. 


Söz konusu kelimeleri yeniden değerlendirecek olursak her birini şöylece 
açıklar ve örnekleyebilitiz: 


özgü sf. Genele veya başkalarına değil de, bir kişiye ait olan belli bir ki- 
şide, bir nesnede bulunan (özellik). 052. has (< hass) Böyle bir cesaret yalnızca 
ona üzgüydi.. 2. Başkalatında görülmeyen, bir sınıfa, bir aileye, bir topluluğa 
ait olan (özellik). Os. mahsus. Bu tür hayırseverlik kasabada yalnız 9 aileye öz- 
güdür. Krallara özgü bir oda döşenmiştir. 


özgülük 75. Genele veya başkalarına değil de, bir kişiye ait olan belli bir 
kişide, bir nesnede bulunan durum. Os72. hassiyyet, hassa. Bu bitkide böyle bir ze- 
hir özgülüğü yoktur. Bu tir vingerde bem kaldırma bem de taşıma özgülüğü bulu- 
nur. Bu toplulukta beklediğiniz özgülüğü bulamazsınız. 


Özgü sıfat, özgülük onun ismidir. Özgülükle sözü ise bu kavramın zarf ola- 


rak ifadesidir. Aslında het yeni karşılığa bu üç özellik açısından bakılmalı ve 
türetmeler ona göre yapılmalıydı. 


özgülükle zf. Bir kişiye ait olarak, belli bir kişide, bir nesnede buluna- 
rak. Osm. hassaten, bilhassa, babusus. 

özgülemek Bir nesneyi veya bir yeri, birine ayırmak, bir duruma özgü 
kılmak. Os72. #ahsis etmek. Şu odayı babamıza özgüledik. Bu suyu Alilerin bahçesi- 
ne üzgüledik. 

Özgü kökünden özgölemek fili türetildiğine göre bu fiilin özgiletmek, özgü- 
Jenmek, özgülendirmek, özgülendirilmek gibi çatıları da düşünülmeliydi. Sözlük- 
ler bu yolla zenginleşebilir. 

Özgün ve türevlerine gelince yukarıda Törkçe Söz/ük'ten alınan “Yalnız 
kendine özgü bir nitelik taşıyan, orijnal” tanımı yanında özg/4'ün sözlükler- 
de iki ayrı tanımı daha bulunmaktadır. Bunlardan biri “Bir buluş sonucu 
olan, nitelikleri bakımından benzerlerinden ayrı ve üstün olan” bir diğeri ise 
“Çeviri olmayan, asıl olan” anlamıdır. 


Özgün sıfattır, bunun isim biçimi özgünlük'tür yukarıdaki özgilikle örne- 
Binde olduğu gibi zarfı düşünülmemiş, bugün bu kavram özgi/n olarak biçi- 
minde karşılanmaktadır. Buna göre kelimelerin tanımları ve doğu, batı kö- 
kenli kelimelerdeki karşılıkları şöyledir: 


özgün s/. Yalnızca kendine özgü bir nitelik taşıyan, orijinal. O0s72. as/;, 
MÜMİAZ. 


özgünlük 7s. Özgün olma durumu, orijinallik, orijinalite. 0s. as/iyer, 
milmlazıyet. 


özgün olarak Yalnızca kendine özgü bir nitelik taşıyarak. 


Yukarıdaki örnekler gibi içerdikleri kök ve ses bakımından ortak olan e- 
ken, etkin, edilgin, edilgen'e gelince bunlar da birbirinin yerine kullanılmakta 
ve çok kimse bunların kullanım yerlerini ayıramamaktadır. Aralarındaki fark, 
birinde e, ötekisinde 7 bulunmasıdır. Söyleyişte birbirine kolayca karışan bu 
iki ses, bazen yazıda da kendini göstermekte, etken yerine etkin, etkin yerine ef- 
ken, edilgin yetine edilgen yazılabilmekte ve söylenebilmektedir. 


Bu sözler için 71 ğ/r&çe Sözlük'te verilen tanımları şunlardır: 
etkin 5/. Hareketli, işleyen, çalışan, etkili, faal, aktif. 


etken sf. Etki eden, müessir, faktör. 


edilgen s/. Yapılan işten etkilenen, pasif. 


edilgin sf. Hareket ve etkisi olmayan, pasif. 
Dil Derneğinin sözlüğünde de verilen tanımlar ise şöyledir: 


etkin özg. 1. Devinimli, işleyen, çalışan etkisi götülen, duyulan, “faal”, 
“aktif”. 

etken ö74. ve a. 1. Bir sonuca katkıda bulunan, etki yapan bir şey, 
“amil”, faktör”. 


edilgen öna. ve a. Olumsuzluklara tepki göstermeyen, buyruklara boyun 
eğen, girişken olmayan pasif. 


edilgin öza. Devinimi ve etkisi olmayan, pasif. 


Eikin tanımı her iki sözlükte de aynıdır. Her iki sözlük arasında e?&en'in 
tanımında farklılık bulunmaktadır. Dil Derneğinin sözlüğünde verilen tanım 
da bu iki sözün anlamlarını yeterince birbirinden ayıramamıştır. Örnek bir 
cümleyle desteklenmemiş olsaydı belki anlam aydınlanabilirdi. Bunların an- 
lamları ancak tanımdan sonra gelen eski karşılıklarından ve batı dillerinden 
geçen aktif, faktör kelimelerinden ayırt edilebiliyorsa da edilgen, edilgin için 
her ikisine de p47/ karşılığının verilişi anlamlatı ayırmaya katkı sağlamamış- 
tır. Belki de edi/gen tetiminde ettirgenlik, edi/g/n teriminde oldurganlık kav- 
tamı düşünülmüştür. Ancak bu anlam inceliğini örneksiz açıklamak müm- 
kün değildir. 


Önce etkin ve etken terimlerine bakalım. Anlamlardaki bulanıklıktan ve 
köklerin ortak oluşundan, kelimeleri içeren seslerin birbirine yakın oluşundan 
etkin ile etken birbirine karıştıtılmakta, bu durumda kullanıcılar daha çok a&- 
Hf ve faktör'ü seçmektedirler. Bunu gibi edilgen ile edilgin kök ve içerdikleri 
sesler bakımından ortak olduğundan bunlar arasındaki fark da seçilmiyor. 


Yayınlardaki kullanıma bakıldığında da e&en ile etkin arasında anlam 
farklılığı çözülemiyor. Oysa bu iki terim birbirinden farklı iki anlam için dü- 
şünülmüştür. Bunu da eski karşılıklarından çıkarabilmekteyim. Bir ilaç dü- 
şünelim. Bileşiminde çeşitli maddeler (özdekler) var. Bunlardan yalnızca biri 
en çok etkili (müessir) olandır. Yani hastanın iyileşmesi için yardımcı olan 
katkı yapan bir madde var. İşte o e&en maddedir. Erin ise hareketli, çok ça- 
lışan, işleyen, aktif, faal demektir ve bunun isim biçimi e2&in//£ (faaliyet) tir. 
Etkinlik, ekin'i açıklamakta ve ne anlama geldiğini belirlemekte yardımcı ol- 
maktadır. Söz konusu kavramların zarf biçimleri ise etkin olarak ve eken ola- 
rak biçiminde karşılanmaktadır. Dikkat edilirse Türkçede zarf biçimler yapıl- 
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mak istendiğinde izlenen yollardan biri kelimenin sıfatı alınmakta ve ona 0/2- 
rak sözü getirilerek karşılanmaktadır. Bu durumda isimden çok sıfat biçimi 
tercih edilmektedir. 


İşin asıl zor yanı edi/gen ile edilgin'in açıklanmasındadır. Her ikisi için de 
Fransızca pasif karşılık olarak gösterilmiştir. Bilim dallarında bunların an- 
lâmları çeşitlidir. Sözlüklere asıl bu anlamlar için bakılır. Dil Derneğinin söz- 
lüğünde edilgen “Olumsuzluklara tepki göstermeyen, buyruklara boyun eğen, 
girişken” olmayan pasif, edilgin sözüne ise “Devinimi ve etkisi olmayan, pa- 
sif” tanım olarak verilmiş. Dil bilgisinde p4s/f için biz edilgen terimini kullan- 
maktayız. Eskiden #&;h41/ terimi kullanılırdı, şimdi bu kavramı edi/gen sözü ile 
karşılıyoruz. Bu durumda edi/gin açıkta kalmaktadır. 


Etmek yardımcı fiil köküne dayandırılarak Cumhuriyet Döneminde türe- 
tilmiş olan kelimeler yalnızca et&en ve ekin değildir. Tesir karşılığı ef&e, nafiz, 
müessir karşılığı eker, nüfuz, müessiriyet karşılığı e#&er/ik, tesir karşılığı eti, 
tesir etmek karşılığı e#&imek, müessirat karşılığı e#&/7x4e bunlardan birkaçıdır. 
Öte yandan esmek fiili ünlü ile başlayan ek aldığında ed- biçimini alır. Bu fil 
tek heceli olup da ünsüzü değişen dört fiilden biridir. E/- köküne de çeşitli 
ekler getirilerek yeni kelimeler türetilmiştir. Bunlardan birkaçı şunlardır: 
Müktesep karşılığı edinç, edinik, iktisap karşılığı edinim, tedarik etme, iktisap 
etme karşılığı edinim, kisbi karşılığı edinsel. 


Bunların dışında sözlüklerde emek yardımcı fiil köküne dayanan şu keli- 
meler de bulunmaktadır: etkici, etkileme, etkilemek, erkileniş, etkilenmek, etkileşim, 
etkileşimli, etkileşmek, etkileyici, etkileyicilik, erkileyiş, erkililik, etkime, etkinci, ef- 
kincilik, etkinleşme, etkinleşmek, erkimleştirme, etkinleştirmek, etkinlikölçer, etkisiz, 
elkisizleşmek, etkisizleştirmek, etkisizlik, etmen, ettirgen, ettirgenlik, ettirme, edememe, 
eder, edilgen, edilgenlik, edilgi, edilgin, edilginleşme, edilginleştirmek, edilmek, edim, 
edimbilim, edimsel, edimseleilik, edinilmek, edinme, edinmek, edinsel, edinti vb. 


Bu yardımcı fiil kökünden yapılmış olanların sayısı elliyi aşmaktadır. 
Kim bunları bugün yerli yerinde kullanıyor ve onu okuyan hangi kullanıcı 
bunlardan bir anlam çıkarıyor? Bu hususta biraz düşünmemiz, önlem alma- 
mız, yeni düzenlemelere gitmemiz gerekir. Bunların özellikle aynı köke da- 
yananlarının ve yapıları birbirine yakınlığı dolayısıyla ayırt edilemeyenlerin 
bir bölümünün yerini göz göre göre batıdaki karşılıkları almaktadır. Dik- 
katleri bu noktalara çekmeliyiz. Eski karşılığı gayr#kanuni olan hukuk teri- 
minin yerine geçmesini beklediğimiz yasa dışı giderek //egal ile karşılanır 
oldu. 
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Örnekler yalnızca emek, olmak veya öz kelimesine dayanmıyor. Nicel, ni- 
cesel, nicelik, niceliksel, nicem, nitel, nitem, nitesel gibi daha pek çok tetim var. Işıl 
ile aşın terimlerinin bile bugün birbirinden ayrılamadığını çeşitli yayınlarda 
görmekteyiz. 


Açıklamaya çalıştığım bu durumun örneklerini özellikle terim cephesin- 
de çok daha fazla görmekteyiz. Anlamları sınırlı olan ve çoğu tek anlamlı olan 
bu terimlerdeki kargaşayı alan uzmanlarıyla birlikte ele almak zorundayız. 
Bunun için Osmanlı Türkçesindeki karşılığı ve batıdan gelen karşılığı tanım- 
larıyla birlikte düşünülmelidir. Bu tanımlar doğrultusunda Türkçe karşılık- 
lar belirlenmeli, bunlar örneklerle desteklenip listeler hâlinde kullanıcıya su- 
nulmalıdır.. Bunu yapmadığımız takdirde kargaşa durulmayacak, batı dille- 
ünden gelen karşılıkların önü alınamayacaktır. 


Nutuk, Türkmen diline aktarıldı 


İngilizceye, Rusçaya ve başka diller çevrilen Atatürk'ün Nk adlı eseri 
şimdi de Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Lehçeleri Bölümü öğretim 
üyelerinden Doç. Dr. Berdi Sarıyev tarafından Türkmen Türkçesine aktarıldı. 
Eser, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından 
olan Atatürk Araştırma Merkezi tarafından yayımlandı. 


Atatürk'ün “İstiklal Savaşı”nı, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunu bel- 
geleriyle anlattığı, değerlendirdiği bu ünlü eseri, şimdi Türkmen Türkçesini 
konuşan soydaşlarımızca da okunacak ve bu eserin yeryüzündeki tanınma, bi- 
linme alanları biraz daha genişlemiş olacak ve ülke yönetenlere, aydınlara teh- 
berlik edecektir. 


Yukarıda Nx#x£ ile ilgili verdiğim haberde çeviri değil, ak/arma tetimini 
kullandım. Türk dilinin bir kolundan öbür koluna hikâye, roman, haber ve - 
çeşitli konuları içeren eserleri uyarlama bana göre çeviri değil aktarmadır. Çe- 
viri terimini, bir eseri yabancı bir dilden çevirdiğimizde söz konusu etmeli- 
yiz. 

Natuk, 15-20 Ekim 1927 günleri 36 saat süreyle Cumhuriyet Halk Par- 
tisinin İkinci Kurultayı'nda okunmuş en uzun hitabet örneklerinden biridir. 
Nusuk'ta yalnızca olaylar, gelişmeler, yapılan yenilikler, dönüşümler değil, 
çekilen telgraflar, yazılan mektuplar ve öteki belgeler de bulunur. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluş amaçları, dayandığı temeller bu eser okunmadan 
anlaşılamaz. Etkileyici, akıcı bir anlatım gücüne sahip olan Nx/x4, dili ve üs- 
lubu bakımından edebi bir metindir. Bu metin Atatürk'ün son dönem, Os- 
manlı Türkçesine, devlet diline ne derece hâkim olduğunu göstermesi bakı- 
mından da dikkat çekicidir. 


Natuk, 1927 yılında önce eski harflerle yayımlanmıştır. Yeni Türk harf- 


leriyle yayımı ise 1934 yılında yapılmış ve daha sonraki yıllarda hiçbir deği- 
şiklik yapılmadan on üç kez basılmıştır. 


Nutuk, günümüz Türkçesiyle de yayımlanmıştır. Önce Türk Dil Kuru- 
munda. Mehmet Tuğrul, Salah Birsel, Cahit Öztelli ve Sunullah Arısoy bu hi- 
tabet örneğini üç cile hâlinde Söylev adı altında günümüz Türkçesine aktar- 
mışlardır. Türkiye Türkçesine aktarılması bir de 1983 yılında yapılmıştır. 
Cumhurbaşkanının başkanlığında toplanan Milli Komitenin aldığı karar 
doğrultusunda eser, Türkiye Türkçesine iki cilt hâlinde Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz tarafından aktarılmıştır. Esetin günümüz Türkçesine yapılmış baş- 
ka aktarmaları da bulunmaktadır. 


Nasuk, bilindiği gibi gençliğe seslenişle bitmektedir. 36 saat süreyle bir- 
kaç gün içinde okunan ve bir dönemin tarihini özetleyen eserin son bölüm- 
den bir parçâ alalım: 


“Muhterem Efendiler, sizi gönlerce işgal eden, uzm ve teferruatlı beyanatım en 
mibayet mazi olmuş bir devrin hikâyesidir. Bunda milletim için ve müstakbel (gele- 
cekteki) evlatlarımız için dikkat ve teyakkuzu (uyanıklığı) davet edebilecek bazı nok- 
talar tebarüz estirebilmiş isem (belirleyebilmişsem), kendimi bahtiyar addedeceğim. 


Efendiler, bu beyanatımla, mill? hayat bitam bulmuş farz edilen büyük bir mil- 
betin; istiklalini nasıl kazandığını ve ilim ve fennin en son esaslarına müslenit (da- 
yandırılmış), mill? ve asri bir devleti nasıl kurduğunu ifadeye çalıştım. 


Bugün vasıl olduğumuz netice, asırlardan beri çekilen mill? musibetlerin intiba- 
hı (yansıması) ve aziz vatanın her köşesini sulayan kanların bedelidir. 


Bu neticeyi Türk gençliğine emanet ediyorum. 


Ey Türk gençliği, birinci vazifen Türk istiklalini, Türk Cumhuriyetini, Helebet 
muhafaza ve müdafaa etmektir...” 


Gençliğe seslenişle devam eden bu metinden aldığımız yukarıdaki parça- 
yı şimdi de Türkmen Türkçesine aktarılmış biçimiyle vermeye çalışalım. 


Natuk Türkmenlerin yeni kabul ettikleri Latin kökenli harflerle ortaya 
konmuştur. Bu alfabede bizim 1 harfi y ile, v harfi w ile gösterilmiştir. Tari- 
hi metinlerde kullandığımız ve yeni Türk harflerine geçerken terk ettiğimiz 
burunsu n sesini Türkmenler alfabelerinde n biçiminde gösteriyorlar. Aşağı- 
ya aldığım metinde okumayı ve anlamayı kolaylaştırmak için 1 sesi için kul- 
lanılan y harfini 1 ile yazdım. Burunsu n harfi üzerine konan işareti göstere- 
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medim. Bizim c hatfi Türkmen harflerinde j ile gösterilmiştir. Diğer harfleri 
aynen metinde olduğu gibi korudum. 


“Hormatlu egindeşler! Sizi tas ençeme günlüp yüpsüz dalan uzın we köp tarap- 
İn, uzak wagtlap dowam eden çıkışım mba ahırında tamamlandı. Bu beyannama 12- 
da galan bir döwri başdan geçirilen geçmişi hakıkata yuğrulan janlı hekayasıdır. 
Men munda milletim için we geljekki nesillerimiz çin üşüklilik bem de seresaplılık 
döredip biljek kâbir garayışları aydıp bilen bolsam özümi ömür boy: bagizyar hasap- 
ların ç 


Eziz engindeşlerim! Beyan eden bu çıkışım bilen milli barlığı gutarıp millilik- 
den nam-nışan galmadık hasaplanılan beyik bir milleti öz garaşsızlığını nehili ga- 
zanandığını ılımdır tehnikanıl hezirki esaslarına dayanyan milli hem de döwrebap 
bir döwleti nödip gurandığını düşündirmöze smanışdım. 


Bu günki gün yeten sepgidimizin netijesi - ençeme asırlardan bri çekilip gelnen 
milli pidaların yüze çırakan pâbim-payhasın we bu eziz watanıli her bir daban ye- 
rine dökülen hem de siten ganlarının öwezidir. 


Bu netijâni geljekki Türk yaşlarına amanat galdıryan yeke-tâk milli mirasim 
hökmünde tabşıryarın. 


Ey Türk yaşları! Birinji wezipdi Türk garaşsızlığının, Türk döwletinin gadı- 
rını bilmekdir ve on: ebedi gorap saklamakdır.” 
Görevli bulunduğu Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesine yakışır bir eser or- 


taya koyan Doç. Dr. Berdi Sarıyev'i bu çabasından ve başarısından dolayı kut- 
luyorum. 
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“Uşak” Yer Adı Üzerine 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Batı Anadolu'nun iç bölümündeki tarihi bir şehrimiz olan Uşak, Selçuk- 
lular Döneminde bir uygarlık merkezi idi. Osmanlı ve Cumhuriyet Dönem- 
lerinde de kültür, ticaret ve sanayi şehri olarak adını yaşatan Uşak çok eski ta- 
rihlere dayanan dericilik, ilk şeker fabrikası, tuğla kiremit sanayiciliği, son 
yıllarda seramik gibi sanayi dallarında gelişmiş bir ilimizdir. 


“Uşak adı Türkçe Sözlük'te “1. Çocuk; 2. Herhangi bir bölgenin halkından 
olan erkek; 3. Erkek hizmetçi” anlamlarında geçmektedir. (TDK, 2005: 2039) 


Bu sözcük, Ahmet Caferoğlu'nun Es&i Uygur Türkçesi Sözlüğü'nde (Cafe- 
roğlu: 268) 'ufak, küçük” anlamındadır. Bu da 4şe- 'ufalamak, parçalamak” 
sözcüğüne getirilen -2 “küçültme eki” ile yapılmıştır. 


Aynı sözcükte yer alan Uyak 'ufak sözcüğü de sinonim bir söz varlığı- 


dır. 
XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud tarafından yazılmış olan Türkçenin bili- 


'nen en eski sözlüğü Divani Ligat-i1-Türk'te: 


uşak! “Küçük, ufak (I, 67; TI, 279: şak oğlan “küçük çocuk”, aşak otung 
odun kırıntıları) 


uşak? “Koğuculuk, koğu, dedi kodu, koğucu (1, 12; HI, 20: yşak söz “koğu 
olarak söylenen söz) anlamınadır. 


Bu iki sözcük dışında Eski Türkçede yaşayan #v- /4w-/öv- “ufalamak' fiili 
de Uşak! sözcüğü için önemli bir malzemedir. Bu kökten yapılmış olan #w4j- 
'ufalanmak, ezilmek”, xw4n- “kendi kendine ufalamak', 464n-/0w4un- 'ovuştur- 
mak, #w4ş “ufalanmış nesne sözcükleri bugün Anadolu ağızlarında da yaşa- 


maktadır. Mesela, Uşak ağzında yaşayan /W4n-( > uğun-) “ağlaya ağlaya bayıl- 
mak” sözcüğü bunlardan birisidir. 


Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan #/2£ “küçük” sözcüğünün kökeni 
de bu fiildir: <yww)-(2)£ “küçültme eki”. Bu fiilden türemiş olan /512/-/1şe/- 
'ufalanmak'; /5a1-/Wwşa1-/i/şet-'ufalatmak' fiilleri Orta Türkçede yaşamış olan . 
dil yadigârlarımızdandır. 


Geçenlerde doğum yetim olan Uşak'a yaptığım bir ziyaret sırasında, ana 
cadde üzerindeki bir iş yerinin adının Uşşak Ticaret biçiminde yazılmış oldu- 
ğunu gördüm. Demek ki Uşak adı ile ilgili 3. bir varsayım bulunmaktadır. 
Doğduğu ve yaşadığı yerin adının Uşa& ile ilgili olamayacağını düşünen işye- 
ri sahibi Arapça kökenli Uşşak sözcüğünü yakıştırmış. “Türk müziğinde ana 
makamlardan birisi olan uşak (<Arapça: 'uşşâk 55) “âşıklar' sözcüğü, Arapça 
âşık sözcüğünün çokluk biçimidir. 


Uşak ve dolayları bir Türkmen yerleşim alanı olup tarihte Kö/ahya Yü- 
rükleri olarak anılan Türk topluluğunun bir parçasıdır. Etrafındaki yerleşim 
alanlarının 45/5, folkloru, halk edebiyatı ve etnografyası onların bir Türkmen ol- 
duğunun kanıtıdır. Rahmetli Prof. Dr. Faruk Sümer de Oğuzlar-Türkmenler 
adlı büyük eserinde “Kütahya Yörükleri” ve bu yörede yurt tutan (Bayat, Ka- 
yı, Kınık, Salur, Alayuntlu vb.) gibi Oğuz boyları hakkında geniş bilgi ver- 
mektedir. Bu yörenin ağızları Zeynep Korkmaz (Göney Batı Anadolu Ağızla- 
ri), Tuncer Gülensoy (Köfahya ve Yöresi Ağızları), Gürer Gülsevin (Uşak İli 
Ağzı) tarafından araştırılıp incelenerek yayımlanmıştır. 


Sonuç olarak, Batı Anadolu'nun bu küçük fakat tarihi şehrinin adının 
“küçük, ufak” anlamındaki eski Türkçe Uşak | <#şa- 'ufalamak, parçalamak'ı--£ 
“fiilden ad yapan ek”; ya da #w-(4)ş “ufalanmış nesne'4(a)& “küçültme eki'| söz- 
cüğünden günümüze uzandığını, Arapça 4yk sözcüğünün çokluğu olan #jşak 
ile hiçbir ilişkisinin bulunmadığını vurgulamak gerekir. 


Kazakistan Latin Alfabesine Geçiyor! 
Yeni Kazak Alfabesi 


PROF. DR. MUSTAFA ÖNER 


ürk Dil Kurumunda 11-15 Haziran 2007 tarihleri arasında Kaza- 

kistan'ın Latin alfabesine geçişi ile ilgili bir toplantı yapılarak 

Türkiye'nin Latin esaslı Türk alfabesi üzerinde yaklaşık seksen yıl- 
lik birikim ve deneyimleri paylaşılıp Kazakistan'da son dönemde büyük bir 
hız kazanan alfabe reformu hakkındaki gelişmeler değerlendirildi. 


Kazakistan'da bir süredir hız kazanan yeni Kazak alfabesi üzerinde görev- 
li kurumların uzmanlarından oluşan ve T.C. Dışişleri Bakanlığı ve TİKA iiş- 
birliğiyle ülkemize davet edilen konuk heyet şu kişilerden oluşmaktaydı: 


“Prof. Dr. Erden Z. Kajıbek (Kazakistan Cumhuriyeti Kültür ve Enfor- 
masyon Bakanlığı Dil Komitesi Başkanı), Prof. Dr. Köbey Ş. Hüseyin (Ka- 
zakistan Bilimler Akademisi A. Baytursınov Dilbilim Enstitüsü Müdürü), 
Prof. Dr. Alimhan |. Junisbek (A. Baytursınov Dil Bilgisi Enstitüsü Baş Bi- 
lim Uzmanı), Erlan Kuzekbay (Kazakistan Cumhuriyeti Kültür ve Enformas- 
yon Bakanlığı Dil Komitesi Şube Müdürü). 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın başkanlığında- 
ki Türkiye Cumhuriyeti heyetinde de şu kişiler yer aldı: Prof. Dr. Recep To- 
parlı (TDK Başkan Danışmanı), Bilâl Şimşir (Emekli Büyükelçi), Prof. Dr. 
Emine Gürsoy-Naskali (Marmara Ünivetsitesi), Prof. Dr. Nadir Devlet (Ye- 
ditepe Üniversitesi), Prof. Dr. Mustafa Öner (Ege Üniversitesi), Prof. Dr. Eş- 
ref Adalı (İTÜ), Prof. Dr. Nurettin Demir (Başkent Üniversitesi), Prof. Dr. 
Çetin Pekacar (Gazi Üniversitesi), Yurtsan Atakan (Hörriyet gazetesi bilişim 
yazarı), Safa Tekeli (Anadolu Ajansı), Doç. Dr. Halil İbrahim Usta (Ankara 
Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. Ferhat Tamir (Gazi Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. 
Caştegin Turgunbayev (Dicle Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. Hatice Şirin User 
(Ege Üniversitesi). 


11 Haziran 2007 günü Kazak heyetinin Ankara'ya geldiği saatlerde, 
Türk heyeti Türk Dil Kurumunda özel olarak toplanıp ertesi günkü resmi gö- 
rüşmelerde hangi noktaların ele alınacağı hakkındaki ayrıntıları değerlendir- 
di ve programın içeriğini belirledi. 


12 Haziran 2007'de saat 10.00'da başlayan oturumda ilk sözü alan Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkiye'den katılımcı- 
ları tanıttıktan sonra, bundan bir süre önce Türkiye'ye gelen ilk Kazak heye- 
ti ile yapılan görüşmeleri anlatarak bu konuda asıl yetkililerden oluşan bit he- 
yetle Türkiye'deki uzmanların bir araya gelmesi yönünde karar aldıklarını be- 
lirtti. Dış İşleri Bakanlığı İkili Kültürel İşler Genel Müdür Yardımcılığının 
4 Haziran 2007 gün ve 243434 sayılı yazısıyla Kazakistan'ın Latin alfabesine 
geçişiyle ilgili çalışmaları yürütmek üzere Kazakistan Cumhuriyeti tarafın- 
dan görevlendirilen heyeti selamlayan Prof. Dr. Akalın, yaklaşık seksen yıldır 
Latin alfabesini kullanan Türkiye Cumhuriyeti'nin deneyimlerini aktarabil- 
mek için her türlü iş birliğine hazır olduğumuzu bildirdi. 


Kazakistan'ın Latin kökenli alfabeye geçişinin hem bu kardeş ülke hem 
de Türk dünyası açısından büyük önem taşıdığını söyleyen TDK Başkanı, 
özellikle Türk soylu ülkeler ve topluluklar arasında iletişimin sağlanması yo- 
lunda bu adımın tarihsel önemini vurguladı. 


Klasik Latin alfabesinde bulunmayan fakat Türk yazı dillerinin hepsinin 
ortak özelliğini oluşturan ç, 7; &, $, # gibi seslerin ortak harflerle yazılmasının 
önemine değinen Başkan, önceki yıllarda Latin alfabesine geçiş kararı alan 
Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbekistan ile gereğince bilimsel iş birliği sağ- 
lanamadığı için birbirinden kopuk uygulamalar oluştuğunu belirtti. 


Henüz SSCB'nin dağıldığı dönemde, 18-20 Kasım 1991 tarihinde Mar- 
mara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü tarafından düzenlenen 
“Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleti Sempozyumu” ve ardından gelen bi- 
limsel toplantılar, 34 harfe dayanan Türk Dünyası Ortak Türk Alfabesi'ni 
gündeme getirmişti. Son on beş yıldır bütün Türk cumhuriyetleri için ortak 
ve bütünleştirici bir zemin oluşturan bu alfabenin Kazakistan'ın yeni alfabe- 
si için de esas tutulmasının önemine değinen TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, çağımızın bilişim, bilgisayar teknolojileri ve iletişim alanın- 
daki teknolojik olanaklarının da yazı devrimi yapmaya karar veren Kazakis- 
tan için kolaylık sağladığını belirtti. Başkan, Kazakistan Devlet Başkanı Ek- 
selansları Nursultan Nazarbayev'in Latin kökenli yeni Kazak alfabesi yönün- 
deki bu kararının bütün bölge ülkeleri için tarihsel öneme sahip bir örnek 
oluşturduğunu vurgulayarak sözlerini tamamladı. 
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Kazakistan heyeti adına ilk sözü alan Prof. Dr. Erden Zadaulı Kajıbek de 
konuşmasına heyetinde yer alan uzmanları tek tek tanıştırarak başladı ve Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin Latin kökenli alfabe üzerindeki büyük birikim ve de- 
neyimlerini paylaşmak ve görüş alışverişinde bulunmak üzere Ankara'da bu- 
lunduklarını belirtti. 2006 yılı Kaszm ayında Kazakistan Devlet Başkanı Nur- 
sultan Nazarbayev'in Latin esaslı yeni Kazak alfabesinin oluşturulması ve bu 
alfabeye geçiş için altı ay içinde bütün kuruluşların ve uzmanlarının hazırlık 
yapması yönünde buyruğu olduğunu anımsattı. Bir süre önce uzmanlardan 
oluşan bir heyetin Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbekistan gibi Türk cum- 
huriyetlerinde bulunarak bu ülkelerin deneyimlerini paylaştığını anlattı. 


Kazak Heyeti Başkanı Prof. Dr. Kajibek, okuma yazma oranının yüzde 
yüze yakın olduğu ülkesinde, Devlet Başkanı Nazarbayev tarafından verilen 
Latin alfabesi kökenli yeni Kazak alfabesi kararının, 1940'tan beri kullanılan 
Kiril kökenli alfabeyle basılmış yazılı kültür birikiminden koparmaması için 
teknik hazırlıklar yapıldığını belirtti. Özellikle bilgisayar teknolojisini kulla- 
nan çeviri programlarının Kazakistan'da hızla geliştiğini anlatan Başkan, bu 
gelişkin teknolojiler sayesinde reformun yaratacağı kopukluk gibi zorlukları 
aşmayı umduklarını dile getirdi. Arı bir Türkçeyle konuşmasını sürdüren 
Prof. Dr. Kajıbek, Kazakistan'da bir süredir başlatılmış olan ve Kazak edebi- 
yatını, folklorunu, dil bilim kaynaklarını içine alan yüzlerce ciltlik Az Mura 
(Ata Mirası) ptojesinden söz etti. Buna örnek olarak da Eski Türk Yazıtları- 
nın derlemi (cp4s) üzerinde geliştirilmiş Tğri& Bitik adlı bir programı da 
gösterdi. Bu program aracılığıyla Eski Türk Yazıtları'nın bütün metinleri bir 
araya getirilmiştir. Metinler tam transkripsiyonlarıyla verildiği gibi, bu me- 
tinlerin tam bir söz varlığı da çıkarılmıştır. Sözlükten aratılacak bir söz tam 
şekli ve bütün söz dizimi bağlantılarıyla ortaya çıktığı gibi, seçilen sözün sık- 
luk oranları da verilmektedir. Bütün Türk dünyası için övünç verici bir sonu- 
cu oftaya çıkaran bu programı hazırlayan kurumlar Kazakistan Kültür ve İle- 
tişim Bakanlığı Dil Komitesi ile Abay adındaki Devlet Pedagoji Üniversite- 
sidir. Çalışan uzmanların adları da şöyledir: K. Iskakov, N. Bazılhan, G. Ser- 
jan, G. Kosımova, G. Boranbayeva, K. Bedelov, N Kurmangaliyeva, M. Ura- 
zımbetov, N. Jazılbekova, M. Kalihanov. 


Türkiye heyeti adına söz alan emekli Büyükelçi Dr. Bilal Şimşir, Tür& 
Yazı Devrimi adlı çalışmasında ortaya koyduğu tarihçenin önemli noktalarına 
işaret etti. Ülkemizde yetmişi aşkın kitap ve iki yüzden fazla makalesiyle dip- 
lomasinin yanı sıra, dünya arşivlerinden derlediği orijinal belgelerle yayımla- 
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dığı eserler dolayısıyla Türk göçleri, Ermeni sorunu ve Kürtçülük gibi konu- 
larda da bir tarih otoritesi olan Bilal Şimşir, SSCB'nin dağıldığı süreçte, Türk 
cumhuriyetlerinin bağımsızlık ilan ettiği dönemin birinci derecede tanığıdır. 
Kendisi Türk dünyası yakın tarihinin ve uluslararası ilişkilerinin de uzmanı 
olarak Türk heyetinde bambaşka bir ağırlık taşıyordu. Bu engin diplomatik 
birikimi ve deneyimlerine dayanarak konuşan Büyükelçi Bilal Şimşir, Latin 
uygulamasını başlatan diğer Türk Cumhuriyetlerindeki kimi harflerin Latin 
alfabesinde hiç bulunmadığını ve alfabenin dildeki ortaklığı yansıtması bek- 
lenirken bu garip işaretlerden ötürü belli bir kopmaya neden olduğunu bil- 
dirdi. Üstat tarihçi ve diplomatımız, Mustafa Kemal Atatürk'ün 1928'deki 
Yazı Devrimi'nde kullandığı hızlı devrim siyasetiyle, eski yazı taraftarlarının 
direncini kırdığına özellikle dikkat çekti. 


Konuk heyetin ikinci konuşmacısı Prof. Dr. Köbey Şahmetul: Hüseyin, 
ülkemizde yapılan Türkoloji toplantılarında ciddi bildirileriyle tanınan seç- 
kin Kazak dil bilimcisidir. Köbey Hüseyin Kazakistan'da kurumlar düzeyin- 
de yazı reformu için hangi çalışmaların yapıldığını ve özellikle Dil Bilim Ens- 
titüsünün Yeni Kazak Alfabesine geçişteki rolünü anlattı. 


Toplantının ön hazırlıklarında bulunan Çağdaş Türk Dünyasının tarih uz- 
manı Prof. Dr. Nadir Devlet (Yeditepe Üniversitesi) Türk dünyasında Latin 
kökenli yeni alfabeyi görüşme sürecini başlatan 1991'deki Marmara Üniver- 
sitesi “Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu”ndan gelen alfabe 
sorununa ilişkin deneyimini yansıttı. Toplantıya yine Marmara Üniversitesin- 
den katılan Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali de Türk dünyasına yönelik ola- 
rak terminolojiden, kapsamlı metin yayımlarına kadar değişen temel çalışma- 
ların yazarı olarak ve uluslararası deneyimi ile Türk heyetini olgunlaştırmış- 
lardır, Her iki profesör de Kazakistan'ın Latin alfabesine geçme kararını dün- 
ya çapında siyasi bir adım olarak değerlendirip diğer Türk topluluklarına ör- 
nek olacağını vurguluyordu. Bu bağlamda söz alan Kırgız kökenli genç uz- 
manı Yrd. Doç. Dr. Caştegin Turgunbayer (Dicle Üniversitesi) de Kazakis- 
tan'ın hem bütün dünyada hem Türk dünyasındaki gücüne dikkat çekerek 
Latin kökenli yeni alfabe uygulamasının Kırgızistan'a da örnek oluşturacağı- 
nı belirtti. Dil yapısı ve tarihsel mitas bakımından birbirine çok yakın olan 
Kazakça ve Kırgızcanın ortak bir alfabeyle yazılması elbette son derecede bü- 
yük önem taşımaktadır. 


İstanbul Teknik Üniversitesi Bilgisayar Mühendisliği Bölümü Başkanı 
Prof. Dr. Eşref Adalı da toplantıda Türkçe bilişim uygulamalarını örnekleriy- 
le anlattı. Özellikle sanal ortamda Türkçeye özgü harflerin de artık kullanıla- 
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bildiğini belirten Prof, Dr. E. Adalı kendi adındaki ; harfini aynen kullana- 
rak Genel Ağ'da alan adı aldığını belirtti. 


Türk bilişim uzmanlığının da iyi bir katkı oluşturduğu toplantıda, Prof. 
Dr. E. Adalı, Türk lehçeleri arasında aktarma-çeviri yapabilecek yazılımlar 
üzerinde çalıştıklarını da anlatarak, Türkmence ve Uygurca üzerinden Türki- 
ye Türkçesine aktarma yapma deneyimlerini dil bilimci Türkologlarla paylaş- 


TI. 


Prof. Dr. Eşref Adalı, konuk heyete, hazırlayacakları Latin kökenli Yeni 
Kazak Alfabesini, uluslararası standartlara uygunlaştırmak üzere Türkçenin 
girdiği ISO Latin-5 standardına bağlamalarını önerdi. Türkiye'nin yıllardır 
süren girişimleri sonucunda bu standarda girdiğini ve Türkçe yazı karakter- 
lerinin tamamını içeren Latin-5'in Kazakça için de uygun olacağını belirtti. 


Toplantıda Hörriye? gazetesi bilişim uzmanı yazar Yurtsan Atakan da çok 
değerli katkılar yaptı: Türkçe alfabenin yazı makineleri ve bilgisayarlarda ko- 
tunması yolunda yıllardır, teknolojik bir ulusçuluğu besleyen Y. Atakan, ay- 
nı uyarılarını Latin kökenli alfabeye geçmekte olan Kazakistan'ın temsilcile- 

“tine de tek tek anlattı: “Hzz/a gelişen teknoloji yaşamımıza girmektedir ve devlet 

denetimi olmadığı için, bilgisayarlarla cep telefonlarında Türkçe alfabeye uygım ol- : 
mayan teknoloji ürünleri ber yeri kaplamıştır. Bundan ötürü, kısa mesaj gönderirken 
Türkçe karakter kullandığımızda daha fazla öcret ödüyoruz, alıcının sizinkinden 
farklı marka bir telefonu varsa uyumsuz görüntüler de oluşabilir. İnternet ortamında 
da bazı iletilerde Türkçe harfler yerine garip garip işaretlerle karşılaşma olasılığı 
vardır. Tüm bunların nedeni bilişim melamalarında Türkçe harfler için birden 
fazla standardın olması ve her markanın Türkçe yazım için kendince bir standart 
kullanmasıdır. Sanayi Bakanlığı teknoloji ithalatçılarına ve üreticilerine zorunlu bir 
sandart getirseydi, Türkiye'de üretilen veya dışarıdan alınan elektronik ürünler tek 
bir standarda uymuş olabilirdi”. 


Kazak konuklarımız bu alanda devlet denetiminin Kazakistan'da başa- 
rıyla gerçekleştirilebileceğini söylerken Türkiye'de bu işin başıboş kalmasına 
hayret ediyorlardı. 


Hürriyet gazetesi bilişim uzmanı Yurtsan Atakan'ı dikkatle dinleyen 
Kazak heyeti, aynı Latin standardına dayanan ülkelerin artmasıyla pazarın ge- 
nişleyeceği ve böylece şirketlerin bu yöndeki teknik yatırımlarının da yayılıp 
ucuzlayacağı gerçeğini kaydettiler. Değerli yazar, uluslararası standartları 
Türkçe için değiştirmeye gerek yok diye direnen çevreleri de açıkça eleştire- 


e, 


rek “Bunun sonu yok, bu kabullenmelerle bir gin Türkçeye de gerek yok, İngilizce kul- 
lanıp kurtulalım çözümünü (1) önermek isteyenler de olabilir. Türkçemizi de, wusal 
alfabemizi de, sanal dünyada, teknolojik üretimlerde korumalıyız” diye çok alkışla- 
nan ve her iki heyette de büyük ilgi uyandıran konuşmasını bitirdi. 


Öğleden sonraki oturumda, Ege Üniversitesi Öğretim Üyesi Yrd. Doç. 
Dr. Hatice Şirin User, Türkiye Cumhuriyeti'nde Atatürk önderliğinde ger- 
çekleştirilen Türk Yazı Devrimi'ni ana hatlarıyla tanıtan bir değerlendirme 
yaptı. Dr. User, konuşmasında 1303 tarihli Codex Camanicus ve sonraki dö- 
nemde Avrupalılar tarafından hazırlanan Türkçe gramer, sözlük vb. eserlerde 
kullanılan Latin harflerini tablolarla yansıtarak, bu çalışmalarda kullanılan 
Türk-Latin alfabesinin Türkçenin Latin alfabesiyle ilk buluşması olduğuna 
dikkati çekti. Osmanlı İmparatorluğu döneminde ise, Arap alfabesinin Türk- 
çenin ses sistemini karşılamaktan uzak bir yazı sistemi olduğu gerçeğinin, 
Osmanlı -Türk aydın sınıfında ilk olarak Kâtip Çelebi tarafından XVII. yüz- 
yılda dile getirildiğini ifade eden Dr. User, literatüreki bütün tartışmaları 
kronolojik bir biçimde değerlendirip Atatürk öncülüğünde başlatılan Yazı 
Devrimi (3 Kasım 1928) üzerine kapsamlı bir bilgi sunuşu yaptı. 


Daha sonra konuk heyetten söz alan Prof. Dr. Alimhan Junisbekulı Junıs- 
bek, Kazakistan'da Latin alfabesine geçilmesi yönünde Devlet Başkanı Nursul- 
tan Nazarbayev'in kararını belirttikten sonra, uzman olmayan kişilerin de bir- 
çok öneri ve proje geliştirmeye başladığını belirtti. Kazakçanın ses yapısını en 
iyi yansıtan ve pratik kullanım, eğitim ve basım olanakları bakımından en uy- 
gun alfabeyi geliştirmeye çalıştıklarını vurguladı. 


Prof. Dr. Alimhan |). Junisbek'in paylaştığı 32 harfli alfabe, hâlen var 
olan Kiril kökenli Kazak alfabesinin 42 harften oluşan abartılmış içeriğinden, 
son derece basit olmakla ayrılıyordu. Özellikle Rusça alıntıları yazmak için 
Kazak ses yapısı bakımından gerek olmayan birçok harf ve işaretten arınmış 
olan bu yeni alfabe önerisi, Türkiye Türkçesinin alfabesinden sadece â, g, f, 
w harfleriyle ayrılıyordu. İki alfabe arasındaki yaklaşık yüzde doksan ortaklık 
ise iyimser bir başlangıç sayılabilirdi. Türk heyetindeki uzmanlar, & ve $ gibi 
iki harfin ISO'da kabul edilen Latin-5 standardında sorun oluşturabileceği ve 
Türk alfabesindeki ç ve ş harflerinden ayrılması bakımından konuk heyetin 
dikkatini çektiler. Söz konusu alfabe taslağı ve buna dayalı örneklenen yazım 
ilkeleri gerçekten de hem Kazakçayı iyi yansıtan bir düzeydeydi hem de bir 
süredir devam eden Türkmen ve Özbek uygulamalarından daha iyi durum- 
daydı. Üzerinde görüşülen bu taslak genel olarak çok olumlu bulundu. 
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Prof. Dr. Nurettin Demir (Başkent Üniversitesi) de bilgisayar üzerinden 
bir sunum yaparak Türk alfabesi ve yazımının teknik özellikleri üzerinde dur- 
du. Kiril harfli Kazak alfabesinde var olan 9 ve E gibi birbirinden farklı fo- 
nemleti işaretlerken bütün Türk yazı dilleri arasında ortaklığı sağlayacak öne- 
tiletini dile getirdi. Türk alfabesinde ön damak ve arka damak ünsüzleri için 
K ve O gibi iki ayrı harf kullanmamaktan ötürü uygulamada bir sorun çık- 
madığını belirtti. Prof. Dr. N. Demir, alfabenin sadece bir ses transkripsiyo- 
nu olmadığını vurgulayarak bu harfler düzeninin pratik yönü üzerinde dur- 


du. 


Bu satırların yazarı da bu oturumda söz alarak, dünyada birbiriyle ilgisiz 
kültürlere mensup bitçok toplumun (Katolik Polonyalılar, Protestan İsveçli- 
ler, Katolik Portekizliler, Ortodoks Rumenler... Türkiye, Endonezya, Bosna- 
Hersek, Arnavutluk gibi ülkeler...) Latin alfabesi kullanmasını ötnekleyerek 
bu yazının artık çağımızda kazandığı tarafsız veya yüksüz karakterini vurgu- 
ladı. Böylece evrenselleşen bu alfabe üzerinde, 1926 Bakü Kurultayı sonrasın- 
da kaçırılan fırsata karşılık bugün Ortak Türk Alfabesi gerçekleştirme imkâ- 
nı da vardır: “1926 Bakü Kurultayında alınan karara dayanan Yaalif'i biti- 
ren Stalin'in Kiril devri zaten ayrı duran milli alfabelerde ortaklık durumunu 
bütünüyle yok etmiştir. Bir Kiril (Rus) alfabesinden enaz 20 türlü milli al- 
fabe çıkmıştır. Ortak Türk fonetik mirası, bu ayrı ayrı alfabelerin ve birbirin- 
den kopuk yazım geleneğinin kurbanı olmuştur. Bu arada alfabenin pratik bir 
yönünü oluşturan alfabetik dizimin de ortak olması gereği ortaya konmuştur. 
Var olan Tatar, Kazak ve Kırgız alfabeleri aynı Kiril kökenine dayansa da üç 
alfabenin örnek olarak 16. sıradaki harfleti Tat. O, Kzk. L, Kırg. N; ve yine 
25. sıra harfleri Tat. Ç, Kzk. T, Kırg. F biçimindedir. Aynı dil mirasını pay- 
laşan, yapıları ortak üç Türk yazı dili aynı kökenden Kiril harfleriyle yazılsa 
da alfabetik dizimleri birbirine benzemeden kalmıştı. Hiç değilse yeni alfabe- 
de bu dizim konusuna da dikkat edilmesi gereği ortadadır. 


Basit ve düzenli ses farklarıyla karakter kazanan Türk lehçelerinin ortak 
bir yazım geleneğiyle okuma-anlama oranlarının çok yukarı çekileceği bili- 
nen bir gerçektir. Alfabenin bir üst aşamasında ortak yazım geleneğini kur- 
mak gereklidir. Konuk heyetin dikkatine sunduğumuz kısa bildiride en çok 
vurgulanan konu, alıntı sözler için özgün yazımlarına yönelik harfler ve ya- 
zım yolları bulunmaması gereğidir. Avrupa'daki bazı karma veya melez dil- 
lerde görülen alınma sözlerin özgün imlasını yazmakta ne büyük bir kargaşa 
çıktığı ortadadır. Kazakçanın son dönemde en büyük alıntı kaynağı olan Rus- 
ça için milli alfabede ĞN M b b P # gibi alıntılara özgü harf ve işaretlerin 


Prof, Dr. Mustafa ÖNER 


KD) 


varlığı ancak SSCB'nin siyasi şartlarıyla açıklanabiliyordu. Bu arada Türki- 
ye'de de dilimizdeki kimi Batılı alıntıları yazmak üzere O, W, X gibi yaban- 


cı harfleri kullanmayı üsteleyen tutumu ise konuklarımıza hangi siyasi şart- 
larla açıklayabileceğimizi bilemedik. 


Böylece bu toplantı çerçevesinde TDK ile Kazakistan Kültür ve İletişim 
Bakanlığı Dil Komitesi arasında yürütülen iş birliğinin devamında, en yakın 
zamanda daha kapsamlı bir iş birliği protokolü imzalanmasını öngören karşı- 
lıklı bir niyet mektubu da imzalandı. 


Ankara'da beş gün süren toplantı ve görüşmeler boyunca, TDK. Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Prof.. Dr. Recep Toparlı (TDK Başkan Da- 
nışmanı) ile Kurum görevlilerinin mükemmel hazırlığı sayesinde son derece 
yararlı sonuçlar alınmış oldu. Türk heyetini oluşturan Yrd. Doç. Dr. Ferhat 
Tamir (Gazi Üniversitesi), Doç. Dr. Halil İbrahim Usta (Ankara Üniversitesi), 
Prof. Dr. Çetin Pekacar (Gazi Üniversitesi) hem Kazakça üzerindeki yetkinlik- 
leri hem de Kazakistan'a yönelik hazırlıkları dolayısıyla Türk heyetine katıl- 
mışlardı. Onların Kazak alfabesi ve dil yapısı üzerindeki deneyimleri sayesin- 
de, dört gün süren toplantı ve görüşmeler, hiç yabancı dil kullanma gereği kal- 
madan karşılıklı Türkiye Türkçesi ve Kazak Türkçesi konuşularak yürütül- 
müştür. Teknik veya felsefi ayrıntıları da içeren bu konuşmalarda, Yrd. Doç. 
Dr. Ferhat Tamir'in Kazak Türçesi avdarma ve aktarmaları çözücü oluyordu. 
Konuk heyetin Türkiye'de Kazak Türkçesini ve Kazak kültürünü benimseyen 
böylesine uzmanların varlığından ne kadar gurur duyduğu da görülüyordu. 


Bilimsel toplantıların yanı sıra, Türkiye'de Latin alfabesinin uygulama 
alanlarını yerinde görmek düşüncesiyle 14 Haziran 2007'de Anadolu Ajansı 
ve Hürriyet gazetesi de ziyaret edildi. Anadolu Ajansı (AA) Yönetim Kutulu 
Başkanı ve Genel Müdür Dr. Hilmi Bengi tarafından kabul edilen Türk-Ka- 
zak Alfabe Heyeti, hem ajans hakkında bilgi aldı hem de iletişim ve haberci- 
lik uygulamasını doğrudan doğruya bu işlik ortamında gördü. 


Genel Müdür Dr. Hilmi Bengi, kabulde yaptığı konuşmada TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Haluk Akalın ile Kazakistan Cumhuriyeti Kültür ve En- 
formasyon Bakanlığı Dil Komitesi Başkanı Prof, Erden Z. Kajibek ve berabe- 
rindeki Kazakistan heyetini ağırlamaktan büyük mutluluk duyduğunu söyle- 
di. Bengi, Anadolu Ajansının, Türkiye Cumhuriyeti'nin de kurucusu olan 
büyük önder Atatürk tarafından 1920 yılında kurulduğunu ve Milli Mücade- 
le Döneminde iletişim alanında önemli görevler üstlendiğini anlattı. Anado- 
lu Ajansının 1925 yılından itibaren anonim şirket statüsüne kavuştuğunu ve 
hâlen bu yapıyı sürdürdüğünü belirten Bengi, “B4 çerçevede Anadolu Ajansı ba- 
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bercilik kurallarının gereğini daha iyi yapabilmektedir. Daha özgür, daha bağımsız 
ve daha hızlı habercilik yapmaya gayret etmektedir” dedi. Genel Müdür Dr. Ben- 
gi, Anadolu Ajansının yutt dışındaki büroları hakkında da bilgi vererek, Ka- 
zakistan Haber Ajansı ile de iş birliği içinde olunduğunu kaydetti. 


Dr. Bengi, dilde birliğin en önemli adımının alfabe birliği olduğunu 
vurguladı. Alfabe birliğinin oluşmasında da başta televizyonlar olmak üzere 
iletişim araçlarının önemli katkıları bulunduğuna işaret eden Dr. Bengi, Ana- 
dolu Ajansının bu kapsamda üzerine düşen görevleri yerine getirmek için ça- 
ba harcâdığını belirtti. 


Anadolu Ajansının daha 1927 yılında aldığı kararla haberlerini Latin al- 
fabesiyle yazmaya başladığını anlatan Bengi, bunun, alfabenin yerleşmesi açı- 
sından önemli bir adım olduğuna işaret etti. Anadolu Ajansı ziyareti, “A/z- 
türk ve Anadolu Ajansı” başlıklı çok anlamlı armağan kitapların sunulmasıyla 
bitti. 

Daha sonra Hirriyef gazetesi ziyaret edildi. Konukları Hürriyet gazetesi 
Ankara Temsilci Yardımcısı Faruk Bildirici karşıladı. Kazakistan'ın Latin al-. 
fabesine geçişte Türkiye'den daha şanslı olduğunu belirten F. Bildirici, artık 
1920'ler dünyasından çok daha farklı bir dünyada olduğumuzu ve imkânla- 
rın bu geçişte Kazak yetkililere çok büyük kolaylıklar sunacağını söyledi. FE. 
Bildirici alfabe değişiminde kültürel mirasın aktarılmasının çok önemli oldu- 
Bunu ve kuşakların dünya kültürel mirası ile bütünleşirken kendi kültürel 
miraslarından koparılmaması gerektiğini belirtti. Bu bağlamda Hürriyet ga- 
zetesinin yarım yüzyıllık arşivini de bilgisayar ortamına aktarıp iç kullanıma 
soktuklarını söyleyen F. Bildirici arşiv kütüphane hizmetletinin bilgi çağın- 
da ne kadar önem taşıdığı vurguladı. 


Kazakistan'ın tarihte önem taşıyacak bu adımına tanık olma heyecanı ve- 
ren bu toplantı, kardeş ve dildeş iki ülkenin ne kadar güzel bir şekilde iş bir- 
liği yapabileceğini ortaya koymuştur. 1998'te stratejik bir karar vererek As- 
tana'yı çağdaş bir başkent hâlinde yükseltmeye başlayan Kazakistan ve özel- 
likle de Devler Başkanı Nursultan Nazarbayev, ulusun kültürüne ve tarih mi- 
rasına verdiği büyük destekle dikkat çekiyordu. 


Sovyet Dönemi sonrasında ulusal kültürü ayağa kaldırıp şahlandırmayı 
amaçlayan bu süreçte, Kazak geleneğinde var olan bzy/erek ağacını bir sonsuz- 
luk simgesi hâlinde Astana'nın ortasına dikilmişti. Kazakistan'ın yazısını de- 
ğiştirerek dünyaya yeni Kazak alfabesinin penceresinden bakmak isteyen bu 
kararının da en kisa zamanda gerçekleşmesi Ankara'daki bütün katılımcıların 
ortak dileği olarak beliriyordu. 


Yağmur 
CEVDET ASLANGÜL 


Ne hoş bir gece, 
Şair gönlümce. 
Tatlı ve ince, 
Yağmur yağıyor. 


Susamış toprak, 
Çatlak bir dudak. 
Bolluk olacak, 
Yağmur yağıyor. 


Yağmurda sesin, 
Kendin nerdesin? 
Gel yanıma sin, 
Yağmur yağıyor. 


Yolum çok uzak, 
Ne zor ayrılmak. 
Gözlerime bak, 


Yağmur yağıyor. 


Can Sıkıntısı (1) 
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ir sabah kravat bağlamayı aniden unuttuğumu fark ettim. İlk başta 
G bunun pek önemli olmadığını düşünüyordum. Bugün böyle olmak- 

la birlikte, yarın sabah kalktığımda kravatımı kesinlikle bir çırpıda 
bağlayacaktım. Eğer yarın da bağlayamazsam; yarın sabah da bugünkü gibi 
kravat elimde kalakalırsam bunun iyi mi kötü mü olacağını düşünüyor da de- 
Sildim açıkçası. Çünkü uzun yıllardır kravat bağlamak, yani bağlamak ve 
takmak zorunda kalmak tabii ki hoş bir uğraş değildi benim için. Lakin bu 


durumun ne gibi sonuçlar doğuracağını kestiremiyordum şimdiden. 


Benim gibi sonradan unutanlar için değil de asıl olarak bunu bir tütlü 
öğrenemeyenler, öğrenmek istemeyenler veya öğrenmeye değecek kadar uzun 
süre kullanmayacaklar için üretilmiş kendiliğinden bağlı ktavatlardan alma- 
dığımdan veya böyle bir unutkanlığın başıma geleceğini bir kere bile aklım- 
dan geçirmediğim için bağlayıp bağlayıp bir kenara koymadığımdan evden 
kravatsız çıkmak zorunda kaldım. 


Patronum da, bir patron olarak, kravatımın nerede olduğunu sordu. Her 
ne sebeple takmamış olursam olayım bunun için bir bahane bulacağımı, bu 
bahanenin de büyük bir olasılıkla unutkanlıkla ilişkilendirileceğini tahmin 
ediyordu sorarken de. Tahminden de çok öyle olmasını bekliyordu. Bahane 
olduğu kendisi ve benim tarafımdan bilinmeyen bir cevap bilerek takılmamış 
demekti ve bu da daha ciddi bir sorun anlamına gelecekti. Bu yüzden ben 
“Unuttum.” cevabını verdikten sonra fazla düşünmedi ve “Kendini neden 
unutmadın?” dedi bir yandan arkasını dönüp gitmeye hazırlanırken. Bu ce- 
vap niteliğindeki soruyu bir yerlerden hatırlıyordum. Çok eski zamanlardan; 
okul yıllarından. Ancak o zaman unutmak düpedüz bir bahaneydi. Şimdi ise 


gerçek bir unutkanlık söz konusuydu. Dönüp gitmeden duysun da bahane 
uydurmadığımı anlasın diye bunu kendisine de söyledim çabuk çabuk: 


-Yanlış anladınız efendim, kravatımı değil bağlamasını unuttum! 


Dönüşünü tamamlayamadığından bana çapraz hâlde biraz durdu ve sanı- 
rım, ne anlama geldiğini bilmemekle birlikte içinde unutmak fiili geçtiğine 
göre bunun da bahane sınıfına girebileceğini ve bu cevabın da şimdilik bir s0- 
run oluşturmayacağını düşündü ve kravatsız gelme eyleminin yakın bir gele- 
cekte tekrarlanmayacağına, uzak gelecekte tekrar etse bile o zaman da benzer 
bir konuşmanın yapılacağına, bu aralık sıklaşmadıkça bunun da bu tür iş yer- 
lerinde normal sayılabileceğine karar verdi ve aynı soru-cevabı tekrarlayıp 
başka bir şey söylememe fırsat vermeden çabucak odasına döndü. 


İşin kötüsü ben de aynı şeyi umuyordum. Yarın kravatımı yirmi iki se- 
nelik ustalıkla, o sabah daha da özeneceğimden oldukça düzgün bağlayacak; 
bugünkü unutkanlığın nasıl olduğunu anlayamamakla birlikte patronum gi- 
bi fazla üzerinde durmayacaktım. Sabahı bekleyemedim. Bütün akşam ve ge- 
cenin geç saatlerine kadar kravatlarımdan birini bağlamakla uğraştım. Bağla- 
yamadım. 


Bu unutkanlığın sonuçlarının giderilmesi veya en azından zararsız bir 
unutkanlık hâline getirilmesi için kendinden bağlı kravatlardan almak veya 
kravatlarımdan birkaçını arkadaşlarımdan birine bağlatıp bir daha çözmemek 
gibi çareler geldi aklıma. Böylelikle bu unutkanlığın neyi unutturduğuna da- 
ir bir iz de kalmayacaktı. Dolayısıyla unutmanın açtığı boşluk da kalkmış 
olacaktı ortadan. 


Öyle yapmadım: Sabah işe elimde bir kravatla gidip onu çalışanlardan bi- 
rine bağlatıp taktım ilk önce. Öğlen olunca da başka birini yanıma oturtup 
bağlamasını yeni baştan öğrettirdim kendime. Hatta bu öğreniş, ortaokula 
başlayacağım için ilk öğrenirkenki duyduğum acemi heyecanını ve keyfi de 
vermişti bana. 


Ancak daha sonra bunun bir başlangıç olabileceği, gündelik hayatımda 
kravat bağlamak gibi önemsiz bir yer tutmayan, hatırlanamayışiarı ciddi so- 
nuçlar doğurabilecek şeyleri de unutmaya başlayabileceğim, hatta belki de za- 
ten unutmuş olduğum geldi aklıma. Bunun üzerine, belli aralıklarla yaptığım 
ama son zamanlarda unuttuğum bir şeyler olup olmadığını düşünmeye başla- 
dım. Eğer böyle bir unutkanlık olduysa neyi unuttuğumu şimdi de hatırlaya- 
mayabileceğim için bunu belli bir sistemle yapmaya çalıştım. Bir ay öÖncesi- 


154 


© Hikâye: Cani Sıkintisi 


& 


nin pazartesi gününden başlayarak çalışan bir insan hafta içi ve hafta sonu ne- 
ler yaparsa sırayla hatırlamaya çalıştım. Sonra da onları yapıp yapmadığımı. 
Bütün çalışanların hayatı benzer biçimde sürüp gittiğinden herhangi bir şey 
atlayacağımı sanmıyordum. Bunun dışında kendime has işlerim fazla değildi 
ve onları da kolayca gözden geçirebilirdim. 


İki hafta önceki çarşambaya geldiğimde iki şeyi birden yapmayı unuttu- 
Sumu fark edince telaşlandım. Ama sonra bunları gerçek bir unutkanlıkla de- 
gil de birini her zaman rastlanan alelade bir unutkanlıkla yapmadığımı, öte- 
kini de bilerek ertelediğimi hatırlayarak rahatladım. Şehrin öbür tarafında 
oturan halamı her ayın ilk günleri ziyatet etmeyi ve her üç ayda bit takım el- 
biselerimi kuru temizleyiciye götürmeyi zaten bilerek bazen erteler veya 
unutmuş gibi yaparak arada bir atlardım. 


Sabah olunca kravatımı arkadaşımın büyük bir ciddiyetle öğrettiği bi- 
çimde bağlamayı becerince akşamki rahatlığım neşeye dönüştü. Birkaç hafta 
boyunca her sabah neredeyse aynı neşeyle bağladım kravatlarımı. Bu son öğ- 
rendiğimi de unutmamak için bağlı bırakmıyordum hem onları. 


Bu her akşam çözüp sabah yeniden bağlamak yine alışkanlık hâlini alın- 
ca herhangi bir neşe de vermez oldu. Yani her şey ilk hâline döndü. Böylelik- 
le birkaç hafta önceki unutma olayını da unutmuş, bu normale dönüşün reha- 
vetine kapılmıştım. O hafta sonu, kış olmasına rağmen, iş yerimdekilerden 
birkaçının ısrarıyla havuza gitmesem bu rehavet belki de sürüp gidecekti. 


Elimi ayağımı alıştıra alıştıra suya gitmek yetine her zaman yaptığım gi- 
bi önce biraz kenarda oturup etrafımdakileri seyrettikten sonra tramplene çı- 
kıp güzel ve etkileyici olduğunu düşündüğüm bir atlama stiliyle açılış yap- 
tım havuzda. Atlama tam istediğim gibi gerçekleşti. Suya temasım bir balık 
gibi oldu ve temas eder etmez bir balıkçıl kuş gibi yüzeye çıktım hemen. De- 
nizden avını kapar gibi. Sadece atlamanın biçimi değil suya temas anı, suyun 
içinde kalınan o kısacık anda yapılan önemli dönüş hamlesiyle yüzeye çıkışa 
kadar olan süreçteki hareketler bütündüler bana göre. Çünkü güzel bir atla- 
yış, suyun dibine yukarıdan bırakılmış bir kaya parçası gibi dümdüz inmek 
yerine suyun hemen altında bir yay gibi kıvrılıp bir an önce başı su yüzeyine 
çıkarmakla başarıyla gerçekleştirilmiş sayılır. 


İşte böyle bir atlayıştan sonra hazır herkes bana bakıyorken (öyle düşünü- 
yordum) göz alıcı bir atlayış daha yapmak için tramplene doğru yüzmeye baş- 
layacaktım. Başlayamadım. Ellerimi, kollarımı, bacaklarımı nasıl hareket et- 
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üreceğimi bilemedim. Batıyordum. Çırpınmaya başladım. Yüzmeyi unut- 
muş olabileceğim gibi bir çılgınlık gelmiyordu henüz aklıma. Birazdan nor- 
male döneceğini düşünüyordum. Ama dönmüyordu. Boğuluyordum işte. Bu 
ülkenin en tehlikeli sularında, tehlikenin daha da arttığı zaman aralıklarında 
yüzmüş olan ben, beş metrekarelik bir havuzun bir muhallebi kadar çalkan- 
tısız suyunda boğuluyordum. Bu da kaldırılamayacak kadar ağır geliyordu 
bana. Uzun süre bağırmadım bu yüzden. Elimi kolumu becerebildiğim bü- 
tün kombinasyonlarda sallamaya devam ediyordum su yuta yuta. Sonra kra- 
vat olayı geldi aklıma. Peşine de o bir metreyi bile bulmayan kumaş parçası- 
na basit bir iki düğüm atmayı nasıl unuttuysam yüzmeyi de öyle unutabile- 
ceğim... İşte o zaman yardım istemeyi düşündüysem de geç kalmıştım. Yü- 
zeye çıkamıyordum artık, Kollarımı bacaklarımı da oynatamıyordum. Gali- 
ba ölüyordum. Ben asıl buna değil de, daha çocukken öğrendiğim ve iyi bil- 
diğimi düşündüğüm yüzme gibi bir etkinliği beceremediğimden öleceğime 
şaşırıyordum ve belki de bu şaşkınlıktan hayatımın tamamı değil de yüzme 
öğrendiğim zamanlar geçiyordu sadece gözümün önünden. İlk kez boyumu 
- geçen sulara bir iki kulaç atıp çabucak kıyıya kaçışım, sahile yakın Yengeç 
Kayası'na iyi yüzme bilen bir grubun arasında, sonra tek başıma ilk gidişle- 
rim, sonra da daha ileriki kayalara tek başıma yüzüşüm, ilk midye çıkarı- 
şım... Bunları yaparkenki duyduğum heyecanlar, sevinçler... Belki o zaman 
da korkmuştum ama şimdi onları korku olarak hatırlamıyordum. En çok da 
iyi yüzme bilenlerin bile kulaç atmaya çekindikleri, kıyıdan epeyce uzak Ka- 
lekayalar'a tek başıma ilk gidişimde sevinmiştim. Oturup saatlerce oradan 
bakmıştım kıyıdaki yüzme bilmeyen, kolluklarla, şambrellerle yüzmeye çalı- 
şan zavallılara, Şimdi ben de o zavallıların arasına çekiliyordum. Boğuluyor- 
dum. 


Kurtarılışımı hatırlamıyorum. Acil servis odasında açtım gözümü. Üç 
gün kaldım hastanede. Boğulmayla ilgili değil unutkanlıkla ilgili tetkikler 
için. Kravat bağlamak gibi bir eylemi unutmayı savuşturabilir insan ama su- 
yun ortasında birden bire yüzmeyi unutmak çok ciddi sonuçlar verebilir. Ve- 
riyordu da. İşte bunun için beyindeki veya başka bir yerdeki damarlarda bir 
tıkanıklık bir kopukluk, fark edilmeden başa alınan bir darbe veya buna ben- 
zer sebepler araştırıldı üç gün boyunca. Herhangi bir fizyolojik bulgu elde 
edilemedi. Bir psikoloğa gitmemde yarar olacağını söylediler sonucunda. Ba- 
zen insanın iradesinde olmayan güçleri, yapmak istemediklerine direnç gös- 
terebilirmiş. Bu direnç de çeşitli yollarla olurmuş. Bunlardan biri ve en sık 
görüleni de unutuvermekmiş. Durup dururken unutuvermek.... 


e Hikâye; Can Sıkintisi 


Psikolog da aynı girişi yaptı beni uzun uzun dinleyip uzun uzun düşün- 
dükten sonra. Sonra da devam etti: 


-Bizim işimiz bunun kökenini oluşturan asıl sebebi bulmaktır. Bu da işin 
en zor kısmıdır. Seanslara devam edeceğimiz uzun bir zaman dilimini kapsa- 
yabilir bu. İşin kötüsü buna rağmen hiçbir zaman öğrenemeyebiliriz asıl se- 
bebi. Bu nedenle, örneğin kravat bağlamadan yaşamaya hazırlıklı olmalısınız, 
en kötü ihtimalle. Biz ayrıca bu konuda da destek verebiliriz size. Tabii bu- 
nun için de uzun seanslara ihtiyacımız olacaktır. 


Kravat bağlayamadan yaşayabilirdim tabii ki ama yüzmeden, suya gir- 
meden yaşasam da ölürken gözlerimin arkada kalacağından emindim. Yine 
bir havuzda verilen yüzme derslerine katıldım hemen. Yine'kış ayında olma- 
mıza rağmen. 


Öğrenmekte de fazla zorluk çekmedim. Hatta ilk öğrendiğim zamânlar- 
daki korkuyla karışık heyecanı da duydum birkaç hafta boyunca. Yaz olunca 
da çocukluğumdan beri kalmadığım kadar kaldım denizde, tatile çıkıp. Öz- 
lemişim. Yüzmeyi unuttuğumdan beri değil ta çocukluğumdan beri ihmal | 
etmişim denizi. Bu kadar yakınımda olduğu hâlde, i 


Bu süre içerisinde seanslarıma devam ettiysem de herhangi bir köken bu- 
lunamadı bu iki unutuş olayına dair. Zaten yaz tatilim boyunca benzer herhan- 
gi bir olay yaşanmadı. Tatil biter bitmez gerçekleşti üçüncü unutma olayı. 


Kendim için önemli saydığım veya önemli bulduğum misafirlerim oldu- 
ğu günlerde, ana yemeklerden daha fazla özen gösterdiğim ve bana has saydı- 
ğım yayla salatasını -ki onu bana öğreten bizzat babamdı- yapmayı unuttum. 
İçine temel olarak ne konuluyordu ve o özel tadı kazandırmak için hangi ek- 
lentiler yapılıyordu, hatırlamıyordum şöhreti arkadaşlarım arasında az çok 
yaygınlık kazanan bu salatanın. Birkaç gün sonra da bisiklete binmeyi, he- 
men peşine de tavla oynamayı unuttum. Sonraki günler de yaşantıma dait ço- 
ğu şeyi unutmaya başladım. Sanki arkamdan kocaman bir silgi dolaşıyordu ve 
peşim sıra her şeyi siliyordu. 


Bunları artık haftada bir gittiğim doktoruma da anlatıyordum. Beni yi- 
ne uzun uzun dinliyor, notlar tutuyordu ama dişe dokunur bir şey söyleyemi- 
yordu. Ben de anlam veremiyordum bu duruma. Çünkü unuttuklarım haya- 
umın belli bir kısmını kaplasa bile özünde sıradan sayılabilecek şeylerdi. Ya- 
ni olmamaları yaşantımı fazla etkilemeyecek, belki çabucak tekrar öğrenilebi- 
lecek şeyler. 


ÂdemTERZİ | 
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Benim de doktorumun da asıl anlayamadığı buydu. İrademin dışında bir 
direnç gösteriliyorsa ve bunun sebebi önemliyse (önemli olmalıydı doktora 
göre) kravat bağlamak, bisiklete binmek, salata yapmak gibi masum eylem- 
lere neden yöneltiyordu bu gizli gücünü? Unutmak isteyip de unutamadığım 
onca önemli olay, bana zarar verdiğini düşündüğüm birçok davranış varken 
geçmişimde ve bugünümde. Sigarayı bırakamıyordum mesela, Bunu çok çok 
istediğim hâlde. Bir gün bile unutmuyordum sigara almayı, jelatinini açma- 
yı, içinden bir tane çıkarıp ağzıma götürmeyi, yakmayı, içime çekmeyi... 
Epeyce vaktimi ve paramı alan at yarışı oyunlarını ne kadar zor da olsalar oy- 
namayı unutmuyordum yine. Güzel ütü bile yapabiliyordum ama kitaplar- 
dan, gittiğim okullardan öğrendiğim, şimdi hiçbir işime yaramayan bilgiler 
en çakılı biçimde hafızamdaydılar hâlâ. Mesleğimi devam etmemi engelleye- 
cek uzmanlık bilgilerini de unutuyor değildim. 


Doktorumu umutsuzluğa düşüren de unutmaya başladığım bilgilerin bu 
yönü; belli başlıklar altında sınıflandırılamamasıydı. Yani başından beri 
unuttuğum eylemlerin kimini seviyor, kimini sevmiyor, kimi hakkında da 
hiçbir şey hissetmiyordum. Doktorumun elindeki benim tarafımdan unutu- 
lanlar listesi karmakarışıktı bu yüzden. O da bütün dikkatini bu listede yer 
alanlar arasındaki bağıntıya yöneltmişti. 


Doktor bununla uğraşırken dev silgi peşimden gelmeye devam ediyordu. 
Ben de önünden bir zamanlar öğrendiğim, şimdi teker teker unutmaya başla- 
dığım bu edinimleri geri kazanmakla uğraşıyordum. Bundan pek de şikâyet 
ettiğim yoktu aslında. Birçoğunu çocukken öğrendiğim, öğrenirken de belli 
bir korku, heyecan ve bunlarla karışık sevinç duyduğum eylemleri tekrar öğ- 
reniyor, dolayısıyla aynı heyecanı yine duyuyordum yıllar sonra. Havuzdaki 
gibi bir kazaya uğramamak için de örneğin araba sürmek gibi birden unutu- 
luşları hayati sonuçlar doğurabilecek eylemlere kalkışmıyordum zorda kalma- 


dıkça. 


Benim için yoğun, aslına bakılırsa biraz da eğlenceli bu dönemin nereye 
varacağını ne doktorum ne ben bilirken bir sabah, bu yaşımda tekrar öğren- 
diğim kravat bağlamayı yine unuttum. Bir kez daha öğrendim vakit geçirme- 
den. Sonra da hemen denize (yaz gelmişti) koştum. Kıyıda, boyumu geçme- 
yen bir köşede yüzmeyi denedim. Yüzebiliyordum. Unutmamıştım. Ama da- 
ha sonra onu da unuttum ve tekrar öğrendim. Diğerlerini de öyle. 


Dediğim gibi, bundan şikâyetçi değildim. Uzun zaman önce öğrendi- 
Zim, öğrenirken ve bunlara alışkanlık kazanana, hatta bunlardan bıkkınlık 


“Hikâye; Can Sıkıntısı. 


gelene kadar yapmaktan belli bir haz duyduğum, hayatıma bir dönem renk 
katmış etkinliklerle yıllar sonra ilk defa yapıyormuş gibi yeniden tanışmak; 
öğrenme aşamasının, acemiliğin tatlı zahmetini çekmek bugün için de haya- 
tıma renk katıyordu. Beni gündelik hayatımın herhangi bir anında, her ney- 
le uğraşırsam uğraşayım, durup dururken yakalayan; sebebini bilmediğim 
ama benim can sıkıntısı diye adlandırdığım ve elimde her ne iş olursa olsun 
onu bırakıp limandaki ilk gemiye atlayarak uzaklara gitme duygusu uyandı- 
tan huzursuzluktan da kurtulmuş oluyordum. 


Beni düşündüren tek şey, bu unutuşların nedeni ve nereye varacağıydı. 
Gerçi nedeni konusunda tıbbi bir sonuç elde edilemedi ve aramaktan da vaz- i 
geçildi ama bana kalırsa bu neden müzmin can sıkıntısından başka bir şey de- 
ğildi. Alışkanlığın yol açtığı ve bu zaman kadar altında daha ciddi sebepler 
aradığımdan farklı adlarla tanımlamaya çalıştığım can sıkıntısından. Korktu- 
ğum sonuçlar da doğurtmadı. Unutkanlık, işime ve gündelik ilişkilerime za- 
rar verebilecek, hayatımı sürdürmemi zorlaştıracak alanlara bulaşmadı. Geç- 
mişte yaşantıma biraz da olsa canlılık katmış, daha sonra ise herhangi bir tat 
vermez olmuş uğraşların unutulup tekrar tekrar öğrenilmesine dayalı bir kı- 
sır döngünün içinde kaldı. 


Türk Dili 
İBRAHİM AGÂH ÇUBUKÇU 


Tarih kültürün kumaşı, dil kürkü 
Yarattık D7v4n-: Li/gai-it Türk'ü 
Ulusa zenginlik sanatta ülkü 
Beste çalınmazdı dil olmasaydı 


Lehçeler gösterir büyüklüğünü 
Batı'dan Doğu'ya yaygındır ünü 
Şiirle süsledi yapıtlar dünü 
Uyak bulunmazdı dil olmasaydı 


Türkçenin alanı oldukça engin 

Sözcük üretmede örnekler zengin 
Toplumda mayası güzel ahengin 
Dostla gülünmezdi dil olmasaydı 


Medresenin dili geçmişte kaldı 
Türk Dil Kurumumuz görevler aldı 
Yabancı sözcüğe heves daraldı 

İbret alınmazdı dil olmasaydı 


Temiz Türkçemizi savunan haklı 
Eser okuyarak besleriz aklı 
Ağıtlar ninniler kitapta saklı 
Fikir bilinmezdi dil olmasaydı 


Her zaman tatlısın her zaman inci 
Seninle dökeriz dostlara içi 
Anlaşma ulusun varlıkta gücü 
Millet olunmazdı dil olmasaydı 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


üreselleşme kavramının çetçevesi içinde bazı konuların ön plana 
160 Gi çıktığını görüyoruz. Bu konulara dil açısından baktığımızda da 
bir-iki dilin hemen herkes tarafından öncelikle, ısrarla ve hararet- 
le desteklendiğini, hatta vurgulandığını hemen het gün karşımıza çıkarılan 
haber ve yorumlarla daha iyi anlıyoruz. Ülkenin ekonomik, siyasi, tarihi ve 
kültür yapısına göre, bu bir-iki dilin ulusun dilinin yanı sıra İspanyolca, 
Fransızca, Rusça, Almanca ve İngilizce olarak kendini gösterdiği kitle ileti- 
şim araçlarında belli oluyor. Ulusun resmi yazışma dilinin yanında ikinci bir 
dil gündeme yerleşiyor; özellikle ekonomi, kültür ve eğitim alanında neredey- 
se vazgeçilmez bir konu, bir olay olarak değerlendiriliyor. Özellikle gelişme 
yolundaki ülkelerde son yirmi yılda ana dilin hemen yanı başında İngilizce- 
nin yet aldığı, hatta bazı ülke ve bölgelerde ulus dilinin bile önüne geçme du- 
rumunda olduğu gerçeğiyle karşılaşıyoruz. 


Bu tür bir gerçeğe Türk dili açısından baktığımızda, küreselleşme çerçe- 
vesi içinde Türkçenin ikinci bir dil olarak yer bulmasının henüz biraz erken 
olduğudur. Türkiye'nin ekonomi, siyaset, kültür ve eğitim alanında orta ve 
uzun vadede atmayı planladığı cesaretli adımları, Türk dilinin de küreselleş- 
medeki yerini kesin çizgilerle ortaya çıkarabilecektir. Balkanlarda, Orta Do- 
Su ülkelerinde tarihten gelen birtakım bağlantılarla desteklenecek bu cesur 
adımlar Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan ve Kazakistan 


gibi bağımsız cumhuriyetlerle birlikte Rusya ve Çin topraklarında yaşayan 
diğer Türk kökenli topluluklara kadar uzatıldığında yoğun bir destek sağla- 
yacağı şüphesizdir. Bunun doğal sonucu olarak da Türkçe küreselleşme kav- 
ramı içinde kendine özgü önemli bir yeri elde edecektir. Bunun son örneğini 
Kosova'da Türkçenin resmi diller arasında kabul edilmesidir (Ekim 2007). 


Fazla uzak olmayan böyle bir gerçeği daha da yakın zamanlara çekebil- 
mek için birçok araştırmacı, Türkçenin günümüzdeki durumunu, Türkiye 
içindeki ve dışındaki gelişmesini, diğer ülkelerle ve dillerle olan ilişkisini 
şimdiden masaya yatırıp gelecekte neyin, nasıl olabileceğinin ilk kıvılcımla- 
rını ortaya koymaya çalışıyor. Özellikle genç Türkologların bu alandaki boş- 
lukları kapatabilmek amacıyla çeşitli araştırmalara imza attığını görüyoruz. 
Türk dilinin ilişkileri, bağlantıları ve etki alanı ile ilgili noktalar üzerinde son 
on yıldaki literatüre baktığımızda, ilginç yazı, araştırma ve yorumlarla karşı- 
laşıyotuz. i 


Bu yoldaki çabalara Almanya'da Türkoloji yayınlarına da ağırlık veren, 
Turcologica dizisini sahiplenen Hartassowitz yayın evinin ve diziyi büyük bir 
ciddiyetle sürdüren Prof. Dr. Lars Johanson'un emeklerini gözden uzak tut- 
mamak gerekiyor. Ortaya konan bu yoğun çabanın, emeğin ve desteğin ürü- 
nü olan önemli bir kitap elimizde: Turkir Language in Contact, edited by Hen- 
drik Boeschoten in Contact, edited by Hendrik Boeschoten and Lars Joabuson With 
the editorial assistance of Sevgi Ağcagül and Vildan Milani), Turcgologica- 
Band: 6l, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2006, VII 4261 s. 


Kitapta yer alan çalışmalarla ilgili olarak yazılan ilk sayfalarda Hendrik 
Boeschoten imzasını görüyoruz: “Turkic and contact linguistics” (s. 1-3). Ya- 
zar, bu yazımın baş tarafındaki düşünceleri destekler mahiyette olmak üzere, 
Türk dilinin Batı Avrupa ile Balkan topraklarından başlayarak Avrasya'nın 
büyük bir bölümünde devam edip Kuzeydoğu Sibirya'da Lena ırmağına ka- 
dar uzandığını belirtiyor. Milyonlarca insanın konuşup kullandığı bu dil! ay- 
rıca edebiyat dili olarak Türkiye Türkçesinde, Azerbaycan'da, Özbekistan ve 
Tatar topraklarında varlığını ortaya koymuştur. Günümüzde nüfusu birkaç 
bini geçmeyen bazı topluluklarda bile kullanılan Türk dilinin bazı 
lehçelerinin veya ağızlarının ileride tamamen unutulup gideceği de bir varsa- 
yımdır. Boeschoten'a göre, tarih ve coğrafya bakımından farklı ilişki bölgele- 


İ Bk. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, “Türk Dil Kurumunun 75. Kuruluş Yıl Dönümü Toplantısını Açış 
Konuşması”, Türk Difi, S.: 668 (Ağustos 2007), s. 319. 
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si bu dilin bazı karakteristik yönlerini de belirlemiştir. Şöyle ki; prehistorya 


dönemlerinden itibaren Türk kökenli topluluklar doğuda Çin, Hint ve İran 
uygarlıklarıyla kapalı bir ilişki içindeydiler. Bu ilişkinin ilk yazılı belgesi 8. 
yüzyıldan kalmadır. İran kökenli dillerle olan ilk ilişki ise eski İran dillerin- 
den Sogdça, daha sonra Harezmce ve Müslümanlığın kabul edilmesinden son- 
ra da yeni Farsça ile oluşmuştur ve bu ilişki kendini belirgin bir biçimde Os- 
manlı Türkçesinde, Çağataycada, Eski Uygurcada, Azeri, Özbek ve Modern 
Uygur Türkçelerinde göstermektedir. 


Daha kuzeydeki topraklardaki Türk toplulukları steplerde, Sibirya'nın ve 
Ural dağlarının ormanlık bölgelerinde Moğol, Tunguz, Ural ve Paleo-Sibirya 
topluluklarıyla ilişki içinde olan Türk dili göçlerle batıya doğru yönlenmiş, 
bunun sonucu olarak da Sami kökenli ve Avrupa'da bulunan dillerle yoğun 
bir ilişki içinde görülmektedir. 


Bu kitap bütün bu ilişkileri ve gelişmeleri araştırıp işleyen on beş yazı- 
dan oluşmaktadır. Ünlü Türkolog Lars Johanson'un yazısı “Turkic language 
contacts in typology of code interaction” başlığını taşıyor (s. 4-26). Diller ara- 
sındaki mevcut etkileşimi bütün yönleriyle ve özellikleriyle açıklayan çalışma 
ilginç örneklerle, ilk kez ortaya konan savlarla hayli öğretici... Victor A. Fri- 
edman ise “West Rumelian Turkish in Macedonai and adjacent areas” başlık- 
lı yazısında yukarıda belirttiğim yorumlara destek oluyor. Balkanlarda, özel- 
likle Makedonya'daki Türkçenin durumu ve görüntüsü üzerinde durup, ele 
aldığı örnekleri dil bilimi ve dil bilgisi açısından değerlendiriyor (s. 27-45). 
Rumeli göçmenleri, Türk-Yunan mübadilleri ile ilgili son yıllarda yoğunla- 
şan yayınları da göz önüne alırsak, bu araştırmanın ortaya koyduğu gerçekler 
daha bir anlam kazanıyor.? Aynı bölgenin Türkçesiyle ilgilenen başka bir ya- 
zı daha var, bu kitapta... Yaron Matras “Layers of convergent Syntax in Ma- 
cedonian Turkish” başlığını taşıyan yazısında örnek cümleler ve çevirileriyle 
konuyu işliyor (s. 46-62). Trabzon ve çevresiyle ilgili iki ciltlik kitabında böl- 
genin dil yapısı ve özellikleri üzerinde duran Berndt Brendemoen “Aspect of 


2 Bu konularda yeni yayınlardan şunları salık verebilirim: Dr. İbrahim Erdal, Möhadele-Uluslaşma Sire- 
cinde Türkiye ve Yımanistan 1923-1925, 1X0 Kültür yayıncılık, İstanbul 2006, 413 s.; Onur Yıldırım, 
Diplomasi ve Güçl Türk-Yunan Mibbadelesinin Öteki Yüzü, Bilgi Ü. yayını, İstanbul 2006, 363 s.; Yılmaz 
Öztuna, 93 ve Balkan Savaşları-Avrupa Türkiyesi'ni Kaybımız-Rumeli'nin Elden Çıkışı, Babıali Kültür 
yay., İstanbul 2006, 216 5.; Prof. Dr. Ayşe Nükhet Adıyeke-Yrd. Doç. Dr. Nuri Adıyeke, Fethinden 
Kaybına Girit, Babıali Kültür yay., İstanbul 2006, 360 s. Selma Fındıklı, İmbatta Karanfil Kokusu, 
Remzi Kitabevi, İstanbul 2007, 3. basım, 160 s.; Hüseyin Ünal, Kayıp Vatan Girit, Nesil yayınları, 
İstanbul 2007; Muhammed Mertel, Avrnpa'daki Anadolu, Kaynak yayınları, İstanbul 2007, 335 s. 


Greek-Turkish language contact in Trabzon” yazısıyla yeni bir katkı sağlıyor 


(s. 63-73), 
Türkçenin yer aldığı geniş coğrafyadan bir örneği de Andrei L. Malchu- 


kov veriyor. “Yakut interference in North-Tungusic languages” başlıklı yazı- 
sı Sibirya'nın en uzak noktasında kullanılan Türkçe hakkında kaleme alınmış 
önemli bir yazı... Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra Türkiye'nin daha çok il- 
gi gösterdiği bir coğrafyada yaşayan Gagavuzlara dair bir yazıyı Astrid Menz 
kaleme alarak örnek cümleler üzerinde duruyor. “On complex sentences in 
Gagauz” Türk araştırmacılarından Gagavuz Türkçesi ve kültürü üzerinde en 
fazla duran, yayın yapan çalışkan ve aziz meslektaşım Prof. Dr. Mustafa Ar- 
gunşah ile değerli eşi Prof. Dr. Hülya Argunşah'ın geçen aylar içinde önemli 
bir kitabının okuyuculara ulaştığını da bu arada dile getireyim.3 


Eva Agnes Csato'nun yazısı “Copying word order properties” başlığı altın- 
da Karaim Türkçesini işliyor. İran'da kullanılan Türkçe konusunda da Filiz Kı- 
ral katkıda bulunuyor: “İzafet constructions in Turkic varieties of Iran.” Mark 
Kirchner Kuran'ın satır arası çevirilerine ilişkin bir yazısıyla dikkati çekiyor: 
“Relative clauses in an Old Otoman Turkish interlinear version of the Koran.” 
Maksut Sarı “Intra-linguistic interference triggered by inter-linguistic interfe- 
rence” başlıklı yazısıyla bu kitapta yer alıyor. 


Türk işçilerin Almanya'ya 1960'lı yıllardan sonra gitmeleriyle oralarda 
daha çok ilgi gören, araştırma konusu olan Türkçe-Almanca ilişkilerine yeni 
bir çalışmayı Karin Schmidt armağan ediyor. “Turkish in contact with Ger- 
man: The acguisition of adjectives” başlıklı yazısında sıfatlar ile sıfat tamla- 
maları üzerinde durup örneklerle konuyu işliyor. Aynı ana konuda ortak bir 
yazıyı Jeanine Treffers-Daller, A. Sumru Özsoy ve Roeland Van Hout kaleme 
almışlar: “Oral language proficiency of Turkich-German bilinguals in Ger- 
many and Turkey: An analysis of complex embeddings in Turkish Picture 
descriptions.” Avrupa ülkelerinde iki dilliğinin Türkçe açısından en fazla ko- 
nu edildiği ülkelerden biri olan Hollanda'daki Türkçe üzerinde de üç araştır- 
macı ortaklaşa duruyor: “Turkish in Netherlands” Türkçe ile Hollanda dili 
karmasının örneklerini de veren bu yazı ilginç... 241. ve 261. sayfalar arasın- 
da da genel bir bibliyografya veriliyor. 


Kitapta yer alan bütün yazılarda birçok yerde yazar adlarına ve yayın yıl- 
larına göndermeler var, ancak yazı sonlarında kaynakçalar bulunmuyor. Bu 


3 Bk. Mustafa Argunşah-Hülya Argunşah, Gaganz Yazıları, Türk Ocakları Kayseri Şubesi yayınları-Ge- 
nel dizi: 4, Kayseri, Eylül 2007, 296 s. 


163 


© Dergive Kitap Dünyasından. 


eksikliği ortadan kaldırmak için böyle bir yola başvurulmuş ve genel bibli- 
yografya ile sorun çözülmüş. Buradaki tek zaman kaybı, her seferinde kaynak 
künyeyi görebilmek için kitabın sonundaki bibliyografya sayfalarını çevirmek 
sonunda ortaya çıkıyor. Kitabın sayfa sayısını azaltmak bakımından belki iyi 
görünen bir uygulama, ama pek alışılmadık bir durum... 


Bütün olumsuz yorumlara, Türkçenin kısa bir süre sonra İngilizcenin et- 
kisiyle yok olacağı endişelerine bu tür çalışmalar güzel bir cevap oluşturuyor. 
Bu cevaplar arasında yer alıp etkili kitaplar yayımlayan Harrassowitz yayın 
evinin ilgililerine, Turcologica dizisini başarıyla sürdüren Türkçe dostu Lars 
Johanson'a ve yakın arkadaşlarına içten teşekkürlerimi sunuyorum. Onların 
bu yayınları Türkiye'deki birçok özel ve resmi kuruluşlara ders verecek, ör- 
neklik edecek değerde ve yapıdadır. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 


bias: İngilizce /i4s sözü “çapraz çizgi; ön yargı; eğilim; yan; sapma” gibi an- 
lamlar taşımaktadır. Bu söz ekonometri alanında ise “Tahminlerin orta- 
lama olarak geçerli olması beklenen değerden ne kadar farklı olduğunu 
gösteren ölçü.” anlamında kullanılmaktadır. Sözün bu kullanımı için 
Ekonometri Terimleri Çalışma Grubunca yanlı ve yanlılık karşılıkları 
önerilmiştir. “Seçim sonucu tahminleri tm ülkeyi temsil eden iyi bir örnekleme 
dayanarak yapılmaz ise bulgular ciddi ölçüde yanlı olabilir.” 
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mile yonu Batı kökenli 4047/#kasyon (bonification) sözü ekonomide “1, Ban- 


kalarda tasfiyeye uğramış alacaklar arasında; ödemelerini düzenli yapmış, 
ancak borçları ödeyememezlik durumuna düşmüş iyi niyetli borçlulara 
uygulanan taksit kolaylığı ile faiz ve komisyon indirimi, 2. Vergi bağı- 
şıklığı, bir verginin kaldırılması veya dışsatımı özendirmek amacıyla ba- 
zı dışsatım mallarının vergi dışı bırakılması, 3. Müşterinin uğrayabilece- 
ği zararı karşılamak amacıyla veya fazla miktarda mal satın alanlara satı- 
cının ek olarak bedelsiz verdiği mal ya da yaptığı fiyat indirimi, 4. Sigor- 
ta şirketinin hesap dönemlerinde, acenteden alacağı bedelin bir kısmını 
indirmesi.” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu söz için İktisat Terimleri 
Çalışma Grubunca ödüllendirim karşılığı önerilmiştir. 


enclave: Latince c/awis köküne dayanan bu söz, Fransız diplomasisi tarafından 
modern dönem diplomasi diline kazandırılmıştır. “Bir devlet ülkesinin, 
bir bölümünün veya tamamının başka bir devlet ülkesi tarafından çevre- 
lenmesi.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için Uluslararası İlişkiler 
Terimleri Çalışma Grubunca çevrik ülke karşılığı önerilmiştir. “Lero?- 
ho, Güney Afrika'da bir çevrik ülkedir.” 
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factoring: İngilizce bu söz ekonomide “Vadeli satış yapan firmaların her tür- 
lü mal ve hizmet satışından doğan haklarının alacaklandırıcı adı verilen 
finansal kuruluşlara devredilmesi işlemi.” anlamında kullanılmaktadır. 
Bu yabancı söz için İktisat Terimleri Çalışma Grubu tarafından alacak- 
landırma karşılığı önerilmiştir. 


mentor: İngilizce kökenli #440r sözü “Herhangi bir iş yerinde farklı görev- 

lerde çalışarak deneyim kazanmış olan, danışan kişinin hedefine ulaşma- 

sını sağlayacak yolu bulmasına yardımcı kimse.” anlamında kullanılma- 

- ya başlanmıştır. Bu yabancı söz için Güncel Türkçe Çalışma Grubu ta- 
rafından yönder karşılığı önerilmiştir. 


operational environment: İngilizce bu birleşik söz dış politika çözümleme- 
si ile ilgilidir. Bir ülkenin karar alma sürecindeki aktörleri etkileyen, var 
olan siyasi düşünceler, iç ve dış ögeler, uluslararası sistem, sosyal ve si- 
yasi yapı ve kurumlardan oluşan çevresel şartları, bizatihi karar alma sü- 
recinde karar alıcıyı kuşatan “gerçek dünyayı” ifade eden ve bilimsel çö- 
zümlemede dış politikanın içinde oluştuğu psikolojik çevre dışındaki 
şartları olgusal veri hâline getiren bir kavramdır. Bu söz için Uluslarara- 
sı İlişkiler Terimleri Çalışma Grubunca eylemsel çevre karşılığı öneril- 
miştir. “Törk Dış Politikasının şekillenmesinde eylemsel çevrenin rolünü 
tespit edebilmek için psikolojik çevrenin de çözümlenmesi gereklidir.” 


varyans: İngilizce varyam (variance) sözü ekonometri alanında “Bir değişke- 
nin ortalaması etrafındaki saçılımını ölçen istatistiksel ölçü.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için Ekonometri Terimleri Çalışma 
Grubunca değişirlik karşılığı önerilmiştir. “ÖSS sınavında öğrenci puan- 
larından hesaplanan değişirliğin ber dönem farklı olması, #niversite tavan ve 
taban puanlarının değişmesine neden olmaktadır.” 


Görüş ve eleştirilerinizi katki ©tdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkıla- 


rınız için teşekkür ederiz. 
Düzenleyen: Âdem TERZİ 


İlk Farsça Türkçe Deyimler Sözlüğü Üzerine 


E.A. UMAROV 


eyimlerle ilgili sotunlar Doğulu bilim adamlarının ve yazarların 
uzun zamandır dikkatini çekmekteydi. Deyimlere olan bilimsel ve 
açık utiliter” ilgiyi günümüze kadar gelen özel sözlükler göster- 
mektedir. Bunlardan biri, edebiyat çevrelerinde daha çok Riyazi Efendi 
(1554- 1644) ismiyle tanınan Türk şairi Molla Muhammed İbni Mustafa ta- 
rafından yaklaşık 330 yıl önce derlenen, en kısa ve temel tebliğ olma özelliği 
taşıyan Farıça-'T örkçe Deyimler Sözlüğü «Dastur-al-amal»'dır («Kılavuz»). 


Bu sözlüğün üç nüshası vardır ve hepsi de Leningrad'da bulunmaktadır: 
S. İ. Bayevskiy tarafından kaleme alınan iki el yazması, SSCB Bilimler Aka- 
demisi! Doğu Bilimler Enstitüsünün vakıflarında, üçüncüsü ise, M. E. Saltı- 
kov- Schedrin? Milli Halk Kütüphanesi'nde muhafaza edilmektedir. 


İçeriği bakımından çağının oldukça ötesinde olan bu son nüsha, hacim 
olarak da diğerlerinin çok önündedir. Bu nedenle biz özellikle bu eser üzerin- 
de duracağız. Hicri 20 Recep 1057 yılı - 21 Ağustos 1647 tarihli bu nüsha, 


* Bir işin doğru olup olmadığını o işteki yarar ile ölçen ahlak sistemi. 

Isi, Bayevskiy. Farsşa ve Tacikçe El Yazmalarının Tasviri, Asya Halkları Enstitüsü, 5. basım, İki Dilde 
Yazılmış Sözlükler. M., 1968. S£. 75-76, No 139-140. 

2«“Yeni serinin” Farsça ve Tacikçe Bl Yazmaları», Milli Halk Kütüphanesi, Derleyen G. İ. Kostgova, 
Akademik Redaktöt A. N. Boldiryev. L., 1973, Sf. 84, No 247. 
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“ik Farsça Türkçe Deyimler Sözlüğü 


Sözlük'ü hazırlayanın ölümünden hemen sonra derlenmiştir. Riyazi Efen- 
di'nin sözlüğünün, el yazmasında 1b.- 45b. sayfaları bulunmaktadır. ( El yaz- 
masında hepsi 102 sayfa; « Dastur-al-amal» sözlüğünden başka el yazmasın- 
da iki «ferheng (Farsça Sözlük)» daha bulunmaktadır). Sözlüğün metni Avru- 
pa kâğıda baskı harflerle, sayfada on dokuzar satır olarak yazılmıştır. 


Farsça-Türkçe Deyimler Sözlüğü Nizami, Emir Hüsrev, Hafız, Cami, Hilal, 
Kemal İsfahani ve diğerlerinin Türk diline çevrilerek kazandırılmış gazelle- 
rinden örneklerle, Farsça Mecazi Deyimler ve Münferit Sözcükler Kitabı olarak 
karşımıza çıkıyor. Sözlük maddeleri, Farsça alfabe düzenine göre dizilmiştir. 
Sözlükten yararlanmayı kolaylaştırmak için, Farsça sözcükler ve deyimler zin- 
cifre ile, onların Tütkçe çevirileri ise siyah çini mürekkebi ile yazılmıştır. 
Alıntı yapılan şairlerin adları da gene aynı biçirnde zincifre ile belirtilmiştir. 
Kural gereği, her madde içinde, deyim veya örnek söz ve gerekli açıklama bu- 
lunmaktadır. Alınan örnekler bir veya iki yazarın eserlerinden seçilmektedir. 


Birkaç örnek verelim: 


çaşmaş ob dod- &yzin nurlandirdi “sevinçten gözleri parladı 
hun girifta- ezeli yetmemiş “eceli gelmiş 

teng çeşm- aç kizli “aç GÖZİĞ 

sari hud girift- baş alib ketdi başım alıp giiti 

güş guzari kerd- 484h öld bilgilendirdi 

zanah zad- /4/ wrdi çok konuştu”, “boş konuştm 
bazon omad- bezdr öldi usandı; nefret ediyordur 


Yukarıda da belirtildiği gibi, sözlükte mecazi deyimlerle birlikte münfe- 
tit kelimelere de rastlanmaktadır. Örneğin; hiyâban (cadde)- şahardan taşra 
iki tarafı boy ve boyça olan yol * bir tarafında bahçe, diğer tarafında yeşillik olan 
sayfiye yolar. 

Deyimlerin çevirisi iki türlü olmuştur. Yazar bunları daha çok tasvir ede- 
rek Türkçeye çevirmiştir. Örneğin: 0Y2i 54 Jandi “ağzı sulandı-bir şeyi hayal et- 
11'- âb der dehâneş ömed: çi did talat basm turş lagoyişro nayoyam tiy tiro ob dar 
dahon omad (Kemal İsfahani) “Hasmını saldırgan bir tutum içinde göriir görmez 
hançerin çalımını bilemeye başladı, üridi Sırra kadem bastı, ortadan kayboldu'-Âb 
Şod: tâ göl ez şerm-i rüyet âb şode yek zamdn dör kon ez çehre nikâh. (Mir Hüsrev) 
“Gülün, senin yüzünün karşısında utancından eriyip akması için bir an olsun yüzün- 
den örtüyü kaldırıp atıver; işe surat verdi “işe sürat verdi (işi bitirdi)- Âb be-riy- 
7 kör &vered: 14 çend hün-ı dil horem gü sâki-yi cân- perverem 2'in âteşin mey âvered 


abi de rdy-i kör-i hod (Molla Cami) i FABİNMM EPCHALEOTYPEUKAR BPAZEĞAOPİMECILN CSOBASI N pe 


Ey cana can katan (hayat veren saki! SEE NR çi ai rl 
ği bwX ie egeli âtdi tapsayap, 5 . 
Söyle daha ne zamana kadar gönül kanı gi enem 


içeceğimleziyet çekeceğim.Bu ateş renkli 
şarapla kendisine şekil verir/imtiyaz elde 
eder."; beâtibor oldi “/1/harını kaybetti?- 
behâk nişesi: ez &n be bâk nişestem ki ân 
kemân ebrii merâ çu tir be-hod mi keşid 
dür endâhi (Hafız) İribarsız olmam, o 
keman kaşlının beni ok gibi kendine çekip 
de sonra fırlasmasından dolayıdır. 


Öte yandan, Riyazi Efendi Türk 
dilindeki uygun deyimleri bulmaya 
gayret ediyordu. Örneğin: yuzi yufga 
Yüzü yufka (sıkılgan, çekingen)- feng 
rüy: hak be-güyem heme kes râ der rây 
gerçi ez âb teng-rAy-terem (Kemal İsfa- 
hani) Sudan daha yumuşak, halim se- 169 
lim isem de herkesin yüzüne doğruyu süy- 
lerim? 


Riyazi Efendi'nin sözlüğünün araştırılması, Türkolojideki ve İran filolo- 
jisindeki deyimler tarihinin öğrenilmesi açısından önem taşımaktadır. 


Çeviren: Burçak OKKALI 


Hikâyeri Romancı 


Hikmet Erhan 


BENER 
|, 1 NAİL TAN 


debiyat dünyamıza birbirinden 
GE, değerli hikâye ve romanlar kazan- 

dıran, dergimiz yazarlarından 
Hikmet Erhan Bener (Eserlerinde Erhan Bener 
imzasını kullanıyordu.), 7 Aralık 2007 tari- 
hinde tedavi edilmekte olduğu Ankara Gazi 
Üniversitesi Tıp Fakültesi Hastanesinde haya- 
ta gözlerini yumdu. Gazetelerde yayımlanan 
ölüm ilanında da belirtildiği gibi “hayat ro- 
manına son noktasını koydu.” Cenazesi, 10 
Aralık 2007 tarihinde Kocatepe Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazından sonra Kar- 
şıyaka Mezarlığı'nda toprağa verildi. Tabutu- 
nun üzeri Yalnızlar romanının kapak posteriy- 
le kaplanmıştı. 


Babasının görevi dolayısıyla 19 Nisan 
1929 tarihinde Lefkoşa'da doğdu. T.C. Kimlik 
Cüzdanına göte doğum yeri ve tarihi; Bursa, 
19 Nisan 1928'dir. Babası öğretmen M. Raşit 
Bey, annesi ise Mediha Hanım'dır. 


İlkokulu Bolu'da (1940), ortaokulu Ber- 
gama'da (1943) ve liseyi Kayseri'de (1946) 
bitirdi. Yüksek öğrenimini Ankara Ü. Siya- 
sal Bilgiler Fakültesi Maliye Bölümünde ta- 
mamlayarak 1950 yılında diploma aldı. 
1956 yılında fark dersleri sınavlarını vererek 
aynı üniversitenin Hukuk Fakültesinden de 
mezun oldu. 


1950 yılında Maliye Bakanlığında memuriyete başladı. Zamanla terfi ede- 
rek müfettiş yardımcılığı, hesap uzmanlığı, genel müdür yardımcılığı yaptı. 
Paris Büyükelçiliği Maliye Müşavirliği (1963-1966), Maliye Bakanlığı Hazine 
Genel Müdürlüğü Müşavirliği ve Kambiyo Kontrol Dairesi Başkanlığı (1966- 
1969), OECD Nezdinde Türkiye Daimi Temsilciliği Başkan Yardımcılığı 
(1969-1974) ve Maliye Bakanlığı Müşavirliği (1974) görevlerinden sonra ayni 
yıl Emekli Sandığı Genel Müdürlüğüne getirildi. Bu görevde iken 1975 yılın- 
da emekliye ayrıldı. Emeklilik döneminde çeşitli bankalarda danışman ve ser- 
best avukat olarak mesleki çalışmalarını sürdürdü ancak yazmaya ağırlık verdi. 


Birçok yazar gibi yazı hayatına şiirle başladı. İlk şiiri 1945 yılında Yedi- 
gön dergisinde yayımlandı. Aruz ölçüsü ile yazdığı şiirleri, 1948 yılında Kay- 
seri'de basılan Sewer kitabında yer aldı. Daha sonra roman, hikâye ve oyun yaz- 
maya yöneldi. Roman ve hikâyeleriyle tanındı. Hikâye ve yazıları; Erciyer, Se- 
çilmiş Hikâyeler, Dost, Varlık, Türk Dili, Özgür İnsan, Yazko Edebiyat, Somut, Sa- 
nal Olayı, Gösteri, Milliyet Sanat, Adam Sanat, Adam Öykü, Dişler, Öyküler, Bi- 
çem dergileri ile Vatan, Ulus, Akşam, Cumhuriyet ve Milliyet gazetelerinde oku- 
yucuyla buluştu. Özgör İnsan (1975-1977), Sanat Rehberi (1982) ve Mülkiyeli- 
ler Birliği (1992-1993) dergilerinin sorumlu yazı işleri müdürlüğünü yaptı. 


Şiir, hikâye, roman, oyun, anı ve deneme türlerinde edebi eserler yazan, 
ilk kitaplarında Hikmet Erhan imzasını kullanan Bener'in Fransızcadan çevi- 
rileri yanında çocuk kitapları da vardır. Senaryo ve radyo oyunları da yazmış- 
tır. Eserleri, ilk baskı yıllarına göre şunlardır: 


Şiir: Sesler (1948). 

Roman: Acemiler (1952), Gordium (1956), Yalnızlar (1956), Loş Ayna 
(1961), Ara Kapı (1961), Kedi ve Ölüm adıyla (1965), Baharla Gelen (1969), 
Elifin Öykülsüi (1980), Oyuncu (1981), Ünlü Gezginci Macellos Da Vinci'nin Akıl 
Almaz Seriivenleri (1981), Böcek (1982), Ölü Bir Deniz (1983), Sisli Yaz (1984), 
Ortadakiler (1988), Tekilleşme (1990), Bir Büyük Birokratın Romanı “Memduh 
Aytir” (1991), Anafor (1993), Hınzır Kız (1995), Dönüşler (1997), Köleler ve 
Tutkular (1999), Işığın Gülgesi (2000), Macellos Da Vinci! Çıldırtan Yağmurlar 
(2006), Macellos Da Vinci! Asya Seferi (2006). 

“ Hikâye: Aş&-1 Muhabbet Sevda (1992), Gece Gelen Ölüm (1993), Günbatımı 
Öyküleri (1995), Denizaşırı Öyküler (1996), Yaralı Aşklar (1998), Aş& Nereye 
Kadar (2003), Bir Demet Mimoza (2003), Yaşam Bir Diş (2005). 

Oyun: Çıldırtan Yağmurlar (1980), Hızır Doktor (1980), Birokratlar 
(1981), Şahmeran (1985). 

Anı: Birokratlar (3 cilt, 1978-1979), Arabalarım (2003). 


gp” TÜRK DİLİ | Yitirdiklerimiz: Hikmet Erhan BENER 


Deneme: Sonbahar Yaprakları (2001). 

Çocuk kitabı: Şahmeran Öyküsü (1991), Buren Öğretmenin Öyküleri (1923). 

Çeviri: Ormandaki Deli (Simenon'dan, 1963), Ölümle Saklambaç (Sime- 
non'dan, 1963), Gölüşün ve Unutuşun Kitabı (Kundera'dan, 1981), İnsanlar ve 
Hayvanlar W. O. Bener'le Vercors'tan, 1998), Öyküler (Simenon'dan, 1999), 
Maigrer'in Yeni Soruşturmaları (Simenon'dan, 1999). 


Bener, maliye mevzuatıyla ilgili beş mesleki kitabın yanı sıra Ya/nızlar 
romanı ile Aş&- Muhabbet Sevda adlı hikâyesinin TV dizisi senaryolarını yaz- 
dı. Börokratlar adlı anı kitabı, oyun hâline getirilerek sahneye konuldu. Ö// 
Bir Deniz romanı Yönetmen Atıf Yılmaz, Büce& romanı da Yönetmen Ümit 
Elçi tarafından film olarak çekildi. 


Başlıca ödülleri şunlardır: 

1962 Kedi ve Ölüm romanıyla Fransız-Türk Kültür Derneği Büyük Ro- 
man Ödülü. 

1979 Hızır Doktor oyunuyla Muhsin Ertuğrul Tiyatro Ödülü. 

1992 Aşk-ı Muhabbet Sevda hikâye kitabıyla Yunus Nadi Öykü Ödülü. 

1996 Günbatımı Öyküleri kitabıyla Dil Derneği Ömer Asım Aksoy Öykü 
Ödülü. 

1996 Hınzır Kız romanıyla Yunus Nadi Roman Ödülü. 

1999 Edebiyatçılar Derneği Altın Madalya Onur Ödülü. 

2000 Fransız Hükümeti “VOfficier des Arıs et des Lettres (Sanat ve Ede- 
biyat Ustası)” Nişanı. | 

Gazeteci, eleştirmen Doğan Hızlan, Hürriyet gazetesinde 10 Aralık 2007 
tarihinde yazdığı anma yazısına “İyi Yazar, Bilinçli Aydın, Dürüst Bürokrat” 
başlığını koymuş. Yazarın edebi kişiliği hakkında geniş bilgi edinmek iste- 
yenlere, Feridun Andaç'ın Erhan Bener'in Dünyasına Yoleniuk (İstanbul 2004) 
kitabını salık vermiş. 


Bener, sanatçı bir aileye mensuptu. Romancı, hikâyeci ve oyun yazarı 
Vüs'at Orhan Bener'in ağabeyi, felsefeci Cemil Sena Ongun'un yeğeni, gaze- 
teci yazar ve ressam Fikret Otyam ile müzisyen Nedim Otyam'ın eniştesiydi. 
1957 yılında E. Neşecan (Otyam) Bener'le evliliğinden Eşref Yiğit adlı oğlu 
ve Yaprak adlı kızı dünyaya gelmişti. Oğlu E. Yiğit de babası gibi romancı 
ve çevirmendir. 

Türk romancılığında anlatım çeşitliliği, konu yenilikleri ve insanın ken- 


disiyle hesaplaşmasını enine boyuna irdelemesiyle derin izler bırakan Bener'in 
eserleri her zaman okunacak, adı sürekli saygıyla anılacaktır... 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Ticari hayatın genelinde yaşa- 
nan yabancılaşmanın günlük hayatı- 
mızdaki yansımasını, iş yerlerine ve 
ürünlere verilen yabancı kaynaklı ad- 
larda görüyoruz. Yasal bir boşluğun 
bulunduğu bu alanda Türk Dil Ku- 
rumu, yıllardır belediyelerle iş birli- 
ği içerisinde çalışmalar yürütüyor. 
İlk kez 1994 yılında Karaman Bele- 
diyesi Türkçenin Korunması ve İş Yeri 
Tabelalarında Türkçe İsim Kullanılma- 
s yönünde bir karar aldı. Bugün sa- 
yısı yüze yaklaşan belediye Türk Dil 
Kurumunun teşvikleri sonucunda 
meclislerinden iş yerlerinde Türkçe 
ad kullanılması yolunda benzer ka- 
rarlar çıkardı. TDK bu belediyeleri 
TDK onurluğu ve armağanları ile 
ödüllendirirken, diğer belediyelere 
de örnek göstermekte. Türk Dil Ku- 
rumu ayrıca yabancı olan adını 
Türkçesi ile değiştiren ya da iş yeri- 
ne Türkçe isim seçen iş yeri sahiple- 
rine de ödüller vermekte ve bu uygu- 
lamasını 2006 yılından beri Türki- 
ye'nin çeşitli illerindeki iş yeri sahip- 
lerine ulaştırarak sürdürmektedir. 


Ocak ayı içerisinde Türk Dil 
Kurumu biri İstanbul Beykoz Bele- 


diyesi, diğeri İzmir Emiralem Bele- 
diyesi olmak üzere iki belediyeye 
ödül verdi. 


Beykoz Belediyesi ilan, reklam 
ve tanıtım amaçlı kullanılacak tabe- 
lalarda Türkçe isimlerin kullanılma- 
sını özendirmek amacıyla Ruhsat ve 
Denetim Müdürlüğünün teklifiyle 2 
Ekim 2006 tarihinde bir Meclis Ka- 
rarı aldı. Karar ile ilçedeki iş yerleri- 
ne Türkçe ad verilmesiyle ilgili uya- 
rılarda bulunuluyor. İş yeri ruhsat- 
landırma çalışmalarında özellikle iş 


yeri unvanlarının Türkçe kelimeler- 
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den seçilmesi istenirken, yabancı ke- 
limelerden oluşan ad beyanında bu- 
lunanların ruhsatlarına iş yeri adları 
yazılmıyor. 


Türkçenin Korunması ve İş Yeri 
Tabelalarında Türkçe İsim Kullanıl- 
ması konusunda alınan bu karar do- 
layısıyla Beykoz Belediyesi adına 
Belediye Başkanı Muharrem Ergül'e 
11 Ocak 2008 Cuma günü TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın ve TDK Kurum Sekreteri Ali 
Karaçalı'nın katıldığı törenle TDK 
Onurluğu ve ödülleri sunuldu. Dev- 
let Tiyatroları Beykoz Feridun Kara- 
kaya Sahnesi'nde düzenlenen ve 
Türkçenin Korunması ve Etkin 
Kullanımı İçin Alınması Gereken 
Önlemlerin Belirlenmesi Amacıyla 
Kurulan TBMM Araştırma Komis- 
yonu Eski Başkanı Ekrem Erdem, 
Beykoz Belediyesi Meclis üyeleri ve 
ilçe sakinlerinin katıldığı törende 
TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın 
“Türkçenin Gücü” konulu bir su- 
num yaptı. 


İzmir Emiralem Belediyesi ise 4 
Haziran 2007 tarihinde Belediye 
Meclisinden iş yerlerinde Türkçe ad 
kullanılması; mahalle, meydan, cad- 
de ve sokaklara Türkçe ad verilmesi 
konusunda bir karar aldı. Bu karar 
dolayısıyla 21 Ocak Pazartesi günü 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın katıldı- 
ğı törende Emiralem Belediyesi adı- 
na Belediye Başkanı Veli Dal'a TDK 


Onurluğu ve ödülleri sunuldu. Prof. 
Dr. Toparlı törende “Dilimize Sahip 
Çıkalım” başlıklı bir de sunum yap- 
tI. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın; Bele- 
diye Meclisinde gündeme getirdik- 
leri iş yeri tabelalarında Türkçe ad- 
lar kullanılması yönündeki teklif 
dolayısıyla Adana Seyhan Belediye 
Başkanı Azim Öztürk'ü 16 Ocak 
Çarşamba günü ziyaret etti. Prof. 
Dr. Akalın ziyarette, belediyelerin 
Türkçe tabela kullanımı zorunlulu- 
gu hakkında aldıkları kararlarla bu 
konudaki yasal boşluğu doldurduk- 
larını belirterek “Key#ler, tarihi me- 
kânları, yöreye özgü ev mimarileri, ye- 
mekleri, kültürleri ile olduğu gibi iş ye- 
ri adlarıyla da bir bütündür. Belediye- 
lerin bu konuda çalışma yapması gereki- 
yor” dedi. Azim Öztürk ise artık şe- 
hir merkezleri bir yana ara sokaklar- 
da dahi yabancı adla açılmış iş yerle- 
ri görmenin mümkün olduğunu ve 
yerel yönetimlerin tedbirler alması 
gerektiğini vurgulayarak, belediye- 
lerinin yaptığı düzenlemenin, ocak 
ayı toplantısında gündeme alındığı- 
nı ve ilgili komisyon toplantısının 
tamamlanmasından sonra şubat ayı 
meclis toplantısında karara bağlana- 
cağını söyledi. 

Ocak ayı içerisinde ayrıca iş ye- 
rine ad olarak, ekonomi terimi 740r/- 
gage için önerilen #//5af'ı seçen Tut- 


sat Emlak ve Gayrimenkul'ün sahibi 
Ömer Kars, Türk Dil Kurumu tara- 
fından ödüllendirildi. Kocaeli Bağ- 
dat Caddesi'ndeki iş yerinde 26 
Ocak 2008 Cumartesi günü yapılan 
törende Türk Dil Kurumu adına 
ödülleri Prof, Dr. Recep Toparlı ver- 
di. Törene Bilim ve Sanat Terimleri 
Çalışma Grubu üyeleri Prof. Dr. 
Mustafa Çiçekler, Dr. Yücel Dağlı 
ve Seyit Ali Kahraman da katıldı. 
Törende bir konuşma yapan Prof. 
Dr. Toparlı, iş yeri adı olarak 
TDK'nin bulduğu bir kelimenin 
kullanılmasının çok önemli bir dav- 
ranış olduğunu ve bunun Türk Dil 
Kurumu için büyük bir önem arz et- 
tiğini belirtti. Türkçeye sahip çıkı- 
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lan her yerde olacaklarını ifade eden 
Prof. Dr. Toparlı, Türk Dil Kuru- 
munun bu tür ödüller dağıtmayı 
sürdüreceğini söyledi. 


Prof. Dr. Recep Toparlı 9 Ocak 
Çarşamba günü Ankara Polis Koleji 
ve 18 Ocak Cuma günü Gebze 50. 
Yıl Cheysler İlköğretim Okulu öğ- 
Prof. 
Dr. Toparlı “Türkçenin Gücü” baş- 
lıklı konuşmalarında, beş bin yıllık 
geçmişi olan Türkçenin çok zengin 


rencileri ile bir araya geldi. 


ve etkili bir dil olduğunu ve bu zen- 
ginliğin kıymetinin bilinmesi, kül- 
tür değerlerine ve dile sahip çıkıl- 
ması gerektiğini vurguladı ve Türk- 
çenin güç kaynakları hakkında bil- 
giler verdi. Prof. Dr. Recep Toparlı 
konuşmalarının sonunda öğrenciler- 
den Türkçeye sahip çıkacaklarına, 
Türkçesi varken yabancı kökenli ke- 
limeleri kullanmayacaklarına dair 
söz aldı. 


Türkiye'de vatandaşlar arasında 
ayrımcılığın değil, bütünleştiricili- 


Zin sağlanması, toplumda düşman- 
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lıklar yerine dostluk ve birliktelik 
bağlarının geliştirilmesi gereklili- 
ğinden hareket eden Türk Dil Ku- 
rumu, yanlış anlamalara yol açabile- 
cek “mumsöndü” sözcüğünü, mil- 
letvekili ve araştırmacı-yazar Reha 
Çamuroğlu ile araştırmacı Kutlu 
Özen'in de içinde olduğu, konunun 
uzmanlarına danışarak Tör&çe Söz- 
lük'te yeniden tanımladı. Tö/rkçe Söz- 
/iik'te yer alan “mumsöndü” ve “mu- 
sahip”, “musahiplik” sözcüklerinin 
tanımları yeniden yapılırken, ta- 
nımların pekiştirilmesi için sözlüğe 
“çerağ”, “çerağ uyandırma” ve “çe- 
rağ dinlendirme” sözcükleri ilave 
edildi. Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın G/7- 
cel Türkçe Sözlük'ün temel başvuru 
kaynağı olduğunu ve Kurumun Ge- 
nel Ağ sayfasından her gün binlerce 
kişinin milyonlarca kez, sözcüklerin 
tanımlarına baktığını belirterek in- 
sanların “mumsöndü” maddesine 
baktıklarında en doğru tanımı göre- 
ceklerini ifade etti. 


Türk Dil Kurumunun yaptığı 
bu yeniden tanımlama sonrasında 
Alevi-Bektaşi Federasyonu (ABF) 
ve Hacı Bektaş Veli Anadolu Kül- 
tür Vakfı (HBAKV), Kuruma te- 
şekkür ziyaretinde bulundu. 25 
Ocak 2008 Cuma günü ABF Genel 


Başkanı Turan Eser, HBAKV Ge- 
nel Merkezi adına Genel Sekreteri 
Tekin Özdil, TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ı ziyaret 
etti. Eser ve Özdil ziyarette Prof. 


Dr. Akalın'a her iki kurum adına 
düzenlenmiş teşekkür mektubunu 
sundular. Bazı kavramlara zaman 
içerisinde yüklenen rencide edici 
içeriklerin yarattığı üzüntünün dile 
getirildiği mektupta “TDK'nin bun- 
dan sonraki çalışmalarıyla da, #lke- 
mizin zengin farklılıklarının bir ara- 
da yaşamasını teşvik etmesini ve çok 
kültürlü dil birliğinin oluşmasına kat- 
kılarının devamını diliyoruz” temen- 
nisi yer alıyor. 


Ayşe BALCI 


Ortak Türk Geçmişinden Ortak 
Türk Geleceğine 
Beşinci Uluslararası Folkor 
Sempozyumu 
17-19 Ekim 2007 - Baku 
(AZERBAYCAN) 
Azerbaycan Milli İlimler Aka- 
demisi Folklor Enstitüsü tarafından 
düzenlenen “Ortak Türk Geçmişin- 
den Ortak Türk Geleceğine” başlık- 
lı Beşinci Uluslararası Folklor 
Sempozyumu 17-19 Ekim 2007 ta- 
rihleri arasında Baku'da toplandı. 


Sempozyum delegeleri sabah sa- 
at 10.00'da toplu olarak merhum 
cumhurbaşkanı Haydar Aliyev'in 
kabrini ve şehitler hıyabanını ziyaret 
ettiler. Azerbaycan Milli İlimler 
Akademisi Başkan Yardımcısı Prof, 
Dr. Arif Haşimov ile delegeler adına 
Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın 
kabre çiçek koyması ve saygı duru- 
şundan sonra Toplantı Salonu'na ha- 
reket edildi. 


Konferansın Açılış Oturumu 17 
Ekim 2007 Çarşamba günü saat 
11.00'de Azerbaycan Milli İlimler 
Akademisi Riyaset Heyeti'nin Top- 
lantı Salonu'nda başladı. 


Arif Haşimov, Hüseyn İsmayi- 
lov, Osman Fikri Sertkaya, Muhar- 
rem Cabbarlı 


Saar 11.15'te Azerbaycan Milli 
İlimler Akademisi Başkan Yardım- 
cıları Akademik Bekir Nebiyev, 


Akademik Arif Haşimov, Folklor 
Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Hüseyn 
İsmayilov, İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri Sert- 
kaya (Türkiye), Akademik Ahmet 
Süleymanov (Başkurdistan) ve Nah- 
civan İlimler Akademisi'nden Prof. 
Dr. Muharrem Caferli'den oluşan 
Başkanlık Divanı yerini aldı. 


Prof. Dr. Arif Haşimov'un Açış 
konuşmasından sonra Folklor Ensti- 
tüsü Müdürü Hüseyin İsmayilov 
Açış konuşmasını yaptı. Açılış Töre- 
ni'nde üç Açılış Bildirisi sunuldu. 


İlk bildiri Prof. Dr. Osman Fik- 
ri Sertkaya'nın “K//46-1 Dede Kor- 
kut'ta Basat okuman isim üzerine yeni 
görüşler" adlı bildirisi idi. İkinci ola- 
rak Başkurdistan'dan Akademik 
Ahmet Süleymanov “K voprosı folklo- 
rizalsii literaturmıb epiçeskih syüjetov 
(Jolklorla ilgili edebi epik süjelerin prob- 
lemleri özerine)” başlıklı bildirisini 
Rusça sundu. Son olarak da Nahçi- 
van İlimler Akademisi'nden Muhar- 
rem Caferli “Nahçivan miflerinin po- 
etikasına dair" adlı bildirisini sundu. 
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Mahaçkala (Dağıstan)'dan Prof. 
Dr. İmperiat Halipayova meslekdaş- 
ları adına Sempozyuma başarı dilek- 
lerini sundu. 


Sempozyum sekreteri oAfak 
Hürremkızı Ramazanova sempoz- 
yum programı hakkında bilgi ver- 
dikten sonra Oturum Başkanı Hüse- 
yin İsmayilov Açılış oturumunu ka- 


pattı. 


Sempozyuma Türkiye üniversiz 
telerinden ve çeşitli ilim kuruluşla- 
rından Osman Fikri Sertkaya (İstan- 
bul), Sâdettin Gömeç, İsmet Çetin, 
Eflatun Neymatzade, Yaşar Kalafat, 
Gülağ Öz, Seyfettin Altaylı, (Anka- 
ra), Ali Duymaz, Halil İbrahim Şa- 
hin (Balıkesir), Minara Aliyeva-Esen 
(Bursa), Zeki Kaymaz (İzmir), Enver 
Uzun, Kemal Üçüncü, Mesut Çapa 
(Trabzon) Fuzuli Bayat, Ruhi Ersoy 
(Gazianep), Turhan Kaya (Erzu- 
rum)'dan oluşan kalabalık bir katı- 
lim oldu. 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriye- 
ti'nden katılan tek kişi ise üstad Ah- 
met Harit Fedai oldu. 


Öğle yemeğinden sonra toplan- 


tıya üç ayrı salonda devam edildi. 


Sempozyumda sunulan bildiri- 
lerin V. Uf/yslararası Folklor Konfe- 
ransının Materialları (Bakı, 2007, 
724 s.) başlığı ile önceden yayımlan- 
ması da olumlu bir akademik hazır- 
lık olarak değerlendirildi. 


Kapanış oturumunda söz alan 
Osman Fikri Sertkaya V. Uluslarara- 
sı Folklor Sempozyumu'nun sahanın 
uzmanlarını bir araya getirdiğini, 
bilgi alış verişinin sağlandığını, bil- 
diri metinlerinin yayımlanmasının 
da ayrı bir başarı olduğunu vurgula- 
yarak, 1988 ve 1998 yıllarında yapı- 
lan Dede Korkut kolokyumları hak- 
kında bilgi verdi. “Her Şey Dede 
İçin” adlı TI. Dede Korkut kolokyu- 
munun, 2008 yılında Baku'da top- 
lanacağını söyledi. 


Daha sonra katılım belgeleri ile 
bildiri kitabı takdim edildi ve Azer- 
baycan Milli İlimler Akademisi Baş- 
kan Yardımcısı Prof. Dr. Arif Haşi- 
mov'un teşekkür konuşması ile Ka- 
panış Töreni sona erdi. 


Meslektaşlarımızı tebrik ediyor, 
bu toplantıların devamını diliyoruz. 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Barışın Ozanı Oğuz Tansel Anıldı 


Şair ve yazar Oğuz Tansel, ölü- 
münün 13. yılında Ora Doğu Teknik 
Üniversitesi (ODTÜ) Edebiyat Toplu- 
luğu ve Folklor Edebiyat dergisinin 
düzenlediği “Barışın Ozanı Oğuz 
Tansel” başlıklı etkinliklerle anıldı. 


ODTÜ Kültür ve Kongre Mer- 
kezi Kemal Kurdaş Salonu'nda ger- 
çekleştirilen etkinliğe, Tansel'in ya- 
kınları, dostları ve Türk edebiyatı- 
nın önemli isimleri katıldı. Gülsen 
Tuncer'in sunduğu etkinlikte konu- 
şan Tansel'in kızı Aysit Tansel, ba- 
basının masalları, “uyutmak için de- 
Zil, uyandırmak için” yazdığını söy- 
ledi. 

Türkiye Yazarlar Sendikası Yö- 
netim Kurulu Üyesi İlhan Gülek, 
“Tansel, can kulağıyla dinlenecek ma- 
sallar yazdı. Fazıl Hüsnü Dağlar- 
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ca'nın “Ses Bayrağı dediği Türkçeyi 
Kaf Dağı'na çıkardı.” diye konuştu. 


Halk bilimci Metin Turan, 
Tansel'in tam bir “bilinç adamı” ol- 
duğuna dikkat çekti. Tansel'in halk 
kültürüne ayrı bir önem verdiğini ve 
masallarını bu kültür doğrultusunda 
yazdığını anlatan Turan, “Bir eğitim- 
ci ve edebiyat adamı olarak Tansel, ge- 
fenekle bugünü özdeşleştiren en iyi ya- 
zarlardan biriydi.” dedi. 


Ankara Üniversitesinden Ke- 
mal Ateş de konuşmasında, Tan- 
sel'in Türk diline verdiği önemden 
söz etti. 

Konuşmaların ardından Türk 
Halk Müziği Sanatçısı Okan Murat 
Öztürk, türkülerden oluşan bir de- 
met sundu. Gecede son olarak OD- 
TÜ Edebiyat Topluluğu Dinleti 
Grubu da Tansel'in şiirlerini okudu. 


Prof. Dr. Aysit TANSEL 
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Sevmek 


Ben gelmedim dava için 

Benim işim sevi için 
dizeleriyle yüzyıllar ötesinden sesle- 
nen Yunus Emre bir başka şiirinde; 

Sevelim sevilelim 

Dünya kimseye kalmaz 
diyor; dünyanın geçiciliği karşısında 
sevmenin, sevilmenin daha önemli 
olduğunu vurguluyor. 

Ozanımız Karacaoğlan, 

Kınamazlar güzel sevse yiğidi 

Gözel sevmek koç yiğide ar değil 
diyerek güzel seven yiğidin kınana- 
mayacağını, sevmenin utanılacak bir 
şey olmadığını dile getiriyor. 

Sait Faik de her şeyin bir insanı 
sevmekle başlayacağını söylüyor... 


Edebiyatımızdan pek çok başka 
örnek verilebilir... Sayısız sanatçı- 
mızın, Sayısız eserinde sayılmayacak 
kadar çok kullandığı sev, sevgi, sevgi- 
li, sevim, sevimli, sevinç, sevinçli gibi 
sözlerimiz, en eski dönemlerinden 
bu yana yüzlerce yıldır Türkçemizde 
var olan sevme& sözüne dayanmakta- 


dır. 


İlk yazılı kaynaklarımızda se/- 
biçiminde geçer bu sözümüz... Eb 
sözünün ev, sab sözünün sav olması 


TÜRKGENİN SOZ'DENİZİNDE 


gibi seb- sözü de Türkiye Türkçesin- 
de sevmek biçimine değişmiştir. Bu 
ses değişikliğinin Türk lehçelerinde 
farklı biçimlerde yaşanması sonu- 
cunda sevmek sözü Türk yazı dillerin- 
de ve lehçelerinde değişik biçimler- 
de kullanılmaktadır. Farklı sözler- 
miş gibi görünse de bütün bu biçim- 
ler Eski Türkçe dönemindeki se/- 
köküne dayanmaktadır. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycanlürkçesinde “sey 
Başkurt lürkçesinde hoys 
Kazak Türkçesinde süy? 


Kirgiz Türkçesinde süY- 
Ozbek iürkçesinde seV- 
Tatar Mürkçesinde soy” 
iürkmenürkçesinde sOY> 
Üygürürkçesinde soy? 


Türk Dil Kurumu tarafından 
yayımlanan Türkçe Sözlük'e göre sev- 
mek sözü Türkiye Türkçesinde 'Sevgi 
ve bağlılık duymak.”, “Birine sevgiy- 
le bağlanmak, gönül vermek.', 'Çok 
hoşlanmak.” “Okşamak., “Yerini, 
şartlarını uygun bulmak.” gibi beş 
ayrı anlamda kullanılmaktadır. Bu 
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anlamlardan “Yerini şartlarını uygun 
bulmak” insanlar için olduğu kadar 
birkiler ve hayvanlar için de söz ko- 
nusu olabilmektedir. Örneğin bir in- 
sanın sıcak yeri tercih etmesi, bir çi- 
çeğin güneşli yerde daha hızlı büyü- 
mesi sevmek sözünün yerini, şartla- 
rını uygun bulmak anlamıyla kulla- 
nılmasıdır. 


Türkçede sev- kökünden türetil- 
miş pek çok sözümüz bulunmaktadır: 


Sevecen, “acıyarak ve koruyarak 
seven” anlamındadır. Yabancı kö- 
kenli şef&a#/i ve müyfik de aynı an- 
lamdadır. Sevecen/ik ise “acıyarak ve 
koruyarak sevme” karşılığındadır. 


Sever sözü, barışsever, çiçeksever, 
dilsever, hayırsever, vatansever, yardım- 
sever, yurtsever gibi pek çok birleşik 
sözde seven kimse için kullanılırken 
severlik sözü de sever olma durumu 
ifade etmek üzere birleşik söz yapı- 
mında yer alır. 


İnsanı “bir şeye veya bir kimseye 
karşı yakın ilgi ve bağlılık gösterme- 
ye yönelten duygu' ise yine sew- kö- 
künden türemiş olan sevgidir. Sevgi 
beslemek “sevgi duymak, sevmek' an- 
lamındadır. Sevginin yoğun olarak 
sergilenmesi durumu için ise sevgi se- 
fi sözünü kullanırız. 


Sevgili sözü sevgiden türemiştir 
ve “sevgi ve bağlılık duyulan" anla- 
mındadır. Bu sözün ikinci anlamı ise 
sevilen ve âşık olunan kimsedir. Bu 
anlamdaki sevgi/i sözünün yakın an- 


lamlı karşılıkları ise yavuklu, dost, 
yâr, canandır. 


Arapça kökenli «ş£ sözünün 
Türkçe karşılığı sevidir. Yunus Em- 
re'nin de kullandığı bu söz aşırı sev- 
gi ve bağlılık duygusu anlamındadır. 


Görür görmez seven, âşık olan 
kimse için Türkçede kullandığımız 
sözümüz şzpsevdidir. 


Sevme işi, sevgi; bir kimsede, 
bir şeyde bulunan ve o kimse veya 
şeyi başkalarına sevdiren özellik an- 
lamlarındaki sözümüz ise sevimdir. 
Bu sözden sevimli, sevimlileşme, sevim- 
bileşmek, sevimlileştirme, sevimlileştir- 
mek, sevimlilik sözleri türetilmiştir. 
Aynı söze getirilen #s5z eki ile “hoşa 
gitmeyen; hoşnutsuzluk, memnuni- 
yetsizlik yaratan” anlamlarındaki se- 
vimsiz sözü yapılmıştır. Sevimsiz/ik, 
sevimsizleşme, sevimsizleşmek, sevimsiz- 
leştirme, sevimsizleştirmek de sevimsiz 
gövdesinden türetilmiştir. 


“Sevinç duymak' anlamındaki se- 
vin-, sevinme, seviniş, sevinç sözlerine 
de kaynaklık etmiştir. 


İstenen veya hoşa giden bir şe- 
yin olmasıyla duyulan coşku” anla- 
mında kullandığımız sevinç sözüyle 
yapılan sevinç yaşları (veya gözyaşları) 
dökmek 'sevinçten ağlamak”, sevinci 
kursağında kalmak 'bir engel sebebiy- 
le hayal kırıklığına uğramak”, sevin- 
cinden ağzı kulaklarına varmak ile se- 
vinçten uçmak ise “çok sevinmek an- 
lamlarında dilimizin söz varlığında 
yer almaktadır. “Sevinci olan ve se- 
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vinç veren karşılığında kullandığı- 
mız sevinçli, 'sevinci olmayan, sevinç 
vermeyen karşılığında kullandığı- 
mız sevinçsiz de aynı köke dayanmak- 
tadır. “Maddi, manevi mutluluk 
içinde yaşama' ve 'durumundan, ya- 
şantısından memnun olma duygusu' 
anlamlarındaki yaşama sevinci de bu 
sözle yapılmış birleşiktir. 


“Sevinmesine yol açmak, sevin- 
mesini sağlamak” anlamındaki sevi”- 
dir- gövdesinden türeyen sevindirici 
“sevindiren, sevinilmesine yol açan, 
sevinç uyandıran ile sevindirme, sevin- 
dirilmek, sevindirilme, sevindiren gibi 
sözler de söz varlığımızdaki diğer 
zenginliklerimizdir. Sevindiren sözü- 
nü “değeri az ama cicili bicili olan 
şeyler” için kullandığımız öksözsevin- 
diren birleşiğinde de görüyoruz. 


Sevilmeyen, hoşa gitmeyen bir 
davranışta bulunan kimseler için 
alay yollu söylediğimiz söz de sevs/7- 
Jer biçimindedir. 


İçinde sevgi, sevmek gibi sözler 
geçmese de bazı sözlerimiz de bu an- 
lamlarda kullanılmaktadır: “Çok sev- 
gi ve özen göstermek' anlamındaki 
üzerine titremek, "birine karşı sevgi ve- 
ya ilgi duymak' anlamındaki yakınlık 
duymak bu sözlerimizden bazılarıdır. 


sıra 
Türkçenin söz varlığında sev- kökün- 
den türemiş ya da bu sözle birleşik- 
ler yapılmış daha pek çok sözcüğü- 
müz var. Bu sözlerimizi Tğrkçe Söz- 
Jük'ten veya sanal ortamdaki sözlü- 


Değindiklerimizin yanı 


ğümüz Güncel Türkçe Sözlük'ten öğ- 
renebilirsiniz. Ayrıca, yabancı kö- 
kenli olmalarına karşın Türkçenin 
söz varlığında yüzlerce yıl kullanıl- 
mış olan sevda, muhabbet, aşk ile bu 
sözlerden türemiş sözcüklerden bazı- 
ları hâlâ günümüzde yaygın bir bi- 
çimde kullanılmaktadır. 


Sevme konulu atasözlerimiz de 
pek çok örneğiyle söz varlığımıza 
büyük bir anlatım zenginliği kat- 
maktadır. Türkçe veya yabancı kö- 
kenli, eş ve yakın anlamlı sözleri bir 
yana bıraktığımızda yalnızca sevmek 
ve türevlerinin kullanıldığı çok sayı- 
da atasözümüz vardır. 


Bu sözlerimizden bir bölümü 
sevginin karşılıklı olduğunu, sevil- 
mek isteyenlerin sevmesi gerektiğini 
öğütler bizlere... 


sev beni seveyim seni: Sevgi 
karşılıklıdır. Bir kişinin bizi sevme- 
sini istiyorsak biz de onu sevmeliyiz. 


sev seni seveni hâk ile yeksan 
ise, sevme seni sevmeyeni Mısır'a 
sultan ise: Seni seven yerle bir olsa 
da sev, seni sevmeyen Mısır'ın sulta- 
nı ise de sevme. Toplumda yeri ne 
olursa olsun seni seveni sev, toplum- 
da yeri ne kadar yüksek olursa olsun 
seni sevmeyeni sevme. Bu atasözü- 
müzün bir benzeri de sev seyi seveni 
huri ise, sevme seni sevmeyeni iki gözünün 
biri ise biçimindedir. 

sevenin kuluyum, sevmeye- 
nin sultanı: Bu atasözümüz de bizi 


sevenlere kul olup kul gibi hizmet 


etmemizi, sevmeyenlere de yüz ver- 
mememizi öğütlemektedir. 


Bazı atasözlerimiz de insanın 
sevdiği kişiye daha fazla eziyet ettiği- 
ni anlatmaktadır. Bu atasözlerimiz- 
den ay: sevdiği yavrusunu bırpalar ve 
tabak sevdiği deriyi yerden yere çarpar, 
sevgiden ileri gelen hırpalamalar da 
olduğunu, sevdiğimiz ve yetiştiril- 
mesine önem verdiğimiz kişiyi eğit- 
mek için onu zora soktuğumuzu ifa- 
de eder. 


e: 


ü seven dikenine katlanır: 
İnsan sevdiği kimse için ondan gele- 
cek sıkıntılara katlanmalıdır. 


Bütün insanların güzellere karşı 
sevgi ve ilgi duyduğunu belirten g/- 
zeli herkes sever atasözümüzün yanı sı- 
ra herkesin güzellik anlayışının fark- 
li olduğunu ifade eden gönül kimi se- 
verse gözel odur atasözümüz de bulun- 
maktadır. Bu atasözümüzün bir ben- 
zeri de ber gözel güzeldir, ama canın 
sevdiği daha güzeldir biçimindedir. 


Armağanların sevgi uyandırma- 
daki yerini vurgulayan atasözümüz 
ise elin vergisi, gönlün sevgisi biçimin- 
dedir. Bize bir şey verene, armağan 
edene karşı gönlümüzde sevgi uyanır. 


dut kurusu (bakkal fındığı) 
ile yâr sevilmez: Sevginin özveri is- 
tediğini, küçük şeylerle sevginin 
sağlanamayacağını anlatır bu sözü- 
müz. 
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ben şahımı bu kadar severim: 
Bir öyküye dayanan bu atasözümüz, 
her sevginin ve bağlılığın bir sınırı 
olduğunu anlatır. Öyküye göre iki şa- 
hı, emirleri altında çalışanların kendi- 
lerini ne kadar çok sevdiğini anlatır 
dururlarmış. Bir gün bunu denemeye 
karar vermişler. Şahlardan biri en ya- 
kın adamına kulenin tepesine çıkma- 
sını söyler. Adamı kuleye çıktığında 
Beni seviyor musun? Ne istersem yapar 
mısın, benim için canını verir misin?, 
der. Adamı Eye, deyince şah da O za- 
man at kendini oradan aşağıya, der. Şa- 
hın adamı hiç düşünmeden kendisini 
aşağıya atar. Ba& gördün mi?, der şah, 
adamlarım beni ne kadar seviyor... Bu- 
nun üzerine diğer şah da kendisini 
çok sevdiğine inandığı adamına em- 
reder aynı kaleye çıkması için... 
Adam kulenin tepesine çıktığında o 
da sorar: Beni seviyor musun? Benim için 
canını verir misin? Adamı Evet, deyin- 
ce şah da Af o zaman kendini aşağıya, 
der... Adamcağız bir şahına bakar bir 
de az önce kuleden atlayan adamcağı- 
zın cansız bedenine... Adamının du- 
rakladığını gören şah Şahın sevmiyor 
musun yoksa, deyince adamcağız Ben 
gahımı buraya kadar seviyorum, de- 
miş... Zamanla bu söz fen şahım bu 
kadar severim biçimini almış. 


İşte sevgi dili Türkçenin söz var- 
lığında sevmek ile ilgili sözlerimizden, 
deyimlerimizden ve atasözlerimizden 
küçük bir demet... 
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Sevgili gençler, 

Bu ayki sözlerimiz sporla ilgili... Karşılaş- 
malarda sıkça duyduğumuz yabancı kökenli söz- 
lerin pek çoğunun Türkçe karşılığı bulunmakta- 
dır. Yabancı kökenli sözler yerine Türkçelerini 
kullanarak dilimizin gelişmesine, zenginleşmesi- 
ne ve özleşmesine katkıda bulunabilirsiniz... 


FIKRA 


Yabancı dille öğretim yapılan bir okuldaki öğrenci eve gelir. Dedesi to- 
rununa sorar: 

- Bugün okulda ne öğrendiniz bakalım? 

Çocuk derste öğretmeninden öğrenip ezberlediği tanımı hemen tekrarlar: 

- Bir triangle'ın area'sı basis'iyle height'inin product'ının yarısına 
egual'dır. 

Dede şaşırır: 

- Hiç böyle tarif olur mu? Bak doğrusu şöyle: Bir müsellesin mesaha-i 
sathiyyesi kaidesiyle irtifaının hâsıl-ı darbının nısfına müsavidir. 

Dedeyle torunu dinlemekte olan baba söze karışır: 

- İkiniz de yanlış biliyorsunuz... Doğrusu şöyle: Bir üçgenin alanı; ta- 
banı ile yüksekliğinin çarpımının yarısına eşittir... 


Buradan attım iğneyi, Deniz ortasında bir ağaç var 
Dolaştı geldi dünyayı. Dalsız budaksız. 
ağ (GÖNÜL) Üstüne bir kuş konmuş, 
©) — , Kolsuz kanatsız. 
— Ben giderim o gider, B k 
5 İçimde tık tık eder e 
z > : Odsuz ocaksız. 
a (KALP) Ben o kuşu yesem 
İm Ben uyurum o uyumaz. dilsiz KESER ği 
(GÖNÜL) 


(KALP) 


Öyküleriyle 


DEYİMLERİMİZ ATASÖZLERİMİZ 


Kahve Dövücünün Hınk Deyicisi 


Başkasına yardım edecek veya 
onu yüreklendirecek gücü olmadı- 
ğı hâlde öyle görünüp yardakçılık 
eden ve böylece çıkar sağlamaya ça- 
lışan kişiler için Türkçemizde 44/h- 
ve (veya havan) dövücünün bınk deyi- 
cisi deyimi kullanılır. 


İçinde bir şey dövüp ufalamaya 
yarayan ve tahta, taş veya maden- 
den yapılan kaplara avan denmekte- 
dir. Bir gün havanda bir şeyler dö- 
ven bir kişinin yanına bir adam 
gelmiş, her vuruşunda H77£/... de- 
meye başlamış. Adamcağız işini bi- 
trmiş, havanda dövdüklerini bir 
çuvala koymuş ve pazarın yolunu 
tutmuş. Havana her vuruşunda 
hınk diyen adam da onunla birlik- 
te pazara gitmiş. Adamcağız ürünü 
satıp evin yolunu tutacakken hınk 
diyen kişi adamın yakasına yapış- 
mış: 

- Dur bakalım... O paranın ya- 
resi benim. Ver benim hakkımı, demiş. 

Adamcağız karşı çıkmış. Ka- 
zandığı paranın kendi emeğinin kar- 
şılığı olduğunu söylemiş. İş kavgaya 
dönüşünce mahkemeye gitmişler. 


Kadı her ikisini de dinledikten son- 
ra havan döven adama sormuş: 


- Bu kişi senin her vuruşunda 
hınk dedi mi? 


*- Evet, dedi... 
Kadı, düşünmüş ve 


- Hınk dediyse hak iddia etmekte 
haklı? Onun da bu parada hakkı var, 
demiş. 


Adamcağız şaşırmış ama kadı 
paraları isteyince de vermekten 
başka çıkar yol olmadığını görmüş. 
Kadı paraları almış ve birer birer 
yere atmış. Paranın her düşüşünde 
bir şıngırtı duyuluyormuş. Son pa- 
rayı da yere atan kadı, yerdeki pa- 
raları toplayıp sahibine verdikten 
sonra hınk deyiciye dönmüş ve: 

- Paralarm şıngırtılarını duy- 


dım. Senin bmk deyişinin karşılığı iş- 
te bu şıngırtılardır. Hınk demenin be- 


delini bu şıngırtılarla aldın. Haydi, 


bakalım git yoluna, demiş... İşte o 
günden sonra, hiçbir katkıda bu- 
lunmadığı hâlde başkalarının 
emeklerinden çıkar elde etmek is- 
teyenlere &4hvwe (havan) dövücünün 
bınk deyicisi sözü kullanılır. 
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BUNU BİLETİN OR MUSUNUZ? 


Genel Ağ'da (İnternet) dillerin kullanımı açısından 2002 yılında yapılan 
değerlendirmeye” göre 2.024.700.000 ağ sayfası içerisinde 1.142.500.000 
sayfa ve yüzde 56,4 oran ile İngilizcenin birinci dil olduğunu, 4.900.000 say- 
fa ve binde 2 ile Türkçenin on altıncı sırada bulunduğunu biliyor musunuz? 
Ağ ortamında dillerin dağılımına ait verilerin tamamı aşağıdadır. 


Bir milyar üç yüz 


Diller Sayfa Sayısı o Oran milyonluk nüfusu ile en 
İngilizce 1.142.500.000. 56,4 fazla konuşucuya sahip 
ez e 6.200.000 Çi yi olan Çinceyi gm 
İma 8.300.000 49 yüzde 20'si konuşurken 
yl ip AL NEN ; ağ ortamında kullanılan 
Ispanyolca y 0 Ü 
m ei eN ii diller içerisinde Çincenin 
tal Ee e Li yüzde 2,4 ile altıncı sıra- 
maf KR Ki ELİN 5 da bulunması, buna kar- 
186 iie — şılık bütün dünyadaki ağ 


ç sayfalarının yarısından 
30.800.000 43. fazlasının İngilizce olma- 
29.400.000 1,5 sı; üzerinde düşünülmesi 
15.100.000 0,7 o gereken birveridir. 
14.800.000 0,7 Türkçe sayfaların bin- 
12.300.000 o 0,66 de 2 gibi çok düşük bir 
11.500.000 0,6 oranda kalması karşısın- 
4.900.000 0,2 (da hepimize düşen görev 
4.100.000 o 0,2 ağ ortamında Türkçe içe- 
000.000 o O,l riğin artırılmasıdır. Ağ 
168.000.000 O 8,3 o ortamında Türkçe içeriği 
Toplam 2.024.700.000. 100,0 O artırmak ve geliştirmek 


için sanal ortamda ağ 


sayfalarımızı oluşturmalıyız... Siz de ağ sayfanızı oluşturarak sanal ortam- 
da Türkçe içeriğin artırılmasına katkıda bulunabilirsiniz. 


Haydi, gençler görev başına... 
Şükrü Halük AKALIN 


* Kaynak: 2002 yılına ait bu veri htrp/www.netz-tipp.de/languages.heml adresinden 29 Ocak 
2008 tarihinde alınmıştır. 


il, insanoğlunun dünya 
üzerinde ortaya koyduğu 
en eski ortak ürünü ola- 


rak kabul edilir. İnsanoğlu kendini, 
diğer insanları, çevresini, doğayı an- 
lamak; yine kendini çevresine ve di- 
ger insanlara anlatmak için dili ortak 
bir araç olarak kullanır. Dil, içinden 
çıktığı, ait olduğu toplumun ruhunu 
yansıtır. Aynı dili konuşan insanlar 
arasında iletişimi sağlayan dil öylesi- 
ne bir işaretler sistemidir ki, yaşayan 
her sözcüğün ayrı bir sırrı, özel bir 
tarihi de vardır. 


İşte bu nedenledir ki; milli bir 
dil yüzyılların birikimini taşıyıp ge- 
lirken sözcükler toplumun bütün 
duygularını, değer yargılarını, se- 
vinç, üzüntü ve bilinçaltını yansıta- 
bilecek bir anlam çeşitliliğine de ka- 
vuşur. Sözcükler, içinde bulunduğu- 
muz kültür atmosferinde bize öz 
çağrışımlarla bir anlam temeline 
otururlar. Bu anlam temeli, ortak 


Okumak 


çağrışımlar sonucu toplum olarak 
üzerinde oydaşdığımız, anlaştığımız 
bir kültür zeminidir. Bu zemin üze- 
rinde, bu atmosfer içinde yetişen her 
birey, aynı sözcük üzerinde hemen 
hemen aynı çağrışımlar ile bir anla- 
ma ulaşır. 


Bu yazımızda Türkçenin bu an- 
lam çeşitliliğine dikkati çekmek için 
bir sözcüğün üzerinde duracağız. 
Güncel Türkçe dağarcığımızdan seç- 
tiğimiz sözcük okumak. 


Burada okumak kelimesinin ben 
de uyandırdığı çağrışımlardan ve bu 
kelimenin sözlük anlamlarından ha- 
reketle kendi kültür atmosferimizde 
küçük bir anlam yolculuğuna çık- 
mak istiyorum. Oğyma& kelimesi, her 
gün elimize aldığımız kitap, dergi, 
gazete ve artık Genel Ağ (İnternet) 
sayfaları üzerinde sürdürdüğümüz 
insana has bir eylem. İnsanlık var ol- 
duğu ve yeni bir iletişim sistemi 
oluşturmadığı sürece yazma ve oku- 
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maya dayalı eylemler silsilesi sürgit 
devam edecektir. Kim bilir belki 
uzak olmayan bir gelecekte artık yazı 
denilen simgelere, harfler sistemine 
de gereksinim duymayacağız. Böyle 
bir şey olabilir mi? Kim bilir... 


Teknoloji son sürat insan haya- 
tını kolaylaştırma, dünyayı küçült- 
me, iletişimi hızlandırma, sorunlara, 
hastalıklara çare bulma yolunda hız- 


la ilerliyor. Tabii ki bu hızlı gidişat 


sadece olumlu yönde değil. Savaşlar, 
dünya üzerinde yol açtığımız çevre- 
sel felaketler... Bütün bunlar da di- 
ger olumlu yönelimlerle atbaşı varlı- 
ğını sürdürüyor. Ama bu gidişat yi- 
ne de temelinde yazı denilen bilgi 
paylaşım ve kültür aktarım aracına; 
harfler ve grafik semboller temeline 
dayanıyor. Oğymak ve yazmak insan 
hayatının vazgeçilmez bir unsuru, şu 
dünyadaki varlığımızı sürdürmenin 
en ortada duran delili... 


En basit anlamıyla oğumak, yazı- 
ya geçirilmiş bir metne bakarak bunu 
sessizce çözümleyip anlamak veya aynı 
zamanda seslere çevirmek... Dünyanın 
neresine gidersek gidelim, insanlar 
hangi yazı sistemini kullanırsa kul- 
lansın, en yalın anlamıyla bir metni 
önce çözümleyerek bunu seslendirir- 
ler. Bu insani eyleme de oğymak adı 
verilir. Günümüzde kimi insanlar 
sözcük anlamlarını bilmeseler dahi 
bazı alfabeleri çözümleyerek okuma 
yapabiliyorlar. Bu hiç şaşılası bir du- 
rum değil. 


Yazılmış bir metnin iletmek istedi- 


gi şeyleri öğrenmek. Artık çözümleme- 
nin ötesinde yazılanları algılayıp öğ- 
renme aşaması sözcüğün anlamına 
yüklendi. Okumayla öğrenmeyi de 
sürdürüyoruz. Bu durum, insanoğlu 
olarak kültürlendiğimizi, yaşamımı- 
zı sürdürme adına yeni bilgileri 
edindiğimizi göstermektedir. Oğr- 
mak, sözcüğü bu yöndeki anlamıyla 
da çağrışımlarla neyi öğrendiğimizi 
aklımıza, hayalimize taşımaktadır. 
Buraya kadar seçtiğimiz Oğymak söz- 
cüğünün anlamında yeni bir anlam 
açılımı yok gibi... Üzerinde durulan 
bir semboller sitemini çözümleme, 
oluşturduğumuz sözcüklere anlam 
yükleme çabasıdır. 


Kültürlenme, sosyalleşme ve ye- 
ni bir şeyler öğrenme ediminin daha 
disiplinli uygulandığı yer ise artık 
günümüz toplumlarında 0&#/lar ol- 
muştur. Oğx/ sözcüğü Fransızca &v/ 
kökünden dilimize girmiştir. Ancak 
okul kelimesini ok fiil kökünden ge- 
liyormuşcasına bir anlam temeline 
oturtuyoruz. İlköğretim seviyesin- 
den, bir meslek öğrendiğimiz ve 
edindiğimiz yüksek öğrenime kadar 
bütün o&x/lar, okumak eyleminin in- 
sanlar için daha disiplinli bir şekilde 
sürdürüldüğü yerlerdir. 


Çok güçlü bir sözlü kültür gele- 
neğine sahip toplumsal geçmişine sa- 
hibiz. Bu durum destan, masal, şiir ve 
dolayısıyla türkü, şarkı alanlarında 


çok verimli toplumsal yaratıcılığa sa- 


hip oluşumuzu da açıklamaktadır. 


İşte bundan dolayıdır ki Türkçe 
söz varlığımızı derlediğimiz Gönce/ 
Türkçe Sözlük'de okumak sözcüğüne 
şarkı, türkü, şiir vb.ni sesli olarak veya 
ezgi ile söylemek anlamı da yüklenmiş- 
tir. Toplum hafızamızda yer alan De- 
de Korkut Destanları, masallar, tür- 
küler halkın dilinde okunagelmiştir. 
Böylelikle toplumsal tarihimiz bir 
sonraki nesillere aktarılma adına bu 
okumalar önemli bir rol de üstlen- 
miştir. 

Okumak sözcüğüne yüklenen ve 
bana ilginç gelen, farklı bir anlam da 
bazı belirtilerle bir anlamı, gizli bir 
duyguyu anlamak, kavramak olmuş- 
tur. Çok yakınlaştığımız bir arkada- 
şımızın, bir dostumuzun, sevgilimi- 
zin duygu ve düşüncelerini okumaz 
mıyız? Eğer sözle ifade edilmeden 
karşımızdaki insanın duygu, düşün- 
ce ve sıkıntılarını yüzünden okuya- 
mayacaksak bizim dostluğumuz, ar- 
kadaşlığımız fazla derinleşmemiş de- 
mektir. Bir insanı 04/4£... Toplum 
olarak bu sözcüğe ne derin bir anlam 
yüklemişiz. İçinden geçirdiklerini 
anlamak, eski deyimle söylersek 
hembhâl olmak... 


Peki ya şu anlama ne demeli: 
(balk ağzında) Bir yere çağırmak, da- 
vet etmek, oğunt7 göndermek. Söz- 
cüğün bu anlamı beni çocukluğu- 
mun geçtiği bir İç Anadolu köyüne 
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götürdü. Bu köyde bir düğünün ha- 
zırlıkları başladığında, görevlendiri- 
len gençlerden biri evleri tek tek zi- 
yaret eder ve düğün sahibinden hav- 
lu, mendil, patik ve çorap gibi arma- 
ganları vererek düğüne davet ederdi. 
Bu işleme yerel dilde düğüne okymak 
adı verilirdi. Gönderilen bu küçük 
armağanlara da o&xni7 denirdi. 


Benim hafızamda canlanan bu 
hatıra daha sonraki eğitim dönemle- 
rimde Türk destanları ile tanıştı- 
gımda daha da pekişti. Okuduğum 
eski Türk destanında bir Türk beyi 
düzenlediği toya davet edeceği kişi- 
lere birer o& gönderiyordu. Burada 
gönderilen armağan olarak kabul 
edilecek bu oka o&7/n1/, davet edilme 
işlemine de oymak adı verilmişti. 


Destanın devamında davete ka- 
ulacak kişiler erkek çocukları varsa 
ak çadıra, kız çocukları varsa al çadı- 
ra konuk ediliyorlardı. Eğer davete 
katılan beyin hiç çocuğu yoksa kara 
çadırda konaklatılıyordu. 


Sözcüğün bu anlamı Der/eme 
Sözlüğü'nde yer alan bilgilere göre 
Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Ay- 
dın ve Muğla gibi illerimizde halk 
dilinde varlığını sürdürmektedir. 
Diğer yandan bu özel anlamı ile o&/- 
mak sözcüğüne, Anadolu'da XIII. 
yüzyıldan itibaren kaleme alınan 
metinlerde rastlandığını Tarama 
Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 
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Dikkat edileceği gibi artık o£x- 
mak sözcüğü günlük standart Türk- 
çede halk ağzındaki bu anlamıyla 
pek kullanılmıyor. Sözcük bir anlam 
değişmesine uğramış. Ama yine de 
toplumsal hafızamızda bu anlamıyla 
da yaşıyor. Okumak artık yukarıda 
verdiğimiz yazıya geçirilmiş bir metne 
bakarak bunu sessizce çözümleyip anla- 
mak veya aynı zamanda seslere çevirmek 
temel anlamıyla varlığını sürdürü- 
yor. 


Belki dil psikolojisi anlamında 
şöyle bir çıkarsama da yapabiliriz: 


Bireyler artık harfler sistemini çö- 
zümleyip seslere çevirirken anlamla- 
rı kendi aralarında bir taraftan da or- 
tak kullanım alanına davet ediyorlar; 
sözcüğün halk ağzındaki kullanı- 
mıyla söyleyecek olursak, anlamlar 
çağrılıyor, okunuyor. 


Yazımızın başında da belirttiği- 
miz gibi, oğymak sözcüğü de top- 
lumsal olarak ortak değer yargıları- 
mızı, duygu ve düşünce dünyamızı, 
bilinçaltımızı yansıtacak bir anlam 
çeşitliliği ile sözcük dağarcığımızda 
yerini korumaktadır. 


Mesut ÇETİNTAŞ 


Ge nçle İ İçin 


- Bilgin Adalı, Oğuz Kağan 
Destanı, Büyülü Fener yayınları, İs- 
tanbul 2007. 


Türklerin, daha doğrusu Oğuz 
boylarının yüzlerce yıldan beri var- 
lığını sürdüren bu destan, Oğuz 
Kağan'ın bütün özelliklerini akta- 
ran önemli bir eserdir. Türkçeye 
yapılan ilk çevirisi, 13. yüzyılda 
Uygur Türkçesiyle yazılmış olan 


(Ü'Ğuz KAĞAN 
DESTANI 


Yazan Bilgin Adalı - Kemmleyen Mustafa Delsoğla 


Se ç tiklerimiz 


biricik el yazması destanın çevirisi 
olarak bilinir. İlk baskı Alman 
Türkolog Willi Bang ile Prof. Dr. 
Reşit Rahmeti Arat tarafından İs- 
tanbul'da 1936 yılında yapılmıştır. 
Oğuz Kağan'ın ortaya koyduğu tö- 
reler ile halkı yönetme esasları, ta- 
rih boyunca kökenini Oğuz'a da- 
yandıran bütün boylar tarafından 
benimsenmiş ve uygulamaya kon- 
muştur. Destan kahramanı Oğuz 
savaşçılığı, birleştirici özellikleriy- 
le töreleri bu destanla günümüz 
gençliğine de ulaşmış oluyor. 


- Nazif Tepedelenlioğlu, Kix 
Korkar Matematikten?, Nesin ya- 
yınları, İstanbul 2007, 124 s. 


İlköğretimden itibaren öğren- 
cilerin en zorlandıkları, becereme- 
yeceklerini sandığı, problem çö- 
zümlerinde sıkıntı çektikleri mate- 
matik ve liselerdeki cebir, geomet- 
ri dersleri genellikle başarısızlık 
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belirten notlarla değerlendirilir. 
Gençler için yazıldığı vurgulanan 
bu kitap Türk dilinin akıcılığını, 
sadeliğini ve güzelliğini de ortaya 
koyuyor. Matematik konularının 
hiç de korkulacak derecede olmadı- 
ğı, Tepedelenlioğlu'nun kalemin- 
den çıkan yazılardan kolayca anla- 
şılıyor. 


- Prof. Dr. Yankı Yazgan, 99 
Sayfada Ergenlikten Gençliğe Söyleşi: 
Didem Ünsal, T. İş B. Kültür ya- 
yınları: 1220, İstanbul 2007. 


Her çocuğun değişik ortamda 
yetişmesi bakımından ergenlik ya- 
şının ne olduğu konusunda sonu 
olmayan tartışmalar sürüp gitmek- 
tedir. Genel bir tanımlama ile ço- 

cukluk dö- 


nemini ta- 


Nazif Tepeslelenlioğlu 


mamlamış, 
ancak henüz 
yetişkinlik 
dönemine 
ulaşamamış 
kişilerin er- 
gen olduğu 
kabul edilir. 


Çocuklarda 
özel şartlara 
bağlı kritik 
bir dönem 
de denebilir. 
Hukuk açı- 
sından UNI- 
GER, “18 
yaşın altında 
bulunan 
herkes o ço- 
cuktur ve çocuklara ait haklardan 
yararlanırlar” diyerek tanıma ayrı 
bir açıklık getirmiştir. Bu kitapta 
sürdürülen söyleşi boyunca sorulan 
99 soruya Prof. Yazgan'ın verdiği 
cevaplarda, bütün sıkıntılara çö- 


züm arandığını, ergenliğin 25 yaşı- 
na kadar sürdüğünü, gerekli yerler- 
de açıklayıcı bilgi verip tavsiyeler- 
de bulunduğunu, sağlıklı bir genç- 
lik dönemine nasıl ulaşıldığını ve 
daha birçok konunun aydınlatıldı- 
ğını görüyoruz. Bu arada dil ile il- 
gili gelişmelerin, dil sorunlarının, 
kendini ifade etmede görülen ek- 
sikliklerin de diğer noktalarla bir- 
likte ele alındığını ilerleyen sayfa- 
larda okuyoruz. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Geometri'nin Yeni Yayımı Dolayısıyla 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


azırlığı geçen yıl başlayan ancak bu yılın ilk günlerinde baskısı ta- 
mamlanan Geomefri, özel bir tasarımla Türk Dil Kurumu tarafından 
yeniden yayımlandı. 

Bu satırları okuyanlar, Atatürk'ün yazdığı Geometri kitabından söz etti- 
gimizi hemen anlamışlardır. Evet, Geomeiri, herhangi bir ders kitabı değil- 
dir... Türk dili tarihinde bir dönüm noktasıdır Gewe?ri... Fen bilimleri ala- 
nında bir kitap olmasına karşın yıllardır Türk Dil Kurumu tarafından yayım- 
lanmaktadır. Geoeri'yi önemli kılan günümüzden yetmiş yıl önce yeni türe- 
tilmiş Türkçe terimlerle yazılmasıdır. Hiç kuşkusuz Geometri'yi daha da an- 
lamlı kılan, çoğunu Atatürk'ün türettiği Türkçe terimlerle bizzat Atatürk 
tarafından yazılmış olmasıdır. 

İşte Türk Dil Kurumu, ilk baskısının yapılışından yetmiş yıl sonra, Geo- 
meri kitabını yetmiş beşinci Dil Bayramı 
dolayısıyla özel tasarımla yeniden yayımladı. 
Yıllardır o eski oObaskının Otupkıbasım O yoluyla 
çoğaltılan ve Türk dili tarihinde çok önemli bir 
yeri bulunan Geometri 1937 yılındaki ilk baskısının 
üzerinden tam yetmiş yıl sonra yapılması bu özel 
baskıyı daha da değerli duruma getirmektedir. 
GFOMETRİ Atatürk'ün isteği doğrultusunda 12 Temmuz 
1932 günü kurulan Türk Dil Kurumu, 
kuruluşunun ve Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci yıl 
dönümünü çeşitli etkinliklerle kutlamakta, bir 


yandan Türk dili ile ilgili yeni çalışmaları, 
araştırmaları yayımlarken bir yandan da tarihsel 
önemi bulunan eserleri yeniden yayımlayarak meraklılarına sunmuştur. Geo- 


metri de bu kapsamda yer alan önemli eserlerden biridir. 
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Eserin 1971 yılındaki baskısına “önsöz” yazan Türk Dil Kurumu Başuz- 
manı A. Dilâçar'ın da vurguladığı gibi, yazarının adı belirtilmese de Geometri 
Atatürk'ün eseridir. Türkçenin bilim dili olarak gelişmesi, zenginleşmesi ve 
özleşmesi düşüncesinde olan Atatürk, yeni türettiği Türkçe terimlerle yazdığı 
bu kitabın “kılavuz” olduğu iç kapakta belirtilmektedir. 

Atatürk'ü terimler üzerine çalışmaya yönelten Türkçeciliğidir... Ata- 
türk'ün Türkçeye olan ilgisi çok daha eskilere, gençlik yıllarına kadar gider. 
Genç bir subayken dil ve yazı sorunlarına ilgi duymaya başlayan Mustafa 
Kemal, II. Meşrutiyet'ten kısa bir süre önce Selanik'te Bulgar Türkoloğu 
Monolof'a Latin kaynaklı alfabeye geçilmesi gerektiğini söyleyecektir.' Ana- 
dolu'ya geçerek Milli Mücadele'yi başlatan Mustafa Kemal, Erzurum Kongre- 
sinin kapanış günü akşamı, zaferden sonra yapacaklarını Mazhar Müfit Bey'e 
yazdırırken beşinci maddede Latin harflerinin kabul edileceğini açıklayacak- 
tır.> Atatürk, Milli Mücadele'nin zaferle sonuçlanmasından sonra kurduğu 
Türkiye Cumhuriyeti'nin “temelinin kültür” olduğunu, Cumhuriyet'in “yük- 
sek Türk kültürü” temelinde yükseleceğini vurgulamıştır. 

Kültürün temelinde dilin bulunduğunu bilen Atatürk, Türkiye Cumhu- 
riyeti devletinin kuruluşunun hemen ardından 1924 yılında, Türk dili üzerine 
araştırmalar yapması amacıyla İstanbul'da Türkiyat Enstitüsünün kuruluşunu 
gerçekleştirir. 

1 Kasım 1928'de Yazı Devrimi ile Türk aydınlanması yolundaki en 
önemli adımı atan Gazi Mustafa Kemal, yaklaşık yüz yıldır tartışılan ama bir 
türlü sonuç alınamayan Türkçeye en uygun alfabe oluşturma düşüncesini 
gerçekleştirmiştir. Dil Devrimi'nin ilk izlerinin de görüldüğü Yazı Devrimi 
sonrasında Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin kuruluşu ile birlikte Türk tarihi 
konusundaki çalışmaları başlatan Gazi, dil çalışmalarının tarih çalışmalarıyla 
birlikte yürütülmesi gerektiğini görmüştür. Türk Tarihi Tetkik Cemiyetine 
bir de kardeş dil cemiyeti kurulması yolundaki talimatını yerine getiren 
Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celal Sahir ve Yakup Kadri, o günkü adıyla Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunu gerçekleştirmişlerdir. 

Kurumun kuruluşunun hemen ardından bir dil kurultayı toplanması ta- 
limatını veren Atatürk böylece yapılacak çalışmaların gündeme getirildiği, 
değerlendirildiği ve tartışıldığı bilimsel bir ortamı da sağlamıştır. Kurucu 
Başkan Samih Rifat'ın açış konuşmasıyla 26 Eylül 1932 günü Dolmabahçe 


' Muzaffer Uyguner, “Türk Dil Kurumu Kuruluncaya Kadar Atatürk'ün Dille İlgilenmesi”, Tör£ 
Dili, C. XIX, S. 206, s. 122, Ankara, Kasım 1968. 

? Mazhar Müfit Kansu, Erzurum'dan Ölümüne Kadar Atatürk'le Beraber, Türk Tarih Kurumu Bası- 
mevi,C. 1,s. 131, Ankara, 1986. 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN Tür! 


Sarayı'nda çalışmalarına başlayan Birinci Türk Dili Kurultayı, Türk dili tari- 
hinde pek çok ilke öncülük etmiştir. Ülkenin aydınları, yazarları, şairleri, 
bilim adamları ve Türkçe sevdalısı her yaştan insanlar, hatta köylüler Türkçe- 
yi ve Türkçenin geleceğini konuşmak, tartışmak üzere ilk kez böylesine geniş 
katılımlı bir toplantıda bir araya gelmişlerdir... Türkçenin köklerinin araştı- 
rılması ve diğer dillerle karşılaştırılmasını; Türkçenin geliştirilmesi, zenginleş- 
tirilmesi ve özleştirilmesini konu alan bildirilerin sunulduğu bilimsel bir top- 
lantı gerçekleştirilmiştir... Başta Atatürk olmak üzere Türkiye Cumhuriye- 
tinin üst düzey yöneticileri dokuz günlük oturumları başından sonuna kadar 
izlemişlerdir... Atatürk Kurultay'a o kadar önem veriyordu ki ülkeyi ziyarete 
gelen yabancı devlet adamlarını da izlemeleri için Kurultay'a getirmiştir... 
Türk radyo yayıncılığı tarihinde ilk kez bir bilimsel kurultay radyodan canlı 
olarak yayımlanmıştır... 

Büyük bir coşku ile çalışmalarını tamamlayan Birinci Türk Dili Kurulta- 
yı'nın ardından halk ağzından sözler derlenmesi, tarihsel Türkçe metinlerin 
taranması, Türk lehçelerinin araştırılması çalışmaları başlatılmıştır. Bu yollar- 
la yabancı kökenli sözlere Türkçe karşılıklar bulma çalışmaları yürütülmüş- 
tür. Kaynaklarda Türkçe karşılıkların bulunamaması durumunda Türkçe kök 
ve gövdelerden eklerle yeni sözler türetilmesi yoluna gidilmiştir. Böylece 
Türkçenin söz varlığına yüzlerce, binlerce yeni söz, yeni terim kazandırılmış, 
Türkçe öz kimliğine yeniden kavuşmuştur. 

Bugün kullandığımız armağan, aydın, duyum, katıksız, kavram, olağan, o/- 
gun, onarmak, onay, ondalık, oturum, ödenek, örnek, pekişmek, sayı, tüketmek gibi 
pek çok söz, dilimizin söz varlığına katılmıştır. Ancak o günlerde önetrilip de 
tutulmayan, yaygınlaşmayan sözler de vardır: A/ağıaımak, astrav, aylandırmak, 
aylanç, bayağıt, dığaz, dımcukmak, dırdalaş, obuçin, sağır, soksok, #ımarsık, 
Hirikliik, yavzağırmak... Kimi sözlerin ise bugün başka anlamda kullanıldığı 
görülür. Sorun sözü “matlap, mesalih, mutalebe” karşılığında önerilmiş olmasına 
karşılık bugün “/ese/e” karşılığında kullanılmaktadır. Mese/e karşılığında öne- 
tilen söz ise 50/2 idi. Osmanlı aydınının Arapça /4yr sözünden türettiği /4yya- 
re karşılığında önerilen xç&47 sözü tutulmamış, /ça£ sözü yaygınlaşmıştır. 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan yabancı kökenli bir söze birden fazla 
Türkçe karşılık önerilmekteydi. Bu durum, Arapça, Farsça söze karşılık veri- 
len Türkçe sözlerden hangisinin kullanılacağı konusunda bir karışıklık ya- 
şanmasına yol açtı. Herkes beğendiği bir karşılığı kullanıyordu. Arapça kö- 
kenli 2£7/ sözü için an, ang, anlayış, arga, ay, ayla, baş, biliğ, bilgi, böğüş, düşün- 
me, 65, İ5, kapar, kıygı, ok, on (ön), oy, öğ (0k), sağ, sağış, sime, uğuk, us, uz, üğ, ük, 
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zerey gibi yirmi sekiz karşılık belirlenmiş”, gce/e sözü için ise tam kırk bir karşı- 
lık verilmişti. 

Bu karmaşa karşısında dilin bir çıkmaza saplandığını belirtecek olan Ata- 
türk, dili çıkmazda bırakamayacağını, yine kendisinin dili çıkmazdan kurtara- 
cağını söyleyecektir.” İşte tam o günlerde, Viyana'dan Dr. Hermann F. 
Kvergitsch, kırk bir sayfalık basılmamış bir çalışmasını” Atatürk'e gönderir. 
İnsanın iç benliği ile dış dünyası arasındaki bağlantının dildeki seslerin sem- 
bolizmine dayandığı düşüncesini işleyen Dr. Kvergitsch, bu yolla Türk, Mo- 
gol, Mançu, Tunguz dilleri ile Fin, Macar, Japon, Hitit dilleri arasında yakın- 
lık olduğunu ortaya koyabilecek kanıtları değerlendirmekteydi. 1935 yılı 
sonbaharında İstanbul'dan Ankara'ya rahatsız dönen Atatürk, TDK yönetici- 
lerini Köşk'e çağırarak Dr. Kvergitsch'in çalışmasından söz eder. İnsanoğlu- 
nun ilk tefekkürünün güneş ile ilgili olduğunu ileri süren Dr. Kvergitsch'e 
dillerin doğuşunu bu nedenle güneşe bağlamaktadır. 

Bu çalışmadan esinlenen Atatürk, konu üzerinde çalışmaya başlar ve 
Etimoloji Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili: Notlar adlı eseri yazar. 
Ulus Matbaasında 1935 yılında basılan eserin yazarının belirtilmemesine 
karşın kitabın Atatürk'ün kaleminden çıktığı bilinmektedir. Daha sonra kısa- 
ca “Güneş-Dil Teorisi adıyla anılacak bu görüşe göre dilin doğuşunda ilk 
etken güneştir. Dünya ve insanlık tarihinin gelişmesi üzerindeki ana işlevi ile 
dini ve felsefi düşüncenin doğuşuna kaynaklık eden güneş, dilin doğuşunda 
da başlıca etkendir. İçgüdüleri ile davranan bir yaratık olmaktan çıkıp da 
düşünebilen bir varlık hâline gelen insanın evrende her şeyin üstünde tuttuğu 
ilk varlık güneş olmuştur. Önce varlığı, sonra yaydığı ışık, verdiği aydınlık ve 
parlaklık, taşıdığı zaman, büyüklük, güç, hareket, süreklilik ve diğer nitelik- 
leri ile güneş, düşünen insanın beyninde çok yönlü bir kavram olarak şekil- 
lenmiştir. Bu nedenle ilk insan; su, ateş, toprak, büyüklük ve benzeri bütün 
maddi ve manevi kavramları, güneşe verdiği tek adla, gö sesiyle anlatmıştır. 
İşte bu ses, Türk dilinin de köküdür... 

Türk dilinin eskiliğini ortaya koyan bu kuram, bütün dillerin Türk dilin- 
den kaynaklandığını ve Türkçenin bütün dillerin kökü olduğu düşüncesini de 
işliyordu. Yıllardır Arapça ve Farsçanın, sonra da Fransızcanın etkisi altında 
kalan, bir dönem Osmanlı aydınları ve yazarları tarafından “avam dili” diye- 
rek hor görülen Türkçe için bu kuram bir övünç kaynağı olmuştu. 


* TDTC, Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları, İstanbul, 1934, s. 114. 

“ Falih Rıfkı Atay, Çankaya -Atatürk'ün doğumundan ölümüne kadar-, İstanbul, 1969, s. 477. 

Dr. Hermann F. Kvergitsch, Lg psyebologie de gnelgmes elements des langues turgues “Türk Dillerindeki 
Kimi Ögelerin Psikolojisi”. 
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Kısa sürede “Güneş-Dil Teorisi” ile ilgili çok sayıda çalışma yayımlanır. 
2Â Ağustos 1936 günü toplanan Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda da en fazla 
gündeme gelen, üzerinde durulan ve tartışılan konu “Güneş-Dil Teorisi'dir. 
Bu yeni kuram, Dil Devrimi'nde de yeni bir dönemin başlangıcı olur: Madem 
bütün dillerin kaynağı Türkçedir, o hâlde Türkçeye yabancı dillerden geçen 
sözlerin kökeni de Türkçedir... Bu düşüncenin sonucunda Türkçedeki yaban- 
cı kökenli sözlerin atılması hareketi olan tasfiyecilik tamamen durdu. 

Birkaç yıl öncesine kadar yabancı kökenli sözlere Türkçe karşılık aranır- 
ken, şimdi bu yabancı kökenli sözlerin Türkçeye dayandığı kanıtlanmaya 
çalışılmaktadır. Bu durumu yabancı sözlere Türkçe karşılık bulma işinin 
durması olarak yorumlayan Agâh Sırrı Levend'e göre “Güneş-Dil Teorisi” ile 
aşırı çabalar durmuş, dil çalışmalarında yeni bir döneme girilmiş,9 hatta dev- 
rimcilik bakımından geriye dönüşe yol açılmıştır.” Kâmile İmer de, yabancı 
sözlere karşılık bulma işinin bir süre duracağını yazacaktır.* Daha sonra belir- 
tileceği gibi Atatürk, dilde aşırı gidişi durdurmak için bu teoriyi kullanmıştı.” 
Zeynep Korkmaz'a göre 'Güneş-Dil Teorisi', tasfiyecilik hareketini frenleme 
görevini yüklenmiştir. * Hikmet Bayur, Atatürk'ün Dil Devrimi'ndeki çalış- 
malarını “keşif” ve “keşf-i ta'arruzi” gibi askeri terimlerle açıklayacaktır. 
Bayur'a göre “Güneş-Dil Teorisi” “keşf-i ta'arruzi”dir."' “Güneş-Dil Teorisi'nin 
tasfiyeciliğin sona erdirilmesinde ve orta yolun bulunmasında oynadığı rol, 
pek çok araştırmacının yazısında ele alınmıştır. ” 

Atatürk bu dönemden sonra her zaman dikkat çektiği terim çalışmaları- 
na daha büyük bir önem vermeye başlamıştır. Kuruluşu sırasında TDK'nin 
çalışma alanlarını belirlerken terimlere öncelikli görevler arasında yer veren 
Atatürk, terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmalarına bizzat terim türeterek 
katılmıştır. Askerlik alanındaki er, 54/bay, teğmen, yarbay, albay, #ugay gibi te- 


“ Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 3. baskı, TDK yayını, Ankara, 1972, 
s. 439, 441. 

7 Agâh Sırrı Levend, “Dilde Özleşme Hareketinin Tarihçesi”, D// Dâvası, TDK yayını, Ankara, 
1952, 5.8. 

* Dr. Kâmile İmer, Di//e Değişme ve Gelişme Açısından Türk Dil Devrimi, TDK yayını, Ankara, 
1976, s. 91. 

9 Atay, age., 5. 479. 

“ Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, “Güneş-Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, Meydan dergisi, S. 601- 
83, Ocak 1982, s. 26. 

" Hikmet Bayur, “Atatürk ve Dil Devrimi”, D// Dâvası, TDK yayını, Ankara, 1952, s. 30. 

” Falih Rıfkı Atay, “Atatürk ve Özleştirme”, Dönya gazetesi, 17.7.1966; Dr. Osman F. Sertkaya, 
“Atatürk'ün Dil Politikası KIU-TI”, Tercüman gazetesi, 22-24 Aralık 1979; Prof. Dr. Faruk K. 
Timurtaş, “Atatürk Ne İstiyordu?”, Tercüman gazetesi, 11.6.1980; Korkmaz, agm.,; Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz, “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, Türk 
Dili, S. 401, Mayıs 1985, s. 1-32. 
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timleri türeten Atatürk, yeni bilim terimlerinin Türk dili köklerinden üretile- 
bilmesinin her aydın kişiye kendi alanında eser vermekte yardımcı olacağı 
düşüncesindeydi.'” 

Bu düşüncesini Prof. Dr. Afet İnan'a söylediği; “Öyle istiyorum ki Türk dili 
bilim yöntemleriyle kurallarını ortaya koysun ve her dalda yazı yazanlar, bütün 


”İ sözüyle 


terimleriyle çoğunluğun anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar 
veciz bir biçimde ortaya koymuştu. 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonra Dolmabahçe Sarayı'nda Geometri 
kitabını yazmaya başlayan Atatürk, Türkçe köklerden yine Türkçenin ekle- 
tiyle türettiği terimleri kullanmıştır. Geowerj bir terim sözlüğü değildir, an- 
cak o güne kadar kullanılan yabancı kökenli terimler yerine bizzat Atatürk'ün 
türettiği Türkçe terimlerle yazılan kaynak bir kitaptır. O güne kadar hir mi- 
sellesin mesaha-i sathiyyesi, kaidesiyle irtifamın hâsıl-ı darbının nısfına müsavidir 
biçiminde yapılan tanımda ekler dışında yalnızca “bir” sözü Türkçe kökenliy- 
ken Atatürk'ün türettiği terimlerle bu tanım /7r öçgenin alanı, tabanı ile yük- 
sekliğinin çarpımının yarısına eşittir biçimiyle herkesin kolaylıkla anlayabileceği 
ölçüde Türkçeleştirilmiştir. 

Terimler açısından değerlendirildiğinde Geometri kitabında yüz otuz yedi 
terimin tanımının verildiği görülmektedir. Bu terimler arasında aç, aç70r/a), 
altıgen, ayrıt, bitişik açılar, boyut, bitey, bütey açılar, çap, çizgi, dar açı, dar üçgen, 
değme, dış tersaçı, dikey, dikey açı, dikey dörtgen, dikey 
üçgen, dikey yamuk, direge, doğru, doğru çizgi, 
dörtgen, düzey, düzgün, eğik, eğik çizgi, eğri, eğri çizgi, 
eğri yüzey, eşkenar dörtgen, eşkenar ölçgen, iç tersaçı, 
ikizkenar üçgen, ikizkenar yamuk, karşıtilgin, kesek, 
ok, ortakoran, sekizgen, taban, teğet, tümey, tümey 
açılar, uzay, üçgen, varsayı, yamuk, yanal alanı, yay, 
yedişen, yöndeş açı, yöre, yüzey bulunmaktadır. 
Bugün neredeyse tamamı yaygın olarak kullanılan 
bu terimlerin yanı sıra Atatürk tarafından 


türetildiğini bildiğimiz 4/77, eks7, bölü, çarpım gibi 
terimler osayesinde omatematik ve geometri 
öğretimi yetmiş yıldır Türkçe terimler yapılmaktadır. 

Türkçenin bilim dili olarak yaygınlaşması ve gelişmesi düşüncesiyle Ata- 
türk'ün terim çalışmalarına verdiği önemin en büyük göstergesi; 12 Mart 
1937 günü akşam saatlerinde Türk Dil Kurumuna gelmesi, Terim Kolu üye- 


5 Afet İnan, “Atatürk ve Dil Bayramı”, Türk Dili, S. 170, Ankara, Kasım, 1965. 
“ Prof. Dr. Afet İnan, “Atatürk ve Dil Bayramı”, Türk Dili, S. 170, Ankara, Kasım, 1965. 
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leriyle birlikte altı saat çalıştıktan sonra gece yarısı Türk Dil Kurumundan 
ayrılmasıdır. Türk Dil Kurumu, kurucusu yüce Atatürk'ün bilim terimleri 
konusundaki duyarlılığını yetmiş beş yıllık tarihi boyunca yaşatmış ve sayısı 
doksana ulaşan bilim, sanat ve spor terimleri sözlüğü hazırlamıştır. Bu terim- 
leri yaygınlaştırmak amacıyla bütün terim sözlüklerini bilişim uygulamalarıy- 
la bir veri tabanında toplama çalışması yürüten Türk Dil Kurumu, 12 Tem- 
muz 2006 günü kullanıma açtığı Bz//m ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü veri 
tabanına seksen altı terim sözlüğünü yüklemiştir. Yeni kurulan on çalışma 
grubunda hazırlanan terim sözlüklerinin de yer aldığı bu veri tabanındaki 
toplam terim sayısı yüz seksen bine ulaşmıştır. 

Veri tabanına aktarılan ilk terimler Atatürk'ün türettiği ve Gemeri kita- 
bında kullandığı terimlerdir. Bu önemli yazılım ve veri tabanının Atatürk'ün 
türettiği terimlerle başlatılması da son derece anlamlıdır. 

Türk Dil Kurumu, yeni kurduğu terim çalışma gruplarının hazırladığı 
terim sözlükleriyle birlikte önceden yayımlanan hemen her daldaki terim 
sözlüklerini bir yazılımla herkesin hizmetine sunarak Atatürk'ün bir isteğini 
daha yerine getirmenin coşkusu ve kıvancı içerisindedir. Bir başka coşku ve 
kıvanç kaynağımız ise Türk Dil Kurumunun kuruluşunun ve Dil Bayramı'nın 
yetmiş beşinci yıl dönümlerinde Atatürk'ün Geomeri kitabının özel baskısını 
gerçekleştirilmesidir. Bu özel baskının Geoye?r/'nin ilk baskısının yetmişinci 
yılına rastlaması ise ayrı bir kıvanç kaynağıdır. 

Yaptığımız inceleme sonucunda Atatürk'ün Geometri kitabında tanımla- 
dığı yüz yirmi dokuz terim olduğu görülmüştür. Bu özel baskının sonuna, 
çoğunu Atatürk'ün bizzat türettiği ve tanımını vererek Geometri kitabında 
kullandığı bütün terimlerin sözlüğü de eklenmiştir. Terim tanımları, Ata- 
türk'ün üslubuna ve yazımına olabildiğince sadık kalınarak yapılmıştır. An- 
cak bazı tanımların sözlük düzeni içerisinde verilebilmesi açısından yalnızca 
söz diziminde küçük değişikliklere gidilmiştir. Bu terimlerden birkaçını, ta- 
nımıyla birlikte sunuyoruz: 

açı Bir noktadan ayrılan iki doğru çizgi arasındaki açık- 
lık. 

açıortay Açının tam ortasından geçerek onu iki eşit par- 
çaya ayıran doğru çizgi. 

bitişik açılar Köşeleri ve bir kenarları ayni olan ve diğer 
kenarları bu ortak kenarın iki yanında bulunan iki açı. 

bütey Bir açıyı 180 dereceye tamamlayan değer. 

bütey açılar Toplamları iki dikey açıya veyahut 180 de- 
receye eşit olan iki açı. 
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çap Dayirenin merkezinden geçerek çemberin iki nokta- 
sına ulaşan doğru çizgi. 

iç #ersaçı Paralel çizgilerin içinde olan ve keseğin bir ta- 
rafında bulunmıyan ve yan yana olmıyan açı. 

katıy Katı olan cisim. 

teğet Çemberin herhangi bir noktasına değen çizgi. 

tümey açılar Toplamı bir dikey açıya veyahut 90 derece- 
ye eşit olan açılar. 

üçgen Kendi kenarları olan üç doğru ile çitlenmiş düzey 
parçası. 

varsayı Hakikatte var veya yok olan fakat var sayılan 
düşünüğ. 

yöndeş açı Ortayları aynı yönde birbirine paralel olan açı. 

yöre Her noktası, merkez denilen bir iç noktadan eşitle- 
yin uzak bir eğri yüzeyle çevrilmiş bir katıy. 

yözey Uzunluk ve genişlik olmak üzere iki boyutlu ola- 
rak yayıldığı ve genişlediği düşünülen uzam. 

Türk Dil Kurumu, kurucusu ve Koruyucu Genel Başkanı yüce Atatürk'e 
sonsuz saygısının bir ifadesi olarak Geowefr/'nin özel baskısını yayımlarken 
onun eserlerinin ve Türk dili ile ilgili düşüncelerinin genç kuşaklara kazandı- 
rılması yolunda bir etkinliği daha gerçekleştirmenin mutluluğu içerisindedir. 
Atatürk'ün Türkçe terimler üzerine başlattığı çalışmayı bugün aynı coşku ve 
heyecanla yürüten Türk Dil Kurumu için en büyük mutluluk, iki yüz bini 
aşan terimden oluşacak Türkçenin en büyük terim sözlüğünü yayımladığında 
Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesini hedefleyen Atatürk'ün bir 
düşüncesini daha gerçekleştirmek olacaktır. 


Atatürk'ün Söz Varlığı 
iyi . . * 
Uzerine Bir Deneme 


CEMİL EKİYOR 


) öz varlığı, Türkçe Sözlük (TDK 2005: 1807)'te “Bir dildeki sözlerin 

Gg bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, vokabüler, kelime hazi- 
nesi.” biçiminde tanımlanmıştır. Kişinin söz varlığını ise, sözlü ve 

yazılı anlatımda kullandığı ile okuduğunda veya duyduğunda anladığı sözle- 


rin bütünü oluşturur. 


Kişinin sahip olduğu söz varlığı yaşam mücadelesinde önemli bir etken- 
dir. Kişi, eğitim-öğretim kurumlarında çevresinde olup bitenleri algılayabi- 
len; bildiklerini, gördüklerini, duyduklarını, düşündüklerini söz ve yazıyla 
anlatabilen; yurt ve dünya sorunları karşısında düşünce üretebilen, eleştiri 
yapabilen birer vatandaş olarak yetiştirilmeye çalışılır. Bu uğraşta, aslında 
kişiye bilgi ve beceriyi karşılayan, bilginin zihinde canlanmasını sağlayan 
sözcükler öğretilmiş olunur. Kişi, öğrendiği bu sözcüklerle çevresindeki olay, 
olgu, düşünce ve duyguları anlamaya çalışmakta ve sahip olduğu söz varlığıy- 
la düşünebilmektedir. Kişinin belleğindeki söz varlığı ne kadar zengin olursa 
olaylara bakışı da o denli geniş olabilmektedir. Dil bilimci W.Von 
Humboldt'un “İnsanlar bu dünyada, ana dillerinin, dünyayı kendilerine sunduğu 
biçimde yaşamaktadırlar.” , İngiliz filozofu Bacon'ın da “Aklı yöneten şey, gerçekte 
dilin kendisidir.” sözleri, kullanılan dilin, dolayısıyla sahip olunan söz varlığı- 
nın kişilerin yaşam mücadelesindeki önemini vurgulamaktadır. 


* Bu çalışma, Bilkent ve Türkiye-Kırgızistan Manas Üniversitelerince, 25-30 Eylül 2007 tarihlerin- 
de Bişkek'te düzenlenen Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı'nda bildiri olarak sunulmuştur. 
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Mustafa Kemal Atatürk'ün iyi bir kurmay subay, ülkesinin geleceğini 
düşünen bir aydın, ulusal bağımsızlık savaşının lideri, bilim ve tekniğin son 
verilerine dayalı yeni bir devletin kurucusu, her alanda çağdaşlaşmaya yönelik 
bir devrimin planlayıcısı ve uygulayıcısı, özetle “Atatürk” olmasını sağlayan 
etkenler arasındaki en büyük payın, okul yıllarından başlayarak son nefesine 
kadar sürdürdüğü okuma tutkusunun, dinleme ve gözlem yeteneğinin ka- 
zandırdığı söz varlığı olduğunu söyleyebiliriz. 


Atatürk'ün ta öğrencilik yıllarından başlayarak ömrünün sonuna kadar 
hep okuduğu, görev nedeniyle cepheden cepheye koşarken boşalan cephane 
sandıklarıyla kitaplarını beraberinde götürdüğü, Cumhurbaşkanı olmasından 
sonra bile Ankara'dan İstanbul'a her gelişinde cephane sandıklarıyla kitap 
taşımaya devam ettiği bilinen bir gerçektir. 


Anı defterindeki notlara göre 1. Dünya Savaşı'nda 16. Kolordu Komuta- 
nıyken, 7 Kasım-25 Aralık 1916 arasındaki 49 günde; Namık Kemal'in 
Makalat-ı Siyasiyye ve Edebiyye'sini, Mehmet Emin Yurdakul'un Türkçe Şiir- 
lerini, Tevfik Fikret'in Rubab-: Şikeste'sini, Filibeli Ahmet Hilmi'nin A//4h'ı 
İnkar Mümkün müdürünü, George Fonsegrive'in Fehsefenin İlkeleri'ni ve 
Alphonse Daudet'nin S4pho ve Moewrs Parisienne'ini okumuştur. İlgisini çeken 
kitaplar olduğu zaman okumasını 2-3 gün uyumadan sürdürmüştür. 
Şehbenderzâde Ahmet Hilmi'nin Fe/s6/6-/ Meafevk'r-tabı'a Mebahisi kitabını, 
Silvan'daki (1916) karargâh çadırında üç günde bitirmiştir. Cumhurbaşkanı 
olduktan sonra, “iki gece yatağa girmeden”, yalnızca kahve içerek, “arada bir 
de ılık banyo yaparak”, H. G. Welis'in Dönya Tarihinin Ana Hatları'nı oku- 
muştur; sürekli okumaktan yorulup yaşaran gözlerini “ince bir tülbentle” 
kurulamıştır. Aka Gündüz'ün Dikmen Kızı romanını, bir gecede bitirmiştir. 
Büyük Taarruz (26 Ağustos)'dan önceki iki gece, cephede, Reşat Nuri (Gün- 
tekinl'nin Ça/kyş4/ romanını okumuştur (Aydoğan 2005: 39-40). 


Atatürk'ün, 10.000 cilt tutarında kitap okuduğu tahmin edilmektedir. 
Özel kitaplığına kayıtlı 4.289 adet kitap olduğu resmen doğrulanmaktadır. 
Bunlar; 862'si tarih, 261'i askerlik, 204'ü siyasi bilimler, 181'i hukuk, 161'i 
din, 154'ü dil, 144'ü ekonomi, 121'i felsefe-psikoloji ve 81'i sosyal bilimler 
alanında yazılmış yapıtlardır. Bu kitapların kenarlarına alınan notlardan ve 
işaretlerden dikkatli bir biçimde okunduğu anlaşılmaktadır. Özel kitaplığı 
dışında İstanbul Üniversitesi Kitaplığından kitap getirtip okuduğu da bilin- 
mektedir (Aydoğan 2005: 40). 


Bahattin Ergezer, lider Atatürk'ün vasıflarını şöyle açıklar (Akt. Güney 
1999: Sunuş): 
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“Barış ve sükünu sağlamak ve bunu yalnız Türk ölkesi ölçüsünde 
değil, dünya çapında gerçekleştirmek ölküsünde olan Türk lideri; bilge 
olmak, akıllı ve bilgili olmak, cesaretli, kuvvetli ve kahraman olmak, 
dürüst olmak, adaletli olmak, fazilet sahibi olmak, sabırlı olmak, mya- 
nık olmak, mağrur ve kibirli değil, yumuşak huylu olmak, vefalı o/- 
mak, affedici olmak, namuslu olmak ve vakar sahibi olmak gibi üstün 
ve dikkate değer vasıflara sahipti.” 


Güney (1999: 91) ise, “Atatürk'ün hem askerlik, hem devlet kurucu- 
luğu hem de inkılapçılık alanlarında bir dâhi” olduğu değerlendirmesini 
yaptıktan sonra dâhiyi şöyle tanımlamaktadır: “Dahi olan insanlar, daha az 
cesareti ve yeteneği olan insanların aşamadığı engelleri rahatlıkla aşabilen, mevcut 
sorunlara anında çözüm getirebilen veya ortaya çıkması muhtemel sorunları tah- 
min edip gerekli önlemleri zamanından önce düşünebilen kişilerdir.” 


Çok okuması ve aynı zamanda okuduklarına nüfuz etmesi, bilhassa 
tahliller yaparak kendi fikirleriyle bu bilgileri “yz edebilen bir dimağa” 
sahip olmasından (Mutlu 1984: 7) hareketle bütün bunların Atatürk'ün 
komutanlık, devlet ve fikir adamlılığı, liderlik ve dâhilik yönünün oluşma- 
sında önemli bir etken olduğunu söyleyebiliriz. 


Atatürk'ün şiire ve edebiyata olan merakı, onun ikna kabiliyeti yüksek 
büyük bir hatip olmasını; matematiğe olan merakı, onun her şeyi hesaplayıp 
planlayan, şansa ve tesadüflere imkân vermeyen bir lider olmasını; Fransızca- 
ya olan merakı onun dünyada meydana gelen değişmeleri takip edebilen bir 
lider olmasını, tarihe olan merakı ise geçmiş ve geleceğe ait olayları objektif 
olarak değerlendirebilen bir lider olmasını sağlamıştır (Güney 1999: 228). 


Okudukları, duydukları ve gözlemledikleriyle; yani sahip olduğu söz var- 
lığıyla iyi bir komutan, devlet ve fikir adamı, lider ve dâhi vasıflarını kazanan 
Atatürk'ün söz varlığı üzerine yapılmış kapsamlı bir çalışma yoktur. 


Nutuk üzerine yapılan çalışmalar arasında; Karaçizmeli'nin Böyök Nz- 
tuk'un Genel Olarak İncelenmesi (1990), Börekçi'nin Atatürk'ün Nutuk'unda Söz 
Dizimi (1994) ve Uzun'un, Atatürk'ün Nutuk'unun İçerik Analizi (2005) adlı 
çalışmalarını sayabiliriz. Birincisi yüksek lisans, diğer ikisi ise doktora tezi 
olarak yapılan bu çalışmalar içinde söz varlığı açısından Uzun'un çalışması 
dikkatimizi çekmektedir. Araştırmacı, çalışmasının amacını şöyle ifade et- 
mektedir: 

“Nutuk'ta kurum veya kişilerle ilgili olarak kullanılan olum- 
İn veya olumsuz değerlerle yüklü ifadelerin tespit edilmesidir. Bu 
ifadelerin kullanım sıklığı da cevaplandırılması gereken bir başka 
sorundur (5.11)... Belirlenmesi gereken bir diğer konu, kelime kul- 
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lanım sıklığından hareketle Nutuk'ta en sık kullanılan kavramla- 
rın ortaya çıkarılmasıdır. Bunların hangi kelime ve kavramlarla 
birlikte kaç defa kullanılmış olduğunun tespiti de araştırmanın 51- 
nırları içindedir”. (s. 12) 


Çalışmanın amacından da anlaşılacağı üzere, Uzun, N/yk'taki toplam 
söz varlığına, kullanılan farklı sözcük sayısına ve sözcüklerin genel olarak 
kullanım sıklığına değinmemiştir. O, bazı kavramların birlikte kullanılmasın- 
dan ve kullanım sıklığından hareket ederek N444&'un daha çok anlam analizi 
üzerinde durmuştur. 


Atatürk'ün komutan, devlet ve fikir adamı, lider, dâhi, devrimci kişiliği- 
nin analiz edilmesinde birçok bilim adamına ışık tutacak, Türk dilinin de 
zenginleşmesine katkıda bulunacak söz varlığını tespite yönelik çalışmaların 
yapılmamış olması bir eksikliktir. 


2. Çalışmanın amacı: 


Bu çalışmanın amacı Atatürk'ün kişiliğinin, sosyal konumunun oluşu- 
munda ve sürdürülmesinde önemli etkisi bulunan söz varlığına dikkatleri 
çekmek; gençliğimizin, Atatürk'ü zengin bir söz varlığına sahip olma yönüyle 
de kendine örnek alması gerektiğini vurgulamaktır. 

Şu ana kadar birçok bilim adamı, Atatürk'ün zengin bir “kelime hazine- 
si”ne sahip olduğunu öznel olarak ifade etmiş; fakat konuya nesnel yaklaşarak 
değerlendirmesini sayısal temellere dayandırmamıştır. Bu çalışma ile Ata- 
türk'ün yazılı anlatımda kullandığı söz varlığı, örneklemden hareket edilerek 
sayısal olarak ifade edilecek ve ulaşılan sonuçlar, benzer çalışmaların sonuçla- 
rıyla karşılaştırılarak değerlendirilecektir. 


3. Kapsamı ve yöntemi: 


“Atatürk'ün söz varlığı” denildiği zaman, onun yazılı ve sözlü anlatımda 
kullandığı; okuduğu veya duyduğunda anlamlandırabildiği sözlerin bütünü 
akla gelmelidir. Anlamaya ve anlatmaya yönelik böylesi kapsamlı bir çalış- 
manın anlamaya yönelik kısmını hazırlamak Atatürk için mümkün değildir. 
Çünkü anlamaya yönelik söz varlığının tespiti, ancak madden yaşayan insana 
birtakım testler uygulamakla mümkündür. Bu durumda Atatürk'ün söz var- 
lığı ile ilgili çalışma sadece anlatmaya yönelik olarak yapılabilir. 

Onun anlatmaya yönelik söz varlığını ortaya çıkarabilmek amacıyla ön- 
celikle kendi kaleminden çıkan; 

a. Nutuk, b. Medeni Bilgiler, c. Takımın Muharebe Talimi, ç. Bölüğün Mır 


harebe Eğitimi, d. Subay ve Komutan ile Konuşmalar, e. Cumalı Ordugâhı, £. Geo- 
meri Kılavuzu, g. Taktik Tatbikat ve Seyahati adlı ve sonra da sözlerinin der- 


Cemil EKİYOR © TüRK (Pp 


lenmesiyle oluşan; a. A4a?örk'ün Söylev ve Demeçleri 1, 1, b. Mill Eğitimle İlgili 
Söylev ve Demeçleri 1 ve TI, c. Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler (Afet İnan), 
ç. Atatürk'ün Hatıra Defteri (Şükrü Tezel), d. Atatürk'ün Özel Mektupları (Sadi 
Borak), e. A/4törk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannâmeleri (Nimet Arsan), f. Ata- 
ürk'ün Toplanmamış Telgrafları (Utkan Kocatürk) adlı eserlerin söz varlığı 
açısından analiz edilmesine ihtiyaç vardır. Ancak bu bir ekip çalışması yanın- 
da uzun bir süreyi gerektirir. 


Bu çalışma, Atatürk'ün kendi kaleminden çıkan en büyük ve önemli ese- 
ri Nıguk'un söz varlığı açısından analiz edilmesine dayanmaktadır. Tabii ki 
Atatürk'ün yazılı anlatımda kullandığı söz varlığı, Nx44&'takiyle sınırlı değil- 
dir. Çünkü burada Atatürk'ün sadece Milli Mücadele konusunun anlatımında 
kullandığı söz varlığını bulabiliriz. Bunun dışında kalan konulara ait söz var- 
lığını bilemeyiz. Hatta kendi kaleminden çıkan ve sözlerinin derlenmesinden 
oluşan bütün eserlerin incelenmesi dahi bizi Atatürk'ün anlatımda kullandığı 
söz varlığına tam olarak götürmez, ancak bize bir fikir verebilir. Bu nedenle 
çalışmanın başlığında, “deneme” sözcüğünün kullanılmasının uygun olacağı 
düşünülmüştür. 

Kendini her şeyi ile milletine adamış olağanüstü yetenekleri ile dehanın en 
iyi örneğini vermiş büyük bir komutanın, inkılapçı bir liderin ve ileri görüşlü 
bir devlet adamının, askeri ve siyasi aksiyonları ile, Türkiye Cumhuriyeti'ne 
şekil veren temel düşünce ve görüşlerin yer aldığı; ayrıca, milli değerler siste- 
mine bağlı cumhuriyet rejiminin, tarih şuuru içindeki gelişmesinin adım adım 
nasıl olgunlaştırıldığını, sosyal ve kültürel alanlara yön verici siyasi ve idari 
şartların nasıl hazırlandığını yakından gösteren bu eser (Korkmaz 1990: 1), söz 
varlığı açısından da oldukça zengin bir özelliğe sahiptir. Bu nedenle, Ata- 
türk'ün söz varlığının tespitinde sadece N7/4£'u incelemenin iyi bir örneklem 
olacağı kanaatindeyiz. 


Cumhuriyet Halk Partisinin Ankara'da 15-20 Ekim 1927 tarihlerinde 
toplanan ikinci kurultayında altı gün (36 saat, 33 dakika) süren tarihi bir 
konuşmaya dayandığı için Nx#4£ adını alan bu eser, ilk defa 1927 yılında, biri 
asıl metinden, diğeri de belgelerden oluşan iki cilt hâlinde Arap harfleriyle 
basılmıştır. Eserin aynı yıl içinde tek ciltlik lüks baskısı da yapılmıştır. 1934 
yılında, Milli Eğitim Bakanlığınca yeni Türk harfleriyle üç cilt olarak basımı 
gerçekleştirilmiştir. Atatürk hayatta iken diğer bir baskısı 1938'dedir. Bu 
baskı, Cumhuriyetin on beşinci yıl dönümü dolayısıyla sadece metin kısmının 
yer aldığı tek cilt olarak yapılmıştır. Eserin baskıları bu tarihten sonra da 
gerçekleştirilmiştir. Bu baskıların kimler tarafından ve ne zaman yapıldığı 
konumuzun dışındadır. Yalnız Atatürk'ün ölümünden sonra yayımlanan 
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Nıtuk'ların metnin özüne bağlılık ve dil yapıları yönüyle birtakım sorunlar 
taşıdığını burada belirtmek gerekir. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz (1990: D, 
Nusuk'un çeviriletindeki bu sorunları şöyle değerlendirmektedir: 


“Eldeki Nutuk çevirileri, metnin özüne bağlılık ve dil yapıları 
bakımından incelendiğinde, görülen durum şudur: Ya eserin aslına ke- 
limesi kelimesine bağlı kalan bir aktarma yapıldığı ve kelime kadrosu 
bakımından da eski şekiller ağırlıkta olduğu için, eserde bugünkü di! 
örgüsüne ve islup zevkine ters düşen, dolayısıyla metnin anlaşılmasını 
güçleştiren bazı tıkanmalar ortaya çıkmıştır. Yahıt da eserin aslındaki 
cümleleri, anlamlarını bozacak şekilde kısaltıp parçalama ve herkesçe 
bilinen kelimelere bile yakışıksız yeni yeni karşılıklar arama gayreti 
yüzünden, Atatirk'ün birleştirici ve bitünleştirici kültür dili anlayışı- 
na ters düşen ve özünden koparak Osmanlıcası kadar anlaşılmaz dır- 
ruma gelmiş bulunan, aşırı dil yapısında Söylev metinleri ortaya çık- 
mıştır.” 

Bu çalışmada, Türk Tarih Kurumunca yayımlanan Nx?x&-Söylev (TTK 
1986-1987) adlı eserin, çift sayılı sayfalarında yer alan (1934 yılında İstanbul 
Devlet Basımevinde basılan nüshadan alınan) “asıl metin” esas alınmıştır. Bu 
asıl metin, “txt” uzantısına sahip dosyalara dönüştürülerek “Simple 
Concordance Program 4.0.7” ve “Microsoft Word” programlarıyla analiz 
edilmiştir.' Elde edilen bulgular, benzer çalışmaların sonuçlarıyla karşılaştı- 
rılmaya ve buradan hareketle de Atatürk'ün sahip olduğu söz varlığının zen- 
ginliği ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

4. Uygulamaya ilişkin bulgular 

Yukarıda anılan programlarla ayrıştırılan ve sayımı yapılan Nz4£'tan, 
toplam 189.078 sözcükten oluşan bir havuz oluşturulmuştur. Sözcükler, çe- 
kim ekleri atıldıktan sonra tekrar programdan geçirilmiş ve bu yöntemle de 
eserde 6.791 farklı sözcüğün kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu sayıya, özel 
isimler ve özel isimlerden türetilenler (817 sözcük) dışında bütün sözcük tür- 
leri dâhil edilmiştir. Ayrıca birleşik fillerin yapısı bozulmuş ve ayrı sözcükler 
olarak değerlendirmeye alınmıştır. Bu nedenle olmak, etmek, bilmek gibi 
yardımcı fiil özelliğindeki sözcüklerin kullanım sıklığı fazla çıkmıştır. Farklı 
sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölümü ile elde ettiğimiz söz varlığı 
kat sayısı ise 0,035'tir. Bu sonuçları tablo üzerinde şöyle gösterebiliriz: 


' Nutwk'taki sözcüklerin analizinde etkin görev alan öğrencilerim Yasin Özdemir, Umut Öztürk, 
Mesut Durkaya, Sebuhi Nukuker, Talgat Rakhmetov, Şahin Ahmedov'a teşekkür ederim. 
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Naiuk'un sözcük sayısı bakımından analizi: 


Tablo 1: Kullanım sıklığı yüksek ilk 200 sözcük 


4664 
2648 
2012 
1851 
1643 
1589 
1563 
1388 
1312 
1249 
1121 
1042 
945 
851 
847 
783 
439 
436 
422 
420 
418 
416 
âLı 
410 
401 
398 


bir 
olmak 
etmek 
bulunmak 
millet 
paşa 

bey 
heyet 
için 
hükümet 
meclis 

o 

ve 
olunmak 
ben 
sonra 
daha 
memleket 
nam 

bazı 

gün 

ne 
kongre 
yapmak 
en 


istemek 


751 
693 
690 
661 
659 
655 
646 
640 
636 
635 
629 
623 
622 
620 
610 
609 
327 
323 
321 
318 
312 
307 
306 
303 
301 
300 


eylemek 
ile 

kadar 
hâl 

gibi 
suret 
vesaik 
kendi 
efendi 
bugün 
edilmek 
kumandan 
milli 
devlet 
olan 

her 
başlamak 
düşman 
malumat 
rica 
merkez 
makam 
harekât 
başka 
emir 


beraber 


606 
557 


biz 
bütün 
paşazade 
hareket 
gelmek 
hakkında 
zaman 
kuvvet 
noktainazar 
karşı 
büyük 
üzere 
bilmek 
ettirmek 
değil 
cevap 
cumhuriyet 
iki 

tarz 

an 

efkâr 
takdir 
netice 
olmuş 
ancak 


fırka 


üne 


496 
491 
480 
468 
467 
465 
463 
458 
457 
456 
454 
451 
445 
444 
442 
440 
198 
198 
197 
194 
194 
194 
194 
193 
193 
192 


Toplam sözcük sayısı: 189078; farklı sözcük sayısı: 6791; söz varlığı 
kat sayısı: 0,035 


Natuk'taki farklı sözcüklerin kullanım sıklıkları da tespit edilmiştir. 


Kullanım sıklığı fazla olan ilk 200 sözcük aşağıda görülmektedir. 


teşkilat 
ordu 
demek 
görmek 
telgraf 
temsili 
mesele 
hazret 
kabine 
kolordu 
almak 
şu 

ki 

kabul 
olacak 
karar 
aleyh 
mevzuubahis 
ait 
binaenaleyh 
mıntıka 
padişah 
telgrafçı 
hak 

on 


anlaşmak 


209 


210 


gre 


397 
394 
391 
387 
385 
377 
377 
374 
365 
364 
363 
363 
358 
354 
354 
345 
344 
342 
341 
340 
339 
336 
333 
329 


taraf 
cemiyet 
müdafaa 
kâtip 

idi 

cephe 
taraftarlık 
dâhil 
esas 
hukuk 
kalmak 
olma 

arz etmek 
pek 
temin 
ora 
vermek 
teklif 
malum 
böyle 
hiçbir 
reis 
fakat 


maksat 


294 
292 
290 
289 
288 
288 
282 
282 
277 
276 
276 
275 
274 
268 
267 
265 
263 
261 
259 
256 
255 
254 
253 
251 


evvel 
husus 
göstermek 
buyrulmak 
lazım 
yalnız 
riyaset 
üzeri 
olanca 
doğru 
gitmek 
intihap 
işgal 

fikir 

iş 

baş 

ara 
görülmek 
alınmak 
asker 

SÖZ 
bulmak 
mesai 


teşkil 


233 
227 
224 
224 

224 

220 

217 

217 

216 

213 

211 

211 

211 

210 

210 

208 

205 

205 

205 

203 

201 
199 
199 
199 


5. Bulguların değerlendirilmesi: 
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devam 
olunma 
teşebbüs 
teşrif 

yeni 

çok 
madde 
murahhas 
hilafet 
dikkat 
imza 
kumandanlık 
son 

ilan 

takip 
geçmek 
aynı 
buyurmak 
temas 
taarruz 
talep 

arzu 
diğer 


tayin 


192 
192 
192 
191 
190 
190 
190 
189 
188 
188 
187 
187 
187 
187 
186 
184 
183 
183 
182 
182 
182 
181 
179 


arkadaş 
sulh 
umumi 
icra 

halk 

ifa 

şekil 
halife 
mevki 
siyasi 
dahiliye 
izah 
lüzum 
olmamak 
icap 
beyan 
birinci 
mahsus 
itimat 
muhafaza 


vali 
telakki 
bırakmak 


Yapılan uygulamadan elde edilen bulguları değerlendirebilmek için ön- 


ce bu alanda yapılmış diğer çalışmalara göz atmak gerekir. Yalnız bunu ya- 


parken -sayfa sınırlaması nedeniyle- üniversite son sınıf öğrencilerinin, Türk 


edebiyatında önemli yeri olan şair ve yazarların, yayınların söz varlığı üzerine 


yapılmış birkaç çalışmayla yetineceğiz. Ülkemizde söz varlığı üzerine yapılan 


çalışma sayısının, Batılı ülkelere göre son derece sınırlı olduğunu da burada 


belirtmek gerekir. 
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Önce üniversite son sınıf öğrencileri üzerine yapılmış iki çalışmanın bul- 
gularına göz atalım: 

Çiftçi (1992), hazırladığı yüksek lisans tezinde Ankara Üniversitesinde 
okuyan 250 son sınıf öğrencisine birer otobiyografi ve kompozisyon yazdır- 
mak suretiyle toplam 60.095 sözcükten oluşan bir havuz oluşturmuş ve öğ- 
rencilerin toplam 3.916 farklı sözcük kullandığını tespit etmiştir. Araştırma- 
nın söz varlığı kat sayısı ise 0,065'tir. 

Ekiyor (2006: 27-35), öğrencileriyle birlikte Kara Harp Okulunda yap- 
tığı çalışmada, 331 son sınıf öğrencisine çeşitli konularda yazdırdığı kompo- 
zisyonlardan 116.114 sözcükten oluşan bir havuz oluşturmuştur. Havuzun 
farklı sözcük sayısı 8.402, söz varlığı kat sayısı ise 0,072'dir. 

Türk edebiyatında önemli yeri olan şair ve yazarların söz varlığıyla ilgili 
yapılan birkaç çalışmaya göz atalım:? 

Paslı (1974: 32), mezuniyet tezi çalışmasında Türkçenin en çok sözcük 
kullanan yazarı olarak bilinen Peyami Safa'nın, 11 romanında 6.143 farklı 
sözcük kullandığını tespit etmiştir. Çalışmada, yazarın incelenen romanların- 
da kullandığı toplam sözcük sayısıyla ilgili bilgi verilmemiştir. 

Afşar (2004: 23-24), Ahmet Haşim'in Piyale, Göl Saatleri adlı şiir kitapla- 
oyla bu kitapların dışında kalan şiirlerini incelemek suretiyle söz varlığını 
tespit etmeye çalışmıştır. Afşar'ın ulaştığı sonuçlar şu şekildedir: İncelenen şiir 
sayısı 96, kullanılan toplam sözcük sayısı 8.043, farklı sözcük sayısı 1.793, 
söz varlığı kat sayısı 0,222'dir. 


Eruz (2006: 72-73), Yahya Kemal'in toplam 307 şiirini incelemek sure- 
tiyle söz varlığını tespit etmeye çalışmıştır. Eruz'un ulaştığı sonuçlar şu şekil- 
dedir: İncelenen şiir sayısı 307, kullanılan toplam sözcük sayısı 16093, farklı 
sözcük sayısı 3.307, söz varlığı kat sayısı 0,205'tir. 

Yayınlardaki söz varlığıyla ilgili tespitlere bakalım: 

TDK'nin Tğrkçe Sözlük (2005: XIYünde madde başı ve madde içi olmak 
üzere toplam 77.407 sözün bulunduğu ve Söz//k metninin 1.236.484 sözden 


oluştuğu ifade edilmektedir. Bu duruma göre 96z/4£'ün söz varlığı kat sayısı 
0,062'dir. 


? Çalışmama katkısı olması amacıyla Püsküllüoğlu'nun Yaşar Kema! Sözlüğü (1994)'nü de inceledim; 
yazarın 22 eserinin incelenmesiyle oluşturulmuş bu sözlükte, yöresel olarak kullanılan fakat ge- 
nel sözlükte bulunmayan toplam 635 sözcüğe yer verilmiştir. Eserin, bu yönüyle çalışmamıza bir 
katkısı olmamıştır. 
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1999'da RTÜK ve TDK'nin iş birliğiyle yapılan “Radyo ve TV'de Türk- 
çe'nin Kullanımı” adlı çalışmada, ulusal çapta yayın yapan kanalların haber 
bültenlerinden 24.247 sözcükten oluşan bir havuz oluşturulmuş ve bu havu- 
zun ancak 3.201 sözcüğünün farklı olduğu tespit edilmiştir (RTÜK: 1999). 
Haber bültenlerinin söz varlığı kat sayısı 0,132'dir. 


Tespit edilen bu değerleri, Nx44&'la sağlıklı biçimde karşılaştırabilmek 
için çalışmaların yapıldığı, eserlerin yazıldığı yıllardaki Türkçenin söz varlığı- 
nın bilinmesi gerekir. Ancak böyle bir bilgiye, o yıllarda basılan Türkçe söz- 
lüklerden hareketle tahmini olarak ulaşabiliriz. Tahminde bulunurken Şem- 
settin Sami tarafından hazırlanan ve 1900'lerin başında yayımlanan K4y474-1 
Türki'de 26.000; TDK'nin 1945'te yayımlanan ilk sözlüğünde 32.104, 
1955'te yayımlanan ikinci baskısında 35.738, 1959'da yayımlanan üçüncü 
baskısında 37.921, 1966'da yayımlanan dördüncü baskısında 37.669, 
1969'da yayımlanan beşinci baskısında 38.470, 1974'te yayımlanan altıncı 
baskısında 45.178, 1983'te yayımlanan yedinci baskısında 59.727, 1988'de 
yayımlanan sekizinci baskısında 63.321, 1998'de yayımlanan dokuzuncu 
baskısında 73.707 ve 2005'te yayımlanan onuncu baskısında 77.407 sözün 
yer aldığı (TDK 2005: VII-XI) göz önünde bulundurulacak ve Türkçenin 
söz varlığı olarak A. Haşim (1884-1933) için 26.000, Atatürk (1881-1938) 
için 30.000, Yahya Kemal (1884-1958) için 35.000, Peyami Safa (1889- 
1961) için 37.000, Çiftçi'nin tezi (1992) için 70.000, radyo ve televizyon 
haber bültenleri (1999) için 73.707, Ekiyor'un çalışması (2005) ve Türkçe 
Sözlük (2005) için 77.407 sayısı ölçü olarak alınacaktır. Üniversite son sınıf 
öğrencileri üzerine yapılmış iki çalışmanın verilerini Nx4x£&'la karşılaştırdığı- 
mızda ortaya şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


Tablo 2. Nz#wk'un söz varlığının üniversite öğrencileriyle karşılaştırılması 


Çiftçi'nin tezi Ekiyor'un Atatürk- N/uk 
çalışması 
Örnekleme alınan sayısı 250 Öğr. 331 Öğr. I Kitap 
Toplam sözcük sayısı 60.095 116.114 189.078 
Farklı sözcük sayısı 3.916 8.402 6.791 
Söz varlığı kat sayısı 0,065 0,072 0,036 
Sözlükten Oo yararlanma 5,59 9610,85 9622,63 


oranı (70.000) (77.407) (30.000) 


Tabloda Nx#x&'taki söz varlığının, üniversiteyi bitirmek üzere olan genç- 
lerin söz varlığından ne kadar çok olduğu açıkça görülmektedir. Atatürk'ün 
Türkçenin mevcut söz varlığını kullanma oranı 9522,63 iken bu oran Çift- 
çi'nin öğrencilerinde 945,59, Ekiyor'un öğrencilerinde ise 9710,85'tir. Buna 
göre Atatürk; Çiftçi'nin öğrencilerinden yaklaşık 4, Ekiyor'un öğrencilerinden 
2 kat fazla söz varlığına sahiptir. Tekrarlanan sözcük sayısına baktığımızda da 


Atatürk'ün söz varlığının zenginliğini görmekteyiz: Her 1.000 sözcükten 
Çiftçi'nin öğrencileri 65, Ekiyor'un öğrencileri 72, Atatürk ise sadece 35'ini 
tekrar kullanmaktadır. 

Her türlü duygu ve düşünceyi ifade edebilen, gördüklerini ve duydukla- 
rını sözle tasvir edebilen şair ve yazarlar dile en çok hâkim, söz varlığı bakı- 
mından da zengin olan kişilerdir. Dilin zenginleşmesinde, sözcüklerin kulla- 
nım alanının genişlemesinde en büyük pay onlarındır. Bu nedenle Ata- 
türk'ün söz varlığı değerlendirilirken, şair ve yazarların söz varlıklarıyla karşı- 
laştırılmasının ayrı bir önemi vardır. Nz7x£'taki söz varlığını, Türk edebiya- 
tında önemli yeri olan 


Ahmet Haşim, Yahya Kemal ve Peyami Safa'nın; ayrıca radyo-televizyon 
haber bültenlerinde ve Tör&çe Söz/ü/k (TDK 2005)'te kullanılan söz varlıklarıy- 
la karşılaştırdığımızda karşımıza şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


Tablo 3. Nutuk'un söz varlığının diğer çalışmalarla karşılaştırılması 


Örnekleme 96 şiir 307 şiir 11 kit. I kitap z 1 kitap 


alınan sayısı 


Farklı sözcük o 1793 3307 6143 77407 3201 6791 
sayısı 
Sözlükten 6,89 969,44 9616,60 96100 MÂ,34 22,63 


yararlanma (26.000). (35.000) (37.000) (77.407) (73.707) (30.000) 


oranı 
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Tabloda da görüldüğü üzere Atatürk'ün kullandığı farklı sözcük sayısı, 
Türkçe Sözlük dışındaki diğer çalışmalardakinden yüksek, hatta bazılarından 
çok yüksek çıkmıştır. Çalışmamızda Türkçenin söz varlığının tamamının 
Türkçe Sözlük (2005)'te var olduğu kabul edilmiştir. Söz varlığı zenginliğinin 
göstergesi sayılan sözcük tekrar oranlarına baktığımızda da Atatürk'e ait 
değerlerin yüksek olduğunu görmekteyiz: Her 1000 sözcükten Ahmet Haşim 
222, Yahya Kemal 205, radyo ve televizyon haber bültenleri 132, Türkçe 
Sözlük ise 62'sini tekrarlarken Atatürk'te bu sayı sadece 35'tir. Bu sonuçlar 
Atatürk'ün dile hâkimiyetini, anlatımda en doğru sözcüğü kullanmak için 
sözcüklerin nüans özelliklerini dikkate aldığını da göstermektedir. 


Dildeki söz varlığından yararlanma oranlarına bakıldığında da Ata- 
türk'ün çok zengin bir söz varlığına sahip olduğu anlaşılmaktadır: Dilin mev- 
cut söz varlığının Ahmet Haşim 96,89'unu, Yahya Kemal 949,44'ünü, Pe- 
yami Safa 9016,60'ını, radyo ve televizyon haber bültenleri ise sadece 
964,34'ünü kullanırken Atatürk”te bu oran 9022,63'tür. Oranlar arasında 
farkın çok fazla olması da dikkat çekicidir. 


6. Sonuç: 


Atatürk'ün söz varlığını tespit etmek amacıyla en büyük ve kapsamlı ese- 
ti Natnk'un yeni Türk harfleriyle yapılmış baskısını örneklem olarak alıp 
“Simple Concordance Program 4.0.7” ve “Microsoft Word” ile inceledik. 
İncelemenin sonunda Atatürk'ün, Nx?x£'ta 6791'i farklı olmak üzere toplam 
189.078 sözcük kullandığını, söz varlığı kat sayısının ise 0,035 olduğunu 
tespit ettik. Eserde kullanılan farklı sözcük sayısından hareketle Atatürk'ün 
Türkçenin o yıllardaki mevcut söz varlığının (tahmini 30.000) 5 22,63'ünü 
aktif olarak kullandığı bilgisine ulaştık. 


Bu verileri benzer çalışmaların sonuçlarıyla karşılaştırarak Atatürk'ün 
Nıtuk'ta kullandığı farklı sözcük sayının A. Haşim'den 4.98, radyo ve tele- 
vizyon haber bültenlerinden 3590, Yahya Kemal'den 3484, Çiftçi'nin öğren- 
cilerinden 2875 ve Peyami Safa'dan 648 sözcük fazla olduğunu gördük. Ya- 
şanılan ve eser verilen yıllara göre Türkçenin tahmini olarak belirlenen söz 
varlığından yararlanma oranlarına baktığımızda da Atatürk'ün; radyo ve 
televizyon haber bültenlerinden 18,29, Çiftçi'nin öğrencilerinden 9417,04, 
A. Haşim'den 415,74, Yahya Kemal'den 913,19, Ekiyor'un öğrencilerinden 
9611,78 ve Peyami Safa'dan 966,03 daha fazla yararlandığı ortaya çıkmakta- 
dır. 


Atatürk'ün Söz Varlığı Üzerine Bir Deneme 


Atatürk, yaşadığı döneme göre çok zengin sayılabilecek bu söz varlığı sa- 
yesinde kendinin ve çevresindeki insanların içinde bulunduğu durumu çok 
çabuk kavramış, olayları doğru değerlendirmiş ve doğru kararlar vermek 
suretiyle “en büyük eserim” dediği modern Türkiye Cumhuriyeti'ni sağlam 
temeller üzerine oturtmayı bilmiştir. 


Nusuk'un sonunda yer alan Gençliğe Hitabe'de de ifade ettiği gibi, Ata- 
türk, kurduğu demokratik, laik genç Türkiye Cumhuriyeti'ni gençlere ema- 
net etmiştir. Bizler emanet edilen Cumhuriyeti, yine onun hedef olarak gös- 
terdiği “74447r medeniyetler seviyesinin östölne” çıkarabilmemiz için çok çalışma- 
liyız. Bunu yapabilmek için de öncelikle çok okumalı, kişisel söz varlığımızı 
artırmalıyız. Bunu başarabilmek için Atatürk'ü kendimize örnek almamız 
yeterlidir. 
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Öyle Bir Vatan ki 


ŞAKİR SUSUZ 


Dağlarında kartal döner, kurt gezer 
Göllerinde ördek yüzer, kaz yüzer 
Halay başı çeker köyde bir güzel 
Beyaz mendil sallar eller bizimdir. 


Yaylasından soğuk sular akıyor 
Yağmurları yağmış toprak kokuyor 
Kimi ağıt, kimi türkü yakiyor 
Türkçe konuşuyor diller bizimdir. 


Yemyeşil ovalar karlı dağlarım 
Bülbülü şakıyıp öten bağlarım 
Yücesinde dalga dalga bayrağım 
Hilal gökten inmiş allar bizimdir. 


Şafakla birlikte güneş ışıyor 
Dört mevsim aynı anda yaşıyor 
Şehidimi hep bağrında taşıyor 
Toprağında açan güller bizimdir. 


Tarlasında sarı başak boy vermiş 
Yıldızları gökler yere koy vermiş 
Sevmiş yiğitleri murada ermiş 
Çalınır sazları teller bizimdir. 


Edirne'den Kars'a, Sivas, Tokat'ım 
Sinop'tan Hatay'a işte Yozgat'ım 
Harran ovasına akan Fırat'ım 
Daha nice çaylar, göller bizimdir. 


Tetikteyim her an ayakta durdum 
Dokuz asır olmuş seninle yurdum 
Susuz, ekip biçtim, harman savurdum 
Deli deli esen yeller bizimdir. 
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Ek Hâlindeki Zamirler Sorunu: 
İlgi Zamiri, İyelik Zamiri 


YRD. DOÇ. DR. MÜNİR ERTEN 


e) il bilgisi öğretiminde, yanlış veya çelişkili olduğu hâlde anlatımı devam 


edegelen konular vardır. Bu konularla ilgili olarak dil bilgisi kitapla- 
tında yazılanlar ile MEB'in ders kitaplarında yazılanlar pek birbirini 
tutmaz. Üniversitelerde anlatılanlar ise, doğru oldukları için çoğunlukla bun- 
larla çelişir. Kendilerini ÖSS'ye göre hazırlamış olan dershane kaynakları ise 
bazı konu adlandırmaları ve bunların anlatımlarının yanlış olduğu anlaşılmış 


olsa da bu konuları yanlış şekliyle anlatmayı sürdürmektedirler. 


ÖSS sorularını hazırlayanlar mı bakanlığın kitaplarına uyuyorlar, yoksa 
bakanlığın ders kitaplarını hazırlayanlar “ÖSS böyle soruyor, biz de müfredatı 
böyle hazırlayalım.” mı diyorlar; bilemiyorum. 


Bizler, üniversiteye, Türk Dili ve Edebiyatı veya Türkçe Öğretmenliği 
Bölümüne gelen öğrencilere “şx yanl/ış, bu eksik...” demekten; onların bilgi 
yanlışlıklarını düzeltmek, eksik bilgilerini tamamlamaktan dolayı istediğimiz 
düzeyde bir öğretim yapamamaktayız. 


Mezun ettiğimiz öğrenciler ise öğrendikleri doğru bilgileri, ilköğretim 
okullarının ders kitaplarındaki bilgilerle, sınavlarda sorulan sorularla çeliştik- 
leri için anlatamadıklarını; MEB'in ders kitaplarında bulunan ve ÖSS'de soru- 
lan yanlış ve eksik bilgileri anlatmayı, öğrencileri mağdur etmemek için sür- 
dürmek zorunda kaldıklarını söylüyorlar. 


Her şeye rağmen bu yanlışlıkların bazılarını düzeltmek, eksikliklerin 
önemli bir bölümünü tamamlamak görevdir diye düşünüyoruz. Dil bilgisi 
öğretiminde öncelikli olarak düzeltmek veya tamamlamak üzere tespit etti- 
Simiz birkaç konudan biri de e£ h4/7ndeki zamirler (2) konusudur. Bu da kay- 
naklarda 7/47 zamiri ve iyelik zamirleri şeklinde ikiye ayrılarak verilmektedir. 


Yrd. Doç Dr. Münir ERTEN © TüRnll (Pp 


İlgi zamiri 

Türkçede aslında “5/47 zamiri” veya “ilgi adılı” adını taşıyan bir zamir yok- 
tur. Bir başka deyişle, bu adla anılan z4wir, ya belirsizlik zamiridir' ya da aitlik 
zamiridir.? İsimlerden 57fat ve zamir olarak kullanılan kelimeler yapmaya ya- 
rayan *-&/ eki için ilgi z4/47/r/ adlandırması doğru değildir. Çünkü e£, bir &e//- 
me tiril değildir; yani, eke zamir denemez; ancak ekin eklendiği kelime z4#/r 
olarak kullanılabilir. Kaldı ki 4-47 eki iki farklı kelime türü yapıyor: 


a. İsimlerin yalın ve bulunma durumu eki DA almış şekillerine ekle- 
nerek 44/44 yapar: sabahki olaylar, duvardaki leke... 


b. İsimlerin yalın, * (4)I4 ilgi durumu ve *DA bulunma durumu eki 
almış şekillerine eklenerek 24#4/r olarak kullanılan isimler yapar: akşamki, 
bizimki, yoldaki... gibi. Bunlara /4e4//rs72//k zamiri (yoldakini gördünüz mü?) 
veya aitlik zamiri denir (benim kardeşim geldi, seninki de geldi mi?). 


Bazı dershane kaynaklarında, sanki iki ayrı e& imiş gibi bu e£ ile ilgili ola- 
rak uyarı bile yapılır: “Zamr olan -ki ile sıfat yapan -ki karıştırılmamalıdır. Sıfat 
yapan -ki eklendiği adı kendisinden sonra gelen adın sıfatı yapar.” (Üniversiteye 
Hazırlık 2004: 179). Bu, ek ile ilgili olarak yapılan bir yanlışlıktır. Yukarıda 
belirtildiği gibi --X7 eki, isimlerden sıfat veya zamir olarak kullanılan isimler 
yapar. Zamir olarak kullanılan örneğinde zawir, yalnızca 44; eki değil bu 


ekin eklendiği kelimenin bütünüdür. 


Bu adlandırma umarım İngilizcedeki “/4/21ve pronoun” veya Fransızcadaki 
“bronom relatif” ten mülhem değildir (2). Çünkü bu, Türkçeye 7/g/ zamiri olarak 
çevrilmiştir ve bunlar, ait oldukları dillerde aslında ağlama zamirleridir;, bir 
cümleciği temel cümleye bağlayarak bir tür birleşik cümle yapmaya yararlar. 


Aslında Türkçenin de tarihsel dönemde kullanılan, ancak Türkiye Türk- 
çesinde şu anda kullanılmayan bir 4ağ/ama zamiri vardır: kim. Bu zamir yerini 
görev benzerliği dolayısıyla dilimize Farsçadan geçen (ki) bağlama edatına 
bırakmıştır. Fransızcadakiler 4/45, ge, 04, dont... diye sıralanırlar. Bu zamirle- 
tin ilki &7 diye okunur. Acaba 4-47 ekine zamir diyenler, bu konu için Fransız- 
cadakine bakarak 7/47 zamiri terimini kullanmış olabilirler mi? 


Bizde ilk dil bilgisi kitapları yazılırken batılıların gramer kitaplarındaki 
terimler, konu sınırlama ve adlandırmaları vs. bir bakıma Türkçeye çevrilerek 


' Muharrem Ergin (1962), Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları nu.: 
785'ten genişletilmiş ikinci baskı, İstanbul, s. 265. Sadettin Özçelik, Münir Erten, Türkiye Türkçesi 
Dilbilgisi, Diyarbakır 2005, s. 126. 

? Zeynep Korkmaz (2003), Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK yayınları: 827, Ankara, s. 430. 
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veya uyarlanarak yapıldığı için bugün, telafisi zor terim kullanımlarıyla karşı 
karşıya olduğumuz kanısındayım. Batılıların bu zamwrlerle kurduğu bu tür 
birleşik cümleleri biz, Türkçede fiilimsi grupları ile oluşturuyoruz. Örneğin, 
İngilizce cümle kuruluşuna göre “Ben gördüm adamı ki (adam) kaza yaptı.” 
“Tsaw the man wbo had an accident.” gibi bir cümleyi biz, “Kaza yapan adamı 
gördüm.” şeklinde ifade ediyoruz. 


*&i ekli kelimelerin zamir olarak kullanılan örneklerine bakarak buna 7/- 
gi zamiri dersek, birileri de kalkar 5242? olarak kullanılan türü için 7/27 52fa17 
der. Bu durumda hiç sorgulamadan //g 57/47 terimini de kullanacak mıyız? 
Milli Eğitim Bakanlığı, ilk ve ortaöğretim okullarında okutulmak üzere 
Türkçe ders kitabı seçerken, tavsiye ederken veya gönderirken bunlara hiç 
dikkat etmemektedir. 


*ki ekinin başka görevi yokmuş gibi, “Bunlara zamirlik ekler (s1/fixes 
bronominaux) de denilebilir.” (1941: 94) diyen Deny'den günümüze kadar uza- 
nan süreçte “İsimlerin sonunda takı halinde bulunan zamirlerden biri de ilgi zami- 
ridir.” (Onan 1943: 109), “İlgi zamiri, bir belirtili isim takımından, kaldırılmış 
olan belirtilenle ilgisini göstermek özere belirtene ulanan -ki ekine denir.” (Ediskun 
1963: 168), “Adların yerini iman bu killer adıl sayılır.” (Gencan 1979: 268), 
“Belirtili ad tamlamalarında tamlananın yerini tutmak üzere tamlayana eklenen -ki 
ekine ilgi zamiri denir.” (Türk Dili ve Edebiyatı 2004: 49), “Adların yerini iman 
ki ekine ilgi adılı denir.” tanımına gelinir ve “İlgi adılları genellikle ad tamla- 
malarında tamlayanın yerini twlar.” hükmü vwetilerek bir de yanlışlık yapılır 
(Hengirmen 1998: 155). 


Bu yanlışlık “27 e&/n7 alan isim, tamlayanın değil tamlananın yerini tutar.” 
şeklinde düzeltilmelidir. 


İlgi Zamiri terimini kullanmamakla birlikte “Adıl” konusunda “İlgi eki 
-ki kimi zaman adıllarla kullanıldığında tamlamadaki tamlananın yerini iwtar: 
benim kitabım yerine benimki sözcüğü kullanılabilir... Bu ekle türemiş adlar ve adıl- 
lar belirime sıfatı gibi kullanılır: bendeki kitap, sokaktaki ağaç.” (Aksan 1983: 
118, 119) şeklinde ele alanlar da vardır. 


İlköğretim sekizinci sınıfta okuyan bir öğrenci Türkçe kitabında şuna 
benzeyen bir cümleyi okuyup e£ ve 4d! çelişkisini görünce ne düşünür acaba? 
“İlgi adılı olan bu *ki'ler de ek olduğu için sözcüğe bitişik yazılır.” (Koyuncu 
2004.b: 151). Yani *&; hem ektir, hem de zamir. Terimi, “Ad ve adıllara 
tamlayan ekinden sonra eklenerek tamlayana ilişkin olanı belirten ilgi eki *ki'ye ilgi 
adılı denir.” şeklinde tanımlayarak yalnızca 4-(n)ln ilgi durumu ekinden sonra 
getirilen şekli kastedenler de vardır (Bilgin 2006: 259). 


Yrd. Doç Dr. Münir ERTEN © TüRKnl (Pp 


İyelik zamiri 

İyelik ekleri için zamir terimini kullanma yanlışlığını da belirtmeden ge- 
çemeyeceğim. 2004- 2005 öğretim yılı için okullara gönderilen kitaplarda da 
aynı şeyleri görüyoruz. “İsimlerin sonuna eklenerek onların neye, kime veya kaçın- 
cı kişiye ait olduğunu gösteren eklere iyelik zamiri denir.” (Koyuncu 2004.a: 82) 
şeklinde tanımlanan ve üstelik “e&/enerek, eklere” gibi ifadelerin de yer aldığı 


tanımda e£ yerine zamir denmesini anlamak mümkün değildir. 


Bazı kaynaklarda, Zamir Vazifesi Gören Takılar, Ek Hâlindeki Zamirler, 
iyelik zamir(ler)i adı altında (Banguoğlu 1990: 361; Onan 1943: 109; 
Ediskun 1963: 167; Türk Dili ve Edebiyatı 2004: 49); bazen iyelik adılı “Benim 
odam temiz - Odam temiz. İkinci cümlede benim sözcüğü söylenmediği için ım eki bu 
sözcüğün görevini üstlenerek iyelik adılı olmuştur” (Hengirmen 1998: 156) şeklin- 
de ya da //gi zamiri veya ilgi adılı (Gencan 1979: 268; Bilgin 2006: 259) şek- 


linde verilir. 


Yalnız bu kitaplarda değil, dershanelerin hazırladığı kitaplarda da aynı 
durum görülür. Bir dershanenin kitabında ise iyelik ekleri için şu ifade kulla- 
nılır: “İye//k zamirleri, varlıkların neye, kime ait olduklarını ya da neyle, kimle 
ilgili olduklarını bildirirler. Genelde bu zamirleri iyelik ekleri diye biliriz.” (Lise 
Vler için Türkçe-Matematik 2004: 102). Bu tanıma göre iyelik ekleri z4#4/r- 
miş, biz onları /ye/£ eki sanıyormuşuz. Böyle bir şey olabilir mi? Bir başka 
dershane kaynağında başlık /ye/£ zamirleri, tanım ise şöyledir: “İsim soylu 
sözcüklerin sonlarına getirilerek sahiplik kavramı kazandıran; o varlıkların kime ait 
olduğunu bildiren eklerdir.” Yani tanımlarken ek (ki doğrusu da budur), başlık- 
la sınırlarken kelime türü (zamir) ile adlandırma yapılmaktadır (Üniversiteye 
Hazırlık 2004: 179). 


Ek hâlindeki zamirler (adıllar) terimiyle ek mi, kelime türü mü olduğu belli 
olmayan terimler yaratıp sonra da bunları ikiye ayırarak 7y//£ ek/erimize de 
isimlerden «7/44 ve zamir olarak kullanılan isimler yapan 4-47 ekimize de hak- 
sızlık etmeyelim. Bunu okul ve dershane kitaplarında da düzelterek ÖSS'nin 
de doğru sorular sormasını sağlayabiliriz. Böylece ne çocuklarımızın ve Türk- 
çeyi öğrenmeye çalışanların kafasını karıştırmış, ne de terim karmaşasına yol 
açmış; ayrıca, bu terimin 7/47 durumu (eki) terimiyle karışmasını da önlemiş 


oluruz. 
Sonuç: 


Zamir, bir kelime türüdür. E&, kelime olamaz. Dolayısıyla “E£ Halindeki 
Zamirler” adlandırması terim olarak doğru değildir. Çünkü, zye/i& eki Türk- 
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çemizde, sonuna eklendiği ismin hangi kişiye ait olduğunu belirtmeye yara- 
yan bir Zs/m çekim ekidir. --ki eki ise, isimlerden 5247 ve zamir olarak kullanılan 
isimler yapan bir yapım ve aitlik fonksiyonu dolayısıyla da aynı zamanda bir 
isim çekim ekidir. 

Eklerin z4#x7r sayılmamaları gerektiği bilimsel olarak da tartışılmış ve e£ 
halinde zamir ve ilgi zamiri kavramlarının doğru olmadığı Türk Dil Kuru- 


munda yapılan “7Tğr£ Gramerinin Sorunları Toplantısı'nda vurgulanmıştır 


(Naskali 1995: 54). 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Virgülün kullanıldığı yerlerde birlik sağlamak üzerine 


ümlede verilmek istenen düşünceyi, duyguyu kavratmak, yazıyı anlaşılır 

hâle getirmek amacıyla dil bilgisi kuralları çerçevesinde kelime ve kelime 

grupları arasına konan virgül, en çok kullanılan bir noktalama işaretidir. 
Virgülün kullanıldığı yerler belli ölçüde belirginleşmiş olmakla birlikte birçok 
yerde de virgülün kullanımı yazarın keyfine kalmıştır. Virgül konusunda, 
yazarların eserleri tarandığında birinin tutumunun ötekisine benzemediği 
görülür. Virgülün kullanıldığı yerlerin belli bir esasa bağlanamamasının se- 
beplerinden biri “cümlede yapılan durakları gösterir” biçiminde nesnel (afaki) 
birtakım tanımlamalardır. Yazı yazanların virgül konusunda ön gördüğü 
temel düşünce, belirlenmiş maddelerin göz önünde bulundurulmasından çok, 
anlam karışıklığının doğmasını önlemekten ibarettir. 


Kılavuzlar, virgülün kullanımıyla ilgili sorunlu konulara girmezler, dil 
bilgisi kitapları da bunları tartışma konusu yapmaz. Pek çok eğitici, öğretici 
kılavuzlar, kitaplar konuyu temel çizgileriyle birkaç madde içinde toplar. 
Nijat Özön tarafından hazırlanan ve Yapı Kredi yayınları içinde çıkan Böyük 
Dil Kılavızu adlı çalışmayı buna örnek olarak verebiliriz. Virgülün kullanıldı- 
$ı yerler altı madde içinde toplanmıştır. Maddelerden birinde “Tmcede vurgn- 
lanarak belirtilmesi gereken ögelerden sonra konur” denmektedir. Bu da, nesnel 
tanımlardan biridir. Verilen örnek ise Bi/ğn Zstediği sıcak bir çorba, sıcak bir 
yatak, deliksiz bir uykuydu. Burada virgülün kullanıldığı yerlerle ilgili açıkla- 
malar öğrenmeye yardımcı olmuyor. Üstelik verilen örnek de maddeyi aydın- 
latıcı nitelikte değildir. Bu örnek, vurgulamadan çok, “Benzer özeler arasına 
virgül konur” maddesinin örneğidir. İmladaki titizliğine güvendiğim yazarla- 
rın, bilim adamlarının yazılarını taradım. Pek çok kez tutarlılık göremedim. 
Bununla birlikte cümle başında 44«4£ kelimesinden sonra kimisi virgül koyu- 
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yor, kimisi virgüle ihtiyaç duymuyor. Bunun yanı sıra yazısında 44c4k£ kelime- 
sinden sonra virgül koyan bir bilim adamımız, aynı yazının birkaç satır üs- 
tünde kullandığı axc4£ kelimesinden sonra virgül koymuyor. Yazarların tu- 
tarsız örneklerini burada sıralamak sayfalar tutacaktır. 


Öteki noktalama işaretleri gibi virgül, batılılaşma hareketiyle Türkçeye 
getirilen bir yazı disiplinidir. 1850'li yıllardan itibaren noktalamanın Türk 
bilim hayatında yer aldığını görüyoruz. Virgüle o tarihlerde verilen ad /447- 
la'dır. Yeni Türk harflerin kabulüyle 1928 yılında yayımlanan İml4 
Lugati'nde virgi/ kelimesi geçer. Bundan daha önce de Fransızca kökenli v7r- 
gül kelimesi kullanılmıştır. 1908 yılında Hüseyin Cahit tarafından yayımlanan 
Türkçe Sarf ve Nahiv adlı kitapta virgö/ kelimesini buluyoruz. Prof. Dr. Leyla 
Karahan ve Dilek Ergönenç tarafından Türk Dil Kurumu yayınları içinde 
gün ışığına çıkartılan ve yeni harflerle yayımlanan eserde virgül terimi geç- 
mekte ve kullanıldığı yerler örnek cümlelerle altı madde içinde toplanmakta- 
dır (11. s.). 1900 yılında yayımlanmış olan Şemsettin Sami'nin Kayxs-: Türki 
adlı sözlüğünde ise 5/rg/ maddesine rastlayamadım. 


Bu noktalama işareti için eski harflerle yazılmış dil bilgisi (sarf ve nahiv) 
kitaplarının pek çoğu “Yazıda durakların yerini göstermek için kullanılır” 
diye kısa bir açıklamayla konuyu “noktalama” anlamına gelen 7644/4 başlığı 
altında verirler ve bazıları da /4s7/4 terimini kullanır. Fzsz/2 terimi yerini za- 
manla batıdan gelen v/r45/'e bıraktı. 


Cumhuriyet Dönemi'nde, virgülün kullanıldığı yerleri 1941'de yayımla- 
nan İmlâ Kılavuzu'nda dört madde içinde buluyoruz. Kı/2vu2'da örnek veril- 
meden virgülün cümledeki yeri, birbiri ardınca gelen isimlerden, sıfatlardan, 
zamirlerden; birbirine bağlı fiillerden; hitaplardan ve özneden sonra kullanılır 
biçiminde açıklanmıştır. 


Geçen yıllar içinde virgülün kullanıldığı yerler, çeşitli dil bilgisi kitapla- 
rında, kılavuzlarda sınırlı bir biçimde işlenmiş ve iyi kötü örneklerle açıklan- 
mıştır. Bu çalışmalardan dikkate değer olanlardan biri İsmet Gönülal'ın 1961 
yılında Dün Bugün Yarın yayınları içinde çıkarmış olduğu No&ialama adlı 
kitabıdır. İsmet Gönülal, virgülü örnek cümlelere dayalı olarak işlemiştir. 
Virgülün kullanıldığı yerleri 1977 yılında imlasına, anlatımına güvendiğim 
kimselerin, yazarların eserlerinden yaptığım cümle taramalarına dayanıp ve 
dil bilgisinin kurallarını gözeterek Yöksek Öğretimde Yazım ve Anlatım adlı ki- 
tabımda 27 madde içinde toplamıştım. 2000 yılında Türk Dil Kurumunca 
kurulan İmla kurulunda virgülün kullanıldığı yerlere özel bir önem verdik. 
Toplantılara Talim ve Terbiye Kurulundan da üyeler katıldı, görüşleri alındı. 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar © TüRkoll (Pp 


Virgülün kullanıldığı yerleri örneklerle belli maddeler içinde toplamaya çalış- 
tık. Daha sonra 2005 yılında çıkan Yazım Kılavuzu kurulunda, gene Talim ve 
Terbiye Kurulunun üyeleriyle, virgülü tekrar ele aldık ve daha ayrıntılı bir 
çalışma yaptık; ilgili kurallar on üç madde içinde toplandı. Ayrıca yüklemi 
“konmaz” fiili ile biten altı uyarı cümlesiyle virgülün kullanılamayacağı yerler 


de belirtildi. 


Üzerinde durmak istediğim noktaları belirtmek, konuyu bütünlük ka- 
zandırmak açısından 2005 yılında çıkan Yazım Kılavuzu'nda virgülle ilgili 
bilgileri en kısa biçimde, örneklerini almadan aşağıda veriyorum: 


1. Eş görevli kelime ve kelime grupları arasına konur. 

2. Sıralı cümleleri birbirinden ayırmak için kullanılır. 

3. Uzun cümlelerde özneden sonra konur. 

4. Cümlede ara cümleleri veya ara sözleri belirlemek için kullanılır. 

5. Anlam karışıklığına yol açmamak için tekrarlanan kelimeler arasına 


6. Tırnak içinde olmayan aktarma sözleri cümlede belirlemek için kul- 
lanılır. 

7. Birinin sözünü verdikten sonra gelen /e/; kelimesinden önce konur. 

8. Anlam karışıklığını önlemek için kullanılır. 

9. Hitap sözlerinden sonra kullanılır. 

10. Sayıların yazılışında kesirlerden sonra kullanılır. 

11. Bibliyografya künyeleri verirken, yazar adından, kitap veya makale 
adından sonra konur. 


Bu maddelerden sonra Kz/4v42'da sıra “uyarı”lara gelir. Bunlar da şöylece 
sıralanır: 
1. Ve, veya bağlaçlarından sonra konmaz. 
Tekrarlanan bağlaçlar arasına konmaz. 
Pekiştirme görevinde de (da) bağlacından sonra konmaz. 
Şart eki almış kelimeden sonra konmaz. 
Zarf fül ekini almış kelimeden sonra virgül konmaz. 


e 


Zarf -fiil görevindeki mi(mu) soru ekinden sonra konmaz. 


Bu yıllarda piyasada satılan, okullarda kullanılan kılavuzlarda yukarıda 
belirlenen maddelerin dışında ya da onların aksine başka maddeler de yer 
almakta, bazıları da kısa bir iki madde içinde konuyu geçiştirmektedir. 


İmladaki titizliğine güvendiğimiz yazarların, Türk dili ve edebiyatı ala- 
nında tanınmış dilcilerin, bilim adamlarının yazılarına baktığımızda virgülün 


daha başka yerlerde kullanıldığını görüyoruz. Bu konular, ilgililerin katılı- 
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mıyla geniş bir biçimde ele alınmasını gerektirir. Umarım bir gün bunlar da 
gündeme gelir ve dil bilgisiyle yakından ilgili olanlar, bu konularda bir uz- 
laşmaya varır; ülkemizde virgülün kullanıldığı yerler gelenekleşerek yaygınla- 
şır. Konuyu ele almışken birkaç başlık altında sorunların bazılarını incelemeye 
çalışalım. 


I. Edatlar. Birer edat olan için, gibi, kadar, ile, göre, yana, beri, doğru, sonra, 
başka, dolayı, ötürü, öte, itibaren sözleriyle oluşturulmuş kelime gruplarından 
sonra virgül, bazı yazarlarca konuyor, bazılarınca konmuyor. Edatlardan son- 
ra virgül konmalı mı? Konacaksa hangi durumlarda virgül gerekli? Bir edat 
üzerinde konuyu ele alalım. Bunu araştırmak için önce şu bilgiyi hatırlama- 


mızda yarar var. 


1. Edatlar bir isimle birlikte bir grup oluşturur ve cümlede iki temel gö- 
revde kullanılır. Bu temel gruplardan ilkini üç madde içinde toplayalım. 


A. Sıfat görevinde kullanılır: “Kar g7b3 beyaz çamaşırlar giymişti.” 


Bu durumda /eyaz, çamaşırların özelliğini belirtmekte ve niteleme göre- 
vinde kullanılmaktadır. Bir grup tekrar edilmedikçe virgüle gerek yoktur. 


B. Zarf görevinde kullanılır: “AZşam yemeğinden sonra görüşürüz.” 
Bu örnekte de aynı şeyi söyleyebiliriz. 


C. Bir önceki cümleyi ardından gelen cümleye ilgisi dolayısıyla bağlar: 
“Bunun gibi Türkçede birkaç ek daha vardır.” 


İşte bu durumda bir tutarsızlık bulunmaktadır. İmlasına, anlatımına gü- 


vendiğimiz bilginlerin, yazarların bir bölümü g//7'den sonra virgül koyuyor. 


“Bunun gibi, resmi ve resmi biçimleri arasında da söyleyiş farkı vardır.” 
(Prof. Dr. Hasan Eren, D7/ Tartışmalarında Gerçekler, 41. s.). 


Bir örnek de İ&/5 Çözüm adlı makalesinden verelim: 


“Bunun gibi, günlük ağacı, ... sakızağacı açıklanmaya muhtaçtır.” (D7/ 
Tartışmalarında Gerçekler, TDK, 45. s.). 


Bana kalırsa bu üç durumda cümlede yer alan edatlardan sonra virgül 
konmamalıdır. Bu örneklerde bir yargılı anlatım da söz konusu değildir. 


2.Edatlar bir isim-fiil veya bir sıfat-fiil ile birlikte bir edat grubu oluştu- 
tur. Bunlar da yukarıda belirttiğim zarf görevindedir. Ancak yapılar farklıdır. 


“Kapının önünde biri dolaşmış gibi birtakım izler tespit ettiler.” 


“Daha önceki yazılarımda olduğu gibi bu yazımda da kelime seçimine özen 
gösterilmiştir.” 
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Sorun asıl bu tür örneklerdedir. 6757'den sonra virgül gerekli mi? Bu du- 
rumda virgüle başvuran çoğunluktadır. Virgülü bu yapılar içinde edatın oluş- 
turduğu gruptan sonra kullanıldığını görüyoruz. Hocam Prof. Dr. Hasan 
Eren, aşağıdaki cümlesinde edattan sonra virgül koymaktadır. Bunu aynı 
yapıdaki cümlelerde sürekli uygulamaktadır. 


“Yabancı Türkologların yaşamı ve bilimsel yayınları üzerine birçok ya- 
zı yayımladığım gibi, Avrupa ülkelerinde Türkoloji alanında tanık olduğumuz 
bilimsel çalışmalara ilişkin birtakım değerlendirmeler de yazmıştım” (Türklük Bilimi 
Sözlüğü, UX. s.). 


Aynı sayfada H. Eren'in edatla kurulmuş bir başka cümlesi şöyle: 
“Ne var ki sözlükte yazılarımın olduğu gibi verilmesi düşünülmezdi.” 


Bu cümlesinde ise g7; ile biten kelime grubundan sonra virgül kullanıl- 


mamıştır. 


Bu iki cümleden ilki -/2£ sıfat-fiil ekiyle kurulmuş olup şahıs bildiren bir 
iyelik ekiyle edata bağlanmıştır. Anlaşılan H. Eren, böyle bir yapı içinde g747 
edatıyla oluşmuş bu grubun bir yargı taşıdığını düşünerek edatın sonuna 
virgül koyuyor. Buna benzer örnekleri yazıda gösterdikleri titizlikle Türk dili 
alanında tanınmış bilim adamlarının eserlerinde de görmekteyiz. 

Hocam Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'dan bir cümle alalım: 

“İlgili paragraflarda gösterdiğimiz gibi, bazı sıfat eklerinin görevleri bakı- 
mından somut ve soyut adlar meydana getirecek tarzda bir kalıplaşmaya uğraması, 
... herhangi bir niteliğin o niteliği taşıyan herhangi bir nesneye ad olacak şekilde 
yerleşip kalmasının sonucudur” (Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıp- 
aşması Olayları, 73. 5.). 


Aynı eserin aynı sayfasından aldığım bir diğer örnek ise şudur: 


“Böylece sabahtan, “sabahleyin, uğrundan “gizlice ... örneklerinde gö- 
rüldüğü gibi anlam kayması açıkça fark edilen birtakım yeni kelimeler oluşmuştur.” 


Yukarıdaki cümlede virgül konmuşken bu cümlede virgülün kullanıl- 


mamış olmasının bir sebebi olmalı... 


Hocam Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu da bu durumda g/// edatından sonra 
virgül kullanırdı. 


“Türk düşüncesindeki anlam bolluğunu, kavram inceliğini karşılamak üzere, 
sözcük kurar gibi, türlü yönlerden birbiriyle ilgili iki sözcük yan yana getirilir ve 
yeni bir anlatım yolu yaratılır” (İkilemeler, 9. s). 
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Bu cümlede de edat grubundan sonra virgül konmuştur. Edat grubunda 
yargılı bir anlatım bulunması virgülü gerektirmiştir. 


Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Nzspet sıfatları ve -sel, -sal adlı makalesinde 
bu durumda £//7'den sonra virgül koymuyor. 


“Burada görüldüğü gibi Fransızcadan 6 türlü nispet sıfatı Türkçe 10 türlü 
ek veya kullanışla karşılanmıştır” (Türk Dili İçin, NI., 37. s). 


Gibi edatıyla biten ve zarf tümleci görevinde bulunan bu gruplarda g;- 
bi'den önceki sıfat fil eki almış fiil ya iyelik ekiyle kurulmuş oluyor veya iye- 
liksiz cümlede yer alıyor. 


Daha çok g7bi ile ilgili örneklerini ele alındığımız bu konunun öteki edat 
gruplarıyla kurulmuş biçimleri de vardır. ... dayandığı gibi, ... buna göre, ... 
açıklamasına rağmen, ... güçlendirmek için, ... hafta sonuna kadar biçimindeki 
yapılar bu çalışmaya katılıp incelenebilir. Bu edat gruplarının örnekleri de 
ortaya döküldüğünde sonucun aynı çıkacağı, yukarıda yapılan sınıflandırma- 
nın bunlara da uygulanabileceği görülecektir. 


Konu bütün edat gruplarının örnekleri derlendiğinde daha da aydınlatı- 
labilir. Bununla birlikte edat bir isim soylu kelime ile grup oluşturmuşsa (ça- 
mur gibi, bunun gibi) virgüle gerek yoktur. Sıfat-fiille kurulmuş edat grupla- 
rından sonra virgüle ihtiyaç duyuluyor. 


Virgülün aydınlatılması gereken sorunlarından biri de 4/4ğ7/ kelimesiyle 
ilgilidir. 

II. Değil. Üzerinde pek durulmamış konulardan biri de deği/ kelimesin- 
den sonra virgülün konup konmayacağıdır. Ben yargılı bir anlatım söz konu- 
su olduğu için cümlenin ortasına /4ğ// kelimesinden sonra virgül koyarım. 
İmladaki titizliğine güvendiğim kimseler de 4eğ//'den sonra virgül koyarlar. 
Örneği Ömer Asım Aksoy” D7/ Yanlışları adlı kitabından alayım: 


“Dil kuralları, yalnız dil öğrenimi görerek değil, düzenli yazıları okuyarak, 
dolaylı yoldan ve kural adları bilinmeden de öğrenilebilir” (7. s.). 


Virgülün kullanıldığı yerlere bu durumu da katmalıyız. 


Kılavuzlar bütün bu incelikleri maddeleri arasına alamaz. Bu sebeple de 
kılavuzlarda virgülün kullanıldığı yerlerle ilgili bilgiler sınırlı kalır. 


Üzerinde durulması gereken bir konuda tekrarlı bağlaçlar ve bunların 


arasına virgül konulup konulmamasıdır. 


TI. Tekrark bağlaçlar. Virgülün kullanıldığı öteki yerlerin bağlaçlarla 
ilgili bir yönü var ki bu durumda istikrar yoktur. Kimisi bağlaçlar arasına 
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virgül koyar kimisi koymaz. Virgülün bu durumda kullanılıp kullanılmadığı 
konusunda da kaynaklarda bir bilgi bulunmaz: 

Hem...hem... 

Ya...ya...yada... 

İster ... ister... 

Ne...ne...nede... 

Gerek ... gerek... 


Örneği Ömer Asım Aksoy'dan alalım. “İstedim &i bunları görsünler de 
Türkçeye yönederek bem ulusal görevlerini yerine getirsinler hem de yanlış yap- 
maktan kurtulsunlar” (Dil Yanlışları, 11. s.). 


Bir başka örneği de H. Eren'den aktaralım: “İster köçük, ister büyük ol- 
sun, ber ulus bu ilişkilerin karmaşık ağında bir halka rolü ve değer taşır” (H. Eren, 
Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, XXVIL.s.). 


Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri adlı eserinde bu bağlaçlarla ilgili 
olarak bilgi verirken konuyu destekleyici cümle örnekleri de çalışmasına kat- 
maktadır. Z. Korkmaz, Hem...hem...,gerek... gerek ... bağlaçlarıyla verilen 
örnek cümlelerde araya virgül koymazken e ... ye... veğjster... ister ... bağ- 


laçları arasında virgüle yer vermiştir. 


“Hayri Efendi, müdürün önünde ayakta, ne bir şey söyleyebiliyor, ne dönüp 
yerine oturabiliyordu” (M. Şevket Esendal, EOY, 12. s.). 


Bunlar birer bağlaç olduğuna ve bağlama görevi yaptığına göre virgüle 
gerek görülmemektedir. Acaba bu durumda virgüle yer vermek, cümlede 
yargılı bir anlatım söz konusu olduğundan mı kaynaklanmıştır? 


Konuyu, bu yapıda olup da zarf görevinde kullanılan İsfer istemez yardımcı 
oldum örneğinden ayırmak gerekir. 


Tekrarlı bağlaçların örnekleri ortaya çıkarıldığında bir karara varılabilir. 
Aslında bu konuları ilgililer bir araya gelerek tartışmalıdır. Şimdi hâkim olan 
düşünce tekrarlı bağlaçlar arasına virgül konmaması doğrultusundadır. 


IV. Ki bağlacı. Konunun bir de &; bağlacıyla ilgili boyutu var. Farsça- 
dan dilimize geçen &; bağlacı yapı olarak Türkçeye uygun olmayan cümle 
kalıpları içinde kullanılır. Öteden beri bu tür cümleleri mümkün olduğu ka- 
dar £7'siz kullanmaya ve cümlenin yapısını değiştirerek Türkçe cümle yapısına 
uygun bir biçimde vermeye çalışırız. Ancak bu durumda da üzerinde duraca- 
Sımız birkaç konu var. Ki bağlacıyla kurulmuş biçimler yalnızca &'li birleşik 
cümleler değildir. Türkçede &; bağlacıyla kurulmuş kelime grupları gelişmiş, 
yeni biçimler ve yeni kullanımlar var. Cümle başında emek &i, ne var ki veya 
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içeride yargısız birer zarf grubu biçiminde olanlarda da virgülün kullanılıp 


kullanılmaması meselesi var. 


“Ne var ki Gambocz'un 1935'te beklenmedik ölümü üzerine sözlüğün yazımı 
ağırlaşmış” (Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, XVU. s.). 

H. Eren örnekte görüldüğü gibi bu durumda &7'den sonra virgül koymu- 
yor. 


Prof. Dr. Nurettin Demir ve Prof. Dr. Emine Yılmaz tarafından hazırla- 
nan Tğrk Dili adlı çalışmada ise aynı grup virgülle ayrılmıştır: 


“Ne var ki, popüler dilcilik bilimsel dilciliğin ulaştığı sonuçlardan çok, 
dil dışı verilerden hareket etmekte ...” (11. s.) 


V. Hatiboğlu'nun aşağıdaki örneğinde ise bir birleşik cümle söz konusu- 


dur ve bu cümlede virgül gerekli görülmüştür. 


“İkilemelerin etkisi Türkçede o kadar yaygındır ki, araya başka sözcükler 
de girse ikileme sürdürülür” (İkilemeler, 23. s.). Hatiboğlu, yazılarında bu kalıbı 


sık kullanır. Bu incelik onun üslubuna gösteren bir örnektir. 


Aynı tarihlerde Türk Dil Kurumunda görev yapan Ömer Asım Aksoy ise 
bu durumda virgüle gerek görmüyor. 


“Anlamları ayrı olan birtakım sözcükler vardır ki kimileyin biri öteki ye- 
rine kullanılıyor” (Dil Yanlışları, 21. s.). 


V. Hatiboğlu'nun yazılarında sık kullandığı o kadar kesindir ki biçimin- 
deki edat grubundan sonra sürekli virgül kullanılmıştır: 


“İkilemeyi kuran sözcükler arasındaki kalıplaşma, kenetlenme o kadar 
kesindir ki, sözcüklerden biri ya da ikisi tek başına kullanılmaz” (İkilemeler, 15. 5). 


“Dilin en güzel ürünü muhakkak ki şiirdir” W. Hatiboğlu, İkilemeler, 12. 
s.) Bu örnek de #hakkak &i doğrudan bir zarf olduğundan ve bir yargı taşı- 


madığından virgül konmamıştır. 


Anlaşılan bu tür &; bağlacıyla kurulmuş örnekleri bir araya getirmemiz 
ve cümledeki görevlerine göre sınıflandırmamız gerekiyor. Virgülün yeri bu 
durumda daha çok aydınlanacaktır. 


Sorunlar yalnızca üzerinde durduğumuz örneklerle sınırlı değildir. Cümle 
başı bağlaçları diye nitelenen /2£41, şayer, ama, eğer gibi kelimelerden sonra 
virgülün kullanılması gerekli midir? “İ/e bağlacından sonra virgül konmaz” 
deriz. İle edat görevinde bir zarf grubu oluşturuyorsa ve andan sonra benzer 
bir zarf grubu daha geliyorsa virgül koymak zorunda kalıyoruz. 
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Ondalık sayılarda araya virgül koyuyoruz. Nokta koyanlar da var. 


Cümlede bir anlam karışıklığı seziliyorsa bu durumda yazar, virgülle me- 
seleyi çözeceğine zarfı yükleme yakın bir yer alarak bu karışıklığın önüne 
geçebilir. S2b4p/eri çıkmadığından ölenin kim olduğu anlaşılamadı. Ölenin kim 
olduğu sahipleri çıkmadığından anlaşılamadı. 


Dil bilgisine vâkıf olmadan, Türkçenin cümle yapısı göz önüne alınma- 
dan, kelime grupları belirlenmeden, konu, “Virgül, duraklamalarda kelimele- 
rin arasına konur” gibi basit açıklamalarla öğretilemez. 


Eleştiri, tenkit 


Cumhuriyet Döneminde Osmanlıca kelimelere bulunan karşılıklardan 
biri de e/eş#/r?'dir. Eski karşılığı 7e4&77 idi. Tenki? bugün de dilde yaşayan canlı 
kelimelerden biridir. Türevleri de sözlüklerimizde yer alır. 

Eski harflerin geçerli olduğu dönemde yazılışı farklı olan iki 46447 vardı. Yeni 
harflerle yazıldığında bu iki farklı yazılış biçimce birbirine benzedi. Içinde -77 
sesi bulunan /enkif “noktalama” ((dsaâi5)), ince 4 sesi bulunan tenkit (4sâ5) ise 


“eleştiri” demektir. Muallim Naci sözlüğünde bu iki kelimeyi maddeleri ara- 
sında tanımlarken ilgi çekici şu açıklamayı yapıyor: 


“Tedkik olunan eserin iyi cibetlerini göstermek bittabi (doğal olarak) mülahaza 
olunur (düşünülür). Bir eserin yalınız fena cihetlerini göstermek de tenkittir. Demek 
ki tenkit bir eserin hem iyi bem fena yahut yalnız fena cihetlerini göstermekten ibaret 
olmak üzere iki türlü olur” (290 s.). 


Ne yazık ki bu doğru söze bugün uyan yok. Günümüzde eleştiri tarafsız, 
ön yargısız yapılmıyor. Eleştiri genellikle aşağılama ve yere batırma olarak 
algılanıyor. 


Burada üzerinde durmak istediğim e/eş#/r/ anlamındaki 7e44//'in sıfat bi- 
çimidir. Bugünkü kılavuzlarımızda bunun sıfatı 7674/45 biçiminde yer alır. 
Tenkit sözü eleştiri olarak Türkçe köke dayandırıldıktan sonra onun sıfatı da 
eleştirel oldu. Ancak aradaki fiilden ad yapma ekini (-0) nedense kaldırdılar. 
Ömer Asım Aksoy, yazılarında bu durumun farkına vararak kelimeyi e/eş2irje/ 
biçiminde yazmıştır (D7/ Yanlışları, 12. s.). Dil Derneğinin Tğrkçe Sözlük'ünde 
ise eleşirel esas alınmış ve burada da yapımı eki -/ düşürülmüş. 


Yazılarında /e4k7”i tercih edenler bunun sıfatını /644/#// biçiminde kulla- 
nıyorlar. 


Kelimenin bir de &eş#7r/se/ ve deşiiriyd biçimleri var. Bu iki söz de kulla- 
nımdadır. Şimdi bu çelişkilerden kurtulmak isteyen yazarlar, batıdan Türkçe- 
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ye geçen &rj#ik biçimine yöneliyorlar. Vaktiyle e/eş4/r7 biçimine doğrudan -se/ 
eki getirilseydi 7644744 bir tek karşılıkla dilde yer ederdi. Bu tür konular bir 
merkezden yönlendirilmediğinden veya yönlendirilse de öneriler dinlenmedi- 
Sinden birçok türetme dilimizde yer etti. 


Türkçe bu gidişle bir kavrama birden çok karşılığın bulunduğu en zengin 
dil diye nitelenecek! Te&z44, #enkitli, eleştiriyel, eleştirisel, eleştirel, eleştiriyel, kri- 
jik. Birçok dil ve edebiyat terimlerinde gördüğümüz bu karışıklık, bu öneri 
bolluğu, bizi bunalttığı, öğrenimdeki birliği bozduğu gibi, bizden sonra gele- 
cek kuşakları da meşgul edecektir. 


İki nokta üst üste 


24.1.2008 sabahı saat 8.00'de TRT 1 kanalının verdiği haberleri dinli- 
yordum. Ekranda görünmeyen spiker, 747 nokia İst öste terimini kullandı. 
Verdiği haber arasında bir de #aşznabilir bellek terimi geçti. 


Noktalama işaretlerinin adlarından 4p054r0f üzerinde daha önce durmuş- 
tum. Üzerinde durduğum bir noktalama işareti ise parantez idi. Ağostrof'u, 
kesme işareti veya kesme imi terimiyle, parantez'i ise ayraç ile karşılanması gerek- 
tiği yıllardır dile getirilir. Ama gene de 4p0s4rof ve parantez dillerden düşmez. 


Yan yana iki nokta söz konusu olmadığı için 747 yokta ist #ste teriminde 
âst iste sözlerini fazla buluruz. Bu bakımdan iki nokta (:) terimi daha kısa ve 
öz olarak dilde yer etmelidir. 


Haberde geçen #aşınabilir bellek her ne kadar Türkçe kelimelerden yapıl- 
mış, yapıca doğru bir terim ise de Türk Dil Kurumunun bu araç için türettiği 
kelime /7/g/#aşır'dır. Kısa oluşu, bitişik yazılmış bulunması ve işleve uygunlu- 
Şu göz önüne alınırsa bu terimin yaygınlaştırılması ve bu nesneye verilen 8 
adın bir adla karşılanması sağlanmış olur. B7/ş7faşır yapı olarak da doğru bir 
biçimdir. 


Su Gibi Aziz Ol 


FATİH MURAT SEFERBEYOĞLU 


Kavuşmanın sevinci 

Hüznü ayrılığın 

Sevdiğinden uzak olmanın yalnızlığı 
Gurbetin kekremsi tadı 

İhanetin yürekteki yarası 

Ve bilcümle sevdaları yaşamın 
Dostlukları 

Düşmanlıkları 

Düğünleri 

Ve ölümleri 

Benden sorulurdu sevdiğim 
Sorulurdu 

Ve anlatılırdı yüreğim 

Neler gördüğünü 

Neler yaşadığını 

Herkesten armağanlar taşırdı bu yürek 


Kimini el üstünde tutar 

Kimi için yangın ihbarları salardı 
Yani demem o ki 

Sevgiyi de 

Kini de sınırsız yaşardım 

Kıta sahanlığı 

Ya da mil sınırları bağlamazdı 
Sevgimi ve kinimi 

Şimdi Yusufun kuyusunda 
Eyyub'un sabrı ile 

Tespih yapıyorsam sensiz günleri 
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Ve seninle Aşil topuğum bile 

Yara almıyorsa oklardan 

Derin bir oh çekiyorsa 

Yangın ihbarlı yüreksizler 

Umarsız ve huzursuz bir bekleyiş 
Yoksa içimde 

Sadece güzel olanı görüyorsa gözlerim 
Besmele ile güne başlayan inanmışın 
Dinginliğini varsa yaşamımda 

Bil ki seni sevdiğim için değil 

Beni sevdiğin içindir 

Ve şimdi sana 

Suya kavuşmuş bir susuzun içtenliği ile sesleniyorum 
“Su gibi aziz ol” Sevdiğim 

“Su gibi aziz ol” 


Doğuş 


ZAHİT GÜNEY 


Hep şafak vakti başlar 
Doğum sancıları yerin 
Karanlıkta 

Bir devinim, bir telaş 

İçi içine sığmaz kardelenlerin 
Sararır toprak; 


Kendi yüzünü 
Kendi elleriyle 
Süslemek için 
An bu andır 
Kabarır toprak; 


Uzak denizlerin üstünden 
Lodoslar eser 

Tüy gibi hafif, ince 

Sütü yürümüş memeye 
Dönüşünce 

Damar damar 

Gerilir toprak; 


Engin ovalar, dağ taş 

Soluk alır, soluk verir derinden 
Evlek evlek kardelenlere 
Sevincinden 

İki gözü iki çeşme 

Güneşin altında 

Serilir toprak. 
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Hikaye 


Rüya 


MEHMET DEMİRYÜREK 


e 
-Abdullah oğlu Mustafa, Kütahya. 


Gi erinden gelen ve oldukça yavaş olan bu sesi zar zor duyabildi. Uyanır 


gibi oldu ve korktuğunu hissetti. Yoksa nöbette uyuya mı kalmıştı? 

Çünkü en büyük korkusu nöbette uyuyup nöbetçi çavuşuna yaka- 
lanmış olmaktı. Gözlerini açmaya çalıştı. Bir türlü açamadı. Açmayı tekrar 
denedi. Yine olmadı. Bu sırada kendisine seslenen sesi tekrar duydu: 

- Abdullah oğlu Mustafa, Kütahya. 

Bu kez sesteki yavaşlık ve derinlik dikkatini çekti. Çünkü bu seste bir 
komutanın emir veren sert sesi yoktu. Bu ses daha mülayimdi ve hatta sanki 
mırıldanıyordu. Bir kez daha gözlerini açmaya çalıştı ve açtı gözlerini. Ama 
hiçbir şey göremedi. Hatta gözleri kamaştığı için tekrar gözlerini kapadı. Zira 
tam tepede parıl parıl parıldayan bir güneş vardı. 

Gözlerini birkaç kez kırpıştırdı ve bu arada güneşin parlak ışıklarından 
gözlerini kaçırmak için başını yana çevirdi. Gözlerini açtığında da biraz öte- 
sinde bir karaltının bulunduğunu gördü. Dikkatle baktı. Gördüğü ayakta 
duran bir insandı ama komutana hiç mi hiç benzemiyordu. 

İçinde bir sevinç duydu. Çok şükür nöbette uyurken bir komutana yaka- 
lanmamıştı. Yavaş yavaş yattığı yerden doğruldu. Şimdi biraz önce gördüğü 
kişiyi daha rahat görebiliyordu. Ama gördüğü insan onu fark etmemişti. Hem 
ona da bakmıyordu zaten. 

Nerede olduğunu anlamak için başını sağa ve sola çevirerek etrafına bak- 
tı. Gözlerine tanıdık gelen hiçbir şey yoktu. Etrafta ağaçlar, çiçekler ve bir 
sürü düzgün ve dikilmiş taş vardı. Bu taşlardan birisi de kendisinin ayakları- 
nın az ötesinde idi. Kendisinin gördüğü, ama kendisini görmediğini zannetti- 
$i kişi ise yavaş yavaş hareket etti ve ayaklarının az ötesinde duran dikili taşın 
önüne geldi. Cebinden kalem ve küçük bir defter çıkararak eğildi. Taş onu 
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sakladığı için adamın ne yaptığını göremiyordu. 

TI. 

Adamın birkaç saniyelik yokluğu dikkatini kendisine vermesini sağladı. 
Tekrar etrafına baktı. Hayır! Hiçbir şey tanıdık değildi. Buraya ne zaman ve 
nasıl gelmişti? Kaç saat uyumuştu? Kendisini dinç ve dinlenmiş hissettiğine 
göre oldukça uzun bir zaman uyumuş olmalıydı. Hafızasını yokladı. En son 
hatırladığı şey bir çift gözün kendisine içten gelen bir sevgi ve merhametle 
bakışı idi. Ama bu gözler kimin gözleriydi? Düşündü, düşündü, hatırlayama- 
dı. Nöbetçi subayı, nöbetçi çavuşu aklına geldi. Hayır bu gözler onlarınki 
değildi. 

Bu sırada ayaklarında çarık olduğunu ve bir asker elbisesi giymiş oldu- 
ğunu fark etti. Demek gerçekten bir askerdi. İyi ama, bu saatte burada ne işi 
vardı? 

Uyanmasına neden olan sesi tekrar duyunca dikkati dağıldı. Ayaklarının az 
ötesindeki taşın önüne eğilmiş ama kendisinin göremediği kişi mırıltı halinde 
kendi kendine konuşur gibi bir şeyler söylüyordu: 

-Tabur 26; Alay 15; Bölük 4. 

Bu ses bir anahtar, bir şifre gibi hafızasının çözülmesini sağladı. Evet! 
Evet. Bir şeyler hatırlamaya başlamıştı. Hatta dün gece annesine müjde veren 
bir mektup yazmış olduğunu ve mektubun tarihini de hatırladı. Bu tarih 28 
Temmuz 335'ti. Mektupta yazdıkları aklına geldi: 

“Muhterem validem ve Bey babam. İngilizlere esir düşeli 3 sene oldu. Size daha 
evvel de mektup yazdım. Ama sizden cevap gelmedi. Bu size yirmi beşinci mektubum. 
Bu mektuplarımda da yazdığım gibi İngiliz bizi Kıbrıs denilen cezirede esir tutmyor. 
Burada Türkler de var. Bize kardeş gibi bakıyorlar. Evvelleri İngilizler onlarla 
görüşmemize çık kızıyorlardı. Ama şimdi o sıkılık kalmadı. Harp bitti diyorlar. 

İngiliz subaylarının dediğine göre Padişahımız efendimiz sulh yapmış. Yakında 
bizi evlerimize göndereceklermiş. İnşallah çok yakın bir zamanda sizlere kavuşacağım. 
Ellerinizden hasretle öperim. Baki selam. 

Oğlunuz Mustafa” 

TU. 

Mektubu tam olarak hatırlıyordu. Yazdıktan sonra cebine koymuştu. E|- 
bisesinin göğüs ceplerini karıştırdı. Mektubu bulamadı. Demek göndermişti. 
Fakat ceplerini karıştırırken parmaklarının ucuyla cebinde bir şeye dokundu- 
ğunu hissetti. İki parmağı ile tutup çıkardı. Bu bir düğme idi. Düğmeye bak- 
tı, baktı, baktı. Birkaç saniye içinde, hatırladığı en son ana kadarki hayatı bir 
yıldırım hızıyla gözlerinin önünden geçti. Hatırlıyordu artık her şeyi. Özellik- 
le de kendisine bakan bir çift gözü. Bu gözler arkadaşı İzmirli Hasan Ça- 
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vuş'un gözleriydi ve yaşla doluydu. 

İzmirli Hasan Çavuş ta Çanakkale'den beri arkadaşı idi. Bakmayın Ha- 
san Çavuş denilmesine. Esasında çavuş mavuş değildi. Ama bölükteki çavu- 
şun hemşehrisiydi. Bunun için çavuş onu gözetir, kollardı. Nöbeti de az ya- 
zardı ona. E, serde hemşehrilik vardı. Bazı konularda çavuş gibiydi yani. Çok 
iyi bir insandı. Hatta bazen bölüktekilerin yerine nöbet bile tutardı. Bunun 
için bölüktekiler İzmirli Hasan'ı çok severler, kayrılmasına aldırmazlar, ve 
kendisine Hasan Çavuş derlerdi. Hasan Çavuş aşağı, Hasan Çavuş yukarı. 

Her ikisi de Mayıs 331'de İngilizlere esir düşmüştü. Tam tarihi hatırla- 
mıyordu. Mayıs ayını da hatırlaması düşmanın çıkarma yaptığının duyulma- 
sından tam iki hafta sonra esir düşmelerindendi. Çünkü Hasan Çavuş öyle 
söylemişti. Hasan Çavuş kumandanın emir eri idi ve hesabı şöyle yapmıştı: 

“Kumandan yazdığı telgrafta “Düşman dün çıkarma yaptı. 24 Nisan 
331V diye yazmıştı. Bu günden tam 15 gün sonra esir düştüklerine göre Mayıs 
331'de esir düşmüş olmalıydılar. Esaret zordu. Çanakkaleden Mısır'a, oradan 
da Kıbrıs'a gönderilmişlerdi. Ama çok şükür ayrılmamışlardı. 

Gözleri tekrar düğmeye kaydı. Dün geceyi hatırladı. 

TT. 

Evet. Harp bitmişti. Ama ha bugün, ha yarın derken günler gelip geçi- 
yor, İngilizler onları bir türlü serbest bırakmıyorlardı. Fakat eskisi kadar da 
baskı yapmıyorlardı. Zaman zaman izin alarak kamptan çıkabiliyorlar, Kıb- 
rıslı Türklerle gezip konuşabiliyorlar, İngilizlere güvenmediklerinden mek- 
tuplarını postalamaları için Kıbrıslı Türklere verebiliyorlardı. Kıbrıslı Türkler 
de para mara almadan mektupları postaya veriyorlardı. Ama esaret, esaretti. 
Canlarına tak etmişti: “Nasıl olsa harp bitmişti. Çevrede Türkler de vardı. 
Onlara yardım ederlerdi. Anadolu ne kadar uzaktı ki. Hava iyi olursa bir 
günde denizi aşıp Türkiye'ye varabilirlerdi. Hele bir kere oraya varsınlar, 
sonrası Allah kerimdi.” Böyle düşünmüşler ve kararlarını vermişlerdi. Kaça- 
caklardı. 

Dün de her zaman ki gibi izin alıp kamptan ayrılmışlardı. Yarım saat 
kadar yürüdükten sonra etrafı surlarla çevrili kasabaya varmışlar, bir süre 
gezip dolaşmışlardı. Kasabanın giriş-çıkış yerlerinde İngiliz askerleri vardı. 
Nerede kaç asker var, kontrol etmişler ve daha önceden tanıştıkları iki Kıbrıs- 
lı Türkle akşam ezanı okunduktan sonra buluşmak için sözleşmişlerdi. Lala 
Mustafa Paşa Camisinde ikindi namazını kıldıktan sonra kuytu bir lokantaya 
giderek yemek yemişlerdi. Zaman geçmek bilmiyordu. Sıcak bir temmuz 
günüydü. İkindi namazı kılınmış olmasına rağmen hava çok sıcaktı. 


Buluşma zamanı yaklaşırken duydukları heyecan da artıyordu. Nihayet 
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güneş batarken lokantadan çıkmışlar ve akşam ezanı ile birlikte surların kuy- 
tu bir köşesinde Kıbrıslı Türklerle buluşmuşlardı. Onların rehberliğinde sur- 
ların gizli dehlizlerinden geçerek surlardan çıkmışlardı. Planları sabaha kadar 
yürümek, sabah olunca saklanarak güneşin batmasını beklemek ve gece tek- 
rar yürüyüşe devam ederek sabah şafak sökerken Girne'ye varıp sandala ka- 
pağı atmaktı. 

10 saat kadar yürümüşler, biraz da yorulmuşlardı. Hem dinlenmek hem 
de bir şeyler atıştırmak için durdular. Gün de ağarmaya başlamıştı. Hellimi 
ekmeğe katık yapıp yemeklerini yedikten sonra tam ayağa kalmışlardı ki, 
önce bir köpek havlaması sonra da İngiliz çavuşun sert sesini duymuşlardı: 

-Stop. Hand up! 

Hepsi de söylenileni anlamışlardı ama o anda sanki daha önceden sözleş- 
mişler gibi durup ellerini kaldırmak yerine ikiye ayrılıp koşmaya başlamışlar- 
dı. İki Kıbrıslı Türk bir tarafa, kendileri de öteki tarafa doğru koşuyorlardı. 
Ortalığı silah sesleri doldurdu. Kurşunlar sağlarından sollarından vızır vızır 
geçiyordu. Ne kadar koştuklarını hatırlamıyordu ama bir müddet sonra silah 
seslerinin daha uzaktan gelmeye başladığını fark etmişti. Ama Hasan Ça- 
vuş'un da gerisinde kalmıştı. Hasan Çavuş önde o arkada hâlâ koşuyorlardı. 
Hasan Çavuş arayı açmaya başlamıştı. Hâlbuki kendisi de iyi koşardı ve on- 
dan gençti de. Hasan Çavuş durumu fark edip yavaşlamış ve geri dönüp ya- 
nına gelmişti. 

Nefes nefese kalmış olduklarını ve her yerlerinin terden sırılsıklam oldu- 
Şunu görmüştü. Göğüsleri bir körük gibi kalkıp kalkıp iniyordu. Birkaç sani- 
ye birbirlerine baktılar. Çok yorulmuştu. Hasan Çavuş'un yardımı ile ayakta 
durabilmek için kolunu ona doğru uzattı ama kollarını Hasan Çavuş'un omu- 
zu hizasına kadar bile kaldıramadı. Gücü de tükenmeye başlamıştı. Ayakta 
durabilmek için Hasan Çavuş'a tutunmak istedi. Parmakları Hasan Çavuş'un 
elbisesinin düğmelerine takıldı. Hasan Çavuş tutup sarılmasa yere düşecekti. 
Göz göze geldiler. Bu yaş dolu bir çift göz sevgi ve merhametle bakıyordu. 

IV. 

Vücudunu kontrol etti. Hayır yaralı değildi. Ne elbisesinde ne de başka 
bir yerinde kan man da yoktu. Sevindi. Hatırladıkları bir rüya olmalıydı! 
Kötü bir rüya! Ama çok şükür uyanmıştı. 

Bunun bir rüya olmasını tekrar gönülden arzuladı. Bu sırada ayaklarının 
az ötesinde bulunan taşın önüne çömelmiş adam kalktı. Elindeki not defterine 
baktı. Kendi kendine mırıldanıyordu: 

-Abdullah oğlu Mustafa. Kütahya. Tabur 26, Alay 15, Bölük 4. Çanak- 
kale'de esaret illetine duçâr oldu. 29 Temmuz 335'te... 
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Adam hâlâ onu görmemişti. Kendisini göstermek için ayağa kalktı. Ama 
adam elindeki deftere baktığı için hâlâ kendisini fark etmemişti. Aynı kelime- 
leri mırıldanıyordu. Nihayet başını kaldırdı. Baktı. Göz göze geldiler. Ama 
bu bakışlar bomboştu. Kendisini gördüğüne dair en ufak bir iz yoktu bu göz- 
lerde. Adama doğru birkaç adım attı. Biraz ötesindeki dikili taşın ne olduğu- 
nu merak etmişti. Baktı taşa. Adamın söylediklerinin aynısı yazıyordu. Yalnız 
tarihten sonraki kısım silinmişti. Okunmuyordu. 

Bu arada adam hâlâ mırıldanıyordu: 

-335. Bin üç yüz otuz beş olmalı. Rumi tarih. 584 eklersek bin dokuz 
yüz on dokuz eder. Biz şimdi 2000 yılındayız. Çıkarırsak 91 kalır. Demek 
Abdullah oğlu Mustafa 91 yıl önce esir iken şehit olmuş ve buraya gömül- 


müş. 


Şimdi “Cross Media” Zamanı! 


EJDER ÇELİK 


G aşınabilir iletişim araçları ve Genel Ağ (İnternet) kullanımının 
yaygınlaşmasıyla farklı türde iletişim araçlarının iç içe kullanımı da 

belirgin biçimde artış göstermiştir. Çoklu iletişim ortamı olarak 
adlandırabileceğimiz yeni oluşum daha çok eğlence, reklam ve pazarlama 
alanlarında kendini göstermektedir. Bu alanlarda çoklu iletişim ortamı 
yoluyla etki oluşturmanın gerekli olduğu düşüncesi yeni anlayışın temelidir. 
Böylece her farklı iletişim kanalı, ortak bir mesajı kendine özgü bir tarzda 
sunabilmektedir. Amaçlanan tüketicide farklı duyu organlarının aynı anda 
etkilenmesine dayalı bütünsel bir etki oluşturmaktır. Benzer bir kullanım 
eğlence sektörü için de geçerlidir. 


Batı ülkelerinde şekillenerek kitleleri kucaklayan bu yeni oluşum 
beraberinde kendi kavramlarını da ortaya çıkarmıştır. Çoklu iletişim 
ortamının ürünlerinin ve teknolojisinin kullanımı ülkemizde yaygınlaştıkça 
alanla ilgili Batı kökenli kavramların Türkçeye aykırı ve özensiz kullanımı da 
kendini göstermeye başlamıştır. Etkileşimli ve çoklu iletişim ortamını ifade 
etmek için İngilizcede kullanılan “cross media” kavramı bunlardan biridir. 
Ülkemizde iletişim, bilişim ve reklam alanında danışmanlık hizmeti veren 
kuruluşların hemen hemen tamamının tanıtımlarında “cross media” ibaresi 
yer almaktadır. Bu kullanımın resmi kurumların çalışma planlarında bile yer 
alması dikkat çekicidir.' 


Kavramı oluşturan “cross” ve “media” sözcükleri İngilizcede sıkça 


“TRT Genel Yayın Planı 2008, Radyo, Televizyon ve İnternet Web Sitesi Yayın Düzeni, Televizyon Yayın 
Düzeni, Hedefler Bölümü: 

2. madde “İzleyiciye seçme hakkı tanıma” esası doğrultusunda çok formatlı, çok dağıtım 
kanallı, çok yönlü gelir modelli ve “cross-media sinerjisi” imkânlarını kovalayan bir yayın 
anlayışı ile bütün kitlelere ulaşmaktır. 

6. madde Uluslararası yayınlarında Türkiye'nin mücavir alanına giren bölgelerde haber, bilgi 
kaynağı olarak öne çıkan, bölgesel sorunlara bölgeyi kuşatan bir perspektif ile ışık tutan, önce 
bölgesel daha sonra küresel bir yayıncılık dili ve bakış açısı ile çok dilli olarak “cross-media” 
yayıncılığın tüm imkânlarını kullanan bir yayıncılık anlayışını geliştirmektir. 
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kullanılmaktadır. Bunlardan “media” “kitle iletişim araçları” karşılığıyla 
birlikte dilimizde yaşamaktadır. Diğeri yani “cross” ise henüz dilimize 
“katılamamış” bir kelimedir. Umarız “cross media” kavramıyla birlikte o da 
dilimize o bulaştırılmaz. Çünkü Türkçe karşılığı verilmeksizin sıkça 
kullanılmaya başlandı bile.? Hatta yarısını İngilizce yazılışıyla yarısını Türkçe 
söyleyişiyle “cross medya” biçiminde yazanlar bile var. 


Bunların yanında “cross” kelimesinin yer aldığı bazı terimler de Türkçede 
sıklıkla görülmektedir...” 


İngilizcede “cross”, çaprazlamak, türleri ayrı olan hayvan veya çiçekleri 
çiftleştirip melez çeşitler elde etmek, türleri karıştırmak gibi anlamlara 
gelmektedir.” 


Türkçenin anlam dairesi içinde değerlendirildiğinde, “cross media” 
kavramı yerine kullanılan “çapraz medya” karşılığının verilmek istenen 
düşünceyi ifade etmediği! açıkça görülmektedir. Çünkü Türkçemizdeki 
“çapraz” sözcüğünün hiçbir anlamı “cross media”daki “cross”un karşılığı 
değildir. Türkçede çapraz “eğik olarak birbiriyle kesişen”, “iki taraflı 
karşılıklı”, “eğik bir biçimde” anlamlarında kullanılır. “Çapraza almak” 
şeklindeki deyim kullanımı “karşı yönlerden kuşatmak” demektir. “Çapraza 
sarmak” ise “bir işin içinden çıkılmaz duruma gelmesi, çaprazlaşmak 
demektir. Şimdi tekrar bakalım “çapraz medya”daki “çapraz” bu anlamlardan 
hangisi tarafından karşılanıyor. “Kesişen medya” mı?, “eğik medya” mı? “iki 
taraflı medya” mı?, “karşılıklı medya” mı? anlaşılacağı üzere bir dilin anlam 
değerleri ve yan yana gelen sözcüklerin etkileşimleri sonunda ortaya çıkan 
yeni anlamlar o dile özgüdür. Dilin yapısı göz ardı edilerek, düşünmeden 
üretilen bu “iğreti” sözcükler ancak tanımını bilenlerin tahmin yoluyla 


anlamlandırabilecekleri, çağrışımı olmayan, cansız ifadelerdir. 


Sözünü ettiğimiz “cross media” kavramıyla ifade edilmeye çalışılan farklı 
türde kitle iletişim araçlarının bir arada, bütünleşik veya geçişli olarak 


? Hakan Kara, Crow Medya - İnternet Çağında Multimedya Gazeteleri, Alman-Türk Yerel Gazetecilik 
Semineri, 16 Kasım 2007, Ankara. - Medya, Kültür ve Eğlence, Cross medya içeriği, kültürel miras, 
oyun, TÜBİTAK, 7. Çerçeve Programı'nda ICT Uygulama Araştırmaları, Ankara 2007. 

*Ş. H. Akalın, Z. Cebeci, E. Bada, L. Acar, A. Tan, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, 
baskıda. Sinyal ile karışması, telefonda hatların karışması, ses karışması, yanses anlamında 
“crosstalk”, çapraz başvuru “cross reference”, etki alanları arası “cross-domain”, ince artı imleci 
“crosshair cursor” terimleri de dilimizde kullanılmaya başlanmıştır. 

* Kelimenin konumuzla ilgili olmadığı için metne alınmamış anlamları: haç işareti yapmak, 
karşıdan karşıya geçmek, üstüne çizgi çizmek, kızgın, hilekâr, düzenbaz, dargın, artı işareti, dert, 
hile, dörtyol ağzı, üst üste atmak, çapraz çizgiler çizmek, engellemek, bozmak gibi anlamları da 
vardır. 
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kullanılması, hukuksal anlamda bunların bir kişi veya şirket tarafından 
sahiplenilmesidir. Sorun bu tanımın düzgün bir Türkçe anlam karşılığıyla 
verilememesidir. 


Kavramın yan kullanımlarında da kuralsızlık devam etmektedir. Farklı 
türde kitle iletişim aracı sahipliğini belirtmek için İngilizcede kullanılan 
“cross media ownership” kavramına Türkçe karşılık olarak “medyalar 
sahipliği” kullanılmaktadır.” Bunun doğru bir karşılık olup olmadığı 
konusunda bir şey söylemeye gerek yok sanırız. Bu defa “çapraz” sözcüğü 
kullanılmamış onun yerine zaten çoğul anlam belirten “medya” sözcüğüne 
çoğul eki getirme yoluna gidilirken “sahipliği” sözcüğü diğer tarafta 
cümleden kopuk biçimde kalmıştır. Neresine dokunsanız dökülen, dil 
bilgisinden yoksun bir ifade... 


Bu çeviri sözcüklerin yol açtığı bir başka sonuç ise doğru Türkçe 
karşılıklarının olup olmadığı araştırılmadan başka yanlış kullanımlara temel 
oluşturabilmesidir. Örneğin “medyada çapraz tekelleşme” kullanımı birden 
fazla iletişim aracı türüne sahip olmayı anlatan çeviri kelimelerden esinlenerek 
oluşturulmuş bir ifadedir.9 Burada “çapraz” tanımlaması doğru kabul edilerek 
bir de “çapraz tekelleşme” kavramının ortaya atılmıştır. 


Yabancı sözcüklerin farklı kullanımlarının eş zamanlı olarak veya kısa 
aralıklarla dilimize girişi de sorunun diğer bir yönüdür. “Cross media” 
kavramında da benzer bir süreç yaşanmaktadır. Çoklu veya geçişli iletişim 
ortamlarındaki tanıtım, reklam etkinliklerini dile getirmek amacıyla “cross 
media campaigns” ifadesi de dilimize girmeye başlamıştır. Kavramın yakında 
“çapraz medya kampanyaları” biçiminde çevrilerek kullanılma olasılığı 
yüksek görünmektedir. 


Gelelim “cross media” ile ilgili başka bir açılıma. Burada konu iyice 
çaprazlaşmaktadır. Batıda çevre bilimindeki kuramsal yaklaşımlarından biri 
“cross media approach” olarak anılmakta ve çevre bilimi sözlüklerinde çevre 
sorunlarına yaklaşırken sözgelimi sadece hava kirliliğini değil eskileşim içindeki 
bütün faktörleri göz önünde bulundurmak anlamıyla tanımlanmaktadır. 


Kavram çevre bilimi terimi olarak dilimize girmiştir. Kullanılan Türkçe 
karşılığı nedir dersiniz? “Çapraz medya yaklaşımı”. 


5 Kerem Batır, Medyada Sermaye Yoğunlaşması ve Avrupa'daki Düzenlemeler..., Medya Hukuku, IV. 
Kuvvet Medya, Şubat 2008. 

6 A. Halük Yüksel, “Medyada Çapraz Tekelleşme: Etik Sorunların Temeli mi?”, 1. Ulusal 
Uygulamalı Etik Kongresi, ODTÜ, 12 Kasım 2001. 
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Şimdi “Cross Media” Zamanı 


Burada “medya” kelimesinin İngilizcedeki farklı kullanımları kendini 
göstermektedir. Dilimize giren ve “kitle iletişim araçları” karşılığı olarak 
tanınan “medya (media)” sözcüğünün İngilizcede bir de “vasıtalar ve araçlar” 
anlamı vardır. “Medya” kavramı sözünü ettiğimiz çevre bilimi yaklaşımında 
“bir sonuca yol açan vasıta”, “bir sonucu belirleyen etken unsur” anlamında 
kullanılmıştır. İngilizcenin kendi yapısı içerisinde bu fark çok belirgin olarak 
anlaşılmaktadır. Ancak farklı anlamları olan “cross medya” sözcüğü Türkçeye 
“çapraz medya” biçiminde çevrilince her biri kendi içinde zaten yetersiz olan; 
yazılışları aynı anlamları farklı iki anlaşılmaz ifade ortaya çıkmaktadır. İki 
“çapraz medya” iki sorun... 


Yabancı dillerden Türkçeye çeviri mantığıyla kavram kazandırmaya 
çalışanların, her bir dilin kendine özgü köken ve anlam bilim yapılarını çok 
fazla hesaba katmadıkları bu örneklerde de açıkça görülmektedir. 


Bir oluşumu veya olayı tüm yönleriyle ve derinlemesine kavramış olmak 
ona isim koyma ayrıcalığını ortaya çıkarır. İsmini başkaları koymuş bile olsa 
en azından kendi dilinde sağlam bir bilinçle uygun bir karşılık verebilmek de 


bir kavramı derinlemesine anlamış olmayı gerektirir. 


Hangi alanda uğraş verirseniz verin fark etmez başarınızı belirleyen en 
önemli unsur iletişim gücünüzdür. İletişimin temeli sağlıklı ve temiz bir 
dildir. Özgün olmak belirleyici bir diğer unsurdur. Özgünlük temelini size 
özgü olandan alır. İletişimde size özgü olan en güçlü şey ana dilinizdir. 
Dilinize göstereceğiniz özen kendinize yapacağınız en büyük yatırımdır. 


Deniz Feneri 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Öğrencim Meral Ünsal-Bakıcı'ya 


I 

Taş üstüne taş kona kona yükseldi, 

Kayalara bindirmesin diye gemiler; 

Tepesinde bir yanan - sönen ışıldak, 
Hayata böyle başladı fener... 


Yalnızlığın taştan örülü evi 
Gece demez, gündüz demez, 
Martılar uçardı etrafında. 
Dalgalar bir gelir, bir gider 
Gemiler, takalar, tekneler... 


“Kadim yalnızlığı” içinde 
O hep, seyrederdi. 


T 


Gün ışırken, gecenin kör karanlığında 


Denize uzanan bu kara parçasında 
Beklediği neydi fenerin: 

- Bir geleni mi vardı uzaklardan, 
Yoksa bir gideni mi uğurlamakta? 


Taşlar altında çözümsüz bilmeceler... 
Ne açıklayan çıktı durumu, 

Ne de bir bilene rastlandı! 

“Kadim yalnızlığı” içinde 

Hayatı böyle sürdürdü fener. 
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Edip Cansever'in Tragedyalar Şiirine 
Yönelik Bir Çözümleme 


BEYHAN KANTER 


aşamı bilmek, anlamak ve anladığını yorumlamak isteyen 
Yy birey, hem kendine hem de dünyaya hükmetme eğilimi 
içindedir. Bu eğilimin temelinde, kendini ve dünyayı 
arındırma, yüceltme ve yükseltme isteği yatar. Kendi 
gerçekliğinin ve varoluşunun farkında olan ya da farkında olmak isteyen bi- 
rey, kendine ait gerçeklikle, dış dünyaya ait temel gerçeklikler arasındaki bir 
çatışmadan kendini kurtaramaz. Bunun neticesinde, zaman zaman beklentile- 
tinin, umutlarının, değer yargılarının yitimine uğrar ve kalabalık arasında 
benliğini yitirir. Artık kalabalıktan biri olarak ötekileşen birey, kendi mitini 
yaşamak isterken birdenbire kitleleştiğinin farkına vararak kaybettiği benliği- 
ni arama edimi gösterir. Kaybedilen benliği arama arzusu; yeniden bir varoluş 
gerçekleştirerek, yaşamını yeniden yapılandırma isteği duyan bireyin, kendi 
gerçekliğini sorgulamasının sonucudur. Çünkü “Benlik kişinin bem kendisi, hem 
çevresi, bem de Tanrı ile ilgisini kuran, kendisini bunların karşısında bir varlık 
olarak algılamasına neden olan bir gelişmedir. İşte, bireyin bu dünyadaki başlıca 
ödevi, ben olma ödevini tanımak ve tamamlamaktır.” (Taşdelen, 2004; 79) Şairler, 
kaybedilen benliklerini arayan insanların başında gelir. 11. Yeni Akımı şairi 
olarak anılan Edip Cansever “Tragedyalar” şiirinde bireyin yaşamsal süreç 
içinde kaybettiği benliğini ararken karşılaştığı zorlukları ve “kendi olma mü- 
cadelesi” verdiği durumları anlatır. Cansever'in şiirinde bireyin dış dünya ile 
yaşadığı çelişkiler ve çağın birey üzerinde oluşturduğu baskı ve bunalım hâ- 
kim duygudur. 


Edip Cansever, benliğini kaybederek yalnızlaşan, âdeta kendine bile ya- 
bancılaşan, bireyin edilgenleşerek gündelik kaygılar arasında yok oluşunu 
“Tragedyalar” şiirinde imgeler aracılığı ile okuruna sunmaktadır. Onun şii- 
tinde, benliğini yitirdiğinin ve yalnızlaştığının bilincine varan bireyin üzerinde 


Beyhan Kanter TÜRK DİLİ D 


oluşan boşluk ve bu boşluğun en büyük yalnızlık olarak düşünülmesine gön- 
dermeler söz konusudur. Bu göndermeler, şairin varoluşçu felsefenin etkisinde 
kaldığını göstermektedir. Varoluşçu felsefenin öğretisine göre: “Çıkışı olmayan 
bir boşluk insanı kaplar. Artık hiçbir şey gevşetmez, ferahlatmaz insanı, karanlık bir 
duygu kaplar ruhu. Bu öldürücü sıkıntıdan da sıradan insanlar yaşamın günlük 
işlerine, kitle içine kaçarlar. Ama bu sıkıntıda durup kalabilen kimse bir avımu 
kabul mez durumdan kendi varoluşna ulaşabilir.” (Akarsu, 1979:128) Yaşamın 
üzerinde oluşturduğu baskıdan huzursuzluk duyan ve yaşamsal alan içinde 
kaybettiği “kendi”ni arayan bir birey konumundaki Edip Cansever için de 
yaşam bu anlamda bir “boşluk” tur. 


Kendini ararken, kendinden kaçma ve yaşamın oluşturduğu sıkıntılara 
alışamama ve kabullenememe pek çok şairde olduğu gibi Edip Cansever'de de 
şiirsel söylem aracılığı ile bertaraf edilmeye çalışılır. Edip Cansever'in şiirinde 
anlattığı birey aslında kendisidir. Şair varoluşçuluğun etkisiyle; kendiyle he- 
saplaşma, kendini sorgulama ve bir çeşit iç monologla sesini duyurma çabası 
içindedir. 

“Kopunca kendimizden. Ve her şeyden biraz kopunca/Bir güç olduğunu sanırız 
yalnızlığın/Hatta bir bakıma da övünürüz onunla” (Tragedyalar) 

“Giderek siz oluyorsa bütün bir kalabalık” (Tragedyalar) 


Cansever'in şiirinde sıkça görülen bir tema olan kalabalık içinde yalnız 
kalma, kendi özünden kopma ve sıradanlaşma duygusu; sadece tek bir bireyin 
değil, yeryüzüne gönderilen bütün insanların yaşamak zorunda olduğu bir 
yazgı olarak gösterilir. Ancak, şaire göre pek çok birey yaşamak zorunda kal- 
dığı bu yazgının farkında değildir. Onun şiirlerindeki özne, bu konuda ayrıca- 
lıklıdır. Kendine ait bir yalnızlığı yaşarken, kitleleştiğinin ve çevresindekiler- 
den biri olduğunun bilincine varır ve kendisinin tamamlayacağına inandığı 
var oluşunu tamamlamak için içsel bir yolculuğun bilinçli bir yolcusu olur. 
Edip Cansever, bu anlamda “Tragedyalar” şiiriyle “kendini yitirdiğinin” ve 
“yabancılaştığının” farkına vararak 'bireyleşme mücadelesi! verenlerin sesi 
olur. Çünkü “Tragedyalar” şiirindeki özne “İnsan ilkin var olur, kendiyle karşı- 
laşır, dünyada ortaya çıkar da, ancak ondan sonra kendi kendini tanımlar, özünü 
ortaya kor.” (Sartre,1998;71) düşüncesini yansıtır. 

“Birden bir yabancılığa sürgün gitmenin / Ormanını kuşatan bitkisel yalnızlık- 
ia” (Tragedyalar) 

“Ve sonra dayanılmaz bir yalnızlığın altında” (Tragedyalar) 

“Kopunca inancımdan, bir insan inancından kopunca 

Birde yalnızsan böyle... ve bu durumda Stepan 
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Her şey artık insandır” (Tragedyalar) 


Biz ikimiz de yalnızsak... ve işte bu durumdalİki kişilk yalnızlık olmaz mı bi- 
zimkisi (Tragedyalar) 


Yalnızlıktan kurtulmak istendiği ancak bu konuda pek başarılı olunama- 
dığı zaman bu olguyu yenecek unsur olarak ölüm görülür ve ölüm olayı yal- 
nızlıktan kaçış olarak bir tutku hâline dönüşür. Ölüm tutkusuna ve yalnızlık- 
tan kurtulma isteğine yenik düşme edimi neticesinde, yaşanılan hayatın içe- 
riksizliği, nesnel gerçeklikle öznelliğin çatışmasına neden olur. Ölüm bu du- 
tumda çoğu zaman galip unsur olarak karşımıza çıkar. Dış dünyadaki huzur- 
suzluk, bunalım ve sıkıntılar bireyi derinden etkileyerek onun kendine ait 
dünyasını altüst etmeye yetecektir. Bu tür bir bunaltıya maruz kalma ve ya- 
şanmak zorunda olunan hayat ile yaşanmak istenen hayat arasındaki anlam 
karmaşası öznenin sıkıntısının temel nedenidir. Bu anlamda Edip Cansever” in 
şiirindeki bireyin içsel serüvenleri, eşya ile mücadelesi kalabalık içinde yalnız- 
laşması; “biri iken” herkes oluvermesi derin bir yalnızlık ve yadırgama süreci- 
ne gebe olur. Bu aşama, artık bireyin güç yitimine uğradığı noktayı işaret 
eder. Ölüm, bütün bu gerçeklikler arasında en gerçek olanı yansıtır ve bireyin 
kendisine ait tek olguyu işaret eder. Çünkü herkes kendi ölümünü yaşar ve 
başkası adına yaşanan hayattan ayrılış kendi adımıza ve kendimiz içindir. 


Çağın ve modernitenin oluşturduğu insana hükmetme ve bireyi yönlen- 
direrek kısıtlama edimi, eşya ve birey arasında bir çatışma oluşturarak, bireyin 
bilinçsizce kendi gerçekliğini reddetmesine sebep olmaktadır. Her şeyin eşya- 
ya karşı ayarlandığı bir yaşam şeklinde eşya ve insan birbirine hükmetme 
kaygısı içindedir. Edip Cansever, bu durumu “karanlık, sessizlik” olarak nite- 
lemekte ve yaşamdan memnuniyetsizliğini şiirine yansıtmaktadır. Şaire göre 
yaşamdan memnun olmama, ruhsal bir sıkıntı oluşturarak, yetinmeme duy- 
gusuyla birleştiği zaman birey “varlık” sorunu ile karşı karşıya kalır. “İnsan- 
oğlunun çoğunluğu için bu varlık sorusu 'büyük umutsuzluk anlarında, eşya- 
nın bütün ağırlığını kaybetmeye yaklaştığı ve bütün anlamın karanlık hâle 
geldiği anlarda” karabasan gibi çöker.” (Steiner, 2003: 72) Trgedyalar şiirin- 
deki bireyin anlam yitimine uğrayan eşya ile mücadelesi somuta karşı soyutun 
verdiği savaştır. 


“Ey sizi durmadan bir şeylerle değiştirenler” (Tragedyalar) 


“Giderek siz oluyorsa bütün bir kalabalık/ Yüzünüz yüzlerine benziyorsa, giysi- 
niz giysilerine! Ansızın bir hastanın kendini iyi sanması gibi/ Gücünüz yetse de azıcık 
bağırsanız/Bir yankı: durmadan yalnızsınız/ Durmadan yalnızsınız” (Tragedyalar) 
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“Zorlasak mı acaba bizim olmayan/ Görünmez mutluluğun yollarını” (Tra- 
gedyalar) 


Düşte kurulan dünya ve dış dünyanın farklılığı içsel bunalımlara yol açar. 
Cansever'in şiirindeki, düşlerindeki dünyaya kavuşamayan özne, mutsuz ve 
yaşamdan beklentisi kalmayan tedirgin insandır. Bu nedenle eşya ve insan 
arasında oluşan uyumsuzluk ve alışamama bireyin yaşamsal sürecinde sıkça 
karşılaştığı durumlardır. Dış dünya kaosun merkezidir, saçmalıklarla kuşatıl- 
mıştır. Bu noktada diyebiliriz ki; Edip Cansever'in “Tragedyalar” şiirinde ya- 
şamsal alanda başarıya ulaşamamış ve mutlu olamamış karamsar öznenin öykü- 
sü gizlidir. “İzsan yaşadığı yere benzer” mısraı onun şiirindeki umutsuz öznenin 
düşüncesini özetleyici niteliktedir. Bu bağlamda kendini ifade etmede, toplum 
yaşamı içinde çözülmüşlüğün etkisi ve tutkulara esir düşme her ne kadar kaçı- 
nılmazsa kitleleşerek eşyaya benzeme ve eşyalaşma, bireyin maddileşmesi olarak 
kendini göstermesi de o ölçüde kaçınılmazdır. Bireyin yaşadığı topluma kapıl- 
ması ve yaşadığı yerden kopmayı başaramaması “başkalaşma” ve “değişmeyle” 
son bulur. Başkalaştığını hissedenlerde de bunaltıyla son bulur. 


Şürlerinde dramatik bir anlatım kullanan Edip Cansever'in şiiri anlamsız 
değil aksine şiirlerinin içinde, bireyin yaşamından ve dış dünya ile yaşadığı 
uyumsuzluk sorunundan kesitler vardır. Çağrışıma açık şiirlerinde, toplumun 
içinde benliğini kaybetme sürecine giren öznenin, kendine dahi kapanan, eşya- 
ya yaklaştıkça kendinden uzaklaşan ve çağın hastalığına yaklaşan tanımlama ve 
anlamlandırma sıkıntısı hâkimdir. Bu düşünüş tarzı varoluşçu felsefeden gel- 
mekte ve varoluşçuların yaşamı algılama ve yaşamdan kopma eğilimleri Edip 
Cansever'in “Tragedyalar” şiirinde yoğun bir biçimde görülmektedir. 


Cansever'in “Tragedyalar” şiirinde, kendini eşyanın esiri hisseden özne, 
eşyadan kaçmaya çalıştıkça eşyalaşır ve yaşamını başkaları adına tüketmeye 
mecbur kalır. Her şeyden uzaklaşma ve yalnız kalma isteği içinden çıkılmaz 
bir benlik karmaşasına neden olur. Bireysel davranış edimleri ile dış dünya 
arasına sıkışan birey “kendi” ve “kendi dışındalık” arasında bir çatışmaya maruz 
kalır. Bu durum zamanı ve uzamı bölümlere ayırmak zorunluluğunu berabe- 
rinde getirir ve birey gerçekle yüzleşir. Ancak şunu da söylemek gerekir ki, 
Edip Cansever'in şiirinde bireyin makineleşen bir dünyadaki yalnızlığı, bunal- 
tıları ve kırılmalarına karşın içselleşen bir duygu ve düşünce sentezi vardır. 


“Korkunçtur, bana kalırsa adımıza/ Hazırlanmış bir oyun var bizim/Hepimizi 
yalnız bıraktıkları bir oyun/Ve bilirler, insanlar yalnız kaldıkça /Konuştukları di! 
de değişir” (Tragedyalar) 
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Edip Cansever, şiirinde hem düşünceye hem de dış dünyanın kendinde 
oluşturduğu duyguya yer veren bir şairdir. Varoluşçu felsefenin öğretisinde 
olan “insan dünyaya fırlatılmıştır” düşüncesine göre “dünya bir tiyatro sahne- 
sidir ve herkes bir rol oynamak zorundadır”. Edip Cansever'in “Tragedyalar” 
şiirindeki birey oynadığı rolü kendisi seçmek isteyen ve rolünü başkalarıyla 
paylaşmak istemeyen öznedir. Şüphesiz özneyi böyle bir düşünüşe yönelten 
sebeplerin başında eşyalar arasında yitirilen benliği, yine eşyalar arasında ama 
kendi içinde, bulma arzusu vardır. 


“Unutulmuş gibiyim ben. Ve insan/Bir bakıma unutulmuş gibidir/Bilmem ki 
nasıl anlatmalı, yalnız bile değilim/Belki de yalnızlıktan/Daha fazla bir şey 
bul Unuttum ben kendimi de Siepan” (Tragedyalar) 


Kalabalık içinde yalnızlaşan insan, Tragedyalar şiirindeki insan tipidir. 
Bu şiirdeki birey gözlemleyen ve bütün yalnızlığına rağmen toplumdan ken- 
dini ayrı tutamamış bir psikolojiye sahiptir. Ancak toplumdan ve yaşamdan 
kaçma eğilimi söz konusudur. Şu noktanın da belirtilmesi gerekir ki; toplum- 
dan tamamıyla kopuk değildir Tragedyalar şiirindeki özne. Bu birey toplum 
içinde umutsuz ve huzursuzdur. 


Tragedyalar şiirinde genel olarak yalnızlığın oluşturduğu bunaltı ve hu- 
zutsuzluk vardır. Eşyanın varlığının bireyin iç dünyasını alt üst etmesi görü- 
lür. Edip Cansever'in eşyayı şiirde çok fazla kullanma sebebi, bunalımlı bir iç 
ben'in etkisiyle eşya-özne ikilemine maruz kalmasındandır. 


“Şaşırma bir gün mutluluk yerine! daha hiç denenmiş bir acıyla karşılaşırsan” 
(Tragedyalar) 
“Bir acıyla daha hiç denenmemiş” (Tragedyalar) 


Uzakların görünüşünün cazip olması bireyin doğasında vardır. Kendin- 
deki yalnızlığı ve bunaltılı yaşamı görmeyenler şaire göre uzağa bakan insan- 
lardır. Bu şiirde varoluşçu felsefenin sözünü ettiği bireyle karşılaşırız. Var- 
oluşçu felsefede bireyin iç daralmaları esastır. Birey, toplumdan ve yığından 
uzaklaşma isteği gösterir, kendinden rahatsızlık duyar ve derin bir boşluk 
içine girer. Âdeta bir uçurumun önündedir. 


Kaynaklar 

Cansever, Edip (2004), Yerçekimli Karanfil (Toplu şiirler VD, Adam yay,., İst. 
Akarsu, Bedia (1979), Çağdaş Felsefe Akımları, Milli Eğitim Basımevi, İst. 
Sartre, Jean Paul (1998), Materyalizm ve Devrim, Toplumsal Dönüşüm yay., İst. 
Taşdelen, Vefa (2004), Kierkegaard'da Benlik ve Varoluş, Hece yay., Ank. 
Steiner, George (2003), Heidegger, Hece yay., Ank. 


Bahar Geliyor 


LÂTİF MAHMAT 


Söyleyin ağaca, seslenin kuşa, 
Tüm üşüyenlere; bahar geliyor. 
Aktığınız yeter üç ay, yokuşa, 
Ey ırmak, ey dere; bahar geliyor. 


Bu gelen sevgili dağın, denizin, 
Odunun, yaprağın ve hepinizin... 
Soba, mangal size dokuz ay izin; 
Girin köşelere, bahar geliyor. 


Koklayın laleli yanaklarını, 
Çimenli, çiçekli şakaklarını, 
Buğulu, boyalı dudaklarını; 
Değdirip yerlere, bahar geliyor. 


Sonun geldi soğuk debelen, sürün! 


Koyun gözün aydın, kuzu ömrün, 
Çiğdemi, nevruzu, kengeri görün; 
Karı düre düre bahar geliyor. 


Çoban kavalına tak yeni bir dil, 
Ozanım, sazının üstüne eğil, 

Akla yetinmenin zamanı değil, 
Müjde şairlere... Bahar geliyor. 
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Hoş Geldin 


SERDAR ARSLAN 


Sen geceden geçmeyi bilen korkusun 
Sen yağmurda ellerini tutuşturan pejmürde çocuksun 
Sen ayazı düşledin, düşlerin sıcağa durdu 


Sen içime rahmet olan soluksun... 


Sen senle başlayan en uzun şiir 

Sen kara tahtalara beyaz kanatlar döşeyen tebeşir 
Sen kırışınca uykular, kıpırdayan göz bebeği 

Sen yanlış yolları doğrulayan mübarek iksir... 


Sen mavi geldin, boncuklar doldu rüyama 

Sen geceyi taşırdın, mehtap saçıldı her yana 

Sen iki gözün göremediği, kalp görümlüğü melek 
Sen hoş geldin dünyama, hoş geldin... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


sya ve Avrupa'nın geniş topraklarında kendilerine yurt edinmiş olan 
Gİ Türk kökenli topluluklar arasında nüfus bakımından -azlığı yüzün- 

den- son sıralardaki Tuvalar üzerinde yapılan araştırmalara geçen 
yıl yeni bir çalışma daha eklendi: Mehmet Ölmez, Txwinischer Wortsehatz mit 
alttirkiscben und mongolischen Parallelen / Tuvacanın Söz Varlığı -Eski Türkçe ve 
Moğola o Denkleriyle, o Veröffentlichungen oder Societas oUralo-Altaica, 
herausgegeben Cornelius Hasselblatt und Klaus Röhrborn, Harrassowitz 


Verlag, Wiesbaden 2007, 516 s. 


Günümüzün Rusya Federasyonu'nda büyecek sayılan bir nüfusa 
(206.000) sahip olan Tuva Cumhuriyeti'nin dışında da, Çin'de (yaklaşık 
3.000) ve Moğolistan'da (yaklaşık 30.000) Tuvaların bulunduğunu farklı 
kaynaklar dile getirmişlerdir. Böylesine küçük bir topluluğun kullandığı Tu- 
va Türkçesi ile ilgili yayınların özellikle son yıllarda çoğalması dikkatleri üze- 
tine çekiyor. Bu konu hakkında 2005 yılında yayımlanan ve Gregory D. S. 
Anderson'un kaleme aldığı kitap için T/r£ Di/; (“Dergi ve Kitap Dünyasın- 
dan”, S.: 650, Şubat, 2006, s. 182-188)'nde okuyucularımıza bilgi vermiştim. 
Orada ayrıca Tuvalar ile Tuva Türkçesi hakkında neredeyse yüz yıllık bir 
süreç içinde yapılan araştırmaların çoğunu da göstermiştim. 


Güney Sibirya'daki Türk toplulukları arasında göze çarpan Tuva Türkçe- 
sinin, yurdumuzda az bilinen, pek fazla önem verilmeyen konular arasındadır. 
Oysa yurt dışında yapılan ve araştırmalara, bunlara dayanılarak ortaya konan 
makalelere ve kitaplara baktığımızda, Tuva Türkçesinin önemini ve ağırlığını 
daha iyi anlayabiliriz. Rus dili başta olmak üzere Almanca ve İngilizce olarak 
çıkan çalışmalar, Tuva Türkçesinin pek de hafife alınmadığını kanıtlayan 
belgelerdir. Avrupa ülkelerindeki araştırmacıların belki daha iyi araştırma 


imkânlarına sahip bulunması, bu çalışmaları maddi ve manevi yönlerden üni- 
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versitelerin ve diğer özel ya da resmi kuruluşların destek vermesi, bizim araş- 
tırmacılarımızın biraz arkalarda kalmasına yol açmaktadır. Böylesine küçük 
bir Türk topluluğunun Türkiye'den giden bilim adamları tarafından araştı- 
rılması ancak çok kısa süreli olmakta; aylar, yıllar süren alan araştırmasına, 
derlemeler yapılmasına birçok engel çıkarılmaktadır. Bu bakımdan M. Öl- 
mez'in elimizdeki çalışması, Türk okuyucularına, Türkoloji öğrencileriyle 
Çağdaş Türk Lehçeleri bölümlerindeki elemanlara yol gösterici, öğretici bir 
kitap olarak değerlendirilebilir. 


Kitap ön söz (s. VII) ile başlamış, ilk ana bölüm olan giriş birkaç alt baş- 
lıkta verilen bilgilerle zenginleştirilmiştir. (s. 25-44). Bu giriş bölümünde 
“Tuva ve Tuvalar, Tuvaca, Tuvaca Üzerine Yapılmış Sözlük Çalışmaları, Söz- 
lüğün Düzenlenişi Üzerine” başlıkları altında başka alt birimlerde de bilgi 
verilmiştir. Daha sonraki “Kaynaklar” bölümünde geniş bir bibliyografya ile 
karşılaşıyoruz (s. 45-56). Yukarıda belirttiğim gibi, konuyla ilgili yabancı 
dillerde ve az sayıdaki Türkçe araştırmalar Tuva dili ve kültürünü daha iyi 
tanımamızı sağlıyor. “Kısaltmalar” listesini de s. 57-62 arasında buluyoruz. 


Kitabın dördüncü bölümü “Tuvaca-Türkçe-Almanca” sözlüğe ayrılmış- 
tır (s. 63-293). Sözlükte yer alan her madde başı önce Türkiye Türkçesiyle, 
sonra Almancasıyla aktarılmıştır. Burada diğer sözlüklerden ayrılan önemli 
bir değişiklik görüyoruz. Her madde başı söz hakkında köken bilgisi bakı- 
mından açıklamalar yapıldıktan sonra bazı kısaltmalarla dayanılan kaynaklar 
da belirtilmiş. Bazı maddelerde de kaynaklardaki farklılıklara yer verilmiş. Bu 
yönüyle kitap, Türkiye Türkçesi Köken Bilimi Sözlüğü çalışmalarında da 
ihmal edilmemesi gereken bir eser olarak kendini gözler önüne seriyor. Tabii 


ilgilenen olursa... 


“Türkçe-Tuvaca Sözlük” kitabın beşinci ana bölümünü oluşturuyor 
(s. 296-300). Burada madde başının doğrudan doğruya Tuva dilindeki karşı- 
lığı veriliyor. Aynı şekilde altıncı ana bölüm olan “Almanca-Tuvaca Sözlük” 
391-470. sayfalar arasında yer alıyor ve karşılıklardan ibaret bir bölüm... 


Yedinci ana bölüm içinde çeşitli dizinler bulunuyor (s. 473-516). Sırayla 
“Geçmiş Türk Dilleri, Günümüz Türk Dilleri; Mancu-Tunguz Dilleri, Moğol 
Dilleri, Arapça, Çince, Tibetçe, Hint-Avrupa Dilleri” alt başlıklarında bu 
dillerden Tuva Türkçesine geçen alıntıların dizini aktarılıyor. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN © Tük — (Gp) 


Tuva Türkçesi konusunda Türkoloji çalışmalarında ihmal edilmeyecek 
değerde olan bu kitabın ilgilenenleri yeni bilgilerle donatacak olması da 
önemli... Sayıca nüfusu az olsa da, bizlere en uzak bir köşede yaşatılan ve 
yaşatılmaya çalışılan bir Türkçe dalının tanıtılması, üzerinde daha ciddi araş- 
tırmalar yapılması konusunda ciddi bir adım atan Mehmet Ölmez'i bu çaba- 
sından ötürü kutluyorum. Ayrıca bu çalışmayı kendi yayınlarının 72. cildi 
olarak bastırmaya karar veren Ural-Altay Derneği ilgililerine, birkaç küçük 
yanlışına rağmen kitabı titiz bir baskıyla okuyuculara ulaştırılan Harrassowitz 
yayın evinin Türkoloji dalında çalışanlarına da gönülden teşekkür borçluyuz. 


Türk Dil Kurumunun dışındaki özel ve resmi kuruluşlardan da bu tür 
destekler keşke ortaya çıksa ve bu yoldaki eserler çoğalsa... Çünkü Tuva 
Türkçesi üzerine sadece Türk Dil Kurumunun yayımladığı bir sözlükten baş- 
ka herhangi bir kurumun ciddi bir desteğini bugüne kadar göremedik. Ku- 
tumumuzun 7xw Türkçesi Sözlüğü (Ekrem Arıkoğlu-Klara Kuular, TDK 
yayınları: 822, Ankara 2003, 118 s.) Türkiye'deki yayınlar arasındaki önemli 


yerini korumayı sürdürüyor. 
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Yabancı Sözlere Karşılıklar 


absoulute freguency: İngilizce bu terim “Sıklık dağılımında belirli bir grup 


blokaj: 


veya alt sınıf içine düşen gözlem sayısı.” anlamına gelmektedir. Bu 
yabancı söz için TDK Ekonometri Terimleri Çalışma Grubunca mutlak 
sıklık karşılığı önerilmiştir. “İhaleye katılan almış beş firmadan kırkı 
İstanbul, yirmisi İzmir ve beşi Bursa kökenli firmalardır; ber zamanki gibi 
İstanbul mutlak sıklığı en yüksek olan ildir.” 


Blockage ve blocking biçimlerinde kullanılan Batı kökenli bu söz ekonomi 
alanında “Bir değerin yetkilinin izni olmadan sahibi tarafından 
kullanılmasının engellenmesi.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı 
terim için TDK İktisat Terimleri Çalışma Grubunca durdurum karşılığı 


önerilmiştir. 


identifiability: İngilizce kökenli bu söz “Bir denklemler kümesi olarak sunulan 


bir modelin veya böyle bir model içindeki bir denklemin değişkenlerinin 
modelde yer alan değişkenlere ait verilerden tutarlı bir biçimde tahmin 
edilebilirliğine ( ilişkin model veya denklem özelliği.” anlamına 
gelmektedir. TDK Ekonometri Terimleri Çalışma Grubunca bu yabancı 
terim için özdeşleştirilebilirlik karşılığı önerilmiştir. “Dönya fındık 
piyasasından elde edilen verileri kullanarak satılan fındık miktarı ile fındık 
fıyatı arasındaki ilişkiyi bir tek denklem modeli olarak tahmin ettiğimizde, 
tahmin edilen denklemi fındık talep fonksiyonu veya fındık arz fonksiyonu ile 
özdeşleştirilebilmesi çok güçtür.” 


implant: İngilizce /77p/4n4 sözü tıpta “Tedavi amacıyla vücuda ilaç, doku gibi 


madde veya organ parçası yerleştirme.” anlamında kullanılmaktadır. Bu 
yabancı söz için TDK Tıp Terimleri Çalışma Grubunca doku ekimi 
karşılığı önerilmiştir. 


innovator drug; İngilizce kökenli bu söz eczacılıkta “Müstahzar olarak dünyada 


ilk geliştirilen ve pazarlama hakkı ilgili resmi kuruluştan alınan ilaç.” 


kuvöz: 


TÜRK DİLİ Yabancı Sözlere Karşılıklar 


anlamında kullanılmaktadır. Bu terim için TDK İlaç ve Eczacılık 
Terimleri Çalışma Grubu tarafından öncü ilaç karşılığı önerilmiştir. 


Fransızca kwwz (cowvewse) sözü “Özellikle erken veya yeni doğmuş 
bebeklerin, zarar verebilecek dış etkenlerden korunması amacıyla içine 
yerleştirildiği, belirli sıcaklığın ve nemin özel olarak oluşturulduğu araç.” 
anlamıyla tıp alanında kullanılmaktadır. TDK Tıp Terimleri Çalışma 
Grubunca bu terim için yaşanak karşılığı benimsenmiştir. 


polymerization: Batı kökenli p0//4e6r/245yon (polymerization) sözü “Bazı element 


veya küçük moleküllerin kendi aralarında tepkiye girerek daha yüksek 
molekül ağırlıklı bir tek büyük molekül oluşturması.” anlamına 
gelmektedir. Bu söz için TDK İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma 
Grubunca çoğuzlaşma karşılığı önerilmiştir. 


short selling: $/0r? sa4/e olarak da geçebilen İngilizce bu söz ekonomi alanında 


serum: 


“Borsa oyuncusunun sahip olmadığı ama değerinin düşeceğini tahmin 
ettiği hisse senedi veya dövizi ödünç alarak satması.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere TDK İktisat 
Terimleri Çalışma Grubunca yoktan satış karşılığı önerilmiştir. 


Fransızcadan dilimize geçen serxm (sörum) sözü “1. Pıhtılaşma sonunda 
kandan ayrılan sıvı bölüm, 2. Mikroplu bir hastalığa veya zehirli bir 
maddeye karşı aşılanmış bir hayvanın özellikle atın kanından elde edilen 
sıvı madde, 3. Hücre yenilenmesini hızlandıran, deriyi besleyen, su 
kaybını, cildin solunumunu ve doğal savunmasını kuvvetlendiren sıvı.” 
anlamlarında kullanılmaktadır. Bu yabancı sözün tıp alanındaki 
kullanımı için TDK Tıp Terimleri Çalışma Grubunca kansuyu karşılığı 


önerilmiştir. 


trombosit: Fransızca /r0mbosi# (#hbrombocyte) sözü tıpta “Kanda bulunan, bir kan 


hücresi tipi olarak düşünülen ve kanın pıhtılaşmasında rol oynayan çok 
küçük parçacıklar.” anlamında kullanılmaktadır. Kemik iliğinin dev 
hücrelerinden ufak parçacıklar hâlinde koparak kan dolaşımına karışan 
bu parçacıklar p/ak& (plagnete) olarak da bilinmektedir. Bu yabancı 
sözler yerine kullanılmak üzere TDK Tıp Terimleri Çalışma Grubunca 
kan pulcuğu karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki(Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. 
Katkılarınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: ÂDEM TERZİ 
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Denemeci, Eleştirmen ve 
Çevirmen 


Mehmet H. 
Doğan 


NAİL TAN 


eneme, eleştiri türündeki eserleri ve 

İngilizceden çevirileriyle tanınan 

“TDK 1974 Eleştiri Ödülü” sahibi 
yazar Mehmet H. Doğan, kalp krizi sonrası 
kaldırıldığı İzmir 9 Eylül Üniversitesi Tıp 
Fakültesi Hastanesinde 17 Şubat'ı 18 Şubat'a 
bağlayan saatlerde gözlerini hayata yumdu. 
Cenazesi, 22 Şubat 2008 Cuma günü Güzel- 
bahçe Yalı Camisi'nde kılınan cenaze nama- 
zından sonra İzmir'de toprağa verildi. 


Doğan, 28 Haziran 1931 tarihinde Ada- 
na'da doğdu. Asıl adı Mehmet Zeki 
Tokyay'dır. Bahtiye Hanım'la Abdürrahim 
Bey'in oğlu olup Balkanlardan Adana'ya göç 
eden bir aileye mensuptur. 


1949'da Adana Lisesini bitirdikten sonra 
sınavla Hava Harp Okuluna girerek 1951'de 
Pilot Teğmen oldu. Hava Kuvvetleri Komu- 
tanlığımızın Eskişehir, Merzifon ve Bandırma 
üslerinde görev yaptı. 1957'de sağlık durumu 
dolayısıyla pilotluk görevinden  affedilerek 
İngilizce (OÖğretmeni ( yetiştirilmek © üzere 
ABD'ye gönderildi. ABD dönüşü 1959-1970 
yılları arasında İzmir Hava Dil Okulunda İn- 
gilizce Öğretmenliği yaptıktan sonra 1970'te 
Albay rütbesiyle ordudan ayrıldı. 1978 yılına 


Nail TAN © TüRoll (Pp 


kadar Ege Üniversitesi Yabancı Diller Okulunda İngilizce Okutmanlığı göre- 
vinde bulunarak emekli oldu. Kendini tamamen yazarlığa verdi. 


Birçok yazar gibi yazı hayatına şiir ve hikâye ile başladı. İlk hikâyesi Sar7 
Recep 1945'te Yeni Adana gazetesinde yayımlandı. İlk şiirleri ise Adana Hal- 
kevinin Görğşler dergisinin 1947-1949 yılları arasındaki sayılarında yer aldı. 
Şiirlerini 1968 yılına kadar Aydın/ık, Eylem ve Papiriis'te yayımladığı görüldü. 
Yazı hayatının bu ilk döneminden sonra deneme, eleştiri ve inceleme yazıları- 
na ağırlık verdi. İleri, Papirüs, Şöir sanatı, Yeni Edebiyat, Yeni Dergi, Milliyet 
Sanat, Broy, Adam Sanat, Argos, Sanat Dünyamız, kitap-lık, Yeni Yüzyıl ve Yeni 
Biçem gibi dergi ve gazetelerdeki deneme ve eleştirileriyle edebiyat çevrelerin- 
ce iyi tanınan bir yazar konumuna geldi. Özellikle İkinci Yeni ve yakın dö- 
nem Şairleriyle ilgili eleştiri ve incelemeleriyle ilgi çekti. Yazılarında Mehmet 
Halil ve Mehmet Doğan imzalarını kullandıysa da Mehmet H. Doğan'da 
karar kıldı. Bu imzayla edebiyat dünyamızda kalıcı bir yer edindi. 1993 yılın- 
dan itibaren önce Adam Sanat (1993-2000), 2002 sonrasında da YKY £jf4p-/ık 
dergisi Şiir Yıllıklarını (2002-2004) hazırladı. 


Eleştiri türünde; “Orhan Veli'de Fikir Örgüsü” yazısıyla 1967 Yeni Der- 
gi Eleştiri Ödülü, Tekrarın Tekrar: kitabıyla da 1974 TDK Eleştiri Ödülü gibi 
önemli ödüllere hak kazandı. 


Yayımlanmış başlıca eserleri, türlerine ve ilk yayımlanış yıllarına göre 


şunlardır: 


İnceleme: 700 Soruda Estetik (1975), Türkiye'de Darbeler, Müdahaleler ve 
Siyasi Sistem (1990), İletişim ve Dehşet Çağı (1993), Estetik (1998). 


Deneme, Eleştiri: Tekrarın Tekrarı (1972), Birikime Dayanmak (1979), $i- 
irin Yalnızlığı (1986), Çağının Tanığı Olmak (1993), Yazıdan Bakmak (1998), 
Şiir ve Eleştiri (1998), Şiir Bugün (2000, Yalvaçlar ve Biliciler (2004), Yılların 
Köpüğü/ Seçme Denemeler (2005), Yazının Bir Çağı/ Seçme Yazılar: 1966-1998 
(2006). 


Anı: Şimdi Uzaklardasın (1998), Alçak Uçuş (2002). 


Derleme/ Seçki: İkinci Yeni Antolojisi (T. Gönenç'le, 1969), Adam Sanat 
1993 Şiir Yıllığı (1994), Adam Sanat 1994 Şiir Yıllığı (1995), Adam Sanat 
1995 Şiir Yıllığı (1996), Adam Sanat 1996 Şiir Yıllığı (1997), Hece Taşları 
(1997), Adam Sanat 1997 Şiir Yıllığı (1998), Adam Sanat 1998 Şir Yıllığı 
(1999), Adam Sanat 1999 Şiir Yıllığı (2000), Adam Sanat 2000 Şür Yıllığı 
(2000), Yüzyılın Türk Şiiri: 1900-2000 (Üç cilt, 2001), YKY 2002 Şöir Yıllığı 
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(2003), YKY 2003 Şiir Yıllığı (2004), YKY 2004 Şiir Yıllığı (2005). 


Çeviri: Gerçekçilik Açısından Kafka (R. Garaudy, 1965), Gerçekçilik Açısın- 
dan Picasso (R. Garaudy, (1966), Gerçekçilik Açısından Saini-John Perse (R. 
Garaudy, 1967), Gövercinliğimin Hikâyesi (İ. Babel, 1968), Bir Köpeğin Araş- 
ırmaları (F. Kafka, 1969), Görülmeyen Adam (R. Ellison, 1971), Yalnız Bir 
Avcıdır Yürek (C. McCullers, 1973), Şampiyonların Kahvaltısı (K. Vonnegut Jr., 
1974), Avrupa Gerçekçiliği (G. Lukacs, 1977), Yanılsama ve Gerçekçilik (C. 
Caudwell, 1977), Kayzsz Bir Gerçekçilik Üzerine (R. Garaudy, 1981), Oza (A. 
Voznesenski, 1981), Ay ve Şenlik Ateşleri (C. Pavese, 1984), Nosiromo (. 
Conrad, 1985), İçimizdeki Şeytan (R. Radiguet, 1987), İ/k Filozoflar (G. 
Thomson, 1988), Orge/ Kontunum Balosu (R. Radiguet, 1989), Azskhylos ve Ati- 
na (G. Thomson, 1990), A/zn Gözde Yansımalar (C. McCullers, 1991), Alizn 
Dal I- 11 |. G. Frazer, 1991), Doğal Tarih (7. Perucho, 1991), Seçme Şiirler (A. 
Voznesenski, 1992), İngiliz Posta Arabası (T. De Ouincey, 1993), Talih Kuşu 
(A. Tan, 1994), Retorik (Aristoteles, 1995), Kırbaç İnince J. Reed, 1997), 
Marksizm ve Biçim (FE. Jameson, 1997), Mensonge'un Peşinde Garip Arayışlarım 
(M. Bradbury, 1997), Tarih Adam (M. Bradbury, 1997), Yanlış Okumalar (U. 
Eco, 1997), Göney (C. Toibin, 1999), Thesbis Eski Yakındoğı'da Ritjel Mit ve 
Drama (T. H. Gaster, 2000), Zorro Efanesinin Başlangıcı (İ. Allende, 2005), 
Golgota'dan Canlı Yayın (G. Vidal, 2005), Okuma Günlüğü (A. Manguel, 
2007), İZE Işık (P. Ackroyd, 2007). 


Eleştirmen, gazeteci Doğan Hızlan'ın Hörriyet gazetesinin 20 Şubat 2008 
tarihli baskısında yazdığı “Şiire Adanan Bir Ömür” başlıklı yazısında da be- 
lirttiği gibi; “Yazdıkları ile değil, çevirdikleri ile de edebiyata unutulmaz katkılarda 
bulundu. Türk eleştirisindeki değeri giderek artacaktır. Çünkü, güç ve ender bir türün 
ustalarındandı.” Eleştiri ve seçkilerine yöneltilen en önemli eleştiri, birtakım 
şiir merkezlerini ve şairleri göz ardı etmesiydi. 


Evli ve iki çocuk babasıydı. İzmir'de yaşıyordu. Türk Silahlı Kuvvetlerin- 


den yetişmiş pek çok ünlü şair, yazardan biriydi. Artık eserlerinde yaşaya- 
cak... 


Deme mıı wayuu ei 


Ölümünün 50. Yılında Belgelerle Reşat Nuri 
Güntekin” Üzerine 


VEYSEL ŞAHİN 


“Her insan kendi hayatını 
yaşamak zorunda olduğu gibi, ber eser de kendi değerler 
dünyasını kurmak zorundadır.” 


er eser, yazarın ruhundan bir parça taşır. Yazar ile eser arasındaki 


GE bağ, araştırmacıların titiz çalışmalarıyla 
ortaya çıkar. Araştırmacı ile aynileşen yağ 
sanatçı, bir yolda yürüyen ikiz kardeş gibidir. 


Bundan dolayı hem yazar, hem de araştırmacı kendi 


bilinç eksenlerinde yeni bir dünyayla karşımızda 
belirir. Bu yeni dünyada araştırmacının bakış açısı, 
yazarı arar ve sorgular. Her arayış ve sorgulama, W* 
görülmeyen veya gizli kalmış değerleri tekrardan | 
diriltir. Bu çalışmada da, Reşat Nuri Güntekin'in 
eserlerinin arka planında yer alan özel yaşamı, belgeler ve bilgiler eşliğinde gün 
ışığına çıkarılır. 

Reşat Nuri Güntekin, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı'nın öncü sa- 
natkârlarındandır. Narin ve zeki bir ruha sahip olan sanatçı, hem eserlerinde 
hem de özel yaşantısında bunu etrafına güçlü bir şekilde hissettirmiştir. An- 
cak sanatçı, eserle bütünleştiği noktalarda, kendi özel hayatını eserlerinin 
içerisinden ötelere sürgün etmiştir. Hep geri planda kalan yazarın özel hayatı, 
bu çalışmayla, belge ve bilgiler eşliğinde okuyucu ile paylaşılır. 

Ölümünün 50. Yılında Belgelerle Reşat Nuri Güntekin adlı eser, “Ön söz” ve 
“Bibliyografya” haricinde beş ana bölümden oluşur. 


* M. Fatih Kanter, (2006), Ölümünün 50. Yılında Belgelerle Reşat Nuri Güntekin, İnkılâp yayınları, 
Ankara, 246 s. 
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M. Fatih Kanter, eserinin “Ön söz”ünde, (s. 9-10) çalışma hakkında ge- 
nel bir bilgi vererek, böyle bir çalışmanın yapılmasının nedenlerini açıklar. 
Aynı zamanda Reşat Nuri Güntekin'in Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiya- 
tındaki yeri hakkında kısa bir bilgi verir. Araştırmacı, eserin genel dokusunu, 
“Reşat Nuri Güntekin'in ölümünün 50. yılında onun yaşamını belgeler, hatıralar ve 
mektuplara sinen yüzünü gün ışığına çıkartmaya çalıştığını” (s. 9) belirtir. 

Eserin birinci bölümü, “Reşat Nuri Güntekin'in Hayatı, Edebi Kişiliği, 
Mizacı ve Eserleri” (s. 11-52) başlığı altında değerlendirilir. M. Fatih Kanter, 
bu bölümü kendi içinde dört alt başlığa ayırır. Bu başlıklardan ilki “Reşat 
Nuri Güntekin'in Hayatı” (s. 13-25) adını taşır. 


Reşat Nuri Güntekin'in, doğum tarihindeki bazı anlaşmazlıklara değini- 
len bu bölümde, M. Fatih Kanter, belgeler eşliğinde Reşat Nuri Güntekin'in 
doğum tarihini belirgin kılar. Rumi takvimden, miladi takvime çevrilirken 
hata yapıldığını belirleyen araştırmacı, belgeler ve bilgiler eşliğinde Reşat 
Nuri Güntekin'in doğum tarihinin 25 Kasım 1889 olduğunu belirtir. Yazarın 
doğum tarihinin bilgi ve belge eşliğinde okuyucuya sunulması, yazarın do- 
Sum tarihi hakkındaki tartışmaları tamamen ortadan kaldırmıştır. Aynı za- 
manda Maarif Teşkilatından alınan bilgi ve belgelere dayanılarak, yazarın asıl 
adının Mehmet Reşat olduğunu da tespit eden araştırmacı, bu çalışmanın ne 
kadar gerekli olduğunu bir defa daha kanıtlar. M. Fatih Kanter, yazarın haya- 
tını belgeler eşliğinde sunarken teyzezadesi Ruşen Eşrefin, Reşat Nuri Gün- 
tekin hakkındaki söylediği bilgi ve yazdığı belgelerden çokça istifade eder. 
Yazarın ailesi ve çocukluğu ile bilgilerin verildiği bu kısımda, yazarın aldığı 
eğitim ve yaptığı görevler belgeler eşliğinde ortaya konulur (s. 20-21). 

Birinci bölümün ikinci alt başlığında yazarın evrensel olarak yüzeye çıkı- 
şının bir ürününü olan “Edebi Kişiliği”ni ele alan Kanter, yazarın mizacının 
şekillenmesinde etkili olan kişi ve hususlar hakkında bilgiler verir. Dönemin 
önde gelen sanatçılarından “Ruşen Eşref, Yusuf Ziya Ortaç,” gibi şahısların, 
Reşat Nuri Güntekin hakkındaki görüşlerine yer veren M. Fatih Kanter, ya- 
zarın edebi kişiliğinin şekillenmesinde önemli bir yere sahip olan “Halid Ziya, 
Hamdullah Suphi” de değinir. Araştırmacı daha sonra yazarın edebi kişiliğini 
ve eserlerinin tarihi gelişimini göre sıralar. Eserler, hakkında genel bir bilgi 
verildikten sonra, eserlerinin dönem içindeki önemini vurgular (s. 30-31). 

Birinci bölümün üçüncü alt başlığı yazarın “Mizacı” (s.33-37) başlığı 
adını taşımaktadır. Bu bölümde toplum ve insanlığın yaşama refleksi olan 
sanatçının mizacını ele alan araştırmacı, yazarın fiziki ve düşünsel portesini 
çizer. “Zekdsındaki kıvılcım çok kilçük yaşlarında kendini göstermesi, onun ileride 
çok başarılı olacağının ispatı niteliğini taşır” (s. 33). Çocukluk dönemini “Kü- 
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çüklüğümde fazla haşarı idim” (s.33) diye belirten Reşat Nuri, teyzezadesi 
Eşref Ünaydın'ın belgelerinden yararlanılarak yazarın kişiliğini ortaya koyar. 
Fiziki portresine de yer verilen Reşat Nuri, “F727/&5e/ görünümü itibariyle zayıf ve 
orta boylu olan Güntekin insan sevgisini genel prensip haline getirmiştir. Reşat Nuri 
Güntekin'in fiziksel tasvirine gelince 1.63 boyunda, orta yaşlardan itibaren kilosu da 
hemen hemen 60-61 buğday tenli siyah gözlü kır saçlı, bıyıklı bir görünüme sahiptir.” 
(s. 35) şeklinde tasvir edilir. M. F. Kanter, belgeler ve bilgiler eşliğinde Reşat 
Nuri Güntekin'in mizacını, güler yüzlü, hoş sohbet ve dudağından sigarasını 
düşürmeyen bir edebiyatçı siması olarak belirtir. 


Birinci bölümün son alt başlığı olan “Eserleri” (s. 37-52) adlı kısmında 
Reşat Nuri Güntekin'in eserleri ilk basım yılı ve basım yerlerinden hareketle 
kronolojik biçimde sıralanır. Bu eserler: “Romanları” (s. 37-42), “Hikâye 
Kitapları” (s. 46), “Çeviri ve Uyarlamaları” (s. 46) ve “Çeşitli Tercümeleri” 
(s. 50) şeklinde alt başlıklara ayrılır. Araştırmacının, eserlerin ilk basım yılı ve 
ilk basım yerlerini titizlikle tespit etmesi, çalışmanın iyi bir belge toplama ve 
sentezleme sonucunda ortaya çıktığı göstermektedir. 


Eserin ikinci bölümü, “Reşat Nuri Güntekin'den Latin Alfabesiyle Ya- 
yımlayan İki Hikâye” (s. 53-66) başlığı altında ele alınır. M. Fatih Kanter, 
Reşat Nuri Güntekin'in “Recm” ve “Gençlik ve Güzellik” adlı Osmanlıca ile 
yazılı iki hikâyesini tespit etmiş ve bu hikâyeleri Osmanlıcadan Türkiye 
Türkçesine aktarmıştır (s. 55-60). Daha önce Reşat Nuri ile ilgili yapılan 
çalışmalarda sıkça adından bahsedilen bu iki hikâyenin ilk defa bu kitapta 
Latin alfabesine aktarılması da dikkat çekicidir. 


Eserin üçüncü bölümü “Reşat Nuri Güntekin'den Bir Hatıra” (s. 67-69) 
başlığı altında ele alınır. Reşat Nuri'nin çocukluk hatıralarının hikâye şeklin- 
de ele alındığı bu bölüm, sanatçının hayatı ve kimliğinin keşfedilmesini 
önemli ölçüde katkı sağlar. Reşat Nuri, içinde yaşadığı hâl zamanından sıyrı- 
larak “Yaş henüz beş buçuk. Çok erken bir sabah saatinde bir vapur güvertesinden ilk 
defa Çanakkale'ye” (s. 69) bakar. Reşat Nuri Güntekin'in çocukluk yıllarında 
etrafını algılama ve onu yorumlama biçimi “Birkaç Eski Hatıra”ya dönüşme- 
sine neden olur. M. Fatih Kanter, yazarın belleğinde yer edinen çocukluk 
yıllarındaki yönelim ve kavrayışı da böylece ortaya koymuş olur. 


M. Fatih Kanter, “Ailesi Reşat Nuri Güntekin'i Anlatıyor” (s. 75-99) ana 
başlığının altında ise ilk önce Reşat Nuri Güntekin'in kızı Ela Hanıma yer 
verir. Bu bölümün ilk başlığı “Ela Güntekin” başlığını taşır. M. Fatih Kanter, 
”Ela Güntekin” (s. 77)'in İstanbul'daki evinde bir röportaj yapar (11.4.2005). 
Bu röportajda Ela Hanım, babası Reşat Nuri Güntekin'in hayatı hakkında 
bilgi verir ve babasının, eserlerine yansımayan yüzünü belirgin kılmaya çalışır. 
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Bir aile babası olarak, Reşat Nuri Güntekin'in bilinmeyen yönleri kızı tara- 
fından tekrardan belleklerimizde canlandırılır (s. 77-89). 


Fatih Kanter, Reşat Nuri Güntekin'in kızıyla yaptığı röportajın ardından 
Reşat Nuri Güntekin'in eşi Hadiye Güntekin'in 30.5.1954 tarihinde Sermet 
Sami Uysal'a Cumhuriyet gazetesinde yaptığı bir röportajına yer verir (s. 91- 
96). Samet Sami Uysal bu röportajı telefonda yapmıştır. Fatih Kanter de bu 
belge niteliğindeki röportajı alarak, eserinin içine dâhil etmiştir. Hadiye Ha- 
nım ile Reşat Nuri Güntekin arasındaki yaşam birliği ve gelişimi bu belge ile 
bir defa daha hatırlatılarak, zihinlerimizde güzel bir hülya oluşması sağlanır. 
Tabii ki bu hülyalar içinde trajik durumları da tetikleyen etkiler vardır. “Son 
Kadınlar” (s. 99-103) başlığını taşıyan belge de bu trajik durumları gün yü- 
züne çıkarır “Son Kadınlar” adlı belge, Necati Güngör tarafından Literatür 
Yayıncılıkta 2002 yılında yayımlanmıştır. Bu belgede, Reşat Nuri Günte- 
kin'in hayatı ve yaşamış olduğu önemli olaylar kısa bilgi niteliğinde Hadiye 
Hanım'ın ağzından aktarılır. Bu bölümde belgeler ve bilgiler eşliğinde Reşat 
Nuri Güntekin'in eserlerinin ötelerinde yaşadığı olay, hatıralar ve anımsama- 
lar, belgeler eşliğinde tekrardan okuyucunun belleğine kazınır. 


Eserin bir diğer önemli bölümü ve eserin omurgasını oluşturan “Madal- 
yonun Ters Tarafına Yansıyan Reşat Nuri Güntekin” (s. 105-188) adlı başlık- 
tır. Bu bölüm de kendi içinde dört alt başlık altında ele alınmıştır. 


Bu alt başlıklardan ilki “Belgeler” (s. 105-162) adını taşımaktadır. M. 
Fatih Kanter, bu kısımda yazarla ilgili olan belgeleri bir sıra bütünlüğünde 
ele alır. Bu bölümde: Nüfus kayıt örneği, maaş tahsiline ait hüviyet ilmüha- 
berleri, Maarif Vekilliğinden alınmış atama ilmühaberleri, hizmet cetveli, 
maaş bordrosu, yurt dışında aldığı sertifikalar, milletvekilliği dönemine ait 
belgeler, tayin belgeleri, muayene raporları, Türk Dil Kurumundaki Yönetim 
Kurulunun üyelerine ait belgeler bulunmaktadır. M. Fatih Kanter, bu belge- 
leri tek tek elden geçirerek bir düzen içinde esere dâhil etmiştir. M. Fatih 
Kanter'in bu bölümde önemli tespitlerinden birisi, “Belge: 35” adını taşıyan 
“Ripka İfşa Ediyor...” adlı belgenin tür ve içerik tespitidir (s. 139). 1949 
yılında U/xs gazetesinde tefrika edilen bu eser, bir çeviridir. Ancak daha önce 
Reşat Nuri Güntekin üzerinde yapılmış bazı çalışmalarda: Muzaffer 
Uyguner'in Reşat Nuri Güntekin'in Hayatı Sanatı Eserleri, Varlık yay., Ankara) 
adlı eserinde Reşat Nuri Güntekin basılmamış romanı olarak adlandırır. Yine 
İbrahim Zeki Burdurlu'nun, “Reşat Nuri Güntekin” adlı çalışmasında “kendi 
yazdığı (basılmamış olan romanı) olarak değerlendirir. M. Fatih Kanter ise 
“Belge: 35” yola çıkarak, Ripka İfa Ediyor... adlı eserin, Reşat Nuri'nin ya- 
yınlanmamış bir romanı değil, bir çevirisi olduğunu belirtir. Bu tespit, çalış- 
manın ne kadar gerekli ve isabetli olduğunu da bize kanıtlar. 
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“Madalyonun Ters Tarafına Yansıyan Reşat Nuri Güntekin” ana başlığının 
bir diğer alt başlığı Reşa? Nuri Güntekin'in Not Defteri (s. 163-174) adını taşır. 


Kanter, eserinin bu kısmında Reşat Nuri 
Güntekin'in 1955 yılına ait bir not defterini 
ayrıntıları ile ele alır. Reşat Nuri'nin el yazısı ile 
işlenmiş olan not defteri, yazarın hayatını, # 
psikolojisini deşifre eden bir belge niteliğindedir. 
Not defterinde, matematiksel işlemler, özel isimler, 


mutfak masrafı karalamaları, güzel sözler, bazı 
eserlerinin isimleri yer alır. Özellikle 172-173 
sayfalarda yer alan belgeler çok ilginçtir. Hayata tutunmak için kalemle çizi- 
len siyah beyaz bu dünya, kendisinden sonra araştırmacılar için önemli bir 
belge niteliğindedir. 


M. Fatih Kanter, “Reşat Nuri Güntekin'den Eşine Telgraflar” (s. 175- 
176) adlı başlık altında, yazarın eşine Mersin, Adana, Adapazarı, Ankara, Paris 
gibi yerlerden gönderdiği belge niteliğindeki telgraf örneklerini sunmuştur. 


“Yazar Notu” (s. 189-222) adındaki kısımda ise M. Fatih Kanter, Reşat 
Nuri Güntekin'in eşine yazdığı bazı mektupları Osmanlıcadan Türkiye Türk- 
çesine aktarır. Böylece bir döneme damgasını vurmuş önemli bir şahsiyetin; 
eşim, sevgilim ve can yoldaşım diyerek, Hadiye Hanım'a yazdığı mektuplar 
okurlarla ile paylaşılmış olur. Reşat Nuri ile eşi Hadiye Hanım arasındaki 
ilişki “Madalyonun ters yüzünü” tamamen aydınlatacak niteliktedir. “Bir 
danecik Hadiyem” (s. 195) “Seni her dakika hatırlıyorum. Daima beraber gibiyiz. 
Bu seyahat geçen yaz başı yaptığım mayıs seyahatinden bambaşka bundan sonraki 
posta ile uzun bir mekinbu alacaksın. Annelerimize, Emine ve Nureddin çocuklarımı- 
za sevgiler, selamlar. Sevgili gözlerinden tekrar tekrar öperek sıhhatine dua ederim. 
Reşat” (s. 197) diyerek eşine seslenen Reşat Nuri, eşine karşı duyduğu sevgiyi 
yazıyla ölümsüz kılar. 

“Fotoğraflar ile Reşat Nuri Güntekin” (s. 223-232) adlı kısımda ise yaza- 
rn yakın arkadaşlarıyla fotoğraflarının yanında, akrabaları ve öğretmenlik 
yıllarına ait fotoğraflar bulunmaktadır. 


Son olarak, “Bibliyografya” başlığı altında M. Fatih Kanter, yazarın ha- 
yatı ve eserleri üzerinde yapılmış kitap, doktora ve yüksek lisans tezi, makale- 
ler ve yazıları, tarih sırasına göre vererek, Reşat Nuri Güntekin'in bibliyog- 
rafyasını günceller. 

Eser, içeriği ve ele aldığı konu açısından Türk edebiyatına önemli bir hiz- 
met niteliğindedir. M. Fatih Kanter'i böyle güzel bir çalışma yaptığı, İnkılâp 
Yayınevini de böyle bir çalışmaya destek verdiği için kutluyorum. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın Afyonkara- 
hisar Belediyesinin 22 Şubat 2008 
Cuma günü düzenlediği “Günlük 
Hayatta Türkçe” konulu açık otu- 


ruma katıldı. 


Afyonkarahisar Belediye Kültür 
Merkezindeki açık oturuma Afyon- 
karahisar Valisi Halük İmga, Beledi- 
ye Başkan Vekili Osman Kumrular, 
Belediye Meclis üyeleri, Afyon Koca- 
tepe Üniversitesi öğretim üyeleri, 
öğretmenler ve öğrenciler katıldı. 
Prof. Dr. Akalın'ın “Kitle İletişim 
Araçlarında Türkçe” başlıklı bir su- 
num yaptığı açık oturumda ayrıca 
Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araş- 
tırmaları Enstitüsü öğretim üyelerin- 
den Prof. Dr. Gürer Gülsevin “Tica- 
rette Türkçe” ve Afyonkocatepe 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyelerinden Doç. 
Dr. Erdoğan Boz da “Öğretimde 
Türkçe” başlıklı birer sunum yaptı. 


TDK Başkanı yaptığı konuşma- 
da teknolojik gelişmeler aracılığıyla 
artık Türkçenin sesinin dünyaya 
yayıldığını ancak yazım ve söyleyiş 
yanlışları, anlatım bozuklukları, kaba 


dil ve yabancı sözcük ile kısır söz 


varlığı kullanımı sebebiyle Türkçenin 
gücünün yayınlara yansıtılamadığını 
söyledi. Dünya dillerine on iki bin 
sözcük vermiş olan Türkçenin sözcük 
vermeye devam edebilmesinin rad- 
yoda, televizyonda, sanal ortamda 
Türkçenin doğru, etkin ve zengin bir 
biçimde kullanılmasına bağlı oldu- 
ğunu belirten Prof, Dr. Akalın son 
yıllarda özel yayıncı kuruluşların da 
Türkçenin doğru ve düzgün kulla- 
nımı konusunda duyarlı olmaya baş- 
ladıklarını, düzenlenen çeşitli etkin- 
likler yanında bu duyarlılığı meslek 
ilkelerine eklediklerini ifade etti. 


Ticari hayatın genelinde yaşanan 
yabancılaşmanın günlük hayatımız- 
daki yansımalarından olan iş yeri 
adlarında ve tabelalarda yabancı ad 


kullanımının önüne geçmek ve bu 


alandaki yasal boşluğu gidermek 


amacıyla Türk Dil Kurumu, beledi- 
yelerle iş birliği içerisinde çalışmalar 
yürütmektedir. Belediyeler Belediye 
Medclislerinde; iş yerlerinde Türkçe 
ad kullanılması; mahalle, meydan, 
cadde ve sokaklara Türkçe ad veril- 
mesi konusunda kararlar alırken 
Türk Dil Kurumu bir yandan bele- 
diyeleri bu yönde karar almaya teş- 


vik etmekte bir yandan da karar alan 
belediyeleri TDK Onurluğu ile ödül- 
lendirmektedir. 


İzmir Karşıyaka Belediyesi de 
4.6.2007 tarihli Belediye Meclisi 
Kararı ile bu yönde karar alan bele- 
diyelerden biri oldu ve 27 Şubat 
2008 Çarşamba günü gerçekleştiri- 
len törenle Karşıyaka Belediye Baş- 
kanı Cevat Budak'a, Prof. Dr. Recep 
Toparlı tarafından TDK onurluğu ve 
ödülleri sunuldu. Törende ayrıca, 
Prof. Dr. Toparlı “Türkçenin Gücü” 
konulu bir de sunum yaptı. Türkçe- 
nin güç kaynaklarına ilişkin ayrıntılı 
bilgilerin yer aldığı sunumunda Prof. 
Dr. Toparlı, günümüzde yaşanan 
sorunların Türkçeden kaynaklanan 
sorunlar olmadığını vurguladı. Sorun 


Türkçeyi “gereği gibi öğrenmeyen, 


üm İŞ 


gereği gibi konuşamayan bizlerde” 
diyen Prof. Dr. Toparlı, nedense hiç 
kimse dilimizin içeriğini tam bilmi- 
yor tespitinde bulundu ve konuşma- 
sını herkesi dilimizi korumaya ve 
yaşatmaya davet ediyorum diyerek 
sonlandırdı ve Belediye Kütüphane- 
sine, Türk Dil Kurumu kitapların- 
dan hediye etti. 


Prof. Dr. Recep Toparlı 27 Şu- 
bat Çarşamba günü İzmir - Bornova 
Polis Meslek Eğitim Merkezi Müdür- 
lüğünün de konuğu oldu. Bornova 
Polis Meslek Eğitim Merkezi 5. Dö- 
nem öğrencileri ve Merkez çalışanları 
ile bir araya gelen Prof. Dr. Recep 
Toparlı, verdiği konferansta Türkçe- 
nin çeşitli özelliklerini anlattı ve 
polislerin de Türkçeye sahip çıkarak 
Türkçeyi güzel ve etkili konuşmaları 
gerektiğini vurguladı. Dilde görülen 
kirlenme ve yozlaşmanın Türkçeden 
kaynaklanmadığını belirten Prof. Dr. 
Toparlı'ya Polis Meslek Eğitim Mer- 
kezi Müdürlüğü tarafından onurluk 


armağan edildi. 


| 
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Polis Koleji 1993 yılından beri 
13 farklı ülkeden gelen öğrencileri 
kabul ediyor ve akademi eğitiminin 
öncesinde öğrencilere, bir yıl Türkçe 
hazırlık okutuluyor. 20 Şubat 2008 
Çarşamba günü Ankara Polis Koleji- 
nin Arnavutluk, Moğolistan, Afga- 
nistan, Sudan ve Yemen'den gelen 
hazırlık sınıfı öğrencileri Türk Dil 
Kurumunu ziyaret etti. Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
tarafından kabul edilen öğrenciler 
Prof. Dr. Akalın ile Türkçenin öğre- 
nimi ve öğretimi üzerine sohbet etti. 
Kurumu gezen ve Kurum uzmanla- 
ndan yürütülen çalışmalara ilişkin 
bilgiler alan öğrencilere Kurum ya- 


yınlarından armağanlar verildi. 


TDK Başkanı Meclis Araştır- 
ma Komisyonunda Bilgi Verdi 


Türkçedeki Bozulma ve Yaban- 
cılaşmanın Araştırılması, Türkçenin 
Korunması ve Geliştirilmesi İçin 
Alınması Gereken Önlemlerin Belir- 
lenmesi Amacıyla Kurulan Meclis 
Necat 
Birinci başkanlığında 28 Şubat tari- 


Araştırma Komisyonunun, 


hinde yapılan toplantısına, Türk Dil 


Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın davet edildi. TDK 
Başkanı Prof. Dr. Akalın komisyon 
kullanıldığı 


alanlarda yaşanan sorunlar ve çözüm 


üyelerine (o Türkçenin 


önerileri hakkında bilgi sundu. 


Konuşmasının başında Türkçe 
konusunda Meclis araştırması öner- 
gesi verilmesi gerekliydi, çünkü 
Türkçede yozlaşma, bozulma, yaban- 
cılaşma Oyaşanmaktadır e tespitinde 
bulunan TDK Başkanı, Türkçenin 
gelişmesinin, zenginleşmesinin, yay- 
gınlaşmasının önünde birtakım en- 
geller bulunmakla birlikte Türkçenin 
yok olması gibi bir tehlikenin ise söz 


konusu olmadığını vurguladı. 


İnsanı diğer canlılardan ayıran, 
insan kalabalıklarını millet hâline 
getiren, kültür değerlerini oluşturan, 
yaşatan ve kuşaktan kuşağa aktaran 
dilin, düşünceye aracılık ettiğini ve 
milliyetin, kültürün en belirgin gös- 
tergesi olduğunu belirten TDK Baş- 
kanı “D// olmadan millet, kültür, aile, 
toplum olmaz” dedi. Mustafa Kemal 
Atatürk'ün “Tğrk demek Türkçe de- 
mektir” sözlerini aktaran Prof. Dr. 
Akalın Türkçenin en az Sümerce ile 
yaşıt olduğunu ancak bugün Sümer- 
ce diye bir dil yokken Türkçenin 
zengin ve güçlü bir dil olarak yaşadı- 
Şını ifade etti. 12 milyon metrekare- 
lik bir alanda Türkçenin bütün leh- 
çeleri ile 200-220 milyon konuşucu- 
su olduğunu; ülke nüfus sayımları, 


çeşitli yayınlar ve tahminler değer- 


lendirilerek elde edilen bilgilere göre 
de Türkiye Türkçesinin 35 ülkede 74 
milyon 716 bin 457 kişi tarafından 
konuşulduğunu kaydeden Prof. Dr. 
Akalın komisyon üyelerine, Türkçe- 
nin güç kaynaklarına ilişkin de ayrın- 
tılı bilgiler verdi ve Türkçenin gü- 
nümüzde yeni iletişim ortamlarıyla 


daha da güçlü olduğunu belirtti. 


Konuşmasının devamında Türk- 
çe konusunda günümüzde yaşanan 
sorunlara yer veren TDK Başkanı, 
kitle iletişim araçlarında Türkçenin 
kullanımı ve ticari hayatta yaşanan 
sorunlara ilişkin değerlendirmelerde 
bulundu. Kitle iletişim araçlarındaki 
yanlış kullanımların ve yabancı kö- 
kenli özenti sözlerin, dildeki olum- 
suzlukları daha hızlı arttırdığını vur- 
gulayan Prof. Dr. Akalın, “ana dil” 
kavramının yanında artık çocukta 
dilin gelişiminde önemli bir etken 
haline gelen “televizyon dili” diye bir 
kavramın geliştiğini söyledi. Kitle 
iletişim araçlarında söyleyiş bozuk- 
lukları, kısır söz varlığı, kaba dil 
kullanımı, gereksiz yere yabancı 
kelime kullanımı, kelimelerin yanlış 
anlamda ve yanlış biçimde kullanıl- 
ması ve reklamlarda genel dil bilgisi 
kurallarına aykırı dil kullanımı gibi 
sorunların varlığını tespit ettiklerini 
kaydeden Akalın, basın dilinde yaşa- 
nan olumsuzlukları ise şu maddeler 
altında topladı: Yazım yanlışları, 
kısır söz varlığı, Türkçe karşılığı 
bulunan kelimelerin yerine gereksiz 


biçimde yabancılarının kullanılması, 


üm İŞ 


reklamlarda yabancı kökenli kelime- 
lere ve adlara aşırı ölçüde yer veril- 
mesi, kelimelerin yanlış anlamda 
kullanılması.Ticari hayatta yaşanan 
olumsuzluklara da verdiği örneklerle 
değinen TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, tüm bu olum- 
suzlukların temelinde yatan nedenle- 
tin; milli bir dil politikasının oluştu- 
rulamaması ve dil bilincinin yeterin- 
ce yaygınlaştırılamaması olduğunu 
söyledi. TDK Başkanı ayrıca, Türkçe 
öğretimindeki yetersizliğin, yabancı 
dille öğretimin, kelime ve terim tü- 
retmede iletişimsizliğin ve Türk Dil 
Kurumunun yaptırım gücünün ol- 
mamasının da bu nedenler içerisinde 
sayılabileceğini sözlerine ekledi. Türk 
Dil Kurumu Başkanı Komisyonda, 
sorunlara ilişkin verdiği ayrıntılı 
bilgiler sonrasında çözüm önerilerini 
de dile getirdi. Prof. Dr. Akalın'ın 
önerileri şunlar: Yabancı dille öğre- 
time derhâl son verilmelidir. Türk- 
çenin bilim dili olarak daha da ge- 
lişmesi için Türkçe yayına öncelik ve 
önem verilmelidir. Türk Dil Kuru- 
munun çeşitli bilim, sanat ve spor 
dallarında yürüttüğü terim ça- 
lışmalarında elde edilen verimlerin 
yaygınlaştırılması için bütün kurum- 
ların iş birliği sağlanmalıdır. Türkçe 
derslerinin içeriği, Türkçenin bütün 
zenginliklerini genç kuşaklara kavra- 
tacak, özümsetecek biçimde yeniden 
düzenlenmelidir. . Kamu Personeli 
Seçme Sınavı'nda başarılı olan öğ- 
retmen adayları Türkçe yeterlilik 
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açısından mülakata alınmalıdır. Sınıf 
öğretmenleri, Türkçe ile Türk Dili ve 
Edebiyatı öğretmenleri hizmet içi 
eğitime tabi tutulmalıdır. Okul ön- 
cesi eğitimde, öğretmen, eğitici ve 
bakıcı anneler Türkçeyi doğru kulla- 
nan kişiler arasından seçilmelidir. 
Öğrencilere ücretsiz dağıtılan ders 
kitaplarına ek olarak Tğrkçe Sözlük ve 
Yazım Kilavızu da dağıtılmalıdır. 
Milli Eğitim Bakanlığı ile Türk Dil 
Kurumu arasında (o öğretmenlerin 
hizmet içi eğitimi konusunda kalıcı iş 
birliğine gidilmelidir. İş yerlerine, 
ürünlere, hatta kamu kurumlarına 
ad verme konusunda ölçütler geti- 
tilmeli, Türkçe yazım kurallarına 
aykırı yazılış biçimleriyle iş yeri, 
ürün, kurum, kuruluş adlarına izin 
Türkçe 


kılavuzu olmayan hiçbir ürün satışa 


verilmemelidir. kullanım 


çıkarılmamalıdır. Sunucu ve spiker 
Her 
radyo ve televizyonda deneyimli dil 


olmanın bir kuralı olmalıdır. 


uzmanı görev yapmalı, öz denetimi 


sağlamalıdır. Yayıncı kuruluşlarla 
Türk Dil Kurumu arasında iş birliği 
yapılarak Türkçenin doğru ve güzel 
kullanılmasına yönelik çalışmalar 
yürütülmelidir. Yayında doğrudan 
görev alanlar belirli zamanlarda hiz- 
met içi eğitimden geçirilmelidir. 
Genel Ağ (İnternet)'da Türkçe kul- 
lanım oranı yükseltilmelidir. Resmi 


kurumların Türkçeye sahip çıkmaları 


için ilgili kuruluşlar arasında gerekli 
iş birliği yapılmalıdır. Müzik, tiyatro 
vb. alanlarda Türkçenin kurallarına 
uyularak metinler hazırlanmalıdır. 
Doğru, güzel ve örnek Türkçe kulla- 
nımı ödüllendirilmelidir. Türk dün- 
yasında ortak iletişim dilinin gelişti- 
rilmesi için bütün kurumlar iş birli- 


ğine gitmelidir. 


Konuşmasının son bölümünde 


Türk Dil Kurumunun çalışmalarına 
yer veren TDK Başkanı, Kurum 
olarak Komisyona çalışmalarında 
yardımcı olmaya hazır bulundukları- 
nı ve Kurum uzmanlarından Betül 
Eyövge Yılmaz ve Hatice Yazıcı 
Malkoç'un Komisyonun üç ay süre- 


cek olan çalışmalarına Komisyon 


Uzmanı unvanı ile katılacaklarını 
söyledi. 
Konuşmasının ardından, Ko- 


misyon Başkanı Necat Birinci ve 
Komisyon üyeleri Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
ıma verdiği bilgiler için teşekkür 
etti. 


Ayşe BALCI 


Haberler 


Hüseyin Cavid ve Kâzım Karabekir 


Doğumlarının 125. Yılında Anıldı 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Başkanlığı tarafından dü- 
zenlenen Doğumlarının 125. Yılında 
Hüseyin Cavid ve Kâzım Karabekir 
konulu toplantı, 9 Ocak 2008 Çar- 
şamba günü İstanbul Üniversitesi 
Güzel Sanatlar Bölümü Konferans 


Salonu'nda gerçekleştirildi. 


Nazile Abbaslı, KerimMehmeizade, 
Ibrahim Yıldırım, Sevda GCafarova. 


Üç oturumdan oluşan toplantı- 
nın açış konuşmalarını, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa Özkan, Edebiyat Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. A. Korkut Tuna ve 
Azerbaycan İstanbul Başkonsolosu 
Doç. Dr. Seyyad Salahlı yaptı. 


Konuşmacılar özellikle bu tür 
toplantıların, edebiyat ve kültürü- 
müzü yeni nesillere tanıtma açısın- 


dan taşıdığı önem üzerinde durdular. 


Açılış konuşmalarının ardından 


Nahcıvan Devlet Sanatçısı Hasan 


Ağansoy, Hüseyin Cavid'in bir şiirini 
seslendirdi. 

Bu şiirden sonra Prof. Dr. Mu- 
hammet Yelten ile Sevda 


Cafarova'nın yönettiği ilk oturum 


başladı. 


İlk bildiriyi sunan Prof, Dr. 
Kâmran Aliyev “Cavid şahsiyeti ve 


> 


yaratıcılığı” konulu konuşmasında 
Cavid'in edebi kişiliği ve Azeri ede- 
biyatında sahip olduğu değerden söz 
etti. Daha sonra Prof. Dr. İbrahim 
Yıldırım “İstanbul'da okuyan Azer- 
baycanlılar ve Hüseyin Cavid” konu- 
lu bir konuşma yaptı. Bu konuşma- 
da, fotoğrafları eşliğinde, Türkiye'ye, 
özellikle Amasya çevresine göç eden 
Azerbaycanlı aydınlardan bahsetti. 
Sevda Cafarova da yaptığı konuşma- 
Cavid'in 
nezdindeki değerini anlattı ve ilk 
Muhabbet 
Mehdiyeva'nın “Haydar Aliyev ve 


da Hüseyin Azeriler 


oturum, Prof Dr. 


Hüseyin Cavid İrsine Sevgisi” konulu 


konuşması ile sona erdi. 


Prof. Dr. Osman O Fiki 
Sertkaya'nın obaşkanlığını o yaptığı 
ikinci oturumda ilk olarak Prof. Dr. 
Nuri Yüce, “Hüseyin Cavid ve Tür- 
kiye” konulu bildirisinde Hüseyin 
Cavid'in İstanbul'a yaptığı gemi 
yolculuğu sırasında yaşadıklarını ve 
bu şehre gelince edindiği izlenimleri 


anlatan mektuplarından söz etti. 
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Pp ve 


Prof. Dr. Nuri Yüce'nin ardın- 
dan Prof. Dr. Tahire Memmedali 
“Cavid ve Türkçülük” konulu ko- 
nuşmasında bu konu ile ilgili araş- 
trma ve görüşlerini dinleyicilerle 
paylaştı. 

Prof. Dr. İbrahim Yıldırım, 
“Hüseyin Cavid'i Hazırlayan Ortam” 
adlı ( bildirisinde 


İstanbul'a gelen ve eczacılık, diş 


Azerbaycan'dan 


hekimliği, mühendislik, hukuk, sos- 
yal bilimler ve fen bilimlerinin çeşitli 
kolları gibi birçok alanda ihtisas 
yapmış şahsiyetler hakkında ayrıntılı 
bilgiler sundu. Bunlar arasında Mirza 
Fethali Ahundzade, Hüseyin Cavid, 
Ahmet Cevat, Emin Abid, Ahmet 
Caferoğlu, Muharrem Ergin gibi 
özellikle Türkoloji camiasında büyük 


şöhreti ve değeri olan ilim adamları 


da bulunmaktaydı. 


Kâmran Aliyev, Osman F. Sertkaya, Timsal 
Karabekir, Seyyad Salahlı, Recep Garip. 


Bu oturumun son konuşmacısı 
olan Dr. Yusuf Gedikli, Höreyin 
Cavid'in tiyatroları adlı bildirisinde 
Cavid'in Azerbaycan tiyatrosunun ilk 


ve en büyük temsilcisi olduğunu 


ifade ederek oyunları hakkında bilgi 


verdi. 


Prof. Dr. Musa Duman'ın baş- 
kanlığındaki TI. 
Karabekir Paşa'nın hayatı ve faali- 


oturum Kâzım 


yetleri üzerine idi. 


Oturumun “Mi? Mücadele Dö- 
neminde Kâzım Karabekir ile Yapılan 
Mülâkatlar” adlı ilk bildirisini sunan 
Prof. Dr. Sabahattin Özel, bu müla- 
katlarda konu edilen Kâzım Karabe- 
kirin eğitimci kişiliğinden ve yetim 
çocukları himayesi altına alarak onlar 
için kurduğu okuldan bahsetti. 

İkinci 
Seymur Şeydayev, “Hüseyin Cavid 
ve Kâzım Karabekir” adlı bildirisin- 


de her iki şahsiyetin birleştiği ortak 


olarak söz alan Dr. 


noktalar hakkında konuştu. 

Üçüncü konuşmacı Dr. Nazile 
Abbaslı, “Hüseyin Cavid'i Hapisha- 
neye Götüren Yol” adlı bildirisinde 
bu sebepleri dile getirdi ve Azerbay- 
canlı aydınlara 1937'den itibaren 
yapılan zulümleri anlattı. 


Toplantının son konuşmacısı 
olan, Kâzım Karabekir Paşa'nın kızı 
Timsal Karabekir, “Kâzım Karabe- 
kirden Hatıralar” adlı sunumunda 
Milli Mücadele'nin seyri ile Kâzım 
Karabekir'in hayatını birleştirip çoğu 
daha önce görülmemiş fotoğraflar 
eşliğinde kapsamlı ve heyecanlı bir 
konuşma yaptı ve günümüz gençle- 

tine seslenerek böyle mühim şahsi- 
yetleri tanıyıp tarihimiz hakkında 
bilinçlenmeleri gerektiğini söyledi. 


Toplantı Hasan Ağansoy'un, 
Hüseyin Cavid'in “İblis” adlı oyu- 
nundan sergilediği bir bölüm ile sona 
erdi. 


Altay Devri -Prototürk Devresi- 
Eski Türk Anıtları Toplantısı 


Tanınmış oOoMacar o Türkoloğu 
Iştvan (o Mondoki-Kongur'un trajik 
ölümünün 15. yıl dönümü dolayısıyla 
Kazakistan'ın başşehri Astana'da Ka- 
zakistan Cumhuriyeti Kültür ve İleti- 
şim Bakanlığının Dil Komitesi Baş- 
kanlığınca 30 Kasım 2007 - 1 Aralık 
2007 tarihlerinde Kazak Türkçesinin 
tarihi: Altay devri - Prototürk devresi - 
Eski Türk anıtları Devletçiliğimizin 
orkak mirası adlı uluslararası konferans 
düzenlendi. 

Toplantıya ev sahibi Kazakistan 
dışında Kırgızistan, Türkiye ve Rus- 
ya'dan sahanın tanınmış âlimleri katıl- 
dı. 

Toplantı 30 Kasım 2007 Cuma 
günü Oturum Başkanı Kazakistan 
Cumhuriyeti Kültür ve İletişim Ba- 
kanlığı Dil Komitesi Başkanı Prof. 
Dr. Erden Zadaulı Kacıbekov'un 
başkanlığında açıldı. 

Açış konuşmalarından sonra bil- 
dirilere geçildi. İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat (Araştırmaları (Enstitüsü 
Müdürü Prof. Dr. Osman Fikti 
Sertkaya “Iştvan Mandoki-Kongur. 
Bir Türkoloğun hayatından sayfalar” 
adlı bildirisinde Iştvan Beyle dostlu- 
Şunun 1972 yılından 1992 yılında 


kadar kesintisiz devam ettiğini söy- 
leyerek onun Türkoloji dünyasındaki 
yerini belirtti. 

Kırgızistan Cumhuriyeti Milli 
Bilimler Akademisi Dil Bilimi Ensti- 
tüsü Müdürü Prof. Dr. Kadıralı 
Konkobayev (Kırgızistan) “Eski Kır- 
gızca /Z/ sesi ve onun çağdaş Kırgız 
Türkçesi toponimlerinin telaffuzun- 
daki izleri (Drevnekir- gızskiy zvuk 
/Z/ i yevo sledi vw govorah ii 
toponimah sovremennogo yazıka)” 
başlıklı bildirisini Kırgız Türkçesi ile 
sundu. Konkobayev Eski Türkçedeki 
/D/ sesinin çağdaş Kırgız diyalektle- 
tindeki durumu üzerinde değişik 
örnekler verdi. 

Rusya Türkologlar Komitesi 
Başkanı Prof. Dr. Igor Valentinoviç 
Kormuşin (Moskova) “Yenisey anıt- 
larının incelenmesinde yeni yakla- 
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şımlar adlı oturumun tek Rusça bil- 
dirisini; (o Antropolog Prof Dr. 
Orazak İsmagilov “Avrasya Türkle- 
tinin bazı tarihi özellikleri hakkında 
(Evraziya Türikterinin ba'zı tarihı 
turalı)” başlıklı bildirisini sundu ve 


sabah oturumu bu ile tamamlandı. 


HMumban İMlandoru Koyup 
(4944-1992) 


ği 


Daha sonraki oturumda ilk ola- 
rak A. Baytursunov Dil Bilimi Ensti- 
tüsünün Bölüm Başkanı Zeynep 
“Tarihi 
fonolojiden çağdaş fonolojiye (Tarihi 


Müslimkızı Oo Bazarbayeva 
fonetikadan diahrondık fonetikaga)” 
başlıklı bildirisini; daha sonra da Ege 
Üniversitesinden Prof. Dr. Mustafa 
Öner, (Türkiye) “Köktürkçe içik- fiili 
üzerine” adlı bildirisini sundu. 
İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı Başkanı 
Doç. Dr. Ayşe Gül Sertkaya (Türki- 
ye) “Rabguzi'nin Kısâsü'l-enbiyâ'sı 
ile Nehcü'l-ferâdis'te Moğolca Keli- 
meler” başlıklı bildirisini; tanınmış 


halk yazarı Keneş Yusupov (Kırgızis- 
tan) “Iştvan Mandoki-Kongur ve 
Kırgızların manevi gücünün can- 
lanması” adlı bildirisini; Kırgızistan 
Cumhuriyeti Milli İlimler Akademi- 
sinin Dil Bilimi Enstitüsü Profesörü 
Dr. İbrahim Abdullayev (Kırgızis- 
tan) “Mahmud Kaşgardeki söz 
kelimesi hakkında adlı bildirisini; M. 
Evezov Üniversitesi ilmi hizmetkârı 
ve Kazakistannına Gılımi Alemi adlı 
derginin başkan yardımcısı 
Seysenbay Colayulı Kudasov “Erme- 
ni Kaynaklarını Türkoloji Açısından 
İnceleme Meselesi” adlı bildirisini 
sundu ve oturum sona erdi. 

Başkan oturumu kapatmadan 
Prof. Dr. Sertkaya söz alarak; 9-11 
Ekim 2006'da Astana'da düzenlenen 
“Ancient Turkic Monuments. Paleo- 
graphy, 
Criticism, History of Writing” adlı 


Textology o/ Textual 
uluslararası (o toplantıda (o sunduğu 
“Göktürk Runik Harfli yazıtların 
envanter, alfabe ve bibliyografya 
problemleri üzerine” adlı bildirisin- 
deki sayıları 38. ICANAS toplantı- 
sında 13 Eylül 2007 Perşembe günü 
yapılan “Göktürklerin Runik Anıt ve 
alfabe, Bib- 
liyografya ve Yayın Problemleri)” 


Yazıtları (Envanter, 


adlı panel sonuçlarına göre yükselte- 
rek sundu. Buna göre; Lena-Baykal 
havalisinin oOrunik oyazıtları (26, 
Yenisey havalisinin runik yazıtları 
184, Moğolistan bölgesinin runik 
yazıtları 88; Altay bölgesinin runik 
yazıtları 90; Kazak-Kırgız-Özbek 


bölgeleri runik yazıtları 94; Don- 


Dinyeper bölgesinin runik yazıtları 
36; Kâğıda yazılı runik belgeler 51 
olmak üzere irili ufaklı toplam 569 
tunik metin bilindiğini ve bu metin- 
lerin toplu değerlendirmesinin de 
önümüzdeki yıllarda düzenlenecek 
toplantılarda yapılacağını söyledi. 
Prof. Dr. Sertkaya ikinci olarak 
Turkic 
Paleograbhy, Textology/Teximal Criti- 


Ancient Monumenis. 
cism, History of Writing adlı uluslara- 
rası toplantıda teşekkül eden Gök- 
türk Anıt ve Yazıtlarının Uluslarara- 
sı Kurulunun üyelikleri için hazırla- 
dığı runik metinler alanında kitap 
yazmış olan mütehassıslardan oluşan 
42 kişilik ön listeyi sundu. 

Türkiye (9): Talât Tekin, Os- 
man Fikri (o Sertkaya, o Cengiz 
Alyılmaz, İsmail Doğan, Erhan Ay- 
dın, İsenbike Togan, Sâdettin Gö- 
meç, Ahmet Taşağıl, Kamil Uğurlu; 


Kazakistan (5): Mırzatay 
Coldasbekov, Altay S. Amancolov, 
Karcavbay Sartkoca, Erden 
Kacibekov, Nepil Bazilhan; Rusya 
(5): Sergey G. Klyaştoriy, 
Aleksandr. Mihailoviç Oo Şçerbak, 


Dmitriy Dmitriyeviç Vasilyev, İgor 
Valentinoviç Kormuşin, Soslanbek 
Bayçorov; Kırgızistan (5): Çetin 
Cumagulov, Kadıalı Konkobayev, 
Kubat Tabaldiyev, Sagalı Sidikov, 
Rysbek Alimov; Azerbaycan (4): 
Elisa Şükürlü, Yunus Memmedov, 
Ebülfez Recebov, Ebülfez Amanoğlu; 


Moğolistan oO(4): o Lubsandorjiyn 


o ömnu OG 


Bold, Tsendiyn Battolga, Ayuday 
Oçir; Dovdoyn Bayar; Özbekistan 
(2): Kasımcan Oo Sadikov, N. 
Abdurahmanov; Japonya (2): Takao 
Moriyasu, Tooru Hayashi; Polonya 
(2): Edward Tryjarski, Volker 
Ribatzki; Hakasya, Tuva, Altay (1): 
Igor Leonidoviç Kizlasov; Macaris- 
tan (1): Berta Arpad; Almanya (1): 
Marsel Erdal; Suriye (1): Hişam 
Şa'Bani. 
Sp, 


Çapan ve Cepken giydirilen konuklardan Vad 
Laslo Laşin, Igor Valentinoviç Kormuşin, 
Osman Fikri Sertkaya, Ayşe Gül Sertkaya, 
Kadıralı Konkobayev, Cemile Konkobayeva. 
Toplantıya katılanlar 2 Aralık 
2007 günü 
Kazakistandan ayrıldılar. 


sabaha karşı 


Bu uluslararası konferansı dü- 
zenleyen Kazakistan Cumhuriyeti 
Kültür ve İletişim Bakanlığının Dil 
Komitesi Başkanı Prof. Dr. Erden 
Zadadaulı Kacıbekov'u ve başta Yer- 
lan Kuzekbay ve Bakıtcan Alimbay 
Beyler ile Gülmira Muğal Hanıme- 
fendi olmak üzere değerli ekibini 
kutluyor, bu ekibin gelecekte çok 
daha güzel etkinlikler yapacaklarına 
inanıyotuz. 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 
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TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Mart ve Nevruz 


İçinde bulunduğumuz Mart ayı 
kıştan çıkışın, bahara geçişin yaşan- 
dığı aydır. Türkçenin söz varlığında 
Mart ayı ve bahar ile ilgili çok sayıda 
sözcük, deyim ve atasözü bulunmak- 
tadır. Latince kökenli olan Mart, 
yılın otuz bir gün süren üçüncü ayı- 
nın adıdır. Alıntı bir söz olmasına 
karşın Mart sözü Türkçede deyim ve 
atasözlerinde kullanılmaktadır. Bu 
deyim ve atasözlerinin bir bölümü 
doğa olaylarını halk takvimine bağ- 
layan, bir bölümü de bu olaylardan 
yola çıkıp benzetmelerde kullanılan 


anlatım zenginliklerimizdir. 


Eskimiş bir kullanım olan #arr 
dokuzu, Gregoryen takvimine göre 
martın üçüncü haftasında görülen 
fırtınaya verilen addır. Bu söz, aynı 
zamanda bahar mevsiminin başlan- 
gıcını karşılamaktadır ki bugünkü 
takvimle bugün 21 Marta denk 
gelmektedir. Eski takvimle Mart 
dokuzunda, bugünkü takvimle 21 
Mart'ta bağların kesinlikle budan- 
ması gerektiği mar dokuzunda çıra 
yak, bağ buda sözünde anlatılır. 


Mart ayının girmesiyle başlayan 


şiddetli soğuklarda insanların ellerine 
geçen her şeyi yakmak zorunda kal- 
maları #4ri kapıdan baktırır, kazma 
kürek yaktırır atasözü ile ifade edilir. 
mart ayı deri ayı sözü ise Mart ayında 
havaların sık sık değişmesi yüzünden 
insanların kendisini koruyamadığını 
ve hastalandığını anlatır. Aynı dü- 
şünce Mari çıkmadıkça der çıkmaz 
sözünde de yer alır. Bu sözlerde, so- 
Suk havada ısınmanın getirdiği mali- 
yetin aile bütçesinde yarattığı sıkıntı- 
lar da dile getirilmiş olmaktadır. 


Mart ayının başlamasıyla birlik- 


te pirelerin dışarı çıkması olayından 
esinlenerek tedirgin edici birinin 
gelmesi durumunda gitmeye kalkan 
kimseler için sözlenen söz #arf içeri, 
pire dışarıdır. Mart ayındaki havanın 


kararsızlığı, sertliği dolayısıyla Türk- 


çede kararsız ve huysuz kişileri ta- 
nımlarken #4 havası gibi denir. 
Çapkın ve azgın kişiler için kullanı- 
lan deyim ise mart kedisidir. 

Mart ayının yirmi birinci günü 
yeni günün, yani baharın başlangıcı- 
dır. Doğanın uyandığı bugün, eski 
Türk takvimine göre aynı zamanda 
yeni yılın da başlangıcıdır. On iki 
hayvanlı Türk takvimi olarak adlan- 
dırılan takvim 21 Mart ile başlamak- 
tadır. Türklerin on iki çeşit hayvan 
adını yıllara vererek çocuklarının 
yaşlarını, savaş tarihlerini ve diğer 
olayları bu şekilde tarihlendirdiğini 
belirten Kâşgarlı Mahmud, Divani 
Ligat-ii-Türk'te bu takvimin ortaya 
çıkışını şöyle anlatıyor. Türk kağan- 
larından biri, eski dönemlerdeki bir 
savaş hakkında bilgi edinmek iste- 
miş. Çevresindekiler bu savaşın tarihi 
konusunda çelişkiye düşünce kağan 
kurultay toplamış, halkına danışmış. 
“Biz bu tarihte yanılıyorsak, bizden 
sonrakiler de yanılacaklar. Yanılma- 
maları için göğün on iki burcuna ve 
on iki ay sayısına göre bir düzenleme 
yapalım; her yıla bir ad verelim. 
Böylece bu yılları sayarak zamanı 
belirleyelim. Bu düzenleme hepimiz 
için bir belge olsun.” Halkı kağanın 
bu düşüncesini benimsemiş. Yıllara 
verilecek adları da şöyle belirlerler: 
Kağan ava çıkar ve yaban hayvanla- 
rını Ila vadisindeki büyük bir ırmağa 
doğru sürmelerini buyurur. Halk ya- 
ban hayvanlarını ürküterek, avlaya- 
rak ırmağa doğru sürer. Yalnızca on 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesinde Novruz 
Başkurt Türkçesinde Nauruz 
Kazak Türkçesinde Navruz 
Kırgız Türkçesinde Nooruz 
Nâvroz 
Nâvroz 
Novruz 
Nooruz 


Özbek Türkçesinde 
atar Türkçesinde 
ürkmen Türkçesinde 

Uygur Türkçesinde 


iki hayvan ırmağı geçmeyi başarır. 
İlk geçen hayvan szçgandan “sıçan 
başlayarak her geçen hayvanın adı 
birbirini izleyen yıllara verilir. Böyle- 
ce takvim sıçan yılı ile başlar. Ondan 
sonra ırmağı sırayla geçen 4d 'öküz", 
bars “pars, favışgan “tavşan, nek 'tim- 
sah, ylan, yund 'at, koy “koyun, 
biçin 'maymun', takagu 'tavuk', 74 “it, 
köpek”, 4078/2 “domuz” adları birbiri- 
ni izleyen yıllara verilir. Domuz yı- 
lından sonra başa dönülerek yeniden 
sıçan yılına geçilir. 

Takvimde yıllar on iki aya bö- 
lünmüştü. On iki hayvanlı Türk 
takvimindeki yıl adları hakkında bu 
bilgileri veren Kâşgarlı Mahmud, 
daha sonra ay adları konusunda da 
şunları yazar: Şehirlerde Arapça adlar 
kullanılır. Müslüman olmayan göçe- 
be Türkler, yılı dörde bölerler ve her 
üç aya bir ad verirler. Bunların birbi- 
tini izlemesiyle yılın geçişi bilinir. 
Yenigün Nayruz'dan (Nevruz) sonra 
ilkbahara og/ak ay 'oğlak ayr”, sonra- 
kine #/7g oglak ay büyük oğlak ayı 
denir, çünkü oğlak bu dönemde 
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büyümüştür. Bundan sonraki 4/74 ay 
“büyük ay” diye adlandırılır çünkü bu 
dönem yaz ortasıdır. Sütün bol oldu- 
Şu, nimetlerin bollaştığı dönemdir. 


Mahmud'un 
Ligat-11-Türk'ü yazmaya başlamasın- 


Kâşgarlı Divani 
dan yaklaşık üç yüz elli yıl önce, 725, 
731, 732 yıllarında dikilmiş olan 
Orhon Yazıtları'nda tarihsel olaylar on 
iki hayvanlı Türk takvimine göre 
anlatılmaktadır. Ay adlarının //777ç ay 
birinci ay”, b/4/7ç ay “beşinci ay” biçim- 
lerinde kullanıldığı O/bon Yazıtla- 


rı'ndan iki örnek verelim: 


Bımça kazganıp kangım kağan it 
yal onunç ay altı otuzka uça bardı lagzin 
yıl bişinç ay yiti otuzka yoğ ertürtüm. 
“Bu kadar kazanıp babam Kağan, 
Köpek yılının onuncu ayının yirmi 
altıncı gününde vefat etti. Domuz 
yılının beşinci ayının yirmi yedisinde 
cenaze törenini tamamladım.” (Bilge 


Kağan Yazıtı, Güney yüzü, 10. satır) 


Kâşgarlı Mahmud'un verdiği 
bilgilerde bugün kullanmakta oldu- 
takvimdeki 21 Mart ile 


Türklerin on iki hayvanlı takvimi 


gumuz 


başlamaktadır. En eski dönemlerden 
bu yana Türklerin kutladığı Nevruz, 
on iki hayvanlı Türk takvimine göre 
yeni yılın başlangıcıdır. Bugün de 
Türk dünyasında ve içinde bulundu- 
Sumuz coğrafyada Türkler ve çeşitli 
topluluklar (o tarafından Nevruz'un 
kutlanması devam etmektedir. Fars- 
ça kökenli Nevruz ev 'yeni” ve r”z 


“gün sözlerinden oluşmaktadır. Türk 


dünyasında Nevruz sözü ve çeşitli 
biçimlerinin yanı sıra yan: &ön, yeni 
gün, ergene kün, ulustn ulu küni, gibi 
çeşitli sözler de kullanılmaktadır. 
Türkiye Türkçesinde de halk ağzında 
sultan nevruz, navrız, gün dönümü gibi 
sözler kullanılmaktadır. 


Yalnızca Türk dünyasında değil 
yaşadığımız coğrafyada ve dünyanın 
diğer bölgelerinde de doğanın uyanı, 
baharın gelişi ve yeni bir yılın baş- 
langıcı olarak kutlanan Nevruz, sev- 
ginin, dostluğun, kardeşliğin bayra- 
mıdır. Mevsimlik törenlerle kutlanan 
Nevruz adı deyimlerimizde ve ata- 


sözlerimizde kullanılmaktadır. 


Çiçekleri aslanağzına benzeyen 
türlü renkteki kır bitkisi dilimizde 
Nevruz diye de adlandırılmaktadır. 
Türkçede Nevruz otu adıyla da anılan 
bu bitki, içerdiği şeker dolayısıyla iç 
söktürücü olarak da kullanılmaktadır. 


Türkçede Nevruz sözü ile kurulu 


atasözlerinin çoğu, sağlık veya uğur ile 


İş 


ilgili halk inanışlarını yansıtmaktadır. 
Nevruz'da ateş veya su üzerinden 
atlayanın hasta olmayacağını, sağlıklı 
olacağını ifade eden sözler Newrxzda od 
isinden atlayan hastalık nedir bilmez, 
Nevruzda su üstünden atlayan yıl boyu 
sağlıklı olur biçimlerindedir. 


Nevruzda ava çıkanın yıl boyu avı 
uğursuz olur sözü, toprağın uyandığı 
günde ava çıkmanın doğru olmaya- 
cağına öğütler. Nevruz günü gülen- 
lerin yıl boyu güleceğine, ağlayanla- 
rın da yıl boyu ağlayacağına inanılır. 
Bunun için de Newyz'da gülen yıl boyu 
güler, Nevruz'da ağlayan yıl boyu ağlar 


sözleriyle insanlara Nevruz günü 
gülmeleri salık verilir. 

Kutsal 
Nevruz günü girişilecek işlerin hayır- 


sayılması (o dolayısıyla 
la sonuçlanacağına inanılmaktadır: 
Nevruzda yapılan beşik hayırlı olur. 
Nevruz günü düğün yapanın kızı olur. 
Nevruz günü doğan çocuğun bahtı- 
nın açık olacağına inanılmakta ve bu 
inanç Nevruzda doğan çocuğun bahtı 
güzel olur sözüyle açıklanmaktadır. 
Baharın gelişini müjdeleyen Nev- 
tuz, dostluğun, sevginin, barışın bay- 
ramıdır. Nevruz Bayramımız kutlu 


olsun... 


Bu ayki sözcüklerimiz kitle iletişim araçlarıyla ilgili... 


Yayıncılık o dünyasında 


kullanılan yabancı kökenli SEBEN, zabmahse a 
sözlere Türk Dil Kurumunca dekoder SMM 
önerilen karşılıkları sunuyo- diskjokey diskçalarcı 
ruz. prime-time altın saatler 

Sizler de yabancı kökenli . rating değerlendirme 
sözlere ve terimlere önerileri- | reglity-show gerçekleme gösterisi 


nizi bizlere yazabilirsiniz. 
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Yaklaşık 220 milyon kişinin Türk dilinin çeşitli lehçelerini konuştuğunu, 
Türk lehçeleri içerisinde en fazla konuşucuya sahip lehçenin yaklaşık 75 
milyon kişiyle Türkiye Türkçesi olduğunu ve Türkiye ile birlikte 36 ülkede 
Türkiye Türkçesinin konuşulduğunu biliyor musunuz? 

İşte Türkiye Türkçesinin en az 500 kişi tarafından konuşulduğu ülkeler: 


Almanya 
ABD 
Avustralya 
Avusturya 
Azerbaycan 
Belçika 
Birleşik Arap 
Emirlikleri 
Bosna-Hersek 
Bulgaristan 
Danimarka 
Eİ Salvador 
Finlandiya 


Şükrü Halük AKALIN 


Ben beslerim o süsler 


(ÇİÇEK) 
Çıt demeden çalıya düşer 
(GÜNEŞ IŞIĞI) 
Nar narladı Gökte gördüm bir köprü 
Nar duvarda parladı Rengi var yedi türlü 
Narcı kızı gelmeden (EBEMKUŞAĞI) 


Nar duvarda kalmadı 
(GÜNEŞ) 


Öyküleriyle 


Baklayı Ağzından Çıkarmak 


“Sabrı tükenip o zamana kadar 
söyleyemediği şeyleri söylemeye baş- 
lamak ve söylemekten kaçındığı bir 
sorunu sonunda açıklamak” anlamla- 
ryla kullanılan 42&/4yı ağzından çı- 
karmak deyiminin hikâyesi şöyledir: 

Vaktiyle çok küfürbaz bir adam 
yaşarmış. Zamanla kendine yakıştırı- 
lan küfürbazlık şöhretine tahammül 
edemez olmuş. Soluğu bir tekkede 
almış ve durumu tekkenin şeyhine 
anlatıp sırf bu huyundan vazgeçmek 
için derviş olmak istediğini belirtmiş. 
Şeyh efendi bakmış, adamın niyeti 
ciddi, geri çevirmek olmaz, mutfak- 
tan bir avuç bakla tanesi getirtmiş. 
Bunları okuyup üfledikten sonra 
dervişe dönüp: 


“Şimdi bu bakla tanelerini al. 
Birini dilinin altına, diğerlerini cebi- 
ne koy. Ne zaman küfredecek olsan 
bu seni engeller” demiş. 


Adamcağız tekkede kalıp ken- 
dini kontrol etmeye başlar. Bu arada 
şeyh efendi de bir yere giderken onu 
yanından ayırmaz. Yağmurlu bir 
günde şeyh ile derviş bir sokaktan 
geçerlerken bir evin penceresinden 
bir kız çocuğu başını uzatarak: 


“Şeyh efendi, biraz durur mu- 
sun?” deyip pencereyi kapatır. 


Şeyh efendi söyleneni yapar ama 
yağmur sicim gibi yağmaktadır. 
Sığınacak bir saçak altı da yoktur. 
Biraz sonra kız tekrar pencerede 
görünür ve: “Şeyh efendi, der, birkaç 
dakika daha bekleseniz...” 


Şeyh içinden sabır dilese de bi- 
raz daha beklemeyi göze alır. O sıra- 
da küfürbaz derviş kendi kendine 
söylenmeye başlamıştır. Yağmurun 
şiddeti gittikçe artmakta, bizimkiler 
de iliklerine kadar ıslanmaktadırlar. 
Nihayet pencere üçüncü kez açılır ve 
kız seslenir: “Gidebilirsiniz artık!..” 


Şeyh efendi merak eder ve sorar: 


“İyi de evladım bir şey yoksa bi- 
zi niçin beklettin.” 


“Efendim, tavuklarımızı kuluç- 
kaya yatırıyorduk. Yumurtaları ta- 
vuğun altına koyarken bir kavuklu- 
nun tepesine bakılırsa piliçleri tepeli 
olurmuş. Annem sizi geçerken gör- 
dü, yumurtaları kuluçkaya koydu. 
Onun için beklettik.” 


Şeyh, münasebetsizliğin böylesi 
karşısında öfkelenerek: 


“Bre derviş, der, çıkar ağzından 


baklayı!..” 


Böylece baklayı ağzından çıkar- 
mak deyimi dilimize yerleşmiştir. 
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Almayı sevmekle başlıyor her şey... 
Yeni mi? Alkış... Almanın reddedi- 
lemeyen büyüsüyle aldıkça çoğaldı- 
Sımızı düşünüyoruz belki de... Oysa 
bünyemiz dengeli beslendikçe sağlıklı 
kalacaktır. Açgözlülük yapmadıktan 
sonra doymak o kadar da göreceli 
değil aslında. Sadece yemeyle değil 
yaşama biçimimizle de almayı sevdi- 
Şimizi gösteriyoruz. Gösterişli olan ne 
varsa dikkatimizi çekiyor. Aslında 
“gösteriş” hayatımızın sert gerçekle- 
tini, sıradan seyrini sanatla bütünleş- 
tirirse anlam kazanabilir. Ya da şöyle 
diyelim, farkında olmadığımız güzel- 
likler işlenmesi bize “Taş neden ye- 
rinde ağırmış?” onu gösteren incelik- 
leri anlatır. Demek ki “gösteriş” de- 
nilen kavram alma eyleminden çok 
“sergileme” eylemine yakışıyor. Peki 
neyi sergileriz, daha doğrusu neyi 
sergilemeliyiz? Güzel olanı. Güzel 
olan nedir? Sağlık, eğitim, bilim, 
kültür, en önemlisi insanlık adına 
onurluca bizim olan ve bizden olanla 
harmanlayabildiğimiz her şey. 

Zararlı alışkanlıkların hastalığa 
neden olduğunu biliriz. Çünkü her 
canlının farklı bir bünyesi var. Şartla- 
tını zorlamak elbette ona rahatsızlık 


verecektir. Dilimiz de canlı bir varlık- 
tır. 

Dilimizin de kendi içinde bir iş- 
leyişi vardır. Bu işleyişi bir bina kabul 
edersek geçmişten günümüze bütün 
Türk halkının her bir ferdi bu binada 
emek sahibidir. Dilimizle ortaya çı- 
kardığımız ürünlerin sözlü ağırlıkta 
olmasında atlı göçebe kültürden gelen 
yapımızın etkili olduğunu düşünüyo- 
rum. Göktürk Kitabeleri'nde, yazıl- 
dığı çağa göre çok gelişmiş bir yazı 
dili özelliği görülse bile o tarihe hatta 
19.yüzyıla kadar sözlü tarafımızın 
yazılı tarafımıza bakılınca daha ağır 
bastığını söyleyebiliriz. 

“Son yıllarda” demiyorum, on 
birinci yüzyıldan bu yana dilimizde 
yaşanmış. 
verme düzeyinde gerçekleşen alışve- 


alışverişler Sözcük alıp 


tişler dilimizi fazlaca incitmemiş, 
onun cümle yapısına zarar vermemiş 
olabilir. Hatta aşırıya kaçılmadıktan 
sonra bunu kültür zenginliği olarak 
da algılayabiliriz. Ama sonra? Sonra 
Farsça, Arapça ile yoğrulup “Osman- 
lıca” adını alan ve Osmanlı İmpara- 
torluğu ile paralel gelişen -Divan 


Edebiyatının da dili olan- bu dil ço- 
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Şunlukla aydın çevreye hitap etmiş. 
Ama aydınlar sınıfı saydığımız şairler, 
bu yolla “Doğu”da o dönemin kültür 
ve medeniyet odağındaki isimlerle de 
boy ölçüşebilecek söz ustalığına sahip 
olduklarını kanıtladılar. Bu söyleyiş 
biçimi bir geleneğe dönüşünce Türk- 
çemizin arı duru hali Arapça-Farsça 
sözcüklerin gelişiyle bizi ağır ve ağdalı 
bir dille karşı karşıya getirdi. O yıl- 
larda yazılı ürün verenler okuma- 
yazma bilenler değildi. Okuma yazma 
bilen ve genellikle Arapça-Farsça da 
bilirdi. Osmanlı Devleti zamanında 
sınırlarımızı, dönemin özelliklerini, 
okuma-yazma oranını da düşünecek 
olursak her ne olursa olsun sözcük 
alışverişinin dönemin bir geleneği 
olduğunu söyleyebiliriz. Tekrar be- 
lirtmek istiyorum, bütün bu gelişme- 
ler sonucunda Türkçe cümle yapımı- 
zın bir zarar görmemiş olması da 
bizim için tesellidir. Ayrıca Divan 
Edebiyatının içi boş bir edebiyat ol- 
madığını, temelinin Türk kültürü 
olduğunu (ounutmamalıyız. e Ağacın 
kökü sağlam olduğu için dalların 
yönünü aşağı yukarı tahmin edebili- 


yorsunuz. 


Peki, o dönemin bütün aydınları 
Arapça, Farsça sözcükleri kullanırken 
cümle yapımız neden zarar görmedi? 
Kültürler arası etkileşimin dilimize 
zarar vermemesi için daha on birinci 
yüzyılda Orta Asya'da Kaşgarlı Mah- 
mut, Arapça egemenliğine karşı 
Divanü Lugat: Türk adlı eseriyle 
okur-yazarları uyarmaya başlamış. 


On beşinci yüzyılda Ali Şir Nevai, 
Muhakemetiil Lugateyn eserinde aynı 
uyarıları Farsça için yapmış. Anado- 
lu'da ise ilk Batı Türkçe grameri 
Efendi'nin 


Müyesseretii'/ Ulum adlı yapıtı). Bura- 


(Bergamalı Kadri 


da da okullarda Türkçenin zorunlu 
olması gerektiğine dikkat çekilmiş. 
Divan-ı Lugat-it Türk ve 
Muhakemetii'l Lugateyn hakkında az 
çok bilgi sahibi olmamıza rağmen 
Müyessereti'/ Ulum hakkında çok fazla 
bilgimiz olduğu söylenemez. Bunun 
Bergama'da yaşayanlar içinde geçerli 
olduğunu söylemeliyim. Her yıl dü- 
zenlenen geleneksel Bergama Ker- 
mesinde şehrin girişinde şöyle bir afiş 
içinde adı geçer o kadar. 

“İlk Parşömen (deriden kâğıt ya- 
pımı), İlk Asya Kütüphanesi 
(200.000 ciltlik), İlk Büyük Hastane 
(Asklepion), İlk Telkinle Tedavi (psi- 
koterapi), İlk Doğal Tedavi (müzik, 
tiyatro, spor, güreş, su ve çamur ile), 
İlk Farmakoloji (bitkisel ilaçla), İlk 
afyon maddeli ilaç, İlk kent hijeni 
(sağlık aktyapısı), İlk tup eczacılık 
simgesi (yılan), İlk mühendislik , “U” 
borusu yöntemiyle trigonometri, İlk 
kent imar yasası, İlk kent çarşı-pazar 
yasası, İlk komün devleti, İlk dört 
tiyatrolu kent, İlk grev ve toplu söz- 
leşme (M.Ö. 248'DE ücretli askerle- 
re, 1. Eumenes haklarını verdi.), İlk 
ve en dik tiyatrolu kent, İlk meslek 
sendikaları ve konfederasyonu, İlk üç 
dereceli öğretim (ilk, orta, lise), İlk ve 
en büyük sunak, İlk kazı omüzesi 
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(arkeoloji deposu ve sonra müze), İlk 
ahşap sahneli tiyatro, İlk Hristiyan 
kilisesi (yedi kiliseden biri), İlk Batı 
Kadri 
Efendi'nin o Mifyesseret/”7. Ulum adlı 


Türkçe grameri (Bergamalı 


yapıtı), İlk işgali kıran kent (15 Hazi- 
ran 1919), İlk festival yapılan şehir 
(Kermes 1937)”. 


Son yıllarda hem çok eleştirilen 
hem de dilde olağan görülmeye baş- 
lanan bir durumdan söz edelim. Bu- 
gün yaşadığım yerde -Bergama'da- 
ve gördüğüm kadarıyla ülkemizin 
“Batı” 


dillerine özenme ve günlük hayatta 


hemen hemen her yerinde 


bu dillerden gelen sözcükleri kul- 
lanma alışkanlığı var. On dokuzuncu 
yüzyıldan itibaren yüzümüzü doğu- 
dan batıya döndürmeye başlayınca 
dilimizi, kültürümüzü ve edebiyatı- 
mızı da birdenbire bir akıntıya ka- 
pılmış buluverdik. Önce Fransızca 
sözcükler boyanmış bir Türkçe ile 
Ardından 
İngilizce aksanlı bir Türkçe ile karşı- 


konuşmak moda oldu. 


laştık. Türkçeye İngilizceden anlamlı 
anlamsız, gerekli gereksiz öyle çok 
sözcük girdi ki... Birkaç yıl önce 
değerli öğretmen arkadaşımla sokak- 
ları dolaştık; vitrinlerde yabancılaş- 


mayı öğrencilerimizden, söyleşilerle, 
fotoğraflarla anlatmalarını istedik. 
Onlarla birlikte “Dilde Yabancılaş- 


ma” konulu bir rapor hazırladık. 


Hazırladığımız raporu ve söyleşi 
metinlerini ilgili kurumlarla paylaş- 


maya çalıştık. 


“Projenin Adı: Dilde Yabancı- 
laşma 

Projenin Özeti: Bergama ilçe mer- 
kezindeki dükkanlarda yapılan incele- 
mede; dükkanlara verilen adların seçi- 
minde yabancı sözcüklerin tercih edilme 
nedenleri araştırılmıştır. Dükkan sahip- 
leriyle yapılan ankette bu adları önem 
srasına göre şu nedenlerle seçtikleri 
sonucuna varılmıştır: 

a. Dikkat çekmek, farklı olmak 

b. Turizm 

c. Özenti, batı hayranlığı 

d. Bilinçsizlik ve sözcük kullanı- 
mındaki özensizlik. Bu sonuçlar çerçeve- 
sinde öne sürülen nedenlerin geçerliliği, 
halkla yapılan ankete araştırılmıştır. 
Bu anket halkın bu isimleri anlamadı- 
Şını göstermiştir. Böylece dükkân sahip- 
lerinin isim verme gerekçelerinin” geçer- 
siz olduğu saptanmıştır. Aynı araş- 


tırmada halkın da dildeki kirlenme- 


nin farkında olduğu ve bundan ya- 


www,«r«rc00 


kındığı görülmüştür. Bu çalışmada, 
yaşadığımız bölgeden başlayarak dil 
kirliliğine dikkat çekmek ve dil kirli- 
liğini önleyici çalışmalara ön ayak 
olmak amaçlanmıştır. Sonuç olarak 
yapılacak çalışmalarla halkın ve yö- 
neticilerin farkında olarak ya da ol- 
madan dile zarar vermelerini önle- 
mek gerekmektedir. Bu manzaradan 
halkımızın da rahatsız olduğunu, 
ilgili kurumların dilimizdeki kirlen- 
meye karşı oldukları sonucunu çı- 
kardık. Ama sonuç değişmedi. Aynı 
yazılar, aynı isimler üç dört yıldan 
beri dükkânlarımızın tepesinde asılı 
duruyor. Demek ki yabancı sözcük- 
lere ve cümlelere hayranlığımız bit- 
medi. Almaya eğilimli olduğumuz- 
dan söz etmiştik. Piyasaya sürüldüğü 
ilk günden itibaren televizyona kilit- 
lendik. Evimizin başköşesine kurul- 
masına izin verdik. Evimizin direği, 
köyümüzün ağası ettik sanki onu. 
Reklâmlarda duyduğumuz her ya- 
bancı kelimeyi büyük bir misafirper- 
verlikle içeri buyur ettik. Ama düz- 
gün konuşanı hiçbir zaman ödüllen- 
dirmedik...“Medya” 
başlangıç noktası görüldü. Hataların 


hatalarımızın 


karşısına sağlam bir duruşla çıkılabi- 
lirdi. Doğru söyleyeni dokuz köyden 
kovarlar hesabı, dilimizi korumazsak 
sonumuzun hiç de iyi olmayacağını 
bize söylemeye çalışan büyüklerimize 
kulak asmadık. Kitap nedir bilme- 
dik. Kitap okuyabilirdik, ama ina- 
nın, okumaktan başka her şeye vak- 
timiz vardı. Okumadık, öğrenmedik, 
tartışmadık. Bizi “biz” yapan değer- 


lere sahip çıkmadık. Çağları çınlatan 
ayak seslerimiz: Şiirlerimiz, öyküle- 
rimiz, masallarımız, destanlarımızla 
örülü sözlü geleneğimiz var, işleme- 
dik. Yazılarda, sözlerde gizlidir nice 
hatıramız... Kitaplarımız, hafızamız; 
sözlerimiz, o ellerimizdir. o Ellerimiz 
temiz değilse, beni “ben”, bizi “biz” 
yapan değerleri hafızamız tek başına 
kaldıramaz. Hafızamıza sözlerimizle 
can verebiliriz. Sözlerimizdeki anlamı 
çalarlarsa kendimizi nasıl ifade edebi- 


liriz? Evet, sözlerimizi çalmaya baş- 


ladılar. Sözümüze özümüzü katmış- 


tık, yoksa onu da mi aldılar?” Bu düş 
çiğnenip giden emeğin haykırışı 
mıydı, kim bilir? Kimi zaman içimiz 
acıdı, vitrinlerin yabancılaşan diline. 
Karaman'dan Bugünden geru, di- 
vanda, dergahta, bergahta, mecliste 
ve meydanda Türkçeden başka dil 
kullanılmayacaktır.” diyen Karaman- 
oğlu Mehmet Bey'in sesini duyurdu- 
lar. Bazı belediyelerimiz aldıkları 
kararla, dükkân isimlerinin Türkçe 
olmasını zorunlu tuttular. Dilde 
kirliliği bu yolla önlemeye çalışmak 
bir çare olmakla beraber durum bize 
“Ormanı bekçi değil sevgi korur.” 


sözünü anımsatıyor. (Bilimde, tek- 
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nolojide ileride olanların dilini kendi 
dilimiz gibi bellemek mi kolay olandı 
bizim için? Dilimize sinsice sokulu- 
veren o yabancı kelimeleri neden 
görmezden geliyoruz? Yabancı söz- 
cük kullanımına mazeret olarak 
Türkçenin bilim dili olmadığını söy- 
karşılık (Oktay Sinan- 


oğlu'nun, adı içeriğine zıt verilmiş 


leyenlere 


eseri “Bye Bye Türkçe”yi okumaya 
davet ediyorum. Türk Dil Kurumu 
başkanı Prof. Dr. Şükrü Haluk Aka- 
lın bir makalesinde “Herhangi bir 
dilde yazılmış bir romanın Türkçeye 
çevirisi yapılabiliyorsa, felsefe eserleri 
Türkçeye çevrilebiliyorsa, Türk ya- 
zarlarının eserleri yabancı dillere 
çevrilebiliyorsa; Türkçe bir kültür, 
sanat ve edebiyat dilidir. Bilim eserle- 
tinin yazılabildiği, çevrilebildiği, yeni 
terimlerin türetilebildiği ve her aşa- 
mada öğretimin yapılabildiği Türkçe, 
bir bilim dilidir. Türkçenin bilim dili 
olmadığı, olamayacağı konusundaki 
sözler bir iddiadan öte gidemez.” 
diyor. 

Atatürk, “Bir ulus, dili ve kültü- 
tü ile var olur” demedi mi? Ata'nın 
“Ülkesini, 


korumasını bilen Türk ulusu, dilini 


yüksek (o bağımsızlığını 


de yabancı dillerin boyunduruğun- 
dan kurtarmalıdır.” öğüdünü duy- 
madık mı hiç? Peki sonra? Türkçe- 
mize, ses bayrağımıza ne oldu böyle? 
Bir ağacın kökleri gibi toprağı dört 
bir yandan saran dilimizi neden su- 
lamadık? Neden onu başka ağaçlar- 
dan kopan parçalarla yamamaya 


çalıştık? Hızlı iletişim derken sesli 
harfleri atmayı çabukluk mu sandık? 
Teknolojiye sahip olmaya çalışırken, 
teknolojinin dilimize sahip olmasına 
nasıl da izin verebildik? Dükkânına 
Türkçe isim koyanı nasıl da hor gö- 
rüverdik! 


Zamanında tarihin nefes alıp 
verdiği bu coğrafyada, eşsiz kültü- 
rümüzü yaşayarak büyütenlere bor- 
cumuz var. Gökyüzünde kanatları- 
nın ağırlığınca taşıdığı özgürlüğün 
tadını çıkaran kuş, korkularını bulut- 
ların arasına saklar gibi gelir bana. 
Bilirim ki her kulaçta göğü biraz 
daha emen göğsü ona cesaretlerin en 
kuvvetlisini verir. Ondandır kuşlara 
baktıkça rahatlayan tutuklu gönülle- 
rin huzuru. Sonsuzluğa kapı açmak 
için bazen bir kanat çırpıntısı yeter. 
Şaha kalkan soylu duygular tel tel 
işlenir sırma iplikten örülü cümleler- 
le. Ama sözlü ama yazılı, hem en 
yalnız olana hem de bütün topluma. 
Gençlerimiz argo kalıplardan kendi- 
lerine has bir dil inşa ederken onlara 
gülüp geçmeyecektik. Günlük haya- 
tün içinde halk kültüründen gelen 
zengin anlatımları “entelektüellik” 
adına görmezden gelmeyecektik. 
Dilimize yüzyıllar içinde kazandırdı- 
Şımız sözcükler kültürümüzün yapı 
taşarlıdır demiyor muyuz? Atasözle- 
timizi, şürlerimizi ve sanat zevkimizi 
üzen oluşumları hiçe saymamalıyız. 
Köpük köpük nehirleriniz varken, 
bir bardak suyla yetinmek niye? 


Dilimizin tadı tuzu türkülere, 
gümbür gümbür destanlarımıza, kuş 
tüyünden masallarımıza, gönül dostu 
şürlerimize borcumuz var. Her biri 
anlam hazinesi atasözlerimize bor- 


cumuz vaf. 


Soluk alıp verdiğiniz bu coğraf- 
yanın mirasını kazandığımız değer- 
lerle süslemeliyiz. Günlük hayatın, 
yavaş yavaş geleneklere dayalı yapı- 
sını terk eden yeni kentlilerine örnek 
olmalı, millet olmanın bilinci ve 
sorumluluğu ile ortak kazanımları- 
mıza sahip çıkmalıyız. Farklı özellik- 
ler taşıyan halkımızın ortak yönleri- 
nin daha fazla olduğu unutmamalı- 
yız. Dilimize ve dilimizle ördüğümüz 


her türlü esere hak ettiği saygı göste- 


e 
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tilmeliyiz. Yeniyi alıp yerleşmişi 


va 


atıyoruz ama bir baş dönüklüğü 
içinde kaybettiğimiz o sözcüklerin, 
bozduğumuz, üzdüğümüz cümlele- 
tin başını alıp giderken yanlarında 
bizden bir şeyleri götürdüğünü bili- 
yor muyuz? Dünyaya sağlam bir 
pencereden bakmak için barıştıran, 
kaynaştıran yeri gelince de gönlümü- 
ze tercüman olan dilimize borcumuz 


var. 
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Kadir Depsen, Azatörk'ün Genç- 
liğe Işık Tutan Sözleri, Bizbize Basın 
Yayın Eğitim Hizmetleri Şirketi 
yayınları, Ankara Şubat 2008, 213 s. 


Ulusumuzun büyük önderi, Ku- 
tumumuzun kurucusu Mustafa Ke- 
mal Atatürk ile ilgili hemen her yıl 
onlarca, 
belki yüz- 
lerce kitap 
çıkıyor, 
okuyucu- 
lara ulaşı- 
yor. Bilim 
adamları 


ZZAININN 
AANINN 


bir (o yan- 


dan, me- 


raklı ama- 
törler diğer yandan, meslek olarak 
yazarlığı ve ozanlığı seçmiş olanları 
da eklersek, birçok kalem erbabı 
Atatürk hakkında görüşlerini, dü- 
şüncelerini ve yorumlarını uzun uzun 
anlatıyorlar. Osmanlı Devleti'nin 
küllerinden, üst üste çıkan savaşlar- 
dan binlerce kilometre karelik coğ- 
rafya parçalarını yitirerek yapılan 
Türk milletini yepyeni bir savaş için, 
İstiklal Savaşı için en yakın arkadaş- 
larıyla derleyip toplayan Atatürk'ü, 
çocuklarımızın ve gençlerimizin ya- 
kından çok iyi tanımaları gerekmek- 
tedir. Kalıplaşmış, ezberletilmiş ve 
asıl anlamları doğru dürüst öğretil- 


memiş ön yargılara bağlı kalmaksı- 
zın, bu eşsiz liderin hangi düşüncele- 
re sahip olduğunu kaynak eserlerden 
okuyup (oöğrenmek, Oo geleceğimizi 
emanet edeceğimiz çocuklarımızın ve 
gençlerimizin en önemli görevlerinin 


başında gelmektedir. 


Atatürk'ün bütün yönleriyle, 
askerlik dehasıyla, devlet adamlığıy- 
la, eğitimci, dilci, tarihçi ve politikacı 
kimlikleriyle tanımak ve onu gerçek- 
ten iyi anlayabilmek için, asıl ana 
kaynağın onun kendi ağzından çıkan 
sözler olduğunu belirtmemiz gereki- 
yor. İşte bu yolda hazırlanmış ve 
daha geçenlerde yayın hayatına çık- 
mış olan bu kitapta ana bölümler 
hâlinde Mustafa Kemal Atatürk'ün 
sözlerini topluca görebiliyoruz. Böyle 
bir toplama eser bize onun hangi 
konuda, neleri, ne zaman düşünüp 
ifade ettiğini de gösteriyor. Sade, 
duru ve akıcı bir Türkçeyle kaleme 
alınan ve gençliğin özellikle günü- 
müzde çok ihtiyaç duyduğu konu- 
larda, sorunlarda kendilerine ışık 
tutacak, yol gösterecek cümleler 
üzerinde titizlikle durması, onların 
gelecekteki yollarını da aydınlatacak- 
tır. 


Fritz Neumark (Çev. Talip Do- 
Şan Karlıbel), Boğaziçi'ne Sığınanlar- 
Türkiye'ye İltica Eden Alman Bilim, 
Siyaset ve Sanat Adamları 1933-1953, 


İş 


Neden Kitap Yayıncılık Hizmetleri 
Sti., İstanbul, Ocak 2008, 263 s. 


Günümüzün kitle iletişim organla- 
nda gün geçmiyor ki Almanya, 
Almanlar ve Almanya'daki Türk 
vatandaşları hakkında bir haber çık- 
masın, bir yazı yazılmasın, bir yorum 
yapılmasın... Özellikle 1960'lı yıllar- 
dan başlayarak sanayileşme yolunda- 
ki Batı Avrupa ülkelerine gönderilen 
binlerce insanımız o ülkelerin eko- 
nomik, kültürel, 
sosyal ve sanat- 


Türkiye'ye İltica Eden sal 8 elişmesine 


Alman Bilim, Siyaset — N bi 
ve Sanat Adam: ii 
eee önemli katkılar 


da bulunmuşlar- 
dır ve bugün de 


Eritz Neumark 


bulunmaya 


devam et- 


mektedirler. Bu 
ülkelerin arasında yer alan Almanya 
günümüzde de en fazla Türk nüfusa 
sahip olan ülkedir. Başlangıç yılla- 
tında geçici olarak diye gönderilen 
işçilerin sonraki yıllarda o topraklara 
yerleşmeleri, meslek dallarında başa- 
rılar kazanmaları, ekonomik alanda 
büyük yatırımlara girişmeleri hep o 
ülkenin yararına olmuştur. Bütün bu 
olumlu yönlere rağmen yine de Al- 
manya'da özellikle Doğu Almanya 
ile birleştikten sonra yoğunlaşan bir 
yabancı, daha doğrusu bir Türk 
düşmanlığı kendini sık sık gösteri- 
yor. Vatandaşlarımızın evlerini ya- 
kan, iş yerlerini tahrip ve çocukları- 
mızı huzursuz eden Almanların bu 


tutumu elbette bütün Almanya'ya 


mal edilemez. Bugün binlerce Al- 
man, Avusturyalı, Belçikalı ve diğer 
Batı Avrupa ülkelerinden gelip top- 
raklarımıza yerleşen ailelerin bulun- 
duğunu da biliyoruz. Türklere ilgi 
duyup onlarla ilişki kuran Almanla- 
rn bu türlü feci olaylara karşı oldu- 
Şunu da görüyoruz. 


Türklerle birlikte uzun yıllar ya- 
şamış olan Prof Dr. Fritz 
Neumark'ın elimizdeki bu anı kita- 
bını hem bizim gençlerimizin hem de 
Almanların bir kez daha dikkatle 
okuyup değerlendirmeleri gerekiyor. 
Hizmet ettiği İstanbul Üniversite- 
sinde ve Anadolu topraklarında gö- 
rüp yaşadıklarını objektif bir tutumla 
yazan Fritz Neumark ile o dönemin 
Alman vatandaşlarına Türkiye Cum- 
huriyeti devlet ve hükümet adamla- 
rının, hatta sokaktaki sade vatandaş- 
ların bile nasıl yaklaştıklarını öğren- 
mek için bu kitap önemli bir kaynak 
eser... Atatürk Dönemini bütün 
incelikleriyle (oOgören ve yaşayan 
Neumark onun ölümünden sonraki 
dönemlerde de Türkiye'yi ve Türk 
insanını titizlikle değerlendirmekte- 
dir. Yüzlerce Alman bilim, siyaset ve 
sanat adamına kapılarını açan, onları 
hatta nerdeyse baş tacı yapan Türk 
ulusunun fedakârlığını, konuksever- 
liğini, yardımlarını anlayabilmek için 
bu kitabın okunması şart oluyor, 
hem de elden hiç düşmemecesine, 
baştan sona kadar durmamacasına... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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il, düşüncenin tohumu, duygunun mayası, hayalin biçimlendiricisi, 
e ifadenin aracıdır. İfade kelimesi tek başına dilin işlevinin anlam yü- 

künü taşıyamaz gibi görünebilir. İfade kavramı, başkasına ulaştır- 
mak ihtiyacı duyduğumuz, söyleme veya yazma niyetiyle oluşturduğumuz 
anlamlı söz birliklerinin adıdır. 


Bir ifade birliği, ya cümleler, ya cümle nitelikli söyleyişler, ya da mısra 
adı verilen yarı bağımsız bölümler yapısı ile karşımıza geliyor. Zaman zaman 
derinliği, zaman zaman genişliği dikkate alınarak, daima temel olarak bütün- 
leştirilmişliği (kompoze edilmişliği) ölçüt sayılarak bağımsızlaşan ifade birli- 
Bine metin denilir. 


Her metinde, bir iletme ihtiyacı duyan (kişi/kurum), bir iletilen (ki- 
şi/kurum), bir de bu aradaki köprüyü kuran ifade bütünlüğülileti ögesi bu- 
lunur. Metindeki duygunun, düşüncenin, hayalin, beklentinin anlaşılabilmesi 
ise, iki yetkinlik gerektirir: 

I. İletişimin genelgeçer değerler vb. ilke ve özelliklere uygunluğu yanın- 
da karışıklığa ve yanlış anlaşılmaya imkân vermemesi... 

2. İletiyi almış olanın kavrayış gücü; bilgi ve birikim seviyesi... 


İletişim, bilgilendirme ve birlikte düşünme yönündeki ihtiyacın sonucu 
olan ve farklı araçlar kullanılarak gerçekleştirilen bir paylaşma yoludur. Edi- 
nilen bilgiyi, yaşanan acı ve sevinçleri, çaresizlik ve huzuru, özlem ve mutlu- 
luğu başkalarının duymasını istemek, öncelikle kendisinin anlatmasını ihtiyaç 
saymak, insan denilen varlığın değişmez bir özelliğidir. Bilimlik bilgiyi an- 
latmak, felsefi veya dini bilgilenişi paylaşmak ile duygu yoğunluklu deneyim- 


* Bizim Ece dergisi tarafından 1.3.2008 tarihinde Salihli'de düzenlenen 7. Şiir Şöleni'nde yapılmış 
olan konuşmanın metnidir; hitap sözleri çıkarılmıştır. 


leri başkalarına ulaştırmak türlerinin her biri, bu ihtiyacın karşılanmasına 


ilişkin çabalardır. 


İnsan çok çeşitli yollarla bilgi ediniyor: En çok kullanılan yol, dinleyerek 
bilgi edinmedir. İşiterek, görerek, gözlemleyerek, yaşayarak kazanılan bilgi ve 
deneyimler, geniş bir yer tutuyor. Son yüzyılda ise, bu yolların tamamının 
yerini okuma karşılar olmuştur. Son yirmi yıl içinde ise, bilgisayar teknolojile- 
ri bir bilgilendirme bombardımanı yaratmaktadır. Bilgilenişin, çok özel ve 
gizli olanları bir kenara, kişiler edindiklerini paylaşma konusunda cimrilik 
etmiyorlar. Bu cömertliğin sebebi, insanın anlatma ihtiyacıdır. 


İnsan, anlatma ihtiyacını, şiir olan ve şiir biçiminde olmayan iki bölüme 
ayırabileceğimiz şekilde gideriyor. Şiir, bilgilenme türü ve bilgilenmişliği 
anlatma ihtiyacının doğurduğu özel bir ifade... 


Şiir nedir? Bu sorunun cevabını paylaştığımız kimselerin bilgi, görgü ve 
birikim seviyesi ne ise, ona göre konuşmak gerektiğini vurgulayalım. Tanı- 
mak, bilmek, kavramak istediğimizi öncelikle tanımlamaya çalışalım: 


Çok ötelerden edinilmiş, aklı ve zekâyı aşan; ancak, aklın da, zekânın da, 
saygı duyduğu türden özel bilgiye şiir denir... 


Şiir, istenilen veya iradeyle aranılıp bulunulan yahut hafızadaki bilgisa- 
yardan özel olarak çağırılan bilgi değil... Aklımızın derinliklerinde, tecrübe- 
nin kazandırdığı ve gözlemin doğurduğu veya bizzat yaşadığımız veyahut 
başkalarına ait olmak üzere işitip duyarlılığımızla, o bilgiye ortak olduğumuz 
noktada, vücudumuzun bütünüyle başka bir iklime akıp, orada yoğunlaşıp, 
daha sonra söze dökülmek ihtiyacıyla kıvranmamız sonunda, oluşan ifade 
bütünlüğüne şiir denir. 


Şiir, bir bilgi türü, bir değerlendirme dünyası, anlaşma niyetli bir çığlık, 
üst dil aracılığıyla ulaşılan bir özel bilgiyi, ahenkli bir biçimde paylaşma ihti- 
yacının sonucu olan söz bütünlüğüdür. 


Bu noktada nazım ile şiir ayrılır; nazım, şiire benzer; ama, her zaman Şşiif 
olmayabilir. Şiir ise, kendine göre bir yürüyüşü (ritmi) ve uyumlaşmışlığı 
(armonisi) bulunduğu hâlde, nazım kavramıyla adlandırılması veya nitelen- 
mesi yetersiz kalan daha özel bir bütünlük... Ahenk ise; sözün, ritmi ve ar- 
moniyi içinde taşıyabilecek biçimde musikiye yaklaştırılması. .. 


Şiir ile nazmın en benzeşen yanı ahenktir. Ahenk, en basitinden en ge- 
lişmişine kadar sözün müzikal değer kazanmasıdır. Müzik ayrı bir alandır. 


Şürdeki müzikalite musikiye benzediği hâlde, ayrı bir olgudur. Şiirde ahenk 


sağlayıcı ögelerden olan ritmi, vezin denilen çok özel dizilimler sağlar; vezin, 
kökü bakımından ölçü anlamı taşıdığı halde, muvazene, tevazün kelimeleri 


dengelendirilmiş, yürüyüşü uygunlaştırılmış anlamı taşımaktadır. 


Dünyada şiirdeki vezinler, ya hecelerin sayısına göre adlandırılmakta 
( hece vezni, parmak hesabi), ya kelimelerdeki hecelerin uzunluk kısalıklarının 
kendine özgü art ardalığı (aruz vezni, aleksandiren ölçüsü) ya da şairin bu iki 
titmik ölçüyle kendisini bağlı hissetmeyip serbest sayması... 


Serbest ölçüyle yazılmış şiirlerde ise, armoni, daha çok önem kazanmak- 
tadır. Armoni, birbirine yakın çıkaklı ünsüzlerin (2, ş, s; e, 4 m, n, b, p gibi) 
biribirine yakın kelimeletin bünyesinde bulunmasıyla oluşan iç ahenk anlamı- 
na gelmektedir. 


Dünyada her varlığın bir biçimi, bizim gözümüze sunulan bir bütünlüğü 
vardır. Bu form nazım ve şiir konusu açıldığında, nazım biçimi veya nazım 
şekli adını alıyor. Parçacıkların en uygun bir aradalığın bir varlığı bütünleşti- 
tip ona özgü bir yapı kazandırdığı açıktır. Nazım veya şiir sayılan bütünlükler 
ise, iki ana başlık altında incelenebilir: 


a. Nazmın sabit şekilleri, 
b. Nazmın sabit olmayan şekilleri, 


Nazmın sabit şekilleri, o dilin ve kültürün o millete ait nazım veya şiir 
hayatının doğurduğu ve yoğutduğu bir geleneğin sonucu olabilir. Bu gele- 
nekli nazım şekilleri, kurallı yaygın biçimlerdir. Bu kurallı nazım şekilleri, ya 
öz kültürün tatıhi akış içerisinde oluşup gelişip gelenekleşmiştir veya beğeni- 
len, benimsenen başka kültürlerden alınmıştır. Türkler'in önce Farslardan ve 
Araplardan, sonra Fransızlardan ve İngilizlerden nazım biçimleri aldığı gibi. 


Nazım şekli ile ahenk arasında ilişki olduğunu söyleyenler haklıdır. An- 
cak biz bu konuda ayrıntıya girmeyeceğiz. 


Şiirin ne olduğunun cevabını şimdilik bir kenara bırakalım; “şair kime 
derler veya şair hangi çilenin insanıdır yahut neyi başarana şair denilmeli so- 
rusunun cevabını arayalım: 


Şair, şiir yazabilen ve şiir yazabildiğine kendisi inandığı gibi, bizi de 
inandırmış insanın unvanı. Şairler, tarihin ruhunu, toprağın ruhunu, ataları- 


nın ruhunu duyabilen, meleklerin ve cinlerin fısılalarına kulak kabartabilen, 


de 


ulaşabildiklerini örtülü ve ahenkli bir mesajla anlatmak ihtiyacıyla, üst dile 


uzanabilme bilinci taşıyan, eserleriyle kendilerine göre bir okuyucu kitlesi, 
hatta daha ileri giderek, bir şiir ümmeti kazanan söz ustalarıdır. 


Şair, bizden biri olduğu hâlde genel nüfustan ayrı sayılması gereken, 
yüksek bir haberleşme derdine düşmüş, içindeki/özündeki/derunundaki çığlı- 


ğını eline, diline ve kalemine taşımış insan. 


Bir dilin imkânlarına âit sözlük ülkesini adım adım dolaşmış, şiir denilen 
bilgi ve duygu ülkesinde yaşayıp ifade edilmesini gerekli saydığı bir dertle 
yanmış, kendisini, bizim adımıza yakmış insana Şair denir. Şair, sizin adınıza, 
dil bayrağının bağımsızlığına, dilin namusuna sahip çıkma derdine düşen, 


dilinizin bağımsızlığına ve namusuna bekçilik eden insanın unvanıdır. 


Şairler, başka kültürlerin açtığı örtülü ve açık savaşta kendi kültürünün 
engin bir hoşgörü ve sıcak, tükenmez bir sevgiyle yaşatılması savaşında gö- 
nüllü birer kahraman, milletinin bütünlüğünün devamı, değerlerinin sevdiri- 


lerek sonraki nesillere aktarılması savaşının gazileri ve şehitleridir. 


Bir dil, edebiyatta ve bilimde anlamlı ve başarılı şekilde kullanılıyorsa, 
bir kültürün dünya milletleri arasında yer ve ayrıcalıklı konum elde etmesini 
hazırlar. Kültürler arasındaki örtülü ve açık savaşı kimler yapar? Şairler ve 
bilginler... 


Şiir, özel bir dünya; şiirin dünyasına girmek için, evvela kalbinizin kapı- 
sını açacaksınız. Şiiri yazanın da, okuyanın da, dinleyenin de duygu dünyası- 
nın kapıları kilitli olmayacak. Kalbinin kapısını açma niyeti olmayan insanın 
şiirle ilişkisi olmaz. Şiir ve iman için, kalbinizin; bilim ve felsefe için beynini- 
zin işlerliği yüksek olacak... 


Beden denilen biçim/form, dışarıdan uygulanan biçim/form bozucu aşırı 
uyarımlar (şiddet ve tazyik uygulamaları) karşısında sinir sistemi açısından 
ACI duyar. Bu acı, bu ızdırap, bu form bozulmasının verdiği aşırı rahatsızlık 
çeken durum çok önemli değil. Birtakım laboratuvar maddeleriyle bu acıları 
duy(a)maz hale gelebilirsiniz. Hintli Brahmanların, Asyalılar ile Uzak Do- 
u'daki kamlık, Budacılık, şintoistlik inançlıların, Müslüman Türk sufilerinin 
yaptıklarını hatırlatalım: Onlar, basit ve bayağı keyif ve hazlar yerine, bede- 
nin ısrar ettiği (nefs-i emmâre) zevk ve mutluluğu, biçim ve içerik olarak, 
daha üst konum ve isteklere dönüştürmek için çile çekmişler... Acıyı bal 
eylemişler... 


Nefis, kendi haz ve heveslerinin doğurduğu yöneliş ve uygulamalarıyla 
bedenine acı çektirir, zarar verir. Benlik ile kimlik sahibi olmak ve kalmak 
isteyen insanın yöneliş ve davranışları, hem ruha, hem akla, hem de bedene, 
bazen acı, bazen mutluluk veriyor. Ruh, beden, akıl üçlüsünün, aynı anda 
mutlu olduğu ve hiç acı duymadığı gibi, pişman da olmadığı yöneliş ve dav- 
ranış sayısı çok değil. Fizik beden adına keyif ve mutluluk arayışlarının sonu- 
cunda, büyük ölçüde pişmanlık olduğunu bilen ruh, akıl adına da, beden 
adına da acı çekmektedir. Geçmekte (yaşanıyor) olanın dayanılmazlığı ve 
yanlış yaptırıcılığı aşılabilir, tekelcilik, bencillik ve kibirlilik susturulabilir ise, 
geçmiş olan insan için kazanç olacaktır: “Geçmiş olan' ruh için, akıl için ka- 
zançtır, beden için kazanç olduğunu söylemek mümkün olmasa da... 


Yanılgıları ve yanlışları kendisi ve başkasına makul gösterme, ortak dü- 
şünceye uygunlaştırma başarısı gösteren akıl bile, çoğu zaman acı duyar. Acı 
duymamıza yol açan, uğrunda ızdırap çektirmiş varlık, durum, kişi ve olayla- 
ra yaklaşımımız, yorumumuz ve beklentimiz ile sonuca ilişkin değer yargımız 
ruh, beden, akıl dengesini korumayı zorlaştırıyor. Ruh ise, duygu, sezgi ve 
iman denilen biçimlendirici elemanlarının verdiği yönelişlere bağlı olarak, ya 
acı çekiyor, ya mutlu oluyor. Beden, duyu organları ile beslenme ve cinsiyet 
organlarına bağlı salgılamaların türü ile yoğunluğu açılarından, ya acı çeki- 
yor, ya da mutlu oluyor. Akıl denilen güç ve işlev, problem çözebildiği, üs- 
tünlük kurabildiği, acizlik duymamışlık, uyumlanma ve intibak başarısı gös- 
terebilmişlik ölçüsünde ya acı çekiyor, ya mutlu oluyor. 


Ruh, beden denilen kafesin içinde kalmaya mahküm, akıl da öyle... Ruh, 
rüyanın, hülyanın, hayalin verdiği imkânlarla beden kafesinin dışına çıkabilir. 
Ruh, herhangi bir zarara ve incitilmeye uğramadan bedenden dışarı çıkabile- 
ceği gibi, bedeni sınırlayan zaman ve mekânın da ötesine geçebilir. 


Sınırlamalar, kurallar, olumsuzluklar, çaresizlikler, yetersizlikler şüpheler, 
kuşkular, güvensizlikler, bencillikler, reddedilmeler ve art arda başarısızlıklar 
ve çelişkiler ruha acı verir. Ruhun çektiği acılar, bedenin çektiği acılara oranla 
daha derin, daha dayanılması zor, daha çok bunaltıcı ve hastalandırıcıdır. 
Ruh, bu acılar karşısında, düzenli bir sabır gösterme, dostlarıyla paylaşmaya 
yönelme ile bu acıların verdiği olgunluğu görebilme ölçüsünde, insan benliği- 
nin ve kimliğinin özel bir yapıya dönüştürülmesine aracılık eder. Bedenin 
rahatsızlıklarının bir kısmının bağışıklık kazanmasını düşünürsek bu 'olgun- 
laşma/gelişme” sürecini daha iyi anlarız. Ruh, geçirdiği aşamalar ölçüsünde 
yaratıcıy'a ilişki kurabilme yetkisi ve özgürlüğü kazanan varlık alanı... 


Ge 


Akıl ise, “öğrenilmiş” ile sınırlı olduğu için, ruhtan aldığı uyarımlar olma- 


dığı zaman değerlendirme gücü ve işlevi dar veya renksiz yahut mekanik bir 
varlık alanı; bilgisayarların, işlemcilerinin sınırlılığı gibi. “Ruh”, can, “gönül 
dediğimiz varlık alanın acıları ve edindiği bilgilerin dayanılmazlığı feryatlaşır- 
sa, şiir oluşmaya başlar. Şiir, hikmet ile saçma arasında, saçmadan çok hikme- 
te yakın bir bilgi paylaşımıdır. 


Şair ise, kişi, topluluk ve ve toplum ölçeğinde hem bedenin, hem ruhun, 
hem aklın yaşadığı çoğunlukla acıları, hayret ve hayranlıkları, nadiren de, 


sevinç ve mutlulukları anlatma ihtiyacı duyan insandır. 


Şair, kişi topluluk ölçeğindeki benlik, kimlik sıkıntılarını, ruh, beden, 
akıl bunalımlarını, öncelikle milli, sonra beşeri ölçekli bir ifade kalıbına taşı- 
yabilen kişidir. 


İnsanların çoğunluğu, dört mevsimi on iki ay içinde yaşar; şair, beşinci 
mevsimi tanımış bulunmanın, şair, beden kafesinin dışındaki aylara ve yıllara 
uzanabilmiş olmanın, özlem, haz ve elemlerini, onu anlayacaklara, ahenkli bit 


şekilde söyleyen, beziyle /7ze seslenendir. 


Sevme ve sevilme, özleme ve özlenme duygu ve düşüncesine bağlı acıları, 
beklentimize ait yürekli bir şekilde anlatma ihtiyacı duyana şair, bunun yan- 
sıdığı özel ifadeli, ahenkli dil birliğine şiir denilebilir. Gerçekten sevmemiş, 
sevilmemiş, özlememiş, özlenmemiş, bu duyguların ve düşüncelerin eminlik 
vermeyişinin 4(257y/2 gerçekten samimi, fakat örtülenmiş bir ifadeyle anlat- 
mak ihtiyacı duymamış insanlar yok mu? Var... Onlara da söyleyelim: Şiir- 
den size ne, musikiden size ne! Siz kendinizi sayıklayın, kendinizi yüceltin 
veya kendinize acıyın; kendinizi sayıklarken, başkalarını gözlemlemek ve 
konuşmak ihtiyacını tatmin edin, geçici olanla, yüzeyde olanla avunun. Mad- 
di dertlerle boğuşurken, Ruhunuzun yüceltici acıları, yoğun duyguları tanı- 
mayışını fark ederek, şiir sevenlerden uzak durun... 


Âşık Veysel'i dinleyelim: 


“Güzelliğin on par'etmez 
Şu gönlümde aşk olmasa” 


Bedii, kelimesi estetik anlamına geliyor; estetik ise, güzel olan, heyecan 
verici güzellik taşıyan tefekkürdür. Tefekkür kelimesini, düşüncenin, duygu- 
da yıkanmışlığı veya duyguda eritilmişliği anlamında kullanıyoruz. Fikir kö- 
künden gelen tefekkür kelimesini, kişinin ruhunun, duyguyu ve hayali içine 


alacak şekilde biçimlenmişliği olarak anlıyoruz. Şiirdeki duygu, düşünce ve 


hayalin heyecan uyandırıcı bir biçimde anlamca ve ahenkçe seçilmiş kelime- 
lerle oluşturulmuş özel bir bütünlüğüne bedii tefekkür diyoruz. 


Şiirin oluştuğu rahme düşen ilk uyarım, ilk öge, duygudur; şiir için ra- 
him olarak bilinen ve kabullenilen yer, kalptir. 


Duygu nedir? Kalbimizi sıkıştıran, tıp kelimesiyle söyleyeyim, kalbi sa- 
ran koroner damarları, incecik damarları büzüp büzüp bırakan, kalp atışlarını 
değiştirip beynimizdeki salgı merkezlerinin her türlüsünü harekete geçiren 
hâlin adına duygu denir. Şiir denilen varlığa dönüşecek olan cenini oluşturan, 
duygu... İnsanı evire çevire bir örsün altında bir çekiçle döve döve biçimlen- 
diren hâlin adına duygu denir: En önde gelen duygular, sevgi, şefkat, mer- 
hamet, özlem, saygı, nefret, korku... 


Sonra akıl... Akıl, iyi ile kötü, doğru ile yanlış, uzak ile yakın, haklı ile 
haksız, vesselam farklı yahut aynı olanın farklılığına yahut aynılığını kavrayıp 
yanlışsız biçimde hükme bağlama gücü, karar verip davranış gösterebilme 
başarısı... 
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Sonra hayal... Kapadıkça gözünüzü, göz kapaklarınızın arkasındaki 
dünyayı yeni baştan, fakat az çok farklı biçimde görüyor olmanın adı hayal- 
dir. Hayal etme, bir insanın iç dünyasına taşınmış fotoğraflardır dense de 
olur. Hayal, rüyaya benzer; ama rüya denen olgu, oluşum biçimi, etkisi ve 
anlamı bakımından hayalden daha karmaşık bir “gerçeğimsi' âlem... 


Rüya, aklın işlerliğini, iradenin işlevini, duygunun ve hayalin denetlene- 
bilirliğini yitirdiği görüntüler (9)in ve sesler (2)in, uykunun bir bölümünü 
oluşturmasıdır. 


Rüya, hayatın gerçeğine bağlı olmayan, kendine özgü bir düzen ile insanı 
biyolojik ve psikolojik yönden etki altında tutan bir bilgilendirme türüdür. 


Rüya ile şiirin benzeşen yanı, şuur altının harekete geçmesidir. Bilinçaltı, 
bizim irademizle tercih edip, isteyip istemediğimize bakmaksızın toplanmış 
bilgilerin, zaman zaman bizim irademiz ve isteğimiz dışında özel bir meka- 
nizmayla karşımıza getirmektedir. 


Şiirin üç yanı, üç yönü, üç temeli var: Birincisi duygu, ikincisi akıl ve fi- 
kir, üçüncüsü hayal... Bunların her birini bütünleştirilmiş konuma taşıyarak 
ahenkli biçimde söze dökeceksiniz; şiir, bu dört ana ögenin en uygun ölçüler- 
deki bileşiminin seçkin kelimelerle ifadesidir. 


diz 


Şiir, akıl veya bilim değildir; ama akılsızdan da şair olmaz; şiir, bilimle de 


anlaşılır kılınmalı... İdeolojinin çığırtkanı, ideolojinin kuklası olan, bildiriye 
dönüşme eğilimi gösteren, ahenkli ve güzel gibi görünen sözlü-yazılı ifadeler 


şiir sayılmamalı... 


Şiir, insanın yaradılışının ve benzeşirliğinin sırrını çözme uğrunda, aklın, 
duygu, hayal ve sezgide yıkanarak kullanılması sonucunda oluşan yüksek 
iletişim örnekleridir. 


Şiir, duygu temelinde varlık kazanıyor; ama duygu selinde boğulan in- 
sandan şair olmaz. Şiir, duyguların kabarıp coşkunluğu sonunda değil, 
imbiklenmiş, ortaklaşalığa taşınmışlığın sonucunda oluşan uyarımların ürü- 
nüdür. Şiir, hayal ile bezenir, süslenir ve hayalimizi besler; ama akıl hastane- 
sinde tedavi gören insanların, zaman zaman insanı hayrete düşüren çılgın 
hayallerinin ifadesi şiir değildir. 


Şiir, duygu, düşünce ve hayalin günlük dilin imkânlarının üstünde bir 
ifade kalıbına dökülmesidir. Şiir, dilin duygu, düşünce ve hayal imbiğinden 
geçirilip ahenkli olması da sağlanarak damıtılmış ve örtülendirilmiş ifadeye 
dönüştürülmesidir. Şiir, rüyaya benzer, rüya değildir; hülyaya benzer, hülya 
değildir; şiir musiki ile çok benzeşir; fakat, musiki, şiir değildir, şiir de musi- 
kiye indirgenemez. Bu üç kavram ile şiirin benzeştiği, mutlak ortaklık sayabi- 
leceğimiz noktası ise, dördünde de insanın, aklı bir kenara bırakarak duygu- 
nun egemen olduğu bir iklimde, özel bilgilerin elinden tutmayı denemesidir. 


Bakın Elazığlı şair ne diyor: “Yözünde göz izi var sana kim bakı yârim.” 


Bana bir bilgin getirin, filoloji profesörü olsun; bu kıskançlık anıtı, bu 
sevmenin derinliğini gösteren ifadeyi, bir başka dile çevirsin... 


Yunus Emre duygumuzun ve düşüncemizin, iman ve Türkçe ile yıkan- 


masını öğütleyen çığlıklarından birinde ne diyordu: 
“Bir ben vardır bende benden içeri” 
Şiir, biz adına dertli ve ben dilli bir çığlık... 


Yunus Baba, şiir denilen soylu ve özel söz bütünlüğünün, yalnızca bir 
neslin değil, nesiller arası ortak duyarlılık ve duygulanışın yönlendirmeleriyle, 
insanı, toplumu, diğer varlıkları sevmeye çağıran yüksek bir haberleşme ol- 
duğunu sezdiriyor. İçerdeki /en yoluyla edinilen özel ve güzel bilgiler... Derin 
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bir ürperti, derin bir hayret, derin bir hayranlık, derin bir özleme ait hüzün 
veya sevinç... Şiir, öncelikle bir insanın kendi dünyasının en gizli alanlarında- 
ki hoşluk, güzellik ve yüceliklerin, sonra da, şairin toplumuna ait örtülü hoş- 
luk, güzellik ve yüceliklerinin dil aracılığıyla duygu, hayal ve düşünce uya- 
rımlarına yol açacak biçimde ifadesidir. Çirkinliklerin, kirlenmelerin' değil, 
hoşlukların, güzelliklerin, özlemlerin ve bunlara duyulan derin özlemlerin ve 
üzüntülerin ahenkli biçimde ifadesinin şiir olması gerekmez mi? 


Benim otuz beş yıldır üzerinde düşündüğüm ve son on beş yıldır her yer- 
de tekrarladığım, düşünce namusu sahiplerinin bizi anarak yaygınlaştırdıkları 
şiire ait tanımı ve bilgileri bir kez dahâ paylaşmak istiyorum: 


Şiir, vahiy ile eimmet arasında koşuşturan, kaderini yaşarken sıkıntılarla 
bunalan, çaresizlikle başarı arasında sınavlardan geçen insanın, hayranlık, 
inkâr, sevgi, nefret, şefkat, merhamet, korku, hüzün, özlem ve mutluluk 
duygularına yol açan durumlarda, idrakinin bir noktada asılı kaldığında, o 
konumu anlatma ihtiyacıyla oluşturduğu ahenkli ifade bütünlüğünün adıdır. 


Demiştim ya, şiir özel bir bilgilenme ve bilgilendirme türüdür; vahiy de, 
cinnet de, bilimlik bilgi de bilgilenme türleri; vahiy çok özel değil, en özel 
bilgilenme yolu ve yöntemi... 


Vahiy hangi anlama geliyor? Söz anlamı, fısıltıyla söylenmiş, mesajı vere- 
nin öğrettiği şifrelere göre kavranılması mümkün olabilen özel ifade bütünlü- 
gü. Vahiy, aynı zamanda dini bir terim: Hiçbir benzeri olmayan; varlıkları 
yaratan; yarattıklarının hem iç ve dış yapılarını, hem de birbirleriyle ilişkileri- 
ni muhtaçlık” temelinde biçimlendiren Allah, esirgeyici, bağışlayıcı, her şeye 
güç yetirici, bütünüyle kavranılmaz tek üstünlük olduğunu insanlara bildir- 
mek istemiştir. O, bu bilgileri bir özel haberci (Cebrail) aracılığıyla, insanlar 
arasından seçtiği özel kişilere (nebi, resul) üstü örtülü (icaz) bir dille ulaştır- 
mıştır. 


Varlıkların yaradılış sebebi ile işlev ve görevlerinin; bir özel melek aracı- 
lığıyla yalnızca peygamberlere, Allah tarafından gönderilen anlam ve söz 
yükü zengin ve örtülü yüksek iletişime x4h7y denir. Cinne ise, benzeştiren ve 
bir aradalığı sağlayan akıl ve duygu düzenlemelerine ait beklentileri ret ve 
inkâr ederken, kendisindeki başkalaşımı bilemeyecek, anlayamayacak ve ken- 
disini kontrol edemeyecek kadar uyumsuzlaşmanın adıdır. 


Cinnet, alışılmışın, yaygının, akla uygun olanın, arınmış ruhun ötesine 


geçme, birlikteliğin dışına çıkma hâlidir. Bir insan, arzu, heves ve gayret ile 


299 


KU 


peygamber olamayacağı gibi, cinnet geçirmeyi de istemez, benimsemez. Kül- 


türler, bilgi vericilik eden kişi ve kurumlar, insanları benzeştirir. Her insanın 
mensup olduğu kültürün istediği benzeşirliği, bilince dönüştürmesi gerekli 
şart, bilgi, özgüven duygusu, sabır ve sorumlulukla biçimlendirip başarı sağ- 
lamışlık ise, yeterli şart... 


Nebiler, resuller, peygamberler; Allah'ın kürsüsünde bulunan hükümleri, 
Cebrail aracılığıyla alırlar. Peygamberlerin, Cebrail'den alarak diğer insanlara 
benimsetmek üzere anlattıklarına din ve bu hükümlere inanan halka #wme 
denir. Bu ilahi mesajlar, insana “olgun olmayı", 'yaratılma sebebine uygun 
yaşayabilmeyi” öğütleyen ve bu yönde uyaran çağrılardır. Bu kutsal çağrılı 
ifadelerin üç özelliği vardır: 

1. Bir üst dil ile söylenmiş olması; 

2. Yüksek bir duyarlılık ve algılayış gücü ve eğilimi gösterenleri muhatap 
edinmesi ve etkilemesi; 


3. Özel bir ritim ve armoni taşıyarak çok özel bir ahenk bulundurması... 


Ortak duyarlılığa sahip, şiiri kendi bilgi ve duygu dünyasına taşımak is- 
teyen kişilere tanımımı bir daha sunayım: 


Vahiy ile cinnet arasında bir ömür yaşayan insanın, beklentileriyle bul- 
dukları arasında sıkışması; imandan inkâra, sevgiden nefrete, katı kalplilikten 
merhamete veya şefkate gidip gelmeleri sırasında, kavrayışının veya dayanma 
gücünün bir yete asılı kaldığında, attığı çığlığın, ahenkli bir biçimde söz kalı- 
bına dökülüp üst dile dayalı bir anlaşmaya dönüştürülerek oluşturulan ifadeye 
şiir denir. 


Dua ve dilekten, küfre; sevgiden nefrete; özlemden felsefeye, günlük an- 
laşmadan bilime, sokak delikanlısının argosuna kadar bütün ifade kalıplarına 
damla damla sızan, bu damlalarla kültürümüzü zenginleştiren bir Türkçe var, 


Beş bin yıllık bir zaman içinde “Türk Ata'nın farklı coğrafyalarda, boy, 
topluluk veya sülâle adlarıyla yaşayan çocuklarının dili... Türkiye Türkçesi 
dışında “Türk dilli halklar” denilen insanların birbirine göre birçok farklılık 
taşıyan ifade aracı olan dil... 


Türkçeyi yarına taşıyacak olan öncelikle siyasetçidir; eğitimci ve bilgin- 
lerdir. Siyasetçinin asıl işlevi, içte dirlik, düzen ve huzuru; dışta haysiyet ve 
itibarı sağlayıp egemenliğin ve bağımsızlığın devamına hizmet etmek değil de 
nedir? Devletimizin siyasi kimliğinin adı olan Türkiye Cumhuriyeti'nin ko- 
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runması, siyasetçilerin, bilginlerin, yöneticilerin, eğitimcilerin ve sanatçıların 
vazgeçilmez görevidir. Türk Dili Cumhuriyeti oluşturamamışsanız, eğitimin 
her basamağında da, her türlü resmi yazışmada da, bilim ve edebiyatta da, 
siyasi cumhuriyetinizi dilinizle taçlandıramamışsanız, bir gün gelir bağımsız- 
lığınızı tartışırlar, tartıştıtırlar... 


Önce ayrışma, sonra ayrılma, bölünme isteyenlerin bütünleştirici güç ve 
imkân olan Türkçeye savaş açmalarını yeterince ve ciddiyetle değerlendirme- 
liyiz. Eğitim, öğretim, yargı dilinde, daima ve mutlaka Türkçe... Bozguncu- 
ların devlet kavramını öğrenmelerine yardımcı olunması için, siyasetçiye dilci 
bilginler de yardım etmeli... 


Bağımsızlığına ve egemenliğinize saldırılmasına yol açabilecek olumsuz- 
luklara “hayır diyenler, şiire sahip çıkmalıdır. Dilin şiirde bayraklaşıp bilinç 
silahına dönüşmesine yardımcı olunmalı, destek verilmelidir. 


Şiirin, gücünü ve işlevini bilenler, gönülleri, hatta akılları bile davranış 
kalıbına taşıdığını fark edenler, dilin iç kalesi oldüğunu unutmayanlar, şiire 
olan saygısını ve sevgisini bilinçli bir dil korumacılığı hâlinde sürdürürler. 


Şairler, kendilerinin yanışını, şiirleriyle ortaya koyan, birer çıra gibi tutu- 
şarak bizi de kendi bilinç ışıklarıyla bütünleştiren insanlardır; Türkçenin mü- 
dafaa-yı hukukunun, Türkçenin kuva-yı milliyesinin kahramanı olan şairleri 
alkışlıyorum. Şairler, kültür savaşımızın, benlik ve kimlik açısından egemen- 
lik kavgamızın, siyasi bağımsızlığımızın gönüllü kahramanlarıdır. 


Şairler, hem duyguların, zevklerin, hem de, dilin hastalanmasını önleyen 
koruyucu, zenginleştirici, yüceltici tutumlarını ısrarla sürdüren kültür bekim- 
leridir. Onların şiir bereketidir ki, anamızı, babamızı, kardeşlerimizi, gönlü- 
müzü yakan kişiyi, bizden sonra doğanları, milletimizi, bizden önce yaşayan- 
ları ve bu vatan toprağını sevmemizi hazırlar... Şairler, sevmenin eğitimini 
sezdirerek verenlerdir; ahenkli ifadelerin efendileridir. .. 


Bu türden güzel toplantıları düzenleyenler; ise, Türkçeye ve “Türkçe 
Türk milletinin kalbidir.” diyen Atatürk'ün istediklerine uyarak görevini ya- 
pan insanlardır... Hazar Şiir Akşamları, Sapanca Şiir Akşamları, Yeşilırmak 
Şiir Akşamları, Zeugma Şiir Günleri, Simav Uluslararası Şairler Şöleni ve 
Bizim Ece Dergisi Şiir Günleri... Şiirimizin ve şairlerimizin içimizi yıkadığı, 
Türkçemizi parlattığı toplantılar... 
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Dilin Bağımsızlığı ve Dilin Gücü 


Elazığ şiirin başkentidir, şiir kokar, orcik kokar, dert kokar. Salihli ise, 
bundan sonra benim gönlümde ilçe değil, şiirin vilayetidir. Şiir kokar, şiir ile 
ışıtır, ısıtır bütün bir ili, bölgeyi... Bu şiir toplantılarını düzenleyenleri, iyi 
niyetiyle bezeyen kamu yöneticilerini ve Salihli'deki şiir valisi dostumuz Sayın 
Ahmet Otman'ı kutluyorum. 


Milli bilinciniz sizden ne istiyor? Egemenliğinize de, bağımsızlığınıza da, 
dilinizin yüksek zevki ve zevkliliği esas almasının göstergesi olan şiirinize de 
sahip çıkılmasını... Kişinin ve toplumun varlığını, hem oluşturan, hem de 
devamını sağlayan kavram ve kurumlara sahip çıkılması, aydın olmanın ön 
şartıdır. Şairler ne yapar? Bu mensupluk, sahiplik ve bilgili sorumluluk yö- 
nünde, kişilerin ve toplumun uyarılmasına ve bilgilendirilmesine veya dilin 
yaşatılmasına, duygumuzun arınmasına, milli bilincin oluşmasına katkı sağ- 
larlar... 


Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü 
Sanal Ortamda 
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Veri tabanını Türk Dil Kuru- 
munun 1963 - 1982 yılları arasındaon | 
iki cilt olarak yayımladığı Türkiye'de 
Halk Ağzından Derleme Sözlüğü ile 
yine Türk Dil Kurumunun özellikle son yirmi yılda yayımladığı ağız 


çalışmalarının sözlükçelerinin oluşturduğu bu sözlükte 231.268 söz varlığı 
bulunmaktadır. 


Türkçe Sözlük, “ağız' sözünü dil bilimi terimi olarak “Bir dilin sınırları 
içinde, bölgelere ve sınıflara göre değişen söyleyiş özelliği” biçiminde ta- 
nımlıyor. Söyleyiş özellikleri, ses farklılıklarına dayanmakta ve dil bilgisinin 
bir dalı olan ses bilgisinin inceleme alanına girmektedir. 


Türk dili tarihinde ses değişiklikleri, ilk yazılı kaynaklarımızın ait olduğu 


Eski Türkçe Dönemine kadar uzanmaktadır. Bunlar, bazı biçim bilgisi 
farklılıklarıyla birleşerek bugünkü bilgilerimize göre dilimizin ilk ağızları olan 


Gi) önkol) Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü Sanal Ortamda | 


N ve Y ağızlarının oluşmasına yol açmıştır. Birtakım ses bilgisi 
değişikliklerine dayanan ağızlardan bazıları biçim bilgisindeki farklılaşmalarla 
birlikte lehçe olarak gelişme eğilimine girmiştir. Bu ağızları konuşan Türk 
copluluklarının siyasi güç hâline gelmesi de Türk dilinin kollarının bağımsız 
birer yazı dili olarak kurulmasını sağlamıştır. 


Doğal gelişimleri içerisinde Türk yazı dilleri temelde bu ağız farklılık- 
larına dayanmaktadır. Ancak, dil dışı gelişmelerle ve müdahalelerle bazen 
ağızların yazı diline dönüştürüldüğünü de belirrmek gerekir. Çarlık 
Rusyası'nda ve daha sonra Sovyetler Birliği döneminde yürütülen çalışmalarla 
Sibirya'daki Türk soylu halkların ağızlarının yazı diline dönüştürülmesi, 
Kazak Türkçesinin bir ağzı iken Karakalpakçanın yazı dili hâline getirilmesi 
dil dışı gelişmelerin en çarpıcı örnekleridir. 


Türk Dil Kurumu, gerek Türkiye Türkçesi ağızlarını gerek kardeş Türk 
cumhuriyetlerindeki ve topluluklarındaki ağızları genel Türk dilinin 
zenginlikleri olarak görmekte, konuya tamamen dil bilimsel açıdan 
yaklaşmaktadır. Bu alanda yapılan çalışmalar, dil tarihimizin karanlıkta kalan 
yönlerini aydınlatmaya yardımcı olmakta, yazı dilimizde bulunmayan 
biçimlerin ortaya çıkarılmasını sağlamaktadır. 


Bölge ağızlarından yapılan derlemeler, konuşma dili örnekleri olduğu 
için bir yandan dil bilimciler için dil malzemesi oluştururken diğer yandan bu 
derlemelerin halk hikâyesi, efsane, masal, destan gibi sözlü edebiyat ürünleri 
olması dolayısıyla halk bilimi ile uğraşanlar için araştırma konusu olmaktadır. 
Ağız derlemeleri bu bakımdan kültürümüzün en değerli hazineleridir. 


Yeni kitle iletişim ortamlarının yaygınlaşmasıyla sözlü kültür ürünle- 
rimizin giderek unutulması, bu zenginliğimizin yok olması gibi bir tehlikeyi 
de beraberinde getirmektedir. Bu durum, bölge ağızlarından derlemelerin 
zaman kaybetmeden yapılması gereğini ortaya çıkarmaktadır. Ağız 
çalışmaları için derlemenin yanı sıra halk edebiyatı ürünlerinin günümüzün 
en son teknolojik aygıtlarıyla sesli ve görüntülü olarak derlenerek sayısal 
ortama aktarılması, geleceğe aktaracağımız en değerli hazinemiz olacaktır. 


Ağızlar üzerine yapılan çalışmaların önemli bir bölümünü söz derleme 
çalışması oluşturur. Yazı dilinde kullanılmayan ancak bölge ağızlarında canlı 
bir biçimde yaşayan söz varlığı dilimizin en önemli zenginliklerindendir. 
Türkçede yüzyıllarca kullanıldıktan sonra zamanla sıklığını yitirerek ve 
kullanımdan düşen sözlerimiz bölge ağızlarında korunmuştur. Böylelikle 
âdeta Türkçenin belleği özelliğini kazanan ağızlarımızda yer alan binlerce 
sözcük, Türkçenin geliştirilmesi, ozenginleştirilmesi ve özleştirilmesi 
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çalışmalarında yararlanmamız için önemli bir kaynak olarak önümüzde 
durmaktadır. 


Ağızların söz varlığı, o bölgenin kültür zenginliği olduğu gibi alıntı 
sözlerin kaynağı üzerine yapılacak çalışmalarla kültür ilişkilerinin ve 
etkileşimlerinin de göstergesidir. Bir yörenin söz varlığı, oradaki halkın kültür 
yapısını, dünyaya bakışını, olayları algılama biçimini kısacası kültür 
özelliklerini ortaya koyar. Söz varlığındaki alıntılar da orada yaşayanların 
diğer kültürlerle yaşadığı etkileşim ve boyutları konusunda ipuçları verir. 


İşte bütün bu özellikleriyle bölge ağızları üzerine yapılacak araştırmalar 
dil bilimi açısından olduğu kadar kültürümüz açısından da çok büyük önem 
taşımaktadır. Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuyla birlikte her alanda 
olduğu gibi dil alanında da bilimsel ölçütlere dayalı çalışmalar başlatılmıştır. 
Ancak Türk dili üzerindeki çalışmaların başlangıcının çok daha gerilere, 
yaklaşık bin yıl öncesine uzandığını belirtmek gerekir. 


Bu yıl bininci doğum yılını kutlayacağımız Kâşgarlı Mahmud'un ünlü 
eseri Dvânü Lügar-ir-Türk, Türk dilinin ilk sözlüğü, ilk dil bilgisi kitabı, ilk 
ansiklopedisi olması dolayısıyla Türk dili araştırmalarının tarihini yaklaşık bin 
yıl öncesine götürmemizi sağlamaktadır. Hakaniye (sonradan bilim 
çevrelerince Oo verilen ada o Karahanlı) 
hanedanının bir şehzadesi iken tahta çıkan 
babasını ve ailesinin büyük bir bölümünü kanlı 
bir darbe sonucunda kaybeden Kâşgarlı 
Mahmud ülkesinden ayrılıp Türk toplulukları 
arasında yaklaşık yirmi yıl dolaşarak 1072 yı- 
lında kaleme alacağı Divânü Lügat-ir-Türk 
için Oo malzeme Oo toplamaya (başlamıştır. 


Döneminin Türk yazı dillerini, lehçelerini ve 

Divânü Lügat-ir-Türk'deki harita ağızlarını ayrıntılı bir biçimde inceleyen ve söz 
varlığını bir araya getiren Kâşgarlı Mahmud, eserine “Türk Lehçeleri Divanı”, 
yani “Türk Lehçeleri Sözlüğü” adını vermiştir. Kâşgarlı'nın döneminin bütün 
lehçelerini, yazı dillerini ve ağızlarını “Türk” adı altında toplaması son derece 
anlamlıdır. 


Dönemindeki Türk dilinin ağızlarını da belirleyebildiği özellikler ve söz 
varlığıyla ortaya koyan Kâşgarlı Mahmud; bu çalışmasıyla ilk Türk dil 
bilimcisi ve sözlükçüsü olmasının yanı sıra ilk derlemecisi unvanını da 
kazanmıştır. Bu eseri dolayısıyla Türk yazı dillerinin, lehçelerinin ve 
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ağızlarının ilk derleyicisi ve araştırmacısı olma özelliğini de kazanan Kâşgarlı, 


günümüz ağız araştırmacılarının, derlemecilerinin atası sayılmalıdır. 


Kâşgarlı Mahmud'un yazdığını belirttiği Türkçenin ilk dil bilgisi kitabı 
Kirabu Cevahirü'n-Nahv # Lügat-ie-Türk ne yazık ki günümüze ulaşmadığı 
gibi bu ilk ağız araştırmacımızdan sonra uzun süre benzer nitelikte eser yazan 
kişi de çıkmamıştır. Yalnızca bazı eserlerde, özellikle gezi kitaplarında bölge 
ağızlarının dil özelliklerine ve söz varlığına yönelik bilgiler bulunmaktadır. 


Bu nitelikteki en önemli eser, ünlü gezginimiz Evliya Çelebi'nin Seya- 
hatname'sidir. Gezdiği, gördüğü yerler hakkında bilgiler veren Evliya Çelebi, 
aynı zamanda bu yerlerde konuşulmakta olan diller ve ağızlar üzerine 
örnekleri de eserine almıştır. Ağız özelliklerinin yanı sıra Seyahatname'sine 
aldığı yerel söz varlığıyla ağız araştırmacıları için önemli bir kaynak sunan 
Evliya Çelebi olağanüstü gözlemciliği ile her konuda olduğu gibi bu konuda 
da ayrıntılar aktarmıştır. 


Bu eserlerin yanı sıra bölge ağızlarımızla 
ilgili (o bilgiler içeren az sayıdaki eserle, 
yabancıların yazdığı sınırlı sayıdaki eser dışında 
Türkiye Türkçesi ağızlarının söz varlığının bir 
araya getirilmesi uğrundaki ilk girişim, 1920 
yılında Maarif Vekilliği Hars Müdürü Besim 
(Atalay) Bey'in yazı dilinde kullanılmayan ama 
halk ağzında kullanılan sözlerin derlenmesi 


çalışmasıdır. 


Harf Devrimi yıllarında bir yandan alfabe ve Besim Atalay 
yazım kuralları belirlenirken yeni kurulan Dil Encümeni de halk ağzından söz 
derleme işinin önemini düşünerek çalışmalara girişmişti. Encümen üyelerin- 
den Ragıp Hulusi (Özdem) Bey, bu derlemeleri işleme görevini üzerine 
almıştı. Ancak, Encümen'in 1931 yılında kaldırılmasıyla bu iş de durmuştur. 


Maarif Vekilliğinin 1920'de topladığı, Dil Encümeninin de Harf Devrimi 
yıllarında derlediği sözlerin bir bölümü Hamit Zübeyir (Koşay) ve İshak Refet 
(Işıtman) tarafından düzenlenerek 1922'de Ana Dilden Derlemeler adıyla 
yayımlanmıştır. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Atatürk'ün isteği doğrultusunda 12 
Temmuz 1932 günü Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla birlikte Türk dili ta- 
rihinde yeni bir dönem başlamıştır. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini 
meydana çıkarmak, dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 


ab 


eriştirmek amacındaki Kurumun kuruluşundan yaklaşık üç ay sonra 26 Eylül 
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1932 günü Dolmabahçe Sarayı'nda bir dil kurultayı toplanması talimatını 
veren Atatürk, bu kurultayın hazırlık aşamalarını yakından izlemiştir. 
Kurultay'a dil bilimcilerin, öğretmenlerin yanı 


Tetkik cemiyeti | 


sıra dönemin tanınmış şair ve yazarlarının da 
katılmasını isteyen Atatürk, Türkçeyi yabancı 


ögelerden arınmış bir biçimde konuşanların 
rinde veni bir cemiyet 
teşekkül etti 
Ankara 12 (A.A.) — Reigi - 
cumhur Hz, nin yüksek hima - 


yeleri altında Türk dili tetkik & 
cemiyeti bugün teess etmiş - 


dağlarda, ovalarda, köylerde yaşayan Yörükler, 


Türkmenler olduğu düşüncesiyle yurdun 


değişik yörelerinden köylülerin de Kurultay'a 


size Ryazeli Çömakkale mele getirilmesini istemiştir. Amaç, Türkçenin söz 


su Samih Rifat ve Kâtibi umu- 


miliğe de Afyon meb'usu Ruşen varlığının geliştirilmesi çalışmalarında halk 
amimi yila e dilinden yararlanmanın yollarını aramaktır. 
a m mama Kurultay'a Adana'dan Yörükler, Kütahya'dan 
Karakeçili aşiretinden temsilciler de davet 

edilir. İstanbul basını Dolmabahçe Sarayı'nın köylü konukları ile ilgili olarak 
yazılar yayımlar. İşte bu coşku ile Kurultay açılır. Kurultay'da yapılan 
konuşmaların sarayın duvarları arasında kalmaması, halka duyurulması 
amacıyla oturumlar radyodan canlı olarak yayımlanır. Türk radyo yayımcılığı 


tarihindeki ilk canlı yayınlarından biridir, Birinci Türk Dili Kurultayı. .. 


Kurultay'da seçilen Genel Merkez Kuruluna tüzükte ve çalışma prog- 
ramında verilen görevler arasında halk dilinde ve eski kitaplarda bulunan 
Türkçenin söz zenginliğini toplayıp ortaya koymak ilk sırada yer almaktaydı. 


Eski kitapların taranması görevi “Lügat-Filoloji Koluna”, halk ağzından 
söz derleme işi de “Derleme Kolu”na verilir. Ancak, yurt genelinde en uzak 
yerleşim birimlerinin yanı sıra göçebe yaşayan topluluklara kadar gidilerek 
yapılacak derleme, Kurumun gücünü aşmaktaydı. Dönemin Milli Eğitim 
Bakanı olan ve Türk Dil Kurumu tüzüğü gereğince aynı zamanda Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı görevini yürüten Dr. Reşit Galip, söz derleme 
çalışmasının devlet eliyle yürütülmesi için hazırladığı “astüzük”ü, 1932 
sonlarında o günkü adı İcra Vekilleri Heyeti olan Bakanlar Kurulundan 
geçirerek derleme işine resmiyet kazandırmıştı. “Astüzük”e göre illerde 
valilerin, ilçelerde kaymakamların başkanlığında birer Derleme Kurulu 
oluşturulmuş, okullar derleme ocağına dönüştürülmüş, böylece yurt çapında 
bir seferberlik başlatılmıştı. Başta öğretmenler olmak üzere adliye, ziraat, 
orman, tapu, vergi dairelerindeki memurlar, subaylar, belediye çalışanları, 
doktorlar, baytarlar derleme işiyle görevlendirilmiş bulunuyordu. Kamu 
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görevlilerinin yanı sıra halkevleri üyeleri ile dile meraklı kişiler de bu 


seferberlikte görev almaktaydı. 


Türk Dil Kurumu, halk ağzından söz derlemesinin nasıl yapılacağını gös- 
termek üzere Söz Derleme Kılavuzu adıyla bir kitapçık da yayımlamıştı. 
Derleyicilerin kitapçıkta belirtilen kurallara uyarak derleyecekleri sözleri 
yazmaları için hazırlanan fişler yurdun dört bir köşesine dağıtılmıştı. Bütün 
bu hazırlıklardan sonra, 1933 yılının ilk günlerinde ülkede geniş katılımlı bir 
biçimde halk ağzından söz derleme çalışması başlatılmış oluyordu. 


Türkçenin dil bilgisi araştırmaları, tarihsel metinlerin taranması, terimler 
üzerinde çalışmalar genelde Kurum çatısı altında yürütülürken halk ağzından 
söz derleme çalışması geniş bir derleyici kadrosuyla halkın içerisinde 
yürütülüyordu. Bu büyük seferberlik, beş bine yakın derleyicinin yanı sıra 
iller ve ilçeler arasında da bir yarışa dönüşmüştü. 


Derleme çalışmasının başlamasından yaklaşık bir ay sonra, 9 Şubat 1933 
günü Çanakkale'den gönderilen altı yüz yirmi fişle birlikte ilk verimler 
Kuruma ulaşmıştır. Bunu Burdur, Muğla, Adana, Bilecik, Denizli, Sivas, Di- 
yarbakır, Kayseri, Çankırı, Kırşehir, Mersin, Ordu, Amasya, Ankara, Bolu, 
Niğde, Kocaeli, Zonguldak, U vs : 
emmi ve Eskişehir'den Dil seferberliğinde yeni hamle başladı 
gönderilen derleme fişleri Dil Cemiyetinin verdiği arapça, farsça ilk 16 
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mart ayından başlayarak 
her gün açıklayacağı on altı sözcüğün gazeteler aracılığıyla halka duyurulma- 
sını ve halkın bu sözcüklerin yerine yörelerinde kullandıkları Türkçe karşı- 


teler aracılığıyla yürütül- 
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lıkları bildirmelerini istemişti. Karşılık aranacak yabancı sözler ilk kez 11 
Mart 1933 günü açıklandı. İlk on altı sözcük adap, aferin, afer, agâh, ahenk, 
alayiş, alet, ama, aman, amir, asayiş, asude, aci, ayin, ayna, azade idi. Bu 
sözcükler, 12 Mart 1933 günlü gazetelerde yer aldı. Bu listeyi her gün 
açıklanan on altı sözcükten oluşan yeni listeler izledi. Birkaç gün sonra gaze- 
teler halkın gönderdiği karşılıkları da yayımlamaya başladı. 


Öte yandan bir seferberlik hâlinde yurt çapında yürütülen derleme 
çalışması sonucunda gönderilen fişler Kurumda değerlendiriliyor, tasnif edili- 
yordu. Bu fişler Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama 
Dergisinde de değerlendirilmek üzere İstanbul'a gönderilir, İstanbul Üni- 
versitesinde toplanan öğretmenler tarafından taranarak yabancı sözlere 
karşılık olabilecek sözcükler ayrıca fişlere geçirildikten sonra Ankara'ya geri 
getirilir. 

İkinci Türk Dili Kurultayı'nın toplanmasından önceki günlerde, 1934 
yılı Temmuzu sonlarında, fişlerin sayısı yüz otuz bine ulaşmıştı. Derlenen 
fişlerin yanı sıra gazetelerdeki sormacaya gönderilen karşılıklarla gönüllülerin 
özel olarak gönderdiği sözler ve eski Dil Encümeninden kalan fişler de 
Kurumun Derleme Kolunda işlenerek ayrıca yirmi bir bine yaklaşan fiş 
hazırlanmıştı. Bütün bu çalışmalar sonucunda halk ağzından derlenen 
sözlerin sayısı 153.504'ü buldu. Bu fişler, birinci cildi 1939 yılında 
yayımlanan ve altı ciltte tamamlanan Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi'nin oluşmasını sağladı. 


Altı cildin ilk dört cildi, halk ağzındaki sözlerin a'dan z'ye sıralanmış, 
kullanıldığı yerleri, farklı söyleyiş biçimlerini 
ve anlamlarını veren sözlük bölümü idi. 
1939 - 1951 yıllarında yayımlanan ve 1.709 
sayfadan oOoluşan dör ciltlik o sözlük 


Türhiyode Walk Aheadan 


SÖZ DERLEME DERGİSİ 


bölümünde yaklaşık otuz bin sözcük bulun- 
maktaydı. 


Bu dört cildi 1952 yılında yayımlanan 
ve halk bilimi “folklor” sözlerini içeren 
altıncı cilt, 1957 yılında yayımlanan ve 
yazı dilinden halk ağzına karşılıkları içeren 
beşinci cilt izlemiştir. 
> Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi büyük bir iie a a, Ancak bu derleme çalışmasında görev 


alan ve sayıları beş bine yaklaşan derleyicilerin adları, öğrenim durumları, 
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kaç fiş derledikleri belli değildi. Valilerin başkanlığındaki “derleme heyetle- 
ri”, kaymakamların başkanlığındaki “derleme şubeleri”, okul müdürlerinin 
başkanlığındaki “derleme ocakları” aracılığıyla yapılan çalışmalar, âdeta 
“emir komuta zinciri” içerisinde yürütülmüştü. İşin bir yarışa 
dönüştürülmesi, amaca uygun olmayan derlemelerin yapılmasına yol açmıştı. 
Son cildin de yayımlanmasından sonra birinci derleme işi 1957 yılında sona 
ermiş oluyordu. Ama halk ağzındaki sözlerin çoğunun bu sözlüğe girmediği, 
sözlerde ve tanımlarında yanlışlar bulunduğu, halk ağzında yaygın biçimde 
yaşayan ve sözlerde kullanılan /6/, /W/, // gibi seslerin gösterilmediği 
derlemelerdeki eksik ve yanlışlar olarak dikkati çekiyordu. 


Kurum, bu eksiklerin ve yanlışların giderilmesi düşüncesiyle 1952 yı- 
lında yeni bir derleme çalışmasına girişmişti. İkinci derlemede kamu ku- 
rumlarından resmi görevlendirme yapılması gibi bir uygulamaya gidilmemiş, 
gönüllülerin katkılarıyla derleme çalışmasının gerçekleştirilmesi ilkesi 
benimsenmişti. Kamuoyuna yeni bir derleme yapılacağı duyurulmuş, bu 
uğurda çalışacak kişiler yardıma çağrılmıştır. Yurt çapında yapılacak bu 
derlemeye dokuz yüz on yedi kişi katılmıştır. Sekiz yıl süren bu derlemede 
Kuruma gönderilen fişlerin sayısı dört yüz elli bine ulaşmıştır. Birinci 
derlemedeki verimlerle birlikte işlenen yeni fişler Der/eme Sözlüğü'nün yeni 
baskısının söz varlığını oluşturmuştur. Tam adı Türkiye'de Halk Ağzından 
Derleme Sözlüğü olan bu eser on bir ciltte tamamlanmış, daha sonra gelen 
fişlerle ek cile olarak yayımlanan bölümle ikinci derleme on iki ciltte 
tamamlanmıştır. 


Birinci cildin “önsözünde meraklıların 
ve gönüllülerin yardımlarıyla ortaya 
konulan eserin halk ağzındaki sözleri 
eksiksiz olarak tanıtacak, anlamlarını ve 
söyleniş özelliklerini bütün incelikleriyle, DERLEME 
yanlışsız gösterecek nitelikte olmadığı SÖZLÜĞÜ 
belirtilmektedir. Böylesine büyük bir I 
çalışmanın eksiklerinin ve yanlışlarının 
olması kaçınılmazdı. Yetişmiş çok sayıda 
dilcinin yurdu karış karış dolaşıp her yer- 
de uzun süre kalarak incelemelerde 
bulunmasıyla bu sözlüğün hazırlanması 


gerektiği dile getirilmekte; ancak buna 
imkân bulunamadığına değinilmektedir. 
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Daha sonra yazılan eleştirilerde birtakım yanlışlara işaret edilmiş olsa da 
bunlar ortaya konulan toplam on sekiz ciltlik büyük çalışmayı 
gölgelememiştir. 


Geçen zaman içerisinde kimi araştırmacıların yürüttüğü çalışmalar 
sonucunda iki büyük derleme çalışmasında derlenememiş söz varlığını 
içeren sözlükçeler Derleme Sözlüğü'ne Katkılar adıyla yayımlandı. 
Türkiye Türkçesi ağızları söz varlığında yer alan Arapça, Farsça, 
Ermenice, Rumca alıntı sözler üzerine çalışmalar da yapıldı. 


Birtakım eksiklerine ve yanlışlarına karşın iki derleme çalışması 
sonucunda yayımlanan eserlerle Türkçe önemli kazanımlar elde 
etmiştir. Yeni sözlerin türetilmesinde de bu söz varlığından ya- 
rarlanılmıştır. Derleme çalışmalarıyla ortaya konulan söz varlığı, yabancı 
sözlere Türkçe karşılıklar bulunmasına da önemli bir kaynak oluşturmuştur. 
Halk ağzında yalnızca bir iki bölgede kullanılmakta iken bu yolla yazı dilimize 
kazandırılan 2barımak, söylence, söylem, söylenti, ünlü, ünlenmek, yöntem, 
yönelmek, yönelemek, yönetmek, yöre gibi sözler, Türkçenin geliştirilmesi, 
zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi çabalarında başarıya ulaşılan örneklerden 


birkaçıdır. 


Kurum, bir yandan derleme çalışmalarını yürütürken bir yandan da ağız- 
ların ses bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi özellikleri üzerine çeşitli araştırmaları 
yayımlamaktaydı. Üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde 
de bölge ağızları üzerine çok sayıda bitirme, yüksek lisans ve doktora tezleri 
hazırlanıyordu. Akademik aşamaya yönelik bu etkinliklerin yanı sıra bireysel 
veya toplu çalışmalar sonucunda ağızlar üzerine bilimsel yayınlar da 
gerçekleştirilmiştir. Dil bilimci olmasalar da yörelerinin ağzıyla ilgili çeşitli 
araştırmalar yapan ve bunları yayımlayan gönüllüler de az değildir. 


Bütün bunlar, yapılan çalışmaların kısa bir değerlendirmesidir. Ancak 
yalnızca ağızlar konusunda bile yapılması gereken daha çok işimiz 
bulunmaktadır. Ağız araştırmalarının teknolojinin ulaştığı en son ürünlerle, 
sayısal ses kayıt aygıtlarıyla, ses bilimi yazılımlarıyla yapılması gerekmektedir. 
Sınırlı sayıda kurulan ses bilgisi laboratuvarlarının yaygınlaştırılması, ağız 
araştırmalarına yeni bir boyut kazandıracaktır. Yapmamız gereken bir başka 
önemli çalışma ise Zümriye Türkçesi Ağız Adas'nın hazırlanarak 
yayımlanmasıdır. En küçük yerlesim birimlerine kadar yayılan ağız 
araştırmaları, ne yazık ki bir bütünü tamamlayacak nitelikte değildir. 


Yine de Türkiye Türkçesi ağızları üzerine hem Türk Dil Kurumunda 
hem üniversitelerimizde önemli çalışmaların ortaya konulduğu yadsınamaz 


diği Türkei Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü Sanal Ortamda 


bir gerçektir. Türk Dil Kurumu olarak hem iki büyük derlemenin verimlerini 
hem de yapılmış ağız çalışmalarının sözlükçelerini bir araya getirerek sanal 
ortamda Türkçenin en büyük sözlüğünün yeni bir parçasını daha kullanıma 
açmış bulunuyoruz. Derleme Sözlüğü nün bir veri tabanına dönüştürülmesi 
ile yine Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan otuz bir ağız çalışmasından 
sözlükçesi bulunan yirmi beş eserin söz varlığının veri tabanında 
birleştirilmesiyle Türkyye Türkçesi Ağızları Sözlüğü hazırlanmıştır. Büyük bir 
bölümü Türk Dil Kurumunun son yirmi yılda yayımladığı eserlerden oluşan 
ağız çalışmalarıyla ilgili kaynakça bilgileri ile bu eserlerden veri tabanına 
aktarılan söz varlıklarının sayısı aşağıda verilmiştir: 
Aksoy, Ömer Asım, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, (Haz. 
Cem Dilçin), C. LI, Ankara, 1969. Alınan söz sayısı 11.815, 
Aydın, Mehmet, Aybasa Ağzı. İnceleme-Merin-Sözlük, Ankara, 2002. 
Alınan söz sayısı 1.266, 
Buran, Ahmet, Keban, Baslı! ve Ağın Yöresi Ağızları, Ankara, 1997. 
Alınan söz sayısı 894, 
Demir, Necati, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük, 
Ankara, 2001. Alınan söz sayısı 1.443, 
Ercilasun, Ahmet B., Kars İf Ağızları - Ses Bilgisi, Ankara, 2002. Alı- 
nan söz sayısı 630, 
Eren, M. Emin, Zonguldak, Baran, Karabük İlleri Ağızları, Ankara, 
1997. Alınan söz sayısı 475, 
Erten, Münir, Diyarbakır Ağzı, İnceleme-Metinler-Sözlük, Ankara, 
1994. Alınan söz sayısı 2.924, 
Gemalmaz, Efrasiyap, Erzurum İli Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük 
ve Dizinler, C. HI, Ankara, 1995. Alınan söz sayısı 7.975, 
Gülensoy, Tuncer, Ahmet Buran, £/izı8 Yöresi Afızlarından Derleme- 
Jer, Ankara, 1994. Alınan söz sayısı 562, 
Gülensoy, Tuncer, Kürahya ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metinler-Söz- 
Jük, Ankara, 1988. Alınan söz sayısı 786, 
Gülseren, Cemil, Ma/azya İl Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük ve Di- 
zinler, Ankara, 2000. Alınan söz sayısı 1.363, 
Gülsevin, Gürer, Uşak İli A gızları, Dil Özellikleri-Metinler-Sözlük, An- 
kara, 2002. Alınan söz sayısı 1.864, 
Günay Turgut, Rize İf Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük, Ankara, 
2002. Alınan söz sayısı 1.012, 
Günşen, Ahmet, Kirşehir-ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük, 
Ankara, 2000. Alınan söz sayısı 2.413, 
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Kalay, Emin, Edirne İli Ağızları, İnceleme-Metin, Ankara, 1998. Alınan 
söz sayısı 306, 

Korkmaz, Zeynep, Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi (Fonetik), 
Ankara, 1994. Alınan söz sayısı 1.007 

Olcay, Selâhartin, Ahmer B. Ercilasun, Ensar Aslan, Azpaçay Köyle- 
rinden Derlemeler, Ankara, 1988. Alınan söz sayısı 662 

Olcay, Selâhattin, Doğu Trakya Yerli Ağzı, İnceleme-Derleme-Dizin, 
Ankara, 1995. Alınan söz sayısı 1.092 

Olcay, Selâhattin, Erzurum Ağzı, İnceleme-Derleme-Sözlük, Ankara, 
1995. Alınan söz sayısı 1.124 

Özçelik, Sadettin, Erdoğan Boz, Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi 
Ağzı, Di İncelemesi-Metinler-Sözlük, Ankara, 2002. Alınan söz 
sayısı 1.124 i 

Özçelik, Sadettin, Vrf Merkez Ağzı, İnceleme-Merinler-Sözlük, Anka- 
ra, 1997. Alınan söz sayısı 822 

Özkan, Fatma, Osmaniye Tatar Ağzı, Ankara, 1997. Alınan söz sayısı 
456 

Sağır, Mukim, Erzincan ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük, 313 | 
Ankara, 1995. Alınan söz sayısı 854 

Turan, Zikri, Azevin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı, Türk Dil Ku- 
rumu Yayınları, Ankara, 2006. Alınan söz sayısı 2.467 

Yıldırım, Faruk, Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları, C. LI, Ankara, 
2006. Alınan söz sayısı 1.096 


İlk olarak Derleme Sözlüğü'nün bilgisayar ortamına aktarılmasıyla Tür- 
kiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü 
veri (otabanı o184.836 söz 
varlığıyla oluşturulmuş, diğer 
ağız çalışmalarının 
sözlükçelerindeki 46.432 sözün 
de Oo aktarılmasıyla (oo toplam 
231.268 söz varlığından oluşan 
ağızlar sözlüğü kullanıma hazır 
duruma getirilmiştir. 


298 sek TR EE tarar tar la yen lar çar arm iz ber ral 
Ağartma teseşer 


Yazılımda üç ayrı sor- 


Tülü DA Karima 


gulama yapılabilmektedir. 
Herhangi bir sözcüğü yazarak “tam sözcük” araması yapılabileceği gibi bir 
sözcük veya en az üç sesten oluşan ses grubu ile başlayan söz varlığı da 
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dip TÜRK DİLİ İ Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü Sanal Ortamda | 


aranabilmektedir. Örneğin arama kutucuğuna “ele” yazarak “tam sözcük” 
araması yapıldığında “şaşma bildiren ünlem”in bölge ağızlarındaki çeşitli 
kullanışları sıralanmaktadır. “ele” sözü “ile başlayan” seçeneğinde arandığında 
ise “ele” sözü veya “ele” seslerini başında bulunduran bütün sözcükler gözler 
önüne serilmektedir. İlk iki seçeneğe göre arama, basılı sözlüklerde de 
mümkündür. Yalnızca böyle bir yazılımda mümkün olabilecek arama 
seçeneği ise içinde “ele” geçen bütün söz varlığını gösterebilmedir. İşte 
Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü'nde böyle bir özellik de bulunmaktadır. 
Örneğin “ele” ile başlayan, herhangi bir yerinde “ele” geçen veya “ele” ile 
sona eren bütün sözcükleri bulmak mümkündür. 


Bu özelliklerle çalışma tamamlanmış demek değildir. Bir süre sonra 
seçeneklere derleme yerine göre arama yapma özelliği de eklenecektir. 
Böylece herhangi bir ilimizin veya ilçemizin söz varlığına ilişkin bütün verileri 
elde etmek mümkün olabilecektir. Anlam içerisinde arama, sözcük türlerine 
göre sorgulama gibi özellikler de yazılıma daha sonra kazandırılacaktır. 


Daha önce sanal ortamda kullanıma açtığımız diğer sözlüklerimizde 
olduğu gibi Türkiye Türkçesi il e ğ 
Ağızları Sözlüğü'nü de gönül- İÜ Tükiye Türkçesi Ata Süztüğüinde Söz Arama 
lülerin, Türkçe severlerin kat- 
ka , | Sözlük'te fee İlan sizik w sözler | 
kılarıyla geliştirmek, zengin- Tanık 


v i EE SAYFA saylan O EE LSAYFA 
leştirmek amacındayız. Yeni 


i LAN. Biz | 
eklenecek sözlerle, söyleyiş bi- 3 Minik Bam a 
. : - act: *mek ağçdn gaşd en 
çimleriyle, anlamlarla ve kul- Mw — em amman 
lanım yerleriyle Türkiye Türk- nr Min ll en li 
çesi Ağızları Sözlüğü her geçen : e ei E irsi 
gün daha da gelişecek, a bim İN» 
mükemmelleşecektir. Herkesi, Bas EB anek Bi eyvarartni 
i EN aentnetmek EN aevek Bİ akkmsfe 
bu değerli söz hazinemize kat- B avi B ann Bam 
, Bar ÜN ab “buya erik 
kıda bulunmaya çağırıyoruz. Baron yi Bars B kz ink 
B ayas Bİ bağrye ği Bİ batlearsği 
Yazı dilimizin yüz on yedi ii e yi enne 
başesmek başg <memek beb rmek 
binden oluşan söz varlığını ; Be“ a vi Sl 


Güncel Türkçe Sözlük adıyla Be. 


2002 yılında bilişim ortamına 

aktarmakla işe başlayan Kurumumuz, Bilim ve Sanar Terimleri Ana Sözlüğü 
yazılımıyla 164.399 terimi tek bir veri tabanındaki yazılımla kullanıma 
açmıştır. Kişi Adları Sözlüğü'ndeki yaklaşık 11.000, geçen ay kullanıma 
sunduğumuz Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü ndeki söz varlığıyla birlikte 
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şu anda Türk Dil Kurumunun sanal ortamdaki sözlüklerinin söz varlığı 
520.000'i aşmış bulunmaktadır. Bu söz varlığını hem sanal ortamda çeşitli 
yazılımlarla hem bilgisayar ortamında yoğun disk olarak hem cep telefonla- 
rında ücretsiz kullanıma sunan Kurumumuz, yeni sözlüklerle birlikte 20 
Ekim 2008 günü başlayacak VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı açılışında 
altı yüz bine ulaşan söz varlığıyla Türk ulusuna en büyük armağanı 
sunacaktır. 


Türkçenin yüz yüze kaldığı olumsuzluklara karşın yabancı sözlere ve te- 
rimlere karşılıklar türeterek, Türk dilinin tarihsel ve çağdaş kaynak eserlerini 
yayımlayarak, çeşitli toplantılar düzenleyerek etkinliklerini sürdüren Türk Dil 
Kurumu, dilimizin en büyük güç kaynağı söz varlığımızı da bir bütün hâlinde 
ortaya koyma amacındadır. Aşama aşama tamamlanan bu sözlük 
yazılımlarıyla çok yakın bir zamanda tek bir yazılımda ve tek bir veri 
tabanında sorgulama yapmak mümkün olabilecektir. Günce/ Türkçe Sözlük 
ve Yazım Kılavuzu birkaç ay sonra, sesli olarak da sanal ortamda kullanıma 
sunulacaktır. 


Batı dillerinde örneklerinin görüldüğü gibi bütün bu söz varlığının Türk- 
çe için de kısaltılmamış (umabridged) biçimlerinin yayımlanmasıyla Türk 
dilinin en büyük kaynağı da ortaya konulmuş olacaktır. İşte o gün Türkçenin 
en büyük bayramını kutlayacağız. 


O gün, çok yakındır... 


Kaynakça: 
TDK, Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, C. 1, İstanbul, 1939. 
, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, C. 1, Ankara, 1963. 
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Sait Faik'in “Son Kuşlar” Hikâyesinde 
Çevre Duyarlılığı ve Bunun Simgesel 
Yansıması 


YRD. DOÇ. DR. KAMURAN ERONAT 


(A odern Türk hikâyeciliğinin öncülüğünü yapan ve eserlerinde doğa ve 
insan sevgisini sürekli ön planda tutmayı ilke edinen Sait Faik, “Son 

Kuşlar” adlı hikâyesinde çevre bilincine ayrıcalıklı bir hassasiyetle 
eğilmiş ve doğal dengenin bozulması karşısındaki endişelerini simgesel 
değerlerde gösterdiği seçicilikle dikkatlere sunmayı hedeflemiştir. 


Hikâyelerini olay örgüsü ekseninden uzak tutan ve ele aldığı “durumlar” 
ile ön plana çıkan Sait Faik, eserlerinin konusunu hangi tematik yapı ile 
oluşturursa oluştursun, doğa ve çevre duyarlılığından asla vazgeçmemiş ve 
insanın mutluluğunun bu doğal dengede aranması gerektiğine işaret etmiştir. 
Bu bağlamda “Son Kuşlar” kendisinin en nadide hikâyelerinden biridir. 


Hikâyede doğaya renk katan ve hayata mana veren değerlerin nasıl yok 
edildiğine değinilmektedir. Anlatıcı yazar -ki bu Sait Faik'tir- özellikle 
Ada'daki kuşların, Konstantin adında bir “herif” tarafından hangi yön- 
temlerle tutulduğunu ve gökyüzündeki bu esmer lekelerin artık eskisi gibi 
görünemeyeceğini dile getirir. Konstantin adlı Ada sakini görünürde 
mütevazı, kendi hâlinde, kötü denilemeyecek nitelikte bir kişilik olmasına 
karşın, güz mevsiminde âdeta “canavar”a dönüşen ve doğanın vazgeçilmez 
simgelerinden biri olan kuşlara yönelik acımasız tutumu ve hiç de sempatik 
olmayan fiziki yapısıyla dikkatlere sunulur. Konstantin'in özellikle bu doğa 
harikası kuşları yakalama işleminde masum yoksul çocukları kullanması ise 
olayın ürkütücü olan bir diğer boyutunu yansıtır. Kuşların “kafesler”le 
oluşturulan tuzaklara düşürülmesi, büyüklerin; ellerinde birbirine yapışmış 
“pislik rengi”ndeki “çomaklar”ı o minicik kuşların canlarına, etlerine sahip 


db) 


olmak için kullanmaları, yine onları yakalamak için getirilen “ökseler”; bu işi 
yapan yetişkinlerin o cıvıl cıvıl ses çıkaran kuşları çevreden, nasıl ve hangi suç 
aletleri ile mahrum ettiklerini gösteren simgesel özellikler olarak dikkat 
çekmektedir. 


Sait Faik “Son Kuşlar” hikâyesinde bu unsurlara ayrıcalıklı ve çarpıcı bir 
şekilde yer verir. Nitekim kuşların yakalanmasında seçilen alet ve onları 
tanımlamada kullanılan sıfatlar, özenle okurlara iletilmektedir. Yazar, çevre 
kültürüne ve doğadaki canlıların hayatın bir parçası olduğuna ayrıcalıklı bir 
hassasiyet gösterir. “Saz? Faik dindar bir iman değildir, fakat sevgi ve merhamete” 
(Kaplan 1984:200) yürekten bağlılığıyla bilinir. İşte bu niteliklerdendir ki 
hikâyedeki çevre duyarlılığının yansıması yüksek ölçekli ve merhametle 
çerçevelidir. Hikâyede bu yüzden kuşların; bir gün Konstantin Efendi ve 
onun gibiler tarafından yok edileceği tehlikesine işarer edilmektedir. 


Hikâyede o güzel sesli kuşların azalması yani varlıkları çok arzu edilen 
canlıların yok olması sonucunda, çirkin sesli kuşların yani “kargalar”ın daha 
bir ön plana çıkması önemsenmesi gereken bir ayrıntıdır. Karga doğal 
yaşamın, doğa dengesinin bir ürünü olabilir; fakat cıvıl civil ses çıkaran 
kuşların sayısının azalması karşısında çirkin sesleri ile ün yapan bu tür 
kuşların sayısının sabit kalması, mevcut dengenin bozulmasının simgesel bir 


yansıması kabul edilmelidir. 


Hikâyede yine Ada'nın, uçakların geçtikleri rotada bulunduğu dile 
getirilerek, gökyüzünde o esmer lekeler yaratan canlıların eksikliği 
hissettirilmiş, onların yerini bu “homurtulu mekanik kuşlar”ın aldığına vurgu 
yapılmak işlenmiştir. Hatta o doğaya renk katan ama Konstantin'in 
“pilavlıklar” olarak gördüğü kuşların ümüklerinin “krom dişler”le 
kopartılması -kromun çok sert bir alışım ve kaplamada kullanıldığı ve burada 
aynı zamanda sanki doymamış bir makinenin dişleri izlenimi verdiği 
düşünülürse- tedirgin edici ve acımasız bir sahnenin yansımasında bütün 
bunların etkili kılınmış tanımlar ve simgesel değerler olması bakımından 
ayrıcalıklı bir anlam kazandığı görülmektedir. Sait Faik; diğer hikâyelerinde 
olduğu gibi bu hikâyesinde de “göstergelerin seçiminde anlam, duygu ve 
çağrışımlarının öncelenmesi” (Külahlıoğlu İslam 2006: 334) noktasına ayrı 
bir hassasiyetle eğildiğini hissettirmiştir. 

Sıkıldığı zaman kendisini tabiata yönelten yazardaki çevre ve doğa 
sevgisi, elbette yaşadığı mekânlarla birebir ilişkilidir. Sait Faik, tabiattaki 
bütün nesnelerin değerini ve önemini kuşkusuz yaşadığı bu ortamlardaki 


iklimlerden öğrenmiştir. “Kendisini dinlemesini çok iyi bilen, çevresine olağaniisti 
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bir dikkatle bakan, yaşam serüvenini derinliğine duyan bir sanatçı” (Kavcar 1999: 


108) olmasının şahsına sağladığı duyarlılıkla “57527: ve doğayı konu edindiği 
öykülerinde insanın doğayla mücadelesi ve doğaya zarar verişini” (Önertoy 1984: 
229) daima izlenimci bir gerçekçilik ve ibretle inceleyen yazar; “sevg/s/z, 
acımasız bir topluluk içinde kendini çoğu zaman yapayalnız” (Kudret 1990: 92) 
hissetmiş ve doğadaki canlıları; yaşama tutunabilmek için insanoğlunun 
vazgeçilmez değerleri, teselli kaynakları olarak görmüş ve bu bağlamda 
“tabiatın ruhunu yakalamaya” (Korkmaz 1997: 100) daima gayret etmiştir. 


İnsan - doğa - yaşam üçgenindeki sihirli atmosferi doyasıya soluklamak 
isteyen yazar, yine “Son Kuşlar”da dünyamızı süsleyen kuşlarla beraber diğer 
canlı türleri olan bitkilere duyarlı yaklaşımı ile de gelecek endişesi taşıdığını 
ve bir çevre felaketi ile karşı karşıya bulunduğumuzu bildirmektedir. 


Tabiatı âdeta bir doğa bilimci ve fotoğraf çeker gibi irdeleyen Sait Faik, 
Ada'daki çimlerin sökülüp deri tüccarı Hollandalı'nın bahçesine götürülmesi 
işlemine hikâyesinde vurgu yapmakta ve bu olumsuz işlerde de yine üstleri 
başları perişan çocukların kullanılmasına dikkatleri yoğunlaştırmaktadır. 
Kuşların yakalanmasında kullanılan çocukların; çim sökülmesi işlemlerinde 
tekrar görülmesi, “metin halkalarının teşekkülünde bir simetrinin varlığını” 
(Aktaş 1984: 63) gösterir. Yazar bu hassasiyeti ile kirlenmekte olan dünya 
düzeninde çocukların istismar edilmesine içerlemekte ve kötülüklerden 
habersiz bu masumların, tıpkı çevredeki doğa gibi temiz kalmasını 
istemektedir. Bu açılımdan bakacak olursak “Son Kuşlar”, doğanın yok 
edilmesine karşı bir hikâye, deyim yerindeyse “yeşil” bir hikâye” (Naci 2003: 
48) olarak karşımıza çıkmaktadır. Buradaki durumlar ile “okuyucuda “intiba” 
yaratmayı” (Özçelebi 2003: 202) hedefleyen Sait Faik, çevre felaketi 
yaşadığımız bugünlerde bizi yarım asır öncesinden uyarmakta ve intibaları; 
simgesel değerleri yüksek ölçekli bir yelpazede sunmaktadır. Nitekim 
hikâyenin son bölümünde sökülen çimleri, “toprak anamızın koyu yeşil 


« 


saçları”na benzetmesi, yolların bu eksiklikler neticesinde “çamur” içerisinde 
görünmesi, Sait Faik'in “74/4 semfonisini derinlere işleyen bir ustalıkla 
yaşatmasın” (Mutluay 1973: 322) bilen hünerinde ayrı bir anlam ve 


perspektif kazanmaktadır. 


Bu ve benzeri hikâyelerin ayrıcalıklı bir değer taşıması; yazarın “edebiyat 
oyunlarına iltifat etmeyip tabiatı ve insanları sade, yapmacıksız, olduğu gibi, kötü ve 
iyi taraflarıyla fakat usta ve şiirli bir dille vermiş” (Kavaz 1999: 85) olmasındaki 
sanatından ivme kazanır. 


Sait Faik'in, hikâyesinin sonunda çocuklara seslenmesi yine şahsına özgü 


bir refleksin sonucudur. Çocukları; toplumun kirletilmiş dünyasından farklı 


bir iklimde görmeyi arzulayan yazar, ümidini yitirmek istememekte ve “572/7 
için kötü olacak. Benden hikâyesi” diyerek endişelerini, yarınların ümitleriyle 
paylaşmayı yeğlediği görülür. Kendisi, “57417 ber duyguyu” (Taş 1988: 21) 
eserlerindeki tematik yapıya enjekte etmiş ve “Zusanların geleceğini dikkate 
almayan” (Çelik 2002: 216) kitlelere eleştiri oklarını, şahsına yakışır incelikle 
göndermiş ve “Son Kuşlar” adlı hikâyesini, bu çerçevede yer alan kaygılar 
düzleminde değerlendirmiştir. 


Sonuç olarak Sait Faik'in “Son Kuşlar”ı; çevre kirliliği yaşadığımız, 
ekolojik dengenin her geçen gün hızla olumsuz bir ivme kazandığı 
bugünlerde ayrı bir değer ve ilgi kazanmaktadır. Yazar başta bu hikâyesinde 
olmak üzere diğer hikâyelerinde de çevte duyarlılığından uzaklaşmamış ve 
doğal dengenin korunması noktasına her zaman hassasiyetle yaklaşmıştır. 
Türk edebiyatında özellikle Sait Faik gibi yazarların bu konuları ele almış 
olması ayrıcalıklı bir övünç kaynağıdır. Kendisinin bugün bütün dünyanın 
yaşadığı tehlikeye yıllar öncesinden parmak basması, edebiyatımızın 
zenginliğini yansıtması açısından da anlamlıdır. Bu doğrultuda öngörüsünün 
kendisine sağladığı imkânı kalemine yansıtan yazar, mevcut hikâyesi ile 
toplumun birçok kesimine “ironik” ve “ucu açık” nitelikli mesajlar 
yollamaktadır. İnsanın varoluş sürecinin doğa ile bütünlük kazandığına işaret 
eden Sait Faik, doğadaki dengenin bozulmasında baş sorumlu olarak egoist 
insanları görür. Bu kişilerin tabiatın güzelliklerini görme ve tatma 
zevklerinden mahrum oluşlarına dikkat çekerek, çocukların mevcut 
olumsuzluklardan etkilenmemesini ve istismara uğratılmamalarını arzular. 
Nitekim hikâyede bu kaygının ağırlığı, sürekli sahne alan çocukların varlığı 
ile sık sik vurgulanır. 


Yazarın çevre duyarlılığını yansıttığı bu hikâyesinde; ele aldığı simgesel 
değerlerin çarpıcılığı da hikâyeye ayrı bir renk katmaktadır. Özellikle seçilen 
simgelerin taşıdıkları mana; gerek olay örgüsünde gerek tematik kurguda 
ayrıcalıklı misyonlar taşımakta, bu da modern Türk hikâyeciliğinin öncüsü 
olan Sait Faik'in az sözle çok şey anlatma kaygısının bir yansıması olarak 
ortaya çıkmaktadır. Hikâyelerindeki olay örgüsünü gerilime dayatmayan ve 
“durum hikâyeleri” ile okuyucusunun karşısına çıkan yazarın sahip olduğu bu 
özellikler; kendisini evrensel kılmış ve hikâyeleri dikkatli okuyucular 
tarafından her okunuşta ayrı bir anlam kazanmıştır. 
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Atatürk Köprüsü 


CAFER GÜNDOĞDU 


Atatürk ölmedi 
Atatürk içimizde 
Yaşantımızda Atatürk 
Bizimle birlikte yaşıyor 


Durmadı Atatürk sevgisi 
Büyüdü Atatürk düşüncesi 
Karanlığı boğmak için 
Köy-kent, dağ-bayır dolaşıyor. 


Atatürk ölmedi 
Atatürk göklerde 
Atatürk bilimsel, özgür düşüncelerde 


Yüreklerde varlık olarak yaşıyor. 


Atatürkçü düşünce sistemi 
Düşünsellikte Atatürk 
Devtimler; canlı, soylu devrimler 


Bugünleri yarınlara taşıyor. 
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Fesleğensiz Baharsız 


RAMAZAN TEKNİKEL 


Hani fesleğenleri koparmayacaktın 

Sen demiştin bunu, yollarda bahar vardı. 
Hani küçük mutluluk kredileri açtıracaktın 
Bak ayrılığın bile hüznü yok 


Fesleğensiz baharsız. 


Pazarları fesleğenleri koparma n'olur 
Bak türkülerin tadı yok baharın da. 


Dünden Bugüne Türkçe 


, PROF.DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


denşirmek üzerine. 


özlüklerde madde başı olarak yer alan füllerden biri denşirmek'tir. Den- 

G girmek fili “Bir şeyin doğasını ya da niteliğini bozmak, tağyir etmek” 

(Türkçe Sözlük, Dil Derneği 2005) biçiminde tanımlanmış. Türk Dil 

Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde de bulunan denşirmek fili “Bir şeyin yapısını 

veya niteliğini bozmak, tağyir etmek” olarak açıklanmıştır. Anlaşılan bu fül 

“Başkalaştırma, değiştirme” anlamında Arapça kökenli /ağyir etmek sözüne 
karşılık olarak sözlüklere girmiş. 


Bu ara Anayasa'nın gündemde olması dolayısıyla #ağyir ve #ebdi? kelimele- 
ri de dillerde dolaşıyor. Ancak Anayasa metninden bu söz çıkarılalı çok oldu. 
1961 Anayasa'sında değiştirilmek fili #ağyir olunmak ve tebdil edilmek füllerine 
karşılık olarak kullanılmıştır. (Ömer Asım Aksoy, Anayasa Sözlüğü, TDK 
1961). Sözlüklerde önerilen denşirmek bu kavramlar için kullanılmamıştır. 
Dönüştürmek veya dönüştürülmek de bunun için değil, #ahvi/ etmek için öneril- 
miştir. Günümüzde denşirmek filinin kullanımına rastlanmaz. Hocam Hasan 
Eren ile hazırladığımız 1982 yılı Anayasa'sının sözlüğünde denşirmek fiilini 
geçmemektedir. Tehdi/ edilmek karşılığı bu metinde değiştirilmek fili kullanılır. 
Metinde #2431 ve tebdi! sözleri değişiklik, değiştirilme, bunun zarfı tadilen sözü ise 
değiştirilerek biçiminde bulunmaktadır. Ayrıca değiştirilmek filini Anayasa'nın 
çeşitli maddelerinde ?ehd5/ edilmek anlamında buluyoruz. Tebdil ve tağyir etmek 
fülinin yakın anlamlısı olan //ga etmek ise kaldırmak füliyle karşılanmış ve bu 
öneride herhangi bir sorun yaşanmamış, öteki kanun metinlerinde de &a/dır- 
mak fili kullanılmış ve kanun dilinde bu tür örneklerle bir aşama kaydedil- 
miştir. 
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Türkçede sadeleştirilmenin henüz başlamadığı yıllarda, 1924'te yayımla- 


nan M. Bahaettin Toven'in Yeni Türkçe Sözlük adlı eserinde denşirmek füli bu- 
lunmamaktadır. 1900 yılında yayımlanan Şemsettin Sami'nin sözlüğünde de 
denşirmek füli yoktur. Denşirmek, Türk Dilini Tetkik Cemiyetinin 1932 yılında 
yayımladığı Tarama Dergisi'nde tağyir etme'ye değil, 42b4// ismine denşürme 
biçiminde karşılık olarak gösterilmiş. Kaynak olarak da Bursa'da bulunan bir 
Kuran tercümesi Kur. B. kısaltmayla gösterilmiştir. TDK Türkçe Sözlük'ünde 
ise denşirmek, bik. kısaltmasıyla verilmiş, bu kelimenin halk ağzından alındığı 
belirtilmiş. Derleme Sözlüğü'nde de denşirmek bulunmamaktadır. Derleme Sözlü- 
giünde deniştirmek füli yer almakta ve verilen anlam ise “değiştirmek”tir. Bu 
durumda denşirmek ve deniştirmek fiillerinin kökü büyük ihtimalle değiş-mek, 
değiştir-mek'tir. Eski harfli metinlerde degiştirmek ela yad) biçiminde 
yazılan bü kelimenin denşirmek biçiminde okunmuş olabileceği muhtemeldir. 
Bunun halk ağzında da aynı değişikliğe uğramış olması, iç sesteki g (4S) sesi- 
nin burunsu bir ses olarak 7g < # biçiminde telaffuz edildiği düşünülebilir. 


Bu fül, Doğu Türkçesiyle yazılmış eserlerde Zegşörmek (Kutadgu Bilig, WI 
İndeks, 1979; ve Aysu Ata Türkçe İlk Kur'an Tercümesi Karahanlı Türkçesi, 
TDK 2004) biçiminde geçmektedir. 


Türk Dil Kurumunca yayımlanan ve Osmanlıca kelimelere önerilen kar- 
şılıkların yer aldığı Özleştirme Kılavuzu da tebdil etmek ve tağyir etmek için den- 
şirmek fiilini karşılık olarak göstermemiştir. Bu durum denşirmek fülinin hiç 
kullanıma girmediğini göstermektedir. 


Eski harfli Osmanlıca sözlüklerde bu söz #ebdil ve tağyir etmek biçiminde eş 
anlamlı olarak tespit edilmiştir. Bu iki sözün eş anlamlı olması veya eş anlamlı 
olarak birlikte kullanılması düşünülerek bunların her ikisine de ayrı ayrı kar- 
şılıklar aranmamış; denşirmek, hem #ebdil hem de tağyir etmek füli için öneril- 
miştir. Zamanında kullanımı uygun görülmeyen bu kelime yerini tebdil ve 
tağyir etmek biçimlerine değil, değiştirmek füline bırakmıştır. 


Şimdi /4di/ ve tebdil sözleri yerine kullanıma göre değişiklik veya değiştir- 
me, bunların zarfı olan #adilen, tebdilen yerine de değiştirerek, değiştirilerek sözleri 
öncelikle dile gelmektedir. 7244/ emek, tebdil ermek füllerine karşılık olarak 
denşirmek ve tütevleri kullanılmamaktadır. 


Bu arada ihmal edilmiş bir hususu da belirtmeden geçmeyelim. Sadeleş- 
tirme çalışmaları sırasında /ağyir etmek için önerilmiş olan denşirmek fiilinin 
ismini, zarfını da düşünmemişlerdir. Denşirme ismi, denşirerek veya denşirmelz 
olarak, denşirme yoluyla olarak zarflar biçimlerini de göstermeliydiler. Bu tür 


b) 


bir düzenleme, o dönemlerde hemen hemen hiç düşünülmediği için birçok 
karşılığın zarfı ve sıfatı gene bir yabancı köke veya yabancı eke dayanmıştır. 


Aslında vaktiyle önerilmiş ve sözlük maddeleri arasına girmiş böyle pek 
çok kelimenin yaptığımız değerlendirmede olduğu gibi tek tek ele alınması ve 
bu bakımlardan gözden geçirilmesi, bir birliğe, bir açıklığa kavuşturulması 
gerekir. Türkçe sözlüklerin geliştirilmesi için bunun gibi çalışmalara ihtiyaç 
vardır. Daha da ileri giderek diyebiliriz ki, üniversiteler de bu konulara yo- 
gunlaşmalı, sözlük biliminin ele alındığı bir birim kurulmalı ve buradan uz- 
manların yetişmesine imkân verilmelidir. Böyle bir birimden yetişecek uz- 
manlar, süratle yabancılaşan terimlerin Türkçe olarak karşılanması alanında 
çalışmalıdır. 


Sureti haktan görünmek 


Dilimize Farsçadan geçen ve tamlama kalıbında kullanılan izafetlerde 
- adına “izafet kesresi” veya “izafet isi, tamlama imi” gibi adlar verilen bir 7 sesi 
kullanılır. Getirildiği kelimenin son ünlüsüne göre günümüz yazı dilinde ;, 2, 
ü biçiminde uyuma girer. Bazen de ünlü ile biten kelimeden sonra -yz, biçi- 
minde kullanılır. 4288-7 huzur, sevk-ı tabii, mevzu-ı bahis örneklerinde olduğu 
gibi yeni harflere geçtiğimiz tarihlerden bugüne bu bağlayıcı sesin yazımı bir 
sorun olmuş, bazen ilk kelimeye bağlı olarak Türkçe bir ekmiş gibi kelimeye 
eklenmiş, bazen de kelime birleşik yazdığı için iki kelimenin arasında kalmış- 
tır. Bunların örneklerini yeni harflere geçildiği günden bugüne yazılı metin- 
lerde görmek mümkündür. Son yıllarda ise 74de-/ ziyaret, Bab-ı Ali biçiminde 
bu tür kısa çizgiyle ayrılmış imlaya rastlamaktayız. 


Yeni harflere geçilen 1928 yılında yayımlanan İml& L4gati'nde bu yapı- 
daki tamlamalar dizine alınmamıştır. Ancak bu eserin ön sözünde yazarıitiba- 
ra alınmamak sözünde bu tamlama bitişik yazılmıştır. O tarihten beri yana 
imlâ (yazım) kılavuzları, sözlükler bu tür kelimeleri daha çok bitişik yazmış- 
lardır. 1941 yılında yayımlanan İ4/4 Kılavuzu'nda daire-i resmiye gibi birkaç 
örnek verilerek araya kısa çizgi konulabilir diye XXXVML. sayfada bir açık- 
lama yapılmıştır. 


Günümüz sözlüklerinde h/504k4b4l, hakkıbuzur, uiniyet, büsnüyusuf gibi 
kelimeler araya kısa çizgi konulmadan yazılırken s4re haktan görünmek deyi- 
minde tamlamayı oluşturan kelimeler birleştirilmeden alınmıştır. Bu durum- 
da swreti sözündeki 7 sesi izafet kesresi değil, iyelik eki gibi değerlendirilebilir. 
Bu hataya düşmemek için söz konusu kelimenin de bitişik yazılması gerekir. 
Konumuzu bahsi ünlü bir beyitle bitirelim: 
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“Batıl, yani doğru olmayan, temelsiz, çürük olan şey, her zaman batıl ve 


beyhudedir. Bu bilinen bir gerçektir. Ama zor olan, müşkül bulunan ve fark 
edilmesi zor olan şey ise gerçek olmadığı hâlde kişinin haktan, hukuktan, 
doğrudan yana görünür olmasıdır.” anlamındaki bu beyitte swetihakdan sözü 
şöyle geçmektedir: 


Baâtil hemdşe bâtıl u bihndedir, veli 
Müşkül budur ki süret-i haktan zuhür eder 


Yapmak, almak 


Türkiye Türkçesinde öteden beri bilinen ve kabul gören yardımcı fiiller 
emek, olmak, eylemek ve kılmak fülleridir. Eskiden bunlara “iane” (yardım) fil 
leri adı verilirdi. “Yardımcı” adlandırması da bu eski adlandırmadan gelmek- 
tedir. Ezmek, olmak, eylemek ve kılmak yardımcı filleri yanında yapmak ve bir- 
kaç sayılı örnekte a/mak fiillerinin yardımcı fil olup olmadıkları günümüzde 
bir sorun olarak görülür. Park etmek varken park yapmak, seyahat etmek varken 
seyahat yapmak, muhalefet etmek varken muhalefet yapmak, alışveriş etmek varken 
alışveriş yabmak bilenler, Türkçeye değer verenler arasında yadırganır. 


Asli yardımcı fiillerden etken kavram taşıyan, kılış bildiren etmek ve £7/- 
mak ile edilgen kavram taşıyan, oluş bildiren, olmak, eylemek Türkçe ve özellik- 
le yabancı isimleri fil olarak ifadeye ve bunların bir zamana ve şahsa bağlana- 
rak çekimlerinin yapılmasına yardımcı olur. T2&7p ermek, teslim etmek, teşvik 
emek vb. Bu örneklerdeki Doğu kökenli 444/0, #eslim, #eşvik kelimeleri aynı 
zamanda /akip eylemek, teslim eylemek, teşvik eylemek biçiminde eylemek füliyle de 
kullanılabildiği için eylemek fiili de bu yardımcı fiiller arasında değerlendirilir. 


Bunlardan kılış bildiren, geçişli kavram taşıyan, etken yapmaya yarayan 
etmek fiilinin yakın anlamlısı yapmak'tır. Kahvaltı etmek, kahvaltı yapmak; bata 
emek, hala yapmak; kâr etmek, kâr yapmak; ayar etmek, ayar yabmak örneklerin- 
de olduğu gibi her iki biçimi de dilde bir arada kullanılıyor. T5r&çe Sözlük'te 
kahvaltı ermek, hata etmek, kâr esmek biçimleri maddeler arasına alınmış ama 
kahvaltı yapmak, bata yapmak, kâr yapmak fillerine yer verilmemiştir. Bu tu- 
tum, belki de yapmak filli ile olan biçimlerin yayılmasını önlemek, doğrusu- 
nun etmek füliyle birlikte kullanılanlar olduğunu vurgulamaktan kaynaklanı- 
yor. 


Bir başka husus, merak etmek, terk etmek, istifa etmek gibi örneklerin yakın 
anlamlı yapmak filiyle birlikte kullanılamamasıdır. Örneklere dikkat edildi- 
ğinde bu durum yardımcı fiille değil, önceki ismin anlamı ve taşıdığı kavram- 
la ilgilidir. Mera£, #erk, istifa kelimeleri yapmak fiilinin anlamıyla bağdaşmaz- 


ken kahvaltı, park, hata sözleri yapmak füliyle birlikte kullanılabilmektedir. 
Aralarına da herhangi bir çekim eki girmez. 


Biraz da resmetmek, sabretmek, zannetmek gibi yapılara bakalım bunlar da 
yapmak füliyle kullanılamazlar. 


Aynı durumu bir de eek fiiliyle Batıdan gelen isimlerle birlikte görelim. 
bark ötmek, park yapmak, ful ermek, ful yapmak, modifiye etmek, modifiye yapmak, 
Jondip etmek, fondip yapmak, rezerv etmek, rezerv yapmak, banyo yapmak, banyo 
etmek, maç etmek, maç yapmak vb. Buna karşılık anket yapmak, animasyon yap- 
mak, egzersiz yapmak, biçiminde yardımcı fülle kullanılan bu yapılar anket e- 
mek, animasyon ekmek, egzersiz emek biçiminde kullanılmıyor, biri ötekiletini 
karşılamıyor. Espri yapmak, diet yapmak, kariyer yapmak, kamp yapmak, koleksi- 
yon yapmak, prim yapmak, plan yapmak, fotomontaj yapmak, lobi yapmak gibi ör- 
nekler de e#me& fiili ile kullanılmıyor. Bunlar yapmak fiilinin Türkçe sözlükler- 
de yirmiyi bulan anlamlarından birine denk düştüğü için eek füliyle bağ- 
daşmıyor. Ni 


Almak fiiline gelince Türkçe Sözlük'te üç yüz yirmi civarında a/mak füliyle 
kurulmuş söz bulunmaktadır. Bunların arasında fanyo almak, duş almak, çay 
almak gibi birkaç örnek dışında ötekiler sözlüklerde a/4a& fülinin kırkı bulan 
anlamlarından birine denk düştükleri için birer yardımcı fil sayılmazlar. Üs- 
telik bunların özelliklerinden biri /e&/emeye almak, günahını almak, yavaştan 
almak örneklerinde olduğu gibi araya iyelik veya durum ekleri girebilmekte- 
dir. Yardımcı füllerde ise Zer& esmek, sarf etmek, yok olmak, tertip etmek, park 
yapmak örneklerinde olduğu gibi araya çekim eklerinin girmesi söz konusu 
olmuyor. 


İşlenen örneklerden çıkarılacak birtakım sonuçlar vardır. Birleşik fülle 
deyimin birbirinden ayrılan özelliklerinden biri araya ek girip girmemesidir. 
Bu durum bir ölçüt olarak değerlendirilebilir. Deyimlerde mecazlı mantık dışı 
anlatımlar bulunur bu da bir ölçüt olarak alınır. Deyim özelliği kazanmış 
biçimlerde yapmak veya almak sözlüklerde gösterilen anlamlardan birini taşı- 
dığından pek çok örnekte birleşik fiil değil, bir deyim olmuştur. Taşıdıkları 
anlamlar, esas ve yan anlamlar olduğu gibi mecaz anlamlar da olabiliyor. 
Hâlbuki birleşik fiil yapısında mecaz anlam söz konu değil, fül yalnızca yar- 
dımcı fiil götevindedir ve esas anlam isim üzerindedir. Yardımcı fül onun 
işletilmesine yardımcı olmaktadır. Ezmek veya olmak füllerinden birini alması 
da ilişkilendirildiği ismin anlamından, etken veya edilgen kavram taşımasın- 
dan kaynaklanır. 
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Bunun yanında oluş bildiren, geçişsiz kavram taşıyan, edilgenlik yapma- 


ya yarayan olmak fiilinde ise böyle bir sorun yaşanmaz. Cümlelerimizi kurar- 
ken bazen tekrara düşmemek için aynı cümle içinde o/a£ fili kullanılmışsa 
ondan sontaki fiili 4/Xwma£ füliyle karşılarız. Ancak olmak da bulunmak da 
oluş bildiren, geçişsiz kavram taşıyan fiillerdir. 


Olmak filinin gerçek anlamda kullanılışı dokior olmak, mühendis olmak, öğ- 
retmen olmak örneklerinde görüldüğü gibi belirli ve açıktır. Şok olmak, meşgul 
olmak, arz olunmak, defolmak gibi örneklerde ise olmak birer yardımcı fiil olarak 
yet alır. 


Etmek, olmak, kılmak, eylemek ve yapmak yalnızca yabancı kökenli isimleri 
işletmeye yaramaz. Söz etmek, yok olmak, ali etmek gibi Türkçe isimlere de gele- 
rek onları bir zamana ve bir şahsa bağlarlar. Yapma& fiili için şu örnekleri ve- 
rebiliriz: 

Bağış yapmak, düğün yapmak, baskı yapmak, buluş yapmak, anlaşma yapmak, 
bayram yapmak, arama yapmak, araştırma yapmak, dövme yapmak, değişiklik yap- 
mak, dalış yapmak, doğum yapmak, geçiş yapmak, geyik yapmak, oyun yapmak, 
inceleme yapmak, iyilik yapmak, kayak yapmak, çeviri yapmak, çizim yapmak, gi- 
rişlçikış yapmak, güncelleme yapmak. Ancak bunların bir bölümü artık birer 
deyimdir. 

Yapmak fülinin gerçek anlamda deyim olarak kullanılmış biçimlerine de 
şu örnekleri verilelim: 


ağda yapmak, albüm yapmak, arşiv yapmak, resim yapmak, düet yapmak, 
kahve yapmak, beste yapmak, plan yapmak, , koleksiyon yapmak, tasarım yapmak, 
fotomontaj yapmak, program yapmak, proje yapmak, rötuş yapmak yemek yapmak. 
Bunun yanı sıra yapmak bir yardımcı fiil gibi de kullanılmıştır. Bu durum 
ile ilgili örneklerimiz ise şunlardır: 


açıklama yapmak, alım yapmak, buluş yapmak, alıntı yapmak, alışveriş yap- 
mak, caka yapma, chat yapmak, çocuk yapmak, dağcılık yapmak, diyet yapmak, 
egzersiz yapmak, espri yapmak, evlilik yapmak, fedakârlık yapmak, felsefe yapmak, 
fiyaka yapmak, fondip yapmak, full yapmak, gaf yapmak, hata yapmak, hız 
yapmak, hile yapmak, iftar yabmak, ibadet yapmak, isim yapmak, kamp yapmak, 
kariyer yapmak, karizma yapmak, kayak yapmak, kayıt yapmak, keyif yapmak, 
kısıtlama yapmak, kur yapmak, latife (şaka) yapmak, lobi yapmak, maç yapmak, 
modifiye yapmak, muhalefet, yabmak, müzik yapmak, park yapmak, pazarlık yap- 
mak, prim yapmak, reform yapmak, reklam yapmak, rezervasyon yapmak, seslendirme 
yapmak, seyahat yapmak, siyaset yapmak, sörf yapmak, spor yapmak, staj yapmak, 


ab 


sürpriz yapmak, şov yapmak, tatil yapmak, teneffüs yapmak, uygulama yapmak, yasa 
yapmak, yatırım yapmak, yayın yapmak, yoga yapmak, yorum yapmak, zina yapmak 
vb. 


Yapmak örneğinde olduğu gibi malzeme topluca görülüp değerlendirildi- 

ğinde bazı sonuçlar çıkarmak mümkün oluyor. Yukarıda verilen 4e&/emeye 
“almak, günahını almak, yavaştan almak örneklerinde olduğu gibi yapmak fülinin 
bu örneklerinde böyle bir kalıplaşma bulunmamaktadır. 


Türkçede kelimeleri sınıflamada, türlerine ayırmada zaman zaman bazi 
güçlüklerle karşılanır. Birleşik filler (mürekkep filler) ile deyimler (tabirler) 
de bazen kolay kolay birbirinden ayrılamazlar. Burada bu iki kelime grubu 
“yapı, anlam ve kullanım açısından örneklere dayanılarak değerlendirilmeye 
çalışılmıştır. 
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Bir Beşikte Çağ Uyur 


ABDÜLKADİR GÜLER 


Güz mevsimine gebe 


Bir kez daha bağ uyur 


Güvercinler yuva kurar 
Kar altında dağ uyut 


Bırakın mutlu yaşasın 


Bir beşikte çağ uyur 


Her zaman öyle değil 


Ölü değil, sağ uyur 


Fatih, Edison, Kemal, 
Koynunda Gülbağ uyur... 


-Icr Eki Üzerine 


YRD. DOÇ. DR. ARZU SEMA ERTANE BAYDAR 


dl eki, Eski Türkçeden itibaren fonetik yapısı değişime uğramış ve çeşitli 


işlevlerde kullanılagelmiş bir ektir. Ekin yapısı ve işlevleri hakkında 

araştırmacıların son derece aydınlatıcı çalışmaları vardır. Bu nedenle 
biz bu makalede yapı ve işlevler üzerinde durmayıp, bu ekin sıfat-fiil eki olarak 
da değerlendirilebileceği hususunu tanıklı örnekler ile de destekleyerek dikkatle- 
re sunmaya çalışacağız. 


Elbette ekin temel görevi sadece sıfat-fiil oluşturmak değildir. Ekin kalıcı sı- 
tatlar yapmak ve kalıcı isimler türetmek gibi işlevlerinin olduğu da zaten bilin- 
mektedir. Türkçenin çeşitli dönemlerine ait metinlerden bu durum takip edile- 
bilmektedir.” Ek, sadece Türkiye Türkçesinde değil, diğer Çağdaş Türk lehçele- 
rinde de çeşitli yapılarda ve işlevlerde kullanılmaktadır.” 


Türk dili gramerlerinde ve konu ile ilgili diğer çalışmalarda ekin sıfat-fiil 
olarak kullanımı hakkında verilen bilgiler pek net değildir. Şöyle ki, bazı çalışma- 


larda ekin bu kullanımından bahsedilirken”, bazılarında bu husus üzerinde hiç 


! Örnek olarak bk. Kemal Eraslan (1980), Eski Türkçede İsim-Piiller, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi yay., s. 39,91-93; Muharrem Ergin (2000), Türk Dil Bilgisi, 18. bs., İstanbul: 
Bayrak yay., s. 181.; Zeynep Korkmaz (2003), Trkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara: 
TDK yay., s. 83-84,963-966. 

* Bk. Nesrin Bayraktar (2004), Türkçede Fiilimsiler, Ankara: TDK yay., s. 87-92,126-128. 

? Örnek olarak bk. Mehmet Kara (2001) Türkmence, 2. bs.; Ankara: Akçağ yay., 8. 31; Hülya 
Kasapoğlu Çengel (2005), Kırgız Türkçesi Grameri (Ses ve Şekil Bilgisi), Ankara: Akçağ yay,, 
5.149, 304.; Zühâl Yüksel (2005), Kırım Tatar Türkçesi Grameri (Ses ve Şekil Bilgisi), Ankara: Se- 
mih Eğitim Kültür yay., s. 178-179,410-412. 

$ Örnek olarak bk. Tahsin Banguoğlu (1995), Türkçenin Grameri, 4. bs., Ankara: TDK yay., s. 424- 
425; Nesrin Bayraktar (2004), Türkçede Fiilimsiler, Ankara: TDK yay., s. 87-92.; Kemal Eraslan 
(1980), Eski Türkçede İsim-Piiller, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., 8. 91- 
93; Mehmet Hengirmen (1997), Türkçe Dilbilgisi, 2. bs., Ankara: Engin yay., s. 252.; Zeynep 
Korkmaz (2003), Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara: TDK yay., s. 963-966. 
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durulmamıştır.> İşin en ilginç tarafı ise ekin bu işlevine yer verilen söz konusu 


çalışmaların hiçbirinde ekin böyle bir işlevinin neden olduğu üzerinde durulma- 


masıdır.* 


Bize göre -/cl eki, şu gerekçelerle sıfat-fiil yapma özelliğine sahiptir. Bir sı- 
fat-fil -bu, diğer fiilimsiler için de aynıdır- her ne kadar sıfat-fiil oluşturan eki 
aldıktan sonra fiil kategorisinden çıkıp isim kategorisine geçse de yapısındaki 
hareket anlamını kaybetmez ve -duruma göre- cümlede kendi unsurunu / unsur- 
larını da alarak oluşturduğu grupta yüklem görevi yapar. Bu durum diğer fiilden 
sıfat, isim, zarf yapan eklerde yoktur; sadece fiilimsi eklerinde vardır. Fiilimsi 
eklerinin biz de dâhil olmak üzere araştırmacılar tarafından üçüncü bir ek kate- 
gorisi içinde değerlendirilmelerinin sebebi de budur. Bu özellik -/4/ ekinde de 
görülmektedir. -/c/ ekiyle yapılan kelimeler, sıfat-fiil / sıfat-fiil grubu oluştura- 
bilmektedir. Aşağıdaki örnekleri birlikte inceleyelim. 

— Atatürk'ün çocukluk döneminde içinde bulunduğu ortamı / aydınlatıcı 


blin y 


Yukarıdaki sıfat-fiil grubunda yüklem görevi yapan aydınlatır sıfat-fiilinin 
nesnesi, Azafürk'ün çocukluk döneminde içinde bulunduğu ortamı kelime grubudur. 
-Icl ekli sıfat-fiil, diğer sıfat-fiil ekleri ile aynı işlevi görmüş, bir grup oluşturmuş 
ve söz konusu grupta yüklem görevi yapmıştır. Bu sıfat-fil grubu da, aşağıda 
götüleceği gibi, geçtiği cümlede sıfat olarak kullanılmıştır ve bu sıfat tamlaması 


da cümlenin yüklemi olmuştur. 


—> Arkadaşı Ali Fuat Cebesoy'un verdiği bilgiler, | Atatürk'ün çocukluk döneminde 
: i 


içinde bulunduğu ortamı aydınlatıcı niteliktedir.” 


y 


Aşağıdaki örneklerde de bu ekle yapılan sıfat-fiillerin oluşturduğu grupları 
görüyoruz: i 
—bu zararlı değişimi / önleyici 


b'lin y 


J 


> Örnek olarak bk. Haydar Ediskun (1992), Trk Dilbilgisi, 4. bs., İstanbul: Remzi Kitabevi; 
Muharrem Ergin (2000), Türk Dil Bilgisi, 18. bs., İstanbul: Bayrak yay., Sezai Güneş (2002). 
Türk Dili Bilgisi, 6.bs., İzmir; Nurettin Koç (1990), Yeni Dilbilgisi, İstanbul: İnkilâp Kitabevi. 

“ Burada, bilhassa bu konuda en son yapılan çalışmalardan Nesrin Bayraktar (2004), Türkçede 
Pölimsiler, Ankara: TDK yay., isimli çalışma söz konusu sahada yapılmış çok değerli bir hizmet- 
tir. 

* Suat Batur-Cafer Yıldırım (2003), İlköğretim Türkçe Ders Kitabı 6, İstanbul: Özyürek Yayınevi, 
SI 


—Ba zararlı değişimi önleyici bir madde / buldu.” 


bsizn y 
—uzak şehirlerden gelenleri / dinlendirici 
#lün 7 
—>Uzak şehirlerden gelenleri dinlendirici faaliyetler de / düzenlendi. 
ö 7 
—yl boyunca öğrendiklerimizi / pekiştirici 
bn y 
—YH boyunca öğrendiklerimizi pekiştirici çalışmalar / ortaya koyduk. 


bsizn 7 


Yukarıdaki örneklerde -/ç1I eki, fiil tabanlarından sıfat-fiil yapmış ve söz ko- 
nusu sıfat-fiil de tamlayıcı unsurunu alarak bir gtup oluşturmuştur. Bu durum 
diğer fiilden nitelik ismi yapan eklerde görülmez. 4/yğ-k bina, yat-alak hasta, kes- 
kin sirke gibi bu eklerle yapılan kelimeler, tamlayıcı unsur alamaz. Fiilimsi ekleri 
bir çekim eki gibi her file gelebilir; ancak, diğer fiilden isim, sıfat ya da zarf ya- 
pan yapım eklerinde bu özellik söz konusu değildir. 


© Bu ekle yapılan örneklerde -/( ekli sıfat-fiil bir grup oluşturduğunda her 
zaman tamlayıcı olarak belirtili nesne almaktadır. Bu da son derece ilginçtir ve 
ayrıca üzerinde durulmaya değer bir özellik gibi görünmektedir. Dil bilgisi kitap- 


larının bazılarında verilen örneklerde de aynı durum söz konusudur. 


—>Ağ'yi / koruyucu bir ifade vermiş. 
blin y 

—İsyanı / kışkırtıcı ele geçmedi. 
b'lin y 


Dil bilgisi kitaplarında verilen aşağıdaki gibi örnekler ise bazen ekin yanlış 
olarak da değerlendirildiğini göstermektedir. 


—>Peşin alıcıyı tercih ederiz. 


Bu örnekte 4/46 kelimesinin anlamı bit zarf tarafından tamlanıyor gibi gö- 
tünmektedir; ancak, bize göre, bu örnek yanlıştır ve durum böyle değildir. 4/c: 
kelimesi bir sıfat-fiil değil, kalıcı isimdir ve -IcI eki burada kalıcı isim türeten bir 
fülden isim yapma eki olarak görev yapmaktadır. peşin alıcı kelime grubu da 
düşünüldüğü gibi bir sıfat-fiil grubu değil, sıfat tamlamasıdır. Yani yukarıda da 


* Yaşar Yörük ve diğerleri (2001), İlköğretim Türkçe 7, İstanbul: Serhat yayınları, s. 91. 
” Bk. Tahsin Banguoğlu (1995), Türkçenin Grameri, Â. bs., Ankara: TDK yay,, s. 425. 
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ifade edildiği gibi -7el ekli sıfat-fiiller sadece belirtili nesneyi tamlayıcı olarak 


almaktadır. 


Bir fiilimsinin en büyük iki özelliğinden biri -her ne kadar fiilimsi ekini al- 
dıktan sonra isim, sıfat, zarf olsa da- hareket anlamını kaybetmemesi, diğeri de 
olumsuzunun yapılabilmesidir. Yukarıda verdiğimiz örneklerde hareket anlamla- 
rını kaybetmediklerini gördük. Şu örneklerde de olumsuzlarını göreceğiz: koş-an 
çocuk / koş-ma-y-an çocuk, gör-üp gitti / gör-me-y-ip gili, çalışan öğrenci / çalış-ma- 
y-an öğrenci, yan-ıcı madde /yan-ma-y-ıcı madde her ne kadar son örnek biraz tuhaf 
gibi gelse de bu durum sadece alışkanlıkların sonucudur. Çünkü bu şekilde 
olumsuz yapılmasının gramerce bir sakıncasının olmadığı düşüncesindeyiz. Ama 
uç-ak'ın, bil-gi'nin, süz-geç'in olumsuz şekilleri yoktur. Bunu da -Icl ekinin sıfat- 


fiil eki olarak kullanıldığının bir delilidir diye düşünmekteyiz. 


Ekin yukarıda verdiğimiz örneklerdeki işlevinin, aşağıdaki örneklerde bulu- 
nan sıfat-fiil eklerinin kullanımından hiçbir farkı yoktur. 

—>Ankara'ya gidenler bilirler. 

yt 

Yukarıdaki cümlede geçen Ankara'ya yer tamlayıcısı bilirler yükleminin un- 
suru değildir. Çünkü Nereye bilirler? diye bir soru her şeyden önce anlamsız 
olur. Ankara'ya, gidenler sıfat-fülinin yer tamlayıcısıdır. gi?- fili her ne kadar sıfat- 
fiil ekini alsa isim kategorisine geçse de yapısındaki hareket anlamını kaybetme- 
mekte ve gerekirse kendi unsurunu / unsurlarını da alarak cümlede herhangi bir 
görevde kullanılabilmektedir. Söz konusu cümlede de sıfat-fiil grubu özne göre- 
vinde kullanılmıştır. Nereye gidenler? diye sorduğumuzda da Ankara'ya cevabi- 
nı almaktayız. Aşağıdaki diğer örnekleri de bu yöntemle inceleyince benzer du- 


tumları görürüz. 


— Birkaç gün sonra gidecek kafile, hazırlıklara başladı. 
Zt 

Ne zaman gidecek? 
—Bu gerçeği gördüğü için anlaşmayı imzalamadı. 

B'lin 
Neyi gördüğü için? 
-—>Caddeden geçeni gördüm. 

yt 

Nereden geçeni? 
— Makine yağlarıyla kirlenmiş elbiseler köşede duruyordu. 


zt 


Nelerle kirlenmiş? 


Yukarıdaki örneklerden, diğer fiilden nitelik ismi türeten eklerle ve sıfat-fiil 
ekleri ile yapılan karşılaştırmalardan açıkça anlaşıldığı gibi -I4/ ekinin sıfat-fiil 


yapma işlevi de vardır. 


Ekin, bize göre, sıfat-fiil eki gibi görev yapmasının en önemli nedenlerinden 
biri de, duruma göre, -Az sıfat-fiil ekinin yerine kullanılmasıdır. Bu iki ek arasın- 
da zaman zaman bir nöbetleşme olmaktadır. Bu durum Türkçede çeşitli neden- 
lerden dolayı çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Hâl eklerinin birbirinin 
yerine kullanılması”, yönelme (-4) hâli ekinin amaç, maksat bildirme ya da çık- 
ma (-DAx) hâli ekinin -dan dolayı, -dığı için anlamları ile kullanılması? gibi. Şöyle 
ki, 

—bu zararlı değişimi önleyici Tönle-y-en) bir madde 

—>uzak şehirlerden gelenleri dinlendirici (dinlendir-en| faaliyetler 


—yıl boyunca öğrendiklerimizi / pekiştirici (pekiştir-en? çalışmalar 


Örneklerde de görüldüğü gibi -4An eki ile -7: eki arasında bir nöbetleşme 


söz konusudur. 
Sonuç 


Türkçede eklerin değişik işlevlerinin olduğu hepimizin malumudur. -74/ eki 
de akıcı, aldatıcı, boğucu, bulaşıcı, öldürücü, #zücü örneklerinde olduğu gibi sıfat, 
alıcı, çekici, dondurucu, ısıtıcı örneklerinde olduğu gibi kalıcı isimler türetebil- 
mektedir. Bu işlevlerinin yanı sıra söz konusu ek, Afafğrk'ün çocukluk döneminde 
içinde bulunduğu ortamı aydınlaizcı“, bu zararlı değişimi önleyici"'örneklerinde oldu- 
Şu gibi sıfat-fiil eki olarak da kullanılmaktadır. 


Bu örnekler ve yapılan açıklamalar ışığında ekin sıfat-fiil yapma işlevinin de 


olduğunu söylemek, bizce, mümkün görünmektedir. 


* Bk. Zengin örnekler için Gürer Gülsevin (1997), Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara: TDK 
yay. 

? Bk. Zeynep Korkmaz (2003), Trkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara: TDK yay., s. 280- 
289, 301-317. 

“ Örnek için bk. Suat Batur-Cafer Yıldırım (2003), İlköğretim Türkçe Dew Kitabı G, İstanbul 
Özyürek Yayınevi, 5. 97. 

* Örnek için bk. Yaşar Yörük ve diğerleri (2001), İlköğretim Türkçe 7, İstanbul: Serhat Yayınları, 
s.9I. 


Puşkin'in Erzurum Yolculuğu 
ve Bazı Gerçekler 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


(Gg uşkin'i “Bahçesaray Çeşmesi” adlı şiiri ile tanımıştım. Rusça aslından 
Türkçeye tercüme edilen bu şiiri rahmetli emekli general Fuat 

ULUÇ, aslını bozmadan yeniden yorumlamıştı. Şimdi nerede 
yayımlandığını hatırlamıyorum. 


Tam adı Alexander Puşkin (1799-1837) olan büyük Rus hikâye-roman- 
hatıra yazarı ve şair Puşkin, 1829 yılındaki Osmanlı-Rus Savaşı sırasında, 1835 
yılında, Rus ordusuyla birlikte yola çıkarak Erzurum'a kadar gelmiş ve 
Moskova - Kaluga - Belev - Orel - Kursk - Harkov - Voronej bozkırları 
Georgiyevsk - Podkum - Vladikafkas - Kapkay - Terek boyu Lars - Daryal 
karakolu- Kazbek Dağı / Köyü -Troitski kapıları- (Gürcistan) Gut Dağı- 
Kavşaur Ovası - Aragva Deresi- Anaur - Kura Nehri - Paysanaur - Tiflis- 
Gümrü Arpaçay - Erzurum arasında gördüğü köy hayatı, Kalmuk, Türk, 
Çerkez, Osetin, Gürcü ve Ermeni halktan insanlar, savaşın dehşeti, ölen 
askerler ve yanan yıkılan yerleri süssüz ve abartısız sözcüklerle anlatarak, 
geçmiş tarihe ışık tutmuştur. 


Erzurum Yolculuğu Ataol Behramoğlu tarafından Türkçeye çevrilmiş ve 
Haziran 1999'da Cumhuriyet gazetesinin Cumhuriyet Dünya Klasikleri Dizisi 
içinde basılmıştır. Behramoğlu'nun akıcı ve temiz Türkçesi de eserin 
okuyuşunu kolaylaştırmaktadır. 


Puşkin, yol boyunca gördüğü doğa güzelliklerini, yerleşik halkların hayat 
hikâyelerini anlatır. 

“Kalmuklar, menzil (yolcu arabalarının at değiştirdiği durak) 
kulübelerinin o yakınlarına o yerleşmişler.  Çadırlarının o yanında, 
Orlovski'nin güzel desenlerinden tanıdığımız biçimsiz, tüylü katırları 
yayılıyor. Geçen gün, beyaz keçe ile kaplanmış kareli çubuk örgüden bir 
Kalmuk çadırına uğradım. Aile Kahvaltıya hazırlanıyordu. Orta 


yerde bir kazan kaynıyor; duman, çadırın tepesinde açılmış bir delikten 


çıkıp gidiyordu. Güzelce bir Kalmak kızı olurmuş dikiş dikiyor, bir 
yandan da tütün içiyordu.” 


tümcelerinden, Kalmukların sosyal hayatları hakkında bilgi edinebiliyoruz. 
Puşkin'in anlattığı bu Kalmuk çadırı, Orta Asya'da Kırgız ve Kazakların 
kullandığı, adına yer? (cxri/jurt) ya da “boz öy dedikleri Türk çadırından 
başka bir şey değildir. Moğollar da bu çadırı kullanırlar ve adına &erege 
derler. Bu çadırın ana maddesi ağaç dallarından örülmüş ana duvarlar ile bu 
duvarların üzerine kaplanan &eçe (Kırgızca: &iyiz)'dir. Çadırın tepesinde, 
dumanın: çıktığı deliğin adı Kırgızcada #/ndük'tür. Tüöndük'ün üzerinde bir 
kapak bulunur ve hava yağışlı olunca, bu kapağa bağlı ip aşağıdan çekilerek 
delik kapatılır. Puşkin, gördüğü bu çadırın siyah-beyaz fotoğrafını bizler için 
çekebilmiş. 


Kalmuk çadırının içindeki hayat da Puşkin'in dikkatini çekmiş: 


“Tütün çubuğunu bana uzattı; kendisi kabvaliıya oturdu. 
Kazanda koyun yağıyla tuzlu çay kaynıyordu. Kız kendi kepçesini 
bana uzallı. Onu kırmak istemedim. Dişimi sıkarak biraz yedim. 
Başka bir balk mutfağının bundan daha kötü bir şey çıkaracağını 
sanmıyorum. Kemirmek için bir şeyler istedim. Bir parça kuru kısrak 
gi verdiler. Ona da şükrettim. Kalmık kızımın cilveleri gözümü 
korkutmuşin. Çadırdan çabucak çıktım ve bu bozkır Kirke'sinden 
bemen uzaklaştım.” 


sözlerinden, Kalmuk kadın ve kızlarının da tütün içtiğini öğreniyoruz. 
Puşkin'in anlattığı “oyun yağı ile kaynatılan çay bozkır insanının, Türk ve 
Moğol halkının temel gıda maddesidir. Yağ (Kırgızca: may) ve Tuzlu çay 
olmazsa, bozkırın yorucu hayatına ve uzun soğuk gecelerine katlanmak kolay 
olmaz. Kırgızlar bugün bile sabah kahvaltısında kaynatılarak suyu 
dondurulmuş kelle-paça jölesi yerler. Kısrak eti de Türk ve Moğollar için çok 
değerli bir gıdadır. Öyle her at kesilmez. Eti yenecek #ay ancak 7-8 ay sonra 
kesilir. Bu tayın üzerine eyer vurulup binilmez, arabaya koşulmaz. Atın eti 
sıfır? kolestrollüdür. Bağırsağı iç yağı ile doldurularak 'kazı” adı verilen sucuk 
yapılır. Eti, aynı sığır eti gibidir. Birisi söylemezse, at eti olduğu anlaşılmaz. 
Puşkin'in anlattığı '2uru kısrak 07 güneşte kurutulmuş at etidir. Bozkır halkı 
bunu uzun yolculuklarında, at sırtındayken yerler. 


Bozkır Kirke'si Türk mitolojisinde adı geçen bir büyücü kadındır. Türk 
mitolojisi böyle &irke, Zye ve kempirlerle doludur. Kempir Kırgız Türkçesinde 
“koca karı” demektir. 


Ki 
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Yolculuğun bir yerinde, Kafkasların doruklarının gökyüzüne yükseldiği 
anlatılır. Sonra, ara sıra rastlanılan höyük ve yıkıntıların yanındaki bir 
mezarlık tasvir edilir: “Yolun kenarında birkaç lane mezar taşı vardı. Buraya, 
Çerkez geleneğince, en iyi biniciler gömülmüştür. Taşın üzerine oyulmuş kılıç ve hançer 
tasvirleri, savaşçı dededen savaşçı torunlara anı olarak kalmıştı.” Puşkin, gördüğü 
mezar taşlarının Çerkezlere ait olduğunu yazıyor. Oysa, bu gelenek tâ Orta 
Asya'dan Anadolu'ya uzanan bir Türk geleneğidir. Bugün Tunceli'nin yüksek 
yerlerindeki mezarlıklarda bulunan &0ç-koyun-at heykellerinin üzerinde £zlıç- 
kama-tüfek-makas-tencere-tava-bıçak gibi etnografik malzeme resimleri görülür. 
Koç-koyun-at heykelleri ya da mezar taşları üzerine kazınan bu sembol ve 
damgalar, ölen kişinin hayatta iken gösterdiği belirgin özelliklerdir. 
Kahraman, yiğit, savaşçı ise k7//ç-kama-tifekle; eli açık-cömett ise iencere-tava 
vb. gibi sembollerle tanımlanır. Azerbaycan'da Şamahı, Anadolu'da Ah/ar, 
Adilcevaz, Tunceli ve Kayseri yöresindeki mezarlıklarda görülen bu semboller 
Türk kültür tarihinin birer damgasıdır. 


Puşkin, Kafkaslarda yaşayan Türk, Tatar (Türkçe konuşan 
kavimlerdir), Çerkez gibi kavimler hakkında da görüşlerini anlatır: 


“Çerkezler nefret ediyorlar bizden. Geniş otlaklarından sürüp 
çıkarmışız onları. Köylerini yakıp yıkmışız, köklerini kurutmuşuz. 
Onlar da gitgide dağların derinliklerine çekiliyor, oradan baskın 
yapıyorlar. Barışçı Çerkezlerin dostluğuna da güvenilmez... Yaptıkları 
kötülükler dilden dile dolaşıyor buralarda. Kırım Tatarları gibi, 
bunların ellerinden de silahlarını almadıkça yola gelecekleri yok. 
Hançer ve kılıç, bedenlerinin ayrılmaz bir parçası olmuş. Bir Çerkez 
çocuğu daha konuşmayı öğrenmeden bu silahları kullanmayı öğrenir. 
Adam öldürmek basit bir beden hareketi demektir onlar içim. 
Tutsaklarını, günün birinde fidye karşılığında serbest bırakacaklarını 
umarak e alimmda bulundururlar. Fakat çok kötü davranırlar onlara, 
öldüresiye çalıştırır, çiğ hamurla besler, akıllarına estikçe de döverler. 
Tutsakları çocuklar bekler. Bu çocuklar, en ufak bir söz üzerine, kilçülk 
kılıçlarıyla onları öldürmek hakkına sahiptirler... Çerkezler, yakın 
zamanlarda kabul ettiler Müslümanlığı. Onları etkileyen şey, Kuran 
bavarilerinin o serivenleri olmuş. Bu bavarilerin arasında 
Kafkasya'yı uzun süre Rus egemenliğine karşı ayaklandıran, sonunda 
elimize geçip Soloveto Manastırı'nda ölen Mansur'u, bu olağanilsti 
adamın sekin bir yeri var. Kafkasya Hristiyan misyonerler 
bekliyor...” 


ifadeleriyle yöre insanının karakterini de anlatıyor. 


“Vladikafkas'a, dağların eşiği olan eski Kapkay'a vardık. Çevrede 
Osetin Köyleri var. Bunlardan birini ziyaret edeyim dedim de, bir 
cenaze alayına rast geldim. Bir dağ evinin kapısında insanlar 
birikmişti. İki öküz koşulu bir kağnı duruyordu avluda. Ölünün 
akrabaları ve dostları hüngür hüngür ağlayarak dör! bir yandan 
geliyor, o yumruklarıyla başların o dövüyorlardı. Kadınlar se 
çıkarmadan duruyorlardı. Bir yamçıya sardıkları ölüyü taşıyıp 
getirdiler. Kağnıya yerleştirdiler. Konuklardan biri ölünün tüfeğini 
aldı, barutunu öfledikten sonra cesedin yanına koydu. Kağnı hareket 
eri. Konuklar da onun arkasından yürüdüler. Ölüyü köyün oruz verst 
uzağına, dağlara gömeceklerdi. Ne yazık ki bime bu törenlerin 
anlamını açıklayamadı bana.” 


diye anlatarak, belki de bilmeden 'Osetinlerde ölü gömme geleneği hakkında 
etnografik bilgi aktarıyordu. Ayrıca, “Osetinler Kafkas oymaklarının en 
yoksullarıdır. Kadınları oldukça güzel.” diye de onların sosyal ve ekonomik 
durumlarını belirtiyor, bu arada kadınlarının güzelliğini de aksettiriyordu. 
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Puşkin, uzun, zor ve yorucu bir yolculuktan sonra Gürcistan'ın Tiflis 
şehrine gelir. Orada bir hamama girer. Hamamda kadınların erkeklere 
birlikte yıkandıklarını, kadın ve kızların erkeklerden sakınmadıklarını anlatır. 
Bu arada; 


“Öze yandan, Gürcü kocakarılarından daha çirkin bir varlık düşünemezsiniz. 
Cadıdan farkları yok.” diyerek, yaşlı Gürcü kadınlarını tanımlar. Ayrıca 
Gürcistan'ın Ruslar tarafından işgalini anlatır: 


“Gürcistan 1783 yılında Rusya'nın egemenliğini kabul etmişti. 
Fakat bu, ünlü Muhammed Ağa'nın 1795'te Tiflisi ele geçirerek 
yakıp yıkmasına ve 20.000 Tiflisliyi tursak etmesine engel olamadı. 
Gürcistan 1802'de İmparator Aleksander'ın egemenliği altına girdi. 
Gürcüler savaşçı bir ulustur. Bayrağımız altında yiğitliklerini 
gösterdiler. Bilim ve kültür alanında da büyük yetenekleri var. 
Toplumsal yaşamı seven şen insanlar. Bayramlarda erkekler türkü 
söyleyerek sokaklarda dolaşır. Kadınlarsa lezginka (kıvrak bir 
Kafkas dansı) oynarlar. ... Gürcüğlerin içki içişleri bizimkine 
benzemiyor. Şaşılmak kadar da dayanıklılar. ... Tiflisi kayalık 
dağlar kuşatmış. Yanından da Kura nehri akıyor. Bütün rüzgârları 
ulan bu dağlar, güneş ışınları altında kızışıyor; devinimsiz havayı 
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cehenneme çeviriyorlar. Kırkbirinci enlem dairesinde bulunmasına 


karşın, Tiflis havasının korkunç sıcaklığı buradan geliyor işte. Kemiin 
asıl adı olan Tbliskalar da 'kızgın kent demekmiş zaten. ...Tiflis 
halkının çoğunluğu Ermenidir. 1825 yılında 2500 Ermeni ailesi 
varmış burada. Şimdi savaşlar sırasında sayıları daha da arimış. 
Gürcü aileleri 1500 kadar. Ruslar kendilerini buralı saymıyor. 
Subaylar zorunlu görevdeler. .. Tiflis'in havası sağlam değil diyorlar. 
Sıtması bir felaket. ... Halk Kura Nehrinin suyunu içiyor. Bulanık, 
fakat boş bir su. ...Şarap tüketimi o kadar fazla ki, hani su olmasa 


fark etmeyecekler.” 


diyerek, Tiflis'in konumuna, suyuna, sıtmasına, şarap tüketimine, Gürcülerin 
etnik yapısına ve Tiflis adının etimolojisine ait bilgi veriyor. Bu bilgiler, 
sanıtım Gürcü tarihçeleri için bir kaynak olur. 


Puşkin, bin bir zorlukla, yağmurda, karda, soğuk havada, at üstünde ve 
araba içinde yolculuk yaparak Arpaçay'a ulaşır. “Bu kutsal ırmağa sevinçle 
girer.” Rus ordusu Arpaçay'ı da ele geçirmişlerdir. Kars'a 75 versi kala bir 
Ermeni köyünde “yarısı külden yapılmış berbat bir Ermeni çöreği yer. 


Genç fakat çok geveze bir Türk delikanlısının kılavuzluğunda Kars'a 
doğru yola çıkar ve yine bin bir maceradan sonra Kars'a girerler. 'Kö?& Türk 
kaldırımlarında atının ayağı sürçe sirçe giderek harap bir evin önünde dururlar. 
Puşkin, Kars'ı “Erişi/mez savunma mevzilerine ve yalçın kaya üstüne kurulmuş 
kaleye baktıkça, Kars'ı nasıl ele geçirdiğimize şaşıp kalıyorum.” der. “Ekin tarlaları 
arasından geçiyorduk. Etrafta köyler vardı. Fakat ahali kaçıp gitmiş, hepsi bomboş 
kalmıştı.” diyerek de çevreyi anlatır. İnsan, bu satırları okurken, Arpaçay, 
Kars ve Erzurum yöresindeki Tük insanının yaşadığı Rus savaşını, çektikleri 
eziyetleri, kaçkını ve yoksulluğu hissediyor. 1878-79 Osmanlı-Rus savaşının 
ardından Anadolu'ya akın akın göç eden Rumeli, Makedonya ve Kafkas 
Türklerinin uğradıkları felaketleri de düşünürseniz, üzüntüye boğuluyor- 


sunuz. 


Puşkin, 13 Haziran 1825 tarihinde Rus alayına ulaşır. Kendisi Nijegorod 
Dragon alayında görevlidir. Tam bu gün, General Burtsov böyük Erzurum 
yolunun solundan ilerleyerek Türk ordugâbıma cepheden saldırmayı ve düşmanı 
kuşatmayı planlar. Rus ordusu çok zor bir dar boğazı da geçerek Soğanlı 
tepelerine çıkarlar. Biraz ilerde Türkler 200 kadar Kazak'a ateş açarlar. 


“Kazakların tepelerinde 500 kadar Türk vardı. Kazaklar ağır 
ağır geriliyorlardı. Türkler ani ataklara kalkarak Kazakların 20 
adım ötesine kadar geliyor, nişan alıp ateş ediyor, sonra dörtnala geri 


çekiliyorlardı. Yüksek sarıkları, kırmızı kaflanları ve atlarının parlak 


koşumları; mavi üniformalı, gösterişiz koşum takımlarına sahip 
Kazaklarla tam bir karşılık yaratıyordu. Bizimkilerin on beşi 
yaralanmıştı. Yarbay Basov haberci göndererek imdat istedi. Bu sırada 
kendisi de ayağından yaralıydı. Kazaklar bozulmak üzereydi. Fakat 
Basov yeniden atına bindi; komulayı elden bırakmadı. Destek birliği 
gelip yetişti. Türkler bunu görünce, başı kesilmiş çıplak bir Kazak 
cesedini dağda bırakarak bir anda gözden yöp gittiler. Kestikleri 
kafaları İstanbul'a gönderiyorlarmış. Ellerini kana bulayıp sancaklara 
basıyorlar.” 


diyerek bizim tarihçilerimizin yazmadıkları bazı bilgileri aktarıyordu. Kesilen 
kellelerin İstanbul'a gönderilmesi, ellerini kan bulayarak sancak üzerine 
basmaları, Türk askerlerinin başlarında 'yüksek sarıklar” olması, süvarilerin 
kırmızı kaftan giymeleri, atlarının koşumlarının parlak olması acaba bir 
romancının sonradan hayal ettikleri miydi? Bu tespitlerin Türk tarihçileri 
. tarafından da onaylanması gerekecek. Çünkü, bir Türk süvarisinin, başında 
koca bir kavuk, üstünde kırmızı bir kaftanla kılıç sallaması ve tüfekle 
mahirane ateş etmesi pek mümkün görünmüyor. 


Puşkin, Rus ordusu içinde, Ruslardan başka Kazakların (herhâlde 
Hristiyan Kazaklar), Müslüman Tatarların, Transkafkasya bölgesinin ve 
henüz ele geçirilmemiş toprakların ahalisinden de kimselerin bulunduğunu 
yazıyor. 


“Bunların arasında Doğu'da şeytana taptıklarına inanılan 
Yezidiler çok ilgimi çekiyordu. 300 kadar Yezidi ailesi Ararat 
eteklerinde yaşıyor. Bunlar Rus hükümdarmin egemenliğini kabul 
ettiler. Başkanları kara kalpaklı, kırmızı kaftanlı, çirkin bir adamdı. 
....Yezidilerin inançarı üstüne söylenenlerin doğruluk derecesini 
öğrenmeye çalıştım. Yezidi başkanı, şeytana tapmak diye bir şeyin asl: 
astarı olmadığını söyledi. Onlar da Tanrı'nın birliğine inanıyorlarmış. 
Fakat şeytanın oilençenmesini de doğrulamıyor, yakışıksız 
buluyorlarmış. Tanrı'nın merhametine sınır konulamayacağına göre, 
bugün mutsuz olan şeylan yarın bağışlanabilirmiş, Bu açıklamayı 
yeterli buldum.” 


notu ile pek çok kimsenin bilmediği Yezidiler hakkında bilgi veriyor. 


Puşkin'in anlattığına göre, 17 Haziran 1825 tarihinde silah sesleri ile 
uyanırlar. Rusların Karadağ alayı sekiz Türk sancağı ile geri dönerler. Albay 
Frideriks kaya yığınları ardında pusuya yatan düşmanla (Türklerle) kapışır, 
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onları sıkıştırıp püskürtür ve atlı Türk birliğinin komutanı Osman Paşa da 


canını Zor kurtarır. Bu anlatılar ne derece doğrudur? Türk savaş belgelerinde 
böyle bir olay yaşanmış mıdır? Araştırmak gerek. Acaba, sekiz Türk sancağı 
şimdi Moskova askeri müzesinde mi? 


Puşkin savaş sahnelerini bir film gibi nakleder. Rus ordusu Türklerden 
çok üstün savaşır. Öyle ki, Türk süvarileri, dörtnala uzaklaşan Puşçin'in 
(Puşkin değil) arkasından ateş açınca onlar gülüşürler. Sol kanatta kıran 
kırana savaş sürer. Kont Paskeviç, Nijegorod alayının başında General 
Rayevski'yi gönderir. Türkler karşı saldırıya geçip çekilirler. Puşkin'in (bizim 
Tatarlar dediği) Tatar askerleri, yaralı Türk askerlerini bir anda soyup 
çırılçıplak bırakırlar. Bu anlatım da ne derece doğrudur bilinmez. Müslüman 
Tatarlar ki bunlar da Başkırt, Kazan Tatarı, Mişer Tatarı ve Kırım Tatarı adı 
verilen Türk boylarıdır. Bu Türk boylarının Osmanlı hanedanı ile yakınlığı 
bilinmektedir. Aynı dili konuşan, İslam dinine inanan Türklerin bunu 
yapması hiç de akla yatkın gelmiyor. 


Bu yolculuk notları içinde beni en fazla üzen, hüzünlendiren Puşkin'in şu 


ifadesidir: 


“Hızlı ve güdü atlara sahip Tatar alayları önde gidiyordu. 
Benim atım da dizginini ağzına kıstırmış uçarcasına ilerliyordu. Onu 
güçlükle yavaşlatabildim. Yolda yanlamasına uzanmış yalan genç bir 
Türk'ün cesedi önünde durdum. 18 yaşlarında bir dekikanlıydı bu. 
Bir kızınkini andıran solgun yüzü henüz tazeliğini yitirmemişti. 
Sarığı tozlar içinde yatıyordu. Tıraşlı ensesinde bir kurşun yarası 
vardı.” 


Bu 18 yaşında vatanı için şehit olmuş Türk gencinin adı neydi acaba? Bu 
meçhul asker Anadolu'nun hangi köyünden, hangi annenin kucağından 
kopup buralara gelmiş, ensesinden yediği kurşunla kanlar içinde toza 
bulanmıştı. Kop Dağlarında, Sarıkamış'ta, Kafkaslarda donarak ölen binlerce 
Mehmetçik gibi bu meçhul Mehmet de bayrak, vatan ve toprak için ölmüştü. 


Puşkin, Rayevski, Kont Paskeviç'e bir not yazarak; 


“Düşmanın (Türklerin) tam bir bozguna uğradığını” bildirir. 
“Erzurum Seraskerinin de bir çarpışmada bozguna uğratıldığını 
öğrendim. Serasker 30.000 kişilik bir orduyla Hakkı Paşa'ya 
katılmaya geliyormuş. Yenilince Erzurum'a kaçmış. Ordusu Soğanlı 
bölgesinde dağılmış, topları ele geçirilmiş. Hakkı Paşa da böylece teke 
düşürülmüştü. Kont Paskeviç toparlanma fırsatı vermedi ona.” 


eb) 


diye yazan Puşkin'in bu beyanı Osmanlı tarihçileri tarafından 


değerlendirilmeli, varsa abattılı yanları tenkit edilmelidir. 


Erzurum Yolculuğu Türk ordusunun yenilgisi ve askerinin perişanlığı ile 
sürüp gidiyor. Yolculuğun acı ve tatlı notları sayfalar içinde birbirini 
kovalıyor. Kazaklara Türk paşasının yeş7/ çadır içindeki tasviri oldukça ilgi 
çekicidir. 

“Paşa bağdaş kurup olurmuş, çubuğunu tülttürüyordu. Kırk 
yaşlarında gösteriyordu. Güzel yüzünde derin bir düzgünlük ve gurur 
ifadesi vardı. Teslim olduğunda kendisine soru sorulmamasını, bir 
fincan kahve getirilmesini rica emişi.” diye yazan Puşkin, 
Hasankale için “Erzurum'un anahtarı sayılıyor. Kent, başı bir kale 
ile taçlı kayalığın eteğinde kurulmuş. Yüz kadar Ermeni ailesi yaşıyor 
burada.” 


bilgi veriyor. 


27 Haziran 1825 tarihinde Erzurum Rusların eline geçer. Puşkin, 
Türkler için bu acılı günü şöyle anlatıyor: 


“Alaylarımız Erzurum üzerine yürüdü ve 27 Haziran günü 
Polova savaşının yıl dönümünde, akşam saat altıda, Rus bayrağı 
Erzurum kalesinde dalgalanıyordu. Rayevski ile birlikte hareket ettik. 
Görülecek manzaraydı doğrusu. Türkler evlerinin düz damlarına 
çıkmışlar, asık suratlarla bizi seyrediyorlardı. Ermeniler gürültülü 
bir kalabalık hâlinde sokaklarda birikmişlerdi. Çoçukları istavroz 
(hag) çıkararak ve hiç durmadan “Hristiyan! Hristiyan diye 
bağırarak atlarımızın önünde koşuyorlardı. ... Erzurum sokakları dar 
ve eğri büğrii. Yapılar oldukça yüksek. ... Erzurum Asya Türkiyesi'nin 
en önemli kenti sayılıyor. Nifusunun 100.000 bulduğu söyleniyorsa 
da, sanırım abartılmış bir rakam bu. Evler taştan yapılmış. Damlar 
çimle kaplı. Yüksekten bakınca kenie tuhaf bir görünüş veriyor bu. 
.. Avrupa'yla Doğu arasındaki başlıra kara ticaret yolu Erzurum'dan 
geçiyor. Fakat kentte çok az mal satılıyor. ... Sert bir iklimi var 
buranın. .. Erzurum'da çeşmeden bol bir şey yok. Her birinin üstünde 
bir zincire bağlı teneke taslar asılı. İnançlı Müslümanlar bu taslardan 
s4 içiyor, Tanrı'ya şükürler ediyorlar.. ... Mesçitler basık ve karanlık. 
Mezar taşlarının östünde yine taştan yapılma sarıklar yükseliyor. ... 
Sultanın ön ayak olduğu yenilik hareketleri Erzurum'a ulaşmamış 
heniiz. Ordu hâlâ renk renk Doğu giysileri içinde. Erzurum'la İstanbul 
arasında, tıpkı Kazan'a Moskova arasında olduğu gibi bir çekişme 


var.” 
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esmesi 


di 


Puşkin'in yolculuk notları birkaç sayfa daha devam eder. Erzurum'dan 


ayrılmadan önce, 19 Temmuz günü Kont'a uğrar. O, Puşkin'e bir Türk kılıcı 
armağan eder. Fakat, bu arada Rus ordusuna karşı yeniden bir hareket başlar. 
General Burtsov Bayburt dolaylarında vurulur. 


Ke 


İşte, 1829 yılındaki Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Rus ordusuyla birlikte 
yola çıkarak Erzurum'a kadar gelen dünyaca ünlü Rus yazar ve şairi Puşkin'in 
yolculuk günlüğündeki bilgiler bunlar. Bu günlük bir Rus'un duygularından 
çok, gördüklerini aktarması bakımından önemli bence. Yazar, “Bahçesaray 
Çeşmesi” adlı şiirinde Kırım Hanı'nın tasvirini öylesine güzel ve heybetli 
yapıyor ki, bir Türk olarak göğsünüz kabarıyor. Fakat, Puşkin'in Arpaçay'dan 
itibaten Anadolu topraklarında gördüklerini anlatışı beni oldukça üzdü. Türk 
insanının fakirliği, ezilmişliği ve vatanı uğruna şehadeti ne kadar tezat. Kars ve 
Erzurum Doğu Anadolu'nun bugün de en önemli iki büyük şehri. Puşkin'in 
çektiği fotoğraflardaki dün-bugün çizgileri birileri tarafından araştırılmalı. 


30.000 kişilik ordusu ile Ruslara yenilen Erzurum Seraskeri'nin gafletine 
de kahrolmamak elde değil. Eğer Puşkin doğrusunu yazıyorsa, Osmanlı 
ordusunun başındaki paşalar hiç gün görmemiş, savaş meydanlarına inmemiş 
kişiler. 30.000 askerle 15.000 kişilik Rus ordusuna nasıl yenilir? Düşmana 
esir düşen paşa, hiçbir şey olmamış gibi, elinde çubuğu ile bağdaş kurup 
otutur ve kendisine bir fincan kahve yapılmasını ister? 


Doğu Anadolu'da yaşayan Ermeniler hakkında verilen bilgiler de hiç iç 
açıcı değildir. Henüz 1825 yılında ve Osmanlı'nın teb'ası, hem de “Willer-i 
sâdıka'sı olan bu halk Rusların Etzurum'u işgali üzerine onlara büyük sevgi 
gösterirler, yanlarında olurlar; ekmeklerini yedikleri Türklerin kuyusunu 
kazmaya hazırlanırlar. 1914-1915 yıllarında da bu gösterilerini Türkleri 
katletmeye kadar götürürler; Türk halkını camilerin içinde canlı canlı 
yakarlar, henüz doğmamış bebekleri annelerinin karınlarında süngülerle 
öldürürler. 1825 yılında henüz çocuk olan bu Ermenilerin torunları 90 yıl 
sonra Erzurum, Kars, Oltu, Sarıkamış yörelerinde Türkleri katlederler, sonra 
da tehcir edildikleri için, Türklerden hesap sorarlar. Onlara Puşkin'in bu 
günlüğünü okumalarını öneririm. 

Puşkin'in yolculuk notlarında gezdiği coğrafyayı, şehirleri ve gördüğü 
insanları tasviri çok canlı. Sanki beraber yolculuk yapıyorsunuz. Çerkez, 
Gürcü, Kalmuk gibi toplulukların folklor ve halk bilimi hakkında da ilk 
elden bilgiler öğreniyorsunuz. Bu kitabı bulabilirseniz mutlaka okuyun. 
Üzüleceksiniz ama acı gerçekleri de öğreneceksiniz. 


Bu Şiir, Hangi Şairin Olabilir? 


NAİL TAN 


IBATEK (Kıbrıs, Balkanlar, Avrasya Türk Edebiyatları Kurumu)'in 
Gİ düzenlediği 13. Edebiyat Sempozyumu'nda (12-19 Kasım 2006 

Adana, Hatay) “Bu Şiir Yunus Emre'nin mi, Âşık Paşa'nın mı, 
Kaygusuz Abdal'ın mı?” başlıklı bir bildiri sunmuş; “Her &im bana ağyâr ise, 
Hak Tanrı yâr olsun ana / Her kancaru döner ise, bağ u bahar olsun ana” beyitiyle 
başlayan tasavvuf şiirinin karşılaştırmalı bir değerlendirmesini yapmış ve so- 
nuç olarak Yunus Emre tarafından söylendiğini belirtmiştim. ' 


Âşık ve tekke edebiyatımızın genellikle sözlü geleneğe dayanması, şiirle- 
rin nesilden nesile geçerken değişikliğe uğraması, yazıya geçirecek iyi öğrenim 
görmüş kişilerin azlığı, saygı dolayısıyla çırakların, müritlerin ustalarının, 
şeyhlerinin adlarını tapşırmaları ve hafıza yanılmaları bir şiirin birçok şaire 
mal edilmesine yol açmıştır. Diğer yandan; âşık ve tekke edebiyatımızda za- 
manla oluşan Yunus Emre, Kaygusuz Abdal, Nesimi, Hatayi, Pir Sultan Ab- 
dal, Karaca Oğlan, Köroğlu, Kerem, Emrah, Gevheri ve Âşık Ömer şiir hal- 
kaları, kolları, gelenekleri, birçok şiirin bu ünlü şairlere giydirilmesine sebep 
olmuştur. Aynı özellik, Nasreddin Hoca fıkraları için de geçerlidir. Bu du- 
rum; sözlü edebiyat, halk kültürü ürünlerinin doğuş ve yayılma sürecinin 
doğal bir sonucudur. 


Halk şairlerinin şiirleriyle diğer sözlü edebiyat ürünlerindeki (destan, ma- 
sal, halk hikâyesi, türkü sözleri vb.) bozukluklara, karışıklıklara çözüm olarak 
Amerikalı halk bilimci Prof, Dr. Albert Bates Lord tarafından “Sözlü Edebi- 
yat Teorisi” geliştirilmiştir. Teoriye göre, halk şairlerinin şiirlerini oluşturur- 


' Tan, Nail (2007), “Bu şiir Yunus Emre'nin mi, Âşık Paşa'nın mı, Kaygusuz Abdal'ın mı?” 
KIBATEK 13. Edebiyat Sempozyumu, Adana, s. 337-340. 
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ken kullandığı belirli söz dağarcığı ve kalıplaşmış söz örneklerine bakarak 
şiirlerin gerçek sahiplerini bulmak, eksik mısraları. tamamlamak mümkün- 
dür.” Biz de bu yazımızda, söz konusu teoriden önemli ölçüde yararlanacağız. 


Gerçek şairini belirlemeye çalışacağımız yeni şiir, “Cehennemde ateş ol- 
madığı, herkesin ateşini bu dünyadan götürdüğü” düşüncesini vurgulamasıyla 
ünlenen ve bu bölümü sık sık dillendirilen şiirdir. Pir Sultan Abdal, Abdal Pir 
Sultan, Teslim Abdal, Karaca Oğlan ve Derviş Ali'ye mal edilerek yayımlan- 
mıştır. Belki bizim göremediğimiz başka bir şaire daha giydirilmiştir. 


Şiirin şairini belirlemeye yardımcı olmak üzere, öncelikle yedi şiiri birbi- 
tiyle karşılaştırmakta yarar görüyoruz. 

1. Dörtlük: 

Sabahtan sabahtan her dem sabahtan 

Bilbil ağlar ağlar güle getirir 

Bak'a şu feleğin işine bak'a | 

Cevr ile cefâyı kula getirir Abdal Pir Sultan-Pir Sultan Abdal (Aslanoğlu; 
s. 458; Öztelli; s. 329) 


Her sabah her sabah bir seher yeli 

Ağlar, bilbil ağlar, güle getirir 

Bakman mı feleğin çürük işine 

O da her zahmeti kula getirir Pir Sultan Abdal (Öztelli; s. 319; Gölpınarlı- 
Boratav; s. 133) 


Her sabah her sabah ey seher yeli 

Bölbül ağlar, sonun gile getürür 

Bakman mı feleğin çürilk işine 

O her belayı kula getürür Teslim Abdal (Özmen; s. 193) 


Sabahtan uğradım ben bir figâna 

Bülbül ağlar ağlar güle getirir 

Bakın şu feleğin daim işine 

Her dem cefâsını kula getirir Derviş Ali (TRT 'THM Repertuvarı: 4439) 


? Sözlü Edebiyat Teorisi için bk. Tan, Nail; “Sözlü Edebiyat Teorisi ve Bir Tatbikatı”, M7/4 Kiftör, 
S:8/1977,s. 71-73. 


Seherden uğradım bülbül sesine 


Ötüşün bülbülü gile getirir 

Yiğit olan kimse saklar sırrını 

Kötü, kalbindekin dile getirir Karaca Oğlan, 1. şiir (Öztelli; s. 209; 
Sakaoğlu; s. 612) 


Üç güzel oğlu der şöyle bir yiğit 

Söylediği sözü yola getirir 

Yağıt olan sırrın kimseye demez 

Kötü, kalbindekin dile getirir Karaca Oğlan; 2. şiir (Öztelli, s. 210; 
Sakaoğlu; s. 612) 


2. Dörtlük: 

Kırmızı gül bitişiktir hâr ile 

Mansur darda bağlı bir ikrar ile 

Musahip olmada kallaş yâr ile 

Alım adınızı pula getirir Abdal Pir Sultan (Aslanoğlu; s. 458; Öztelli; 
329) 

Muhib, yoldaş olma kalleş yâr ile 

O yâr da durmadı bir ikrar ile 

Sakın sohbet etme münkir kör ile 

Alimın adını pula getirir Pir Sultan Abdal (Öztelli; s. 320; Gölpınarlı- 
Boratav; s. 133) 

IŞiirde üçüncü dörtlüktür.| 


Bölbillün davası vardır hâr ilen 
Mansur berdâr olmuş bir ikrar ilen 
Gel musabip olma kalleş er ilen 


O senin başına bela getüirür Teslim Abdal (Özmen; s. 193) 
IŞiirde dördüncü dörtlüktür.) 


Karaca Oğlan şiirlerinde benzer dörtlük yoktur. 


3. Dörtlük: 

Musahiptir musâhibin varisi (Öztelli/varısı) 

İkisi de bir elmanın yarısı 

Eyyub'un teninde kovan arısı 

O da ber çiçekten bala getirir Adal Pir Sultan-Pir Sultan Abdal (Aslanoğlu: 
s. 458; Öztelli; s. 329) 
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Cennet-i âlânın güldür korusu 


Doludan yanuptur çeşmim çırası 

Eyyub'un teninde kovan arısı 

Derler ber çiçeği bala getüriir Teslim Abdal (Özmen; 5. 193) 
İŞiirde beşinci dörtlüktür.| 


Karaca Oğlan şiirlerinde benzer dörtlük yoktur. 


4. Dördük: 

Sabahtan kalk, selam verme nursuza 

Komşu olma edepsize arsıza 

Yalınız git, yoldaş olma pirsize 

Âhiri işine hile getirir Abdal Pir Sultan- Pir Sultan Abdal (Aslanoğlu; 


s. 453; Öztelli; s. 330) 


Varıp yoldaş olma sen uğursuza 

Komşu olma namussuza ATSIZA 

Sabah selamını verme pirsize 

Adamın başına bela getirir Pir Sultan Abdal (Öztelli; s. 320; Gölpinarlı- 


Boratav; s. 133) 


İŞiirde ikinci dörtlüktür.) 

Sabahleyin kalkıp bakma nursuza 

Yalnız git, yoldaş olma pirsize 

Komşu olma gayretsize arsıza 

O senin başına bela getüirür Teslim Abdal (Özmen; 5. 193) 


Yoldaş olma yolun bilmez yolsuza 

Komşu olma sözün bilmez densize 

Meyil verme edepsize arsıza 

AÂkıbet ırzına biyle getirir Karaca Oğlan; 1. Şür (Öztelli; s. 209; Sakaoğlu; 


s. 612) 


İŞiirde ikinci dörtlüktür.| 


Yalınız git yoldaş olma yüzsüze 

Selam verme erkânsıza yolsuza 

Komşu olma namussuza arsıza 

Âkıbet üstüne hiyle getirir Karaca Oğlan; 2. şiir (Öztelli; s. 209; Sakaoğlu; 


s. 612) 


IŞiirde ikinci dörtlüktür.| 


5. Dördük: 


Abdal Pir Sultan'ıni (Öztelli/Pir Sultan Abdal'ım), nefesin haktır 

Ol Hakk'ın katında noksanın çoktur 

Cehennem'de ateş vardır derler, yoktur 

Herkes ateşini bile getirir Abdal Pir Sultan-Pir Sultan Abdal (Aslanoğlu; 
5.330; Öztelli; s. 459) 


Teslim Abdal eydür, bu sözüm baktır 
Hak olan kardaşın kalbi de pâktır 
Derler Cehennem'in ateşi yoktur 


Herkes ateşini burdan getürür Teslim Abdal (Özmen; s. 193) 
İŞürde altıncı dörtlüktür.)| 


Karac'Oğlan der &i her sözüm haktır 

Yiğit olmayanın yalanı çoktur 

Cehennem yerinde hiç ataş yokiur 

Herkes ataşımı bile getürür o Karaca Oğlan; 2. Şiir (Öztelli; s. 210; 
Sakaoğlu; s. 613) 

IŞiirde dördüncü dörtlüktür.)J 


Karac'Oğlan melil mahzım oturur 

Ağlamaktan kendi yaşın bitirir 

Herkes ataşını burdan götürür 

O dünyada ataş olmaz, nâr olmaz Karaca Oğlan; 3. Şiir (Öztelli; s. 354; 
Sakaoğlu; 647) 

IŞüirde dördüncü dörtlüktür.| 


Derviş Ali der ki, nefesim haktır 

Hak diyen canlara şek şiiphem yoktur 

Cehennem dediğin dal odun yoktur 

Herkes ateşini bile getirir 

(Herkes ateşini burdan getirir) Derviş Ali (TRT THM Repertuvarı: 4439) 
Şiirde üçüncü dörtlüktür.) 


Şiirde benzer ve farklı diğer dörtlükler de vardır. 


a) Benzer olanlar: 
Bir körün gözüne girsen de görmez 
Kursaksıza öğüt versen de almaz 


Bir dil vardır, 1551 hâlinden bilmez 
Dil 1551 başına bela getürür Teslim Abdal (Özmen; s. 193) 
İŞiirde üçüncü dörtlüktür.) 


Bir körün gözüne girsem de olmaz 
Bir yiğide sırrım versem de almaz 
Bir kötü dilim var irahat durmaz 
Kösü dil başıma bela getirir Karaca Oğlan; 1. Şiir Öztelli; s. 210; 


Sakaoğlu; s. 612) 
İŞiirde üçüncü dörtlüktür.| 


b) Farklı dörtlükler: 

Pir Sultan Abdal'ım derdim ziyade 

İçilir mi yârsız yâd ile bâde 

Yâr odur ahrette şefaat ede 

Sadık yâr insanı yola getirir Pir Sultan Abdal (Öztelli; s. 320) 
(Şiirde dördüncü dörtlüktür.| 


Karac'Oğlan der ki müşkülüm halda 

Garib bülbül konar öter mi dalda 

Çokça keramet var şu tatlı dilde 

Del'olup gideni yola getirir Karaca Oğlan; 1. Şiir (Öztelli; s. 210; Sakaoğlu; 
s. 612) 

iŞiirde dördüncü dörtlüktür.| 


Dilberin koyumna girsem görmese 
Bir dilbere öğüt versem almasa 
Bir yiğit kendi miktarın bilmese 
Âkıbet başına bela getirir Karaca Oğlan; 2. Şir (Öztelli; s. 210; Sakaoğlu; 
s. 612) 
İŞiirde üçüncü dörtlüktür.| 


Depreştirme benim dertlerim duman 

Muhabbet şirindir vermiyor aman 

Üstümüzde dönen çark ile devrân 

Felek bizi haldan hala getirir Detviş Ali (TRT THM Repertuvanı: 4439) 
(Şiirde ikinci dörtlüktür.| 


Değerlendirme 


Son dörtlüğüyle ünlü söz konusu şiir; görüldüğü gibi Pir Sultan Abdal, 
Abdal Pir Sultan, Teslim Abdal, Kaygusuz Abdal, Karaca Oğlan (üç çeşitle- 
me) ve Derviş Ali adına Cumhuriyet Döneminde yayımlanan kitaplara ve 
arşivlere girmiştir. Acaba, gerçekte şiir hangi şairin olabilir? 


Makalemizin girişinde de belirttiğimiz gibi âşık-tekke edebiyatımız 
önemli ölçüde sözlü geleneğe dayanmaktadır. Cönk, supara, sığır dili, mec- 
mua denilen yazma eserlere geçmiş olan şiirlerin sayısı bir hayli ise de yazıya 
geçirenlerin bilgisizliği, hafıza yanılmaları önemli yanlışlara sebep olmuştur. 
Ünlü şairler etrafında meydana gelen, saygıya dayalı şiir halkaları da karma- 
şayı artırmıştır. Yunus Emre halkasındaki şairlerin şiirleri Abdülbâki 
Gölpınarlı, Faruk Kadri Timurtaş ve Mustafa Tatcı tarafından, Pir Sultan 
Abdal halkasındaki şairlerin şiirleri İbrahim Aslanoğlu, Abdülbâki Gölpınarlı 
ve Pertev Naili Boratav, Karaca Oğlan halkasındaki şairlerin şiirleri de Saim 
Sakaoğlu tarafından ayrılmaya çalışılmışsa da sağlıklı sonuç alınamamıştır, 
alınamaz da. 


Şiir dolayısıyla incelediğimiz kaynaklara baktığımızda, araştırmacıların 
genellikle mahlaslara göre şiirleri değerlendirdiklerini, bir şiirin birçok şaire 
mal edildiği gerçeği üzerinde yeterince durmadıklarını görmekteyiz. Söz geli- 
şi, merhum Öztelli, makalemize konu olan şiiri hem P?r S//an Abdal hem de 
Karaca Oğlan kitabına almıştır. 


Karaca Oğlan konusundaki ilk kitabı (üç yüz şiir) hazırlayıp 1927 yılında 
Konya'da Karaca Oğlan adıyla yayımlayan Sadettin Nüzhet Ergun, 1925 son- 
rası Konya'da Erkek ve Kız Öğretmen Okullarında edebiyat öğretmenliği 
yaparken lisede de derse girmekteymiş. Öğrencilerden, yaz tatillerinde gittik- 
leri memleketlerinden halk şairlerine ait şiirler derlemelerini istiyor ve bu 
ödevlere not da veriyormuş. Osmaniyeli şair Vecdi Yarman da Konya Lisesin- 
de öğrencisi olmuş. Ondan Karaca Oğlan şiirleri derlemesini istemiş. Merhum 
Yarman, 1975 yılında düzenlediği, benim de Düzenleme Kurulunda görev 
aldığım Uluslararası Karaca Oğlan Semineri'nde dinleyicilerin huzurunda 
şunları anlatmıştı: “Şir derleyemedim. Karaca Oğlan'ın şiirlerindeki dil, duygu, 
düşünce ve vezne bakarak Karaca Oğlan gibi on-on beş şiir yazdım. Hocam, şöirleri 
beğendi. İyi bir not da aldım. Hocamın 1927 yılında Karaca Oğlan diye bir kitabı 
yayımlandı. Baktım, benim şiirlerimin tamamı kitapta yer almış. Oysa ben bu acemi 
Şiirleri fark edip ayıklayacağını sanıyordum. Şimdi ben bütün Karaca Oğlan şiirleri- 
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a 


ni gözden geçirip gerçek Karaca Oğlan ştirlerini bir araya getiren bir kitap hazırlaya- 
cağım.” Dediğini de yarım olarak yaptı. Karaca Oğlan'dan Seçmeler adıyla bit 
kitap yayımladı. Kısacası Karaca Oğlan'ın şürleri birçok şairin şiiriyle karış- 


mıştır. 


Şiirimizi ilginç kılan, “Cehennem'de ateş bulunmadığı, herkesin ateşi ya- 
nında götüreceği” düşüncesi bir Behlül Dânende fıkrasında da işlenmektedir.” 
“Bir gün Behlül, #stüi başı toz toprak içinde Harun Reşid'in 
huzuruna çıkar. Sultan merakla sorar: 
- Bu ne hâl Behlül? Nerden geliyorsun? 
- Cehennemden geliyorum ey hükümdar! 
- Ne işin var cehennemde? 
- Ateş hazım oldu da almaya gittim. 
- Peki, getirdin mi bari? 
- Hayır kardeşim getirmedim. Cehennem zebanileriyle görüştüm. 
Onlar bana; Sanıldığı gibi burada ateş bulunmaz. Ateşi herkes 
dünyadan kendisi getirir.” dediler.” 


Bu fıkra, şaire ilham vermiş olabilir de olmayabilir de. 


Sözlü Edebiyat Teorisi'ne göre halk şairlerinin başkalarına karışmış şiirle- 
rini; dil dağarcığı, kalıplaşmış söz öbekleri sayesinde birbirinden ayırt etmek 
mümkündür. Ancak, sözlü gelenek, nesilden nesile aktarma sırasında şairlerin 
dil ve ifade özellikleri de önemli ölçüde değiştirmiştir. Ayrıca, Cumhuriyet 
Döneminde basılan kitaplarda İstanbul Türkçesi esas alınarak ağız özellikleri 
kaybedilmiş, Arapça-Farsça kelimelerin yerine zaman zaman Türkçeleri ko- 
nulmuştur. Bu yüzden anılan teoriden gereği kadar yararlanamıyoruz. 


Bütün cönkler tarihlenip taranabilseydi en eski kaynağa bakarak bir 
tahminde bulunabilirdik. Bu imkândan da yoksunuz. Yine de bir değerlen- 
dirme yapıp sonuca ulaşmak mecburiyetindeyiz. 


İbrahim Aslanoğlu tarafından Âşık Ali İzzet Özkan'dan alınan Abdal Pir 
Sultan mahlaslı şiir, Cahit Öztelli tarafından Pir Sultan Abdal'a mal edilmiş- 
tir. Genel olarak Âşık Özkar güvenilir bir kaynak değildir. Kendi şiirlerinde 
de İzzeti mahlaslı bir şairin şiirlerinden yararlandığı sağlığında yazılmıştır. 
Ancak, şiirdeki Mansur, dâr, ikrar, musahip terimleri Alevi-Bektaşi şiir gele- 
neği içinde yer alabileceğini göstermektedir. Diğer taraftan, sürekli cehennem 


3 İvgin, Hayrettin (2005), Def Görünümlü Akıllı: Behlül Dânende, Ankara, s. 161, Yurt-Kitap yayın. 
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ateşiyle korkutulan Sünnilere göre, cehennem ateşini, odununu bu dünyadan 
götürmeyi yeğleyen Alevi-Bektaşi inancına daha yakındır. 


Pir Sultan Abdal mahlaslı ikinci şiirin ilk üç dörtlüğü diğer şiirlerin bazı 
dörtlüklerinin çeşitlemesi, çoğu zaman da benzeri durumundadır. Son dörtlü- 
gü çok farklıdır ve cehenneme ateş götürme düşüncesi işlenmemiştir. Bu şiiri, 
Gölpınarlı-Boratav, gerçek bir Pir Sultan Abdal şiiri kabul etmişlerdir. Bu 
durumda, şiirin son dörtlüğü karışmış oluyor. Bizim üzerinde durduğumuz; 
“Cehenneme ateş götürme” motifi de böylece Pir Sultan Abdal'dan uzaklaşı- 
yor. i 


Teslim Abdal mahlaslı üçüncü şiir Abdal Pir Sultan, Pir Sultan Abdal ve 
bir Karaca Oğlan şiirinin karışımından ibarettir. Nazire (benzek) değildir. 


Derviş Ali'ye ait olduğu belirtilen şiir, cönklere girmemiş olup Ali Ekber 
Çiçek'in hafızasından derlenmiştir. Tam bir söz karıştırmasıdır. Yeni bir türkü 
ortaya koyma amacı, bu karışıklığa yol açmış olmalıdır. 


Karaca Oğlan adına yayımlanmış üç şiirde “Cehennemde ateş olmadığı, her- 
kesin ateşini bu dünyadan götürdüğü” düşüncesi işlenmiştir. İlk bakışta, bu yo- 
gunluk Karaca Oğlan ihtimalini güçlendiriyor. Müslümanlar, insanların 
ahirette bu dünyadaki amellerine, yani yaptıkları iyilik ve kötülüklere, ibadet- 
lerine göre değerlendirileceklerini gayet iyi bilirler. Karaca Oğlan, birçok 
şiirinde her halk şairi gibi öğüt verici, halkı aydınlatıcı konumundadır. Alevi- 
Bektaşi şiirinde de öğütler önemli bir yer tutar. Diğer yandan şiirlerde; inanç- 
lar, töreler de gündeme gelir. Şiirdeki musahiplik, Alevilikte çok önemli bir 
kavramdır. İki evli erkek, birbiriyle musahip olup tarikata girer ve yol arka- 
daşı olurlar. Mansur, dâr, ikrar, berdâr, musahip gibi kavramlar ve Sünni 
cehennem inancı dışındaki bir inanç (Cehennemde ateş olmadığı), şiirin Alevi- 
Bektaşi bir şairin ürünü olduğu, ancak bazı dörtlüklerinin diğer şairlerle ka- 
rıştığı kanaatini güçlendirmektedir. 16. yüzyıl tekke şairlerinden Seyyid 
Seyfullah (Nizamoğlu)'ın şu iki beyiti de bu düşünceyi besleyen kaynakların 
eskiliğini göstermektedir ve Sünni inanışına aykırı bir tutum içindedir. 

Hâri ve gılmânın bundan iletir mü'min 

Cennette behey derviş hâri ile gılmân yok 


Ahlak ve zemmindir Tamu'da sana ateş 
Bir zerre anda biç ateş-i süzân yok" 


“ Noyan, Bedri (1959), Aşk Risalesi, Aydın, s. 182. 
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Şiirler, kesinlikle nazire (benzek) değildir. Sözlü geleneğin tipik karma 
karışık örnekleridir. Aksi bir yazılı belge ortaya çıkıncaya kadar şiirin öncelik- 
le Teslim Abdal'a, sonra da Abdal Pir Sultan'a ait olduğunun kabul edilmesi 
gerektiği görüşündeyim. Meslektaşlarımın yorumlarını, değerlendirmelerini 


heyecanla bekliyorum. 
Şiirler ve kaynakları: 
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On Beş Yıl Sonrası 


NECATİ SUNGUR 


ışarıda yağmur yağıyordu. Hafiften, ses çıkarmadan... Sanki 
(Sg canı sıkılanlara bir nebze olsun katkıda bulunmak istercesine. 
Bugünlerde tek başınaydı. Küçük oğlu Salih, geçen hafta gelmiş 
ve iki gün birlikte olduktan sonra annesiyle Ankara'ya dönmüşlerdi. Kendisi, 
yazmakta olduğu hikâye kitabını bitirmek için kalmıştı. Oturduğu yerden 
kalktı, odanın içinde ileri geri biraz dolandı ve daha fazla dayanamayarak 
kendini dışarıya attı. Sırtına yağmurluğunu almıştı. Önce kapşonunu başına 
geçirdi, ama böyle ıslanması mümkün değildi. Kapşonunu başından arkaya 
doğru bıraktı, artık yağmur damlaları başına düşüyor ve tatlı bir serinliğin 
ruhuna bir huzur yaymaya başladığını hissediyordu. Asfaltta oluşan 
çukurlardaki su birikintilerine düşen yağmur damlalarının oluşturduğu küçük 
dairelere baktı. “Acaba, bu minik yağmur damlaları yere ulaşmak için ne 
kadar yol katediyorlardı?” diye kendi kendine sordu. Onları taşıyan 
bulutlardan koptuktan sonra, acaba hangi engelleri aşarak yere ulaşıyorlardı? 


Nereye gittiğinin farkında olmadan ağır adımlarla yürüyordu. Bir 
müddet sonra burnuna gevrek simit kokusu gelmeye başladı. Başını kaldırıp 
etrafına bakındı. Bu kasabayı çok seviyordu. Beyaz badanalı tek ve iki katlı 
evleriyle sevimli ve cana yakın insanlarıyla bir huzur beldesiydi burası. 
Bundan on beş yıl önceydi herhâlde. Memleketine gitmek için, bu kez Batı 
Karadeniz'den başlayarak sahil şeridinden geze geze yolculuk yapmaya karar 
verdiğinde, böyle bir güzellikle karşılaşacağı hiç aklına gelmemişti. O, 
görmediği yerleri görmek, yeni güzellikler keşfetmek istiyordu. Eşi, kızı ve iki 
küçük oğlu ile birlikteydi. Sabahın alaca karanlığında yola çıkmışlar ve 
setinlikte birkaç saat içinde Safranbolu'ya ulaşmışlardı. Saatlerin burada nasıl 
geçtiğini anlamamışlardı bile. Gördükleri güzellikler karşısında şaşırmışlar, 
bu güzel kentten hiç ayrılmak istememişlerdi. Bol bol fotoğraf çekmişler, 


biraz da alışveriş yapmışlardı. Safranbolu'ya gelip de safran lokumu almamak 
olmazdı. Artık yol boyunca, tükenene kadar safran lokumu yiyeceklerdi. 
Tarih ve kültür kokan, evleri, çarşıları ve diğer unsurlarıyla insana yaşama 
sevinci veren bu şirin beldeyi arkalarında bırakıp yola koyulmuşlardı. Bir 
müddet sonra kara bir şehirle karşılaşmışlardı. Şehrin girişinde kara bir 
hayalet gibi gelenleri karşılayan demir-çelik fabrikasıyla Karabük, maalesef 


onlarda güzel duygular uyandırmamıştı. Fabrikanın karalığı şehrin üzerine de 
bir karamsarlık örtüsü sermişti sanki. Bir an önce Karadeniz'e ulaşmak için 
yollarına devam etmişlerdi. Tepeden görünen manzara çok hoştu. Amasra, 
masmavi denizi ile cıvıl cıvi bir panayır yerini andırıyordu. Şehir çok 
kalabalıktı. Arabadan inmeden bir şehir turu atmışlar ve bu güzelliği, bu 
kalabalıkta yaşamanın imkânsızlığından dolayı yollarına devam etmeyi uygun 
görmüşlerdi. 


Batı Karadeniz sahil şeridinde ilk kez yolculuk yapıyordu. Ne kimseye 
bir şey sormuş ne de yol hakkında herhangi bir bilgi almıştı. Amasra'dan 
çıkıp da Kurucaşile üzerinden Cide'ye doğru yol almaya başlayınca, aklına 
Doğu Karadeniz'deki Bolaman virajları geldi. Saatte 40-50 km'den fazla hiz 
yapmanın mümkün olmadığı bu denli dar ve sık virajlı bir yolda hiç araba 
kullanmamıştı. Cide'de mola vermişler, çocuklarla birlikte denize gitmişlerdi. 
Denize girdikleri yerin hemen yakınında tekne yapımıyla uğraşan Doğu 
Karadenizli ustalarla biraz sohbet etmişti. Güneşin ışığı solmak üzereydi. 
Vakit akşama yakındı. Bu yolda gece karanlığında araba kullanmanın bu 
kadar ürkütücü olduğunu nereden bilebilirdi ki. Ne karşıdan ne de 
arkalarından gelen bit araba vardı. Anlaşılan bu yolda gece vakti araç 
kullanmanın ne kadar tehlikeli olduğunu bilen vatandaşlar, yolculuklarını 
gündüz yapıyorlardı. Dişini sıka sıka, frene basa basa gecenin ortasında 
İnebolu'ya varmışlardı. Arabayı uygun bir yere park etmiş, sahil kenarındaki 
banklarda denize karşı oturmuşlardı. O, daha sonra arabada bir müddet 
dinlenmeye çalışmış, ama gözüne uyku girmemişti. Güneşin doğmasına daha 
birkaç saat vardı. Abana ve Çatalzeytin'i geçtikten sonra Türkeli kasabasında 
kıyıya yakın yol kenarındaki şirin bir camide sabah namazı için durmuşlardı. 
Namazdan sonra yola çıktıklarında, günün ilk ışıklarının henüz kendini 
göstermeye başladığı mahmurluk zamanında karşısında gördüğü manzara, 
onu kalbinden vurmuştu. Yol, sessiz bir serinliğin içinden temiz bir sadeliğe 
akıyor, beyaz badanalı küçük fakat şirin evleriyle bir kıyı kasabası onları içine 
doğru çekiyordu. Gözü levhaya takılmıştı: Gemiciler. Sahilde balıkçı 
kayıkları, küçük muttarid ve muhteriz dalga darbeleriyle nazlı nazlı 
sallanıyor, sessiz bir güzellik “Hoş geldiniz!” diyordu. Arabada bulunan 
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kızına, “İnşallah, öğretmen olduğunda tayinin buraya çıkar da biz de emekli 
olunca gelir buraya yerleşiriz” demişti. 

- Gerçekten de bu kasabayı çok seviyordu. Hayatının en huzurlu ve 
mutlu günlerini burada geçirmişti. 


Simit kokusuna doğru yürümeye. başladı. Sahil Fırını'ndan iki adet 
gevrek simit aldı. Sabahın erken saatlerinde balığa çıkan balıkçılar için açılmış 
olan çay evlerinden birine yöneldi. Deniz sakin, belde sessiz, tabiat 
huzurluydu. Küçük dalgaların kıyıya vuran sesini duyabiliyordu. Önce gevrek 
simidi ortadan ikiye ayırdı ve bir tarafından büyük bir haz ve iştahla ısırdı. Bu 
tadı seviyordu. Tavşan kanı taze çaydan bir yudum aldı. Dünyada çayla 
simidin verdiği tadı başka kaç şeyden alabilirdi ki insan? Çaycı Tevfik, 
“Hocam, kitabında buraları da, bizleri de anlatacaksın değil mi?” diye sordu. 
“Elbette” dedi. 


Elbette... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


G ürk dilini dış ülkelerde olsun, Türkiye'de olsun yabancılara öğretme 
çabalarının büyük ölçüde bu amacı taşıyan kitaplarla olumlu sonuç- 
lar verdiğini biliyoruz. Özellikle Avrupa Birliği ülkelerinde Türkçeye ilgi 
duyan öğrenci, turist, iş adamı, doktor, avukat, polis, politikacı vb. insanların 
yararlanacağı kitaplardan sonuncusu bu yıl içinde Almanya'da hazırlanıp 
okuyuculara sunuldu.' Alman dilini edinmiş (Alman, Avusturyalı, İsviçreli) 
veya öğrenmiş (Çek, Sloven, Slovak ve yakın sınır komşuları ağırlıklı olmak 
üzere diğer ülkelerin vatandaşları) kişilere titiz, ciddi ve önemli adımlar attı- 
rabilecek olan bu Türkçe öğretim kitabı, söz konusu alanda son yıllarda ya- 
yımlanan en tutarlı, başarılı ve güzel eserlerin başında geliyor, diyebilirim. 


Uzun yıllar Almanya'nın Berlin Hür üniversitesi ile Frankfurt a.M. üni- 
versitesinin Türkoloji bölümlerinde Almanlara Türkçe öğretme işinde görev- 
lendirilen Bn. Ersen-Rasch, yılların birikiminin ve deneyiminin sonuçlarını 
içeren bu esere gönül rahatlığıyla imza atmış... Türk dilinin Almancanın 
içinde bulunduğu Hint-Avrupa dil ailesinden çok uzaklarda bulunan bir dil 
olması dolayısıyla, onlar için öğrenilmesi ve özellikle de söylenişlerdeki farklı- 
liğın öne çıkarılması bir hayli zorluk getiriyor. Dün de bu böyleydi, bugün de 
böyle... Gerek Türkiye'de gerek Almanya'da Türkçe konuşup anlaşmak, 
iletişim kurmak isteyen Alman ve Avusturyalı insanın -ki bunların arasında 
birçok ünlü Türkolog öğretim üyeleri de yer aliyor -ne kadar doğru, iyi ve 
rahat konuşmayı deneseler de, bir yerde bizler gibi olamadıklarını belli edi- 
yorlar, vurgularıyla, cümle dizimleriyle, seçtikleri kelimelerle... Belki teorik 
olarak her konuyu gayet iyi biliyorlar, ancak iş konuşup anlaşmaya gelince 
birtakım aksaklıklarla Türkçeyi mükemmel denebilecek bir durumda kul- 
lanmaktan uzak kalıyorlar. Türk yazatlarının eserlerini Alman diline vukufla 


 Margarete 1. Ersen-Rasch, Türkisch-Lehrbuch für Anfânger und Foriscbrittene, mit zwei Audio- 
CDs zu sâmtlichen Lektionen sowie mit alphabetischen Wörterverzeichnis und Übungsschlüssel 
im PDF-Format, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2007, XIV 4316 s. ve 2CD. 
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ve ehliyetle çevirenlerin bile, sıra akıcı konuşmaya geldiğinde nasıl tutukluk 
yaptıklarını Almanya'da üniversitelerde, konferanslarda, toplantılarda, kitap 
fuarlarında yakından gördüğüm için bu acımasız görünen hükümleri burada 
ifade etmekten çekinmek istemiyorum. Bu durumu da gayet doğal karşılıyo- 
rum. Daha çok önceleri, Almanya'nın Mainz Üniversitesinde doktora çalışma- 
larıma başladığım 1964-1970 yılları arasında Türkçe öğrenebilmek ve sınav- 
larını verebilmek amacıyla Prof. Dr. Helmut Scheel ile Prof. Dr. Johannes 
Benzing'in derslerine devam eden Alman doktora öğrencilerinde bu kritik 
noktaları gözlemiştim. Onlara Türkçemizin söylenişleriyle ilgili bazı özellikle- 
ri anlatıp çeşitli örnekler verdiğimde, hatta o zamanki teyp bantlarına aktar- 
dığımda bile, aldığımız sonuç onları da bu konuda başarının pek de kolay 
olmayacağına ikna etmişti. Bugün hepsi (dört öğrenciydi) kendi alanlarında 
uzmanlık veya profesörlük görevinde bulunan doktora öğrencisi arkadaşları- 
mın o günlerde nasıl çaba harcadıklarını çok iyi biliyorum. 


Bütün bunları göz önünde tutunca elimizdeki eserin yazarı Bn. Ersen- 
Rasch'ın kitabına neden iki adet CD eklediği de daha kolay anlaşılmaktadır. 
Günümüzün teknolojisi de buna imkân veriyor ve öğrenme işlerini daha da 
kolaylaştırıyor... Bu CD'lerde kitap içinde yer alan otuz dört ders veya bölüm 
çerçevesinde verilen kelimeler, konuşmalar Türk sunucular Fulya Çelebioğlu, 
Ersoy Gökşen, Süreyya Karabulut ve Gökhan Özkayın tarafından dile geti- 
tilmiş... Böylece dilimizin güzelliği bir Almanın ağzından değil, Türk sunu- 
culardan dinlenebiliyor. Bunları dikkatle dinleyen bir yabancının Türkçeyi 
daha düzgün, doğru ve güzel olarak öğreneceğini ve iletişimde daha az sıkın- 
tyla karşılaşacağını umuyorum. Bu CD'lerde günlük konuşmalar ağırlıklı 
olduğundan dinleyenlere başka yönlerden de yarar sağlayacağı şüphesizdir. 


Kitapta önsöz, Türk alfabesi, söyleniş özellikleri ile yazım kuralları ilk 
sayfalarda yer almış (s. I-XIV). Sonra birinci bölüm başlıyor (s. 1-6). “Adınız 
ne?” başlığını taşıyan bölümde karşılıklı konuşma cümleleri aktarılmış. Soru 
cümlelerinde yer alan (mı) ayrıca ünlü uyumuna göre koyu dizilerek gösteti- 
liş. Arada da bilginin sınanması amacıyla “Was passt zu?” (Ne uygun düşer?) 
sorusuyla eşlemelerin yapılması istenmiş. Özellikle yapılan bir dizgide de hiç 
aralık bırakılmaksızın yedi küçük cümlenin bitişik yazılması ve bunların doğ- 
ru yerlerinden ayrılmasının istenmesi ilginç bir yol olarak gözümüze çarpıyor. 
Ayrıca seçmeli sorularda doğru karşılığın da bulunması istenmiş. Almanca 
olarak açıklanan dil bilgisi konuları son iki sayfada verilmiş ve dersteki cümle 
yapıları üzetinde durulmuş. 


“Siz Atilla mısınız, Turgut mu?” başlığını taşıyan ikinci derste (i-) fili, 
isimlerden sıfat yapan (-lı), ayrı yazılması gereken (da) ve ünlü uyumu özellik- 
leri söz konusu edilerek bazı Almanca açıklamalar yapılmış (s. 7-16). Üçüncü 
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bölümde de bir kişinin kimlik tanıtımının nasıl olacağı konusuna devam 
edilmiş. Burada kelime sonlarında yumuşayan (ç, k, p, ©, uzatma işareti olan 
şapka, işaret sıfatları, çoğul eki, asal sayılar ve //r'in kullanımı hakkında bilgi- 
ler örnekler verilerek anlatılmış (s. 17-25). “Rusya'da oturmak istiyor mu- 
sun?” başlıklı bir sonraki bölümde yine karşılıklı konuşma kalıpları içinde 
yerleşme/oturma cümleleri verilerek ismin bulunma durumu, fiillerin mastar- 
ları, şahıs zamirleri anlatıldıktan sonra kısaca Türkiye'deki alfabe değişikliği- 
ne dair bilgiler aktarılmış (s. 26-37). 


Beşinci bölümde gel-, git-, yap-, iste- fiilleri ağırlıklı olarak işlenmiş (s. 
38-46). Almanca olarak aktarılan bilgiler arasında -cı eki, ismin bulunma ve 
çıkma hâli, Wen ile teşekkür sözleri, saat ile cümle bilgisinin ilk kuralları 
hakkındaki açıklamalar yer aliyor. Türk dilinde bir fül olarak tam karşılığı 
bulunmayan (haben) fiilinin dilimizdeki kullanış biçimlerini örnekler sergile- 
yerek veren altıncı bölümde ise, yr/yo&, şahıs zamirleri, aidiyet bildiren ekler, 
ünlü düşmesi kuralı ve ismin genitif hâli ile ilgili örnek cümleler ve özel açık- 
lamalar bulunuyot (s. 47-56). 


“Eşim taksi şoförü” başlığını taşıyan yedinci bölümde ol-, yap-, et- fiille- 
rinin yanı sıra bağlaç olan e, mektuplarda hitap bildiren kelimeler, soru sözü 
ne hakkında bilgiler verilmiş (s. 57-65). Sekizinci ve dokuzuncu bölümlerde 
önceki derslerde öğretilenlere ek olarak -ıcı, -lık, -lı, -sız ekleriyle, cümle bil- 
gisiyle, ismin -i hâliyle ilgili örnekler ve açıklamalar aktarılmış (s. 66-80). 
Zaman kavramıyla saati ve bunu kullanmayı öğreten onuncu bölümde -di'li 
geçmiş zaman, gibi /kadar edatları, on birinci derste küçültme eki, tarihlen- 
dirme biçimleri, baş&a veya kimse ile yapılan cümlelere, işteşlik bildiren eke ve 
dahalen kelimelerinin kullanımına ilişkin örneklere yer verilmiş (s. 81-106). 


İstek bildiren sözler, bayramlar, gerek- fiili, £endi'nin anlamı ve kullanı- 
mını açıklayan on üçüncü bölümü akrabalık terimleri, -ki eki, sor-, ile ilgili 
cümlelerin aktarıldığı veya yüzünden ibarelerinin kullanımının işlendiği on 
dördüncü bölüm izliyor. Oradan da otur- fiili, yer bildiren zarflar, belirsiz isim 
tamlamaları ve çok/çoğu ile yapılan cümleler, Almanca açıklamaları ile on be- 
şinci bölüme ulaşılıyor (s. 106-130). 


Türkiye'yi son yirmi otuz yıldan beri sadece bir tatil ülkesi gibi görmeye 
ve değerlendirmeye alışan bir Alman veya Avusturyalı için derslerden birinin 
Türkiye gezisi ile ilgili olması elbette kaçınılmaz bir gerçek... On altıncı bö- 
lüm “Im Sommer werde ich in die Türkei fahren -Yazın Türkiye'ye gidece- 
gim” başlıklarını taşıyor (s. 131-139). Yön bildiren kelimeler, ülkemizin bazı 
özellikleri, gelecek zaman (1-) füli, cümle bilgisi de ayrıca alt paragraflarda 
işleniyor. Bundan sonra gelen üç dersin toplamında ise, gündelik hayatın 


değişik görüntüleri ve ziyaretler, alış verişler, iklim durumunun özellikleri 
açıklamaların ve örnek cümlelerin eşliğinde veriliyor. Yirminci bölüm önce- 
sinde dil bilgisi konuları arasında ağırlıklı olarak geniş zaman, zaman zarfları, 
sıfat-füller, iktidar fiili ve bunu olumsuz biçimi örnek listeleriyle aktarılıyor (s. 
140-171). 


Yirminci ve sonraki derslerde isim cümlesi, gereklilik bildiren sözler, - 
ınca, -ıncaya kadar, -dıktan sonra, -ıp'lı sıfat-fiiller, /&en, böyle/şöyle/öyle ile 
yapılan cümleler, cümlenin yapısı içinde belirli ibarelerin yerleri, ol- fiili, - 
dık'lı sıfat-fiiller, yardımcı cümleler, 5e7/g76/ ile ilgili kullanımlar, şart eki alan 
yapılar, olmak/bulunmak farkları, zarflar, dönüşlü füller, isimden fiil yapan 
eklerin bazıları, ettirgenlik durumu, bağlaç türleri, farklı yan cümleler geniş 
açıklamalar ve yine birçok örnek cümle ile açıklanıyor. 


Kitaptaki son sayfalar seçilmiş örnek yapılara, listelere, çekim çizelgeleri- 
ne, her ders için ayrı ayrı olmak üzere, küçük bir sözlüğe ve dizine ayrılmış (s. 
283-316). Burada eksikliği duyulan bir nokta, kaynaklar listesi ile başvurula- 
bilecek ana eserlerden yapılan bir seçme bibliyografyanın olmaması... Bunun 
dışında her bölüm anlaşılır bir dille, küçük testlerle ve sorularla, örnek çeviri 
cümleleriyle güzel bir biçimde işlenmiş... Dizginin yer yer italik veya koyu 
olması da dikkatleri üzerine çekiyor, oradaki ilgili cümlelerin... 

Diğer ülkelerin vatandaşlarıyla ilişki kurduğumuz önceki yüzyıllarda da 
değişik yazarların yabancı bir dili edinmişlere Türkçe öğretebilmek için çeşitli 
el kitapları, ders notları ve makaleler yazdıklarını biliyoruz. Özellikle Avrupa 
ülkelerinde en geçerli olan dillerde yazılan eserler hakkında, daha önceki Trk 
Dili sayılarında birçok bibliyografik künye verilmiştim.” Bu notlarımdan da 
kolaylıkla anlaşılabileceği gibi, gerek Türk yazarlar, gerek yabancı Türkolog- 
lar farklı yöntemleri kullanarak kitaplarında anlatacakları ders konularını 
işlemişler; buna bağlı olarak da dil bilgisi kurallarıyla kelime varlığı hakkında 
açıklamalarda bulunmuşlardır. Öncelikle düşünülen hedef kitle, içinde yaşa- 
nılan ülke ve öğrencilerdir. Elbette bir Avrupalının ilgi göstereceği konularla 
bir Asyalının, bir Afrikalının hatta bir Amerikalının merak ettiği konular aynı 
olmaz. Her ülke vatandaşı kendi yaşantısına, bilgi ve kültür birikimine uygun 
düşebilecek konular hakkında öncelikli bilgi talep eder. Bu bakımdan yıllar- 
dan beri “Türkçe Öğrenelim”, “Yabancılar İçin Türkçe”, “Türkçe Öğreniyo- 
rum” vb. başlıklar altında yayımlanan kitaplarda bu tür bir anlayışın göz 
önünde tutulmadığını görüyoruz. Hedef kitlenin tam olarak belirlenmemesi, 


? Bk. Nevzat Gözaydın, Törk Dili, S.: 598 (Ekim 2001); S.: 605 (Mayıs 2002); S.: 610 (Ekim 
2002); S.: 625 (Ocak 2004); S.: 638 (Şubat 2005); S.: 639 (Mart 2005); S.: 643 (Temmuz 
2005); S.: 654 (Haziran 2006). 
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onların eğilimlerinin önceden gözetilip ders konularının bunlara göre seçil- 


memesi, söz varlığının da buna bağlı olarak verilip cümlelerde işlenmemesi 
büyük bir eksiklik ve yöntem yanlışıdır, diyebiliriz. Oysa yabancıların yazdığı 
Türkçe öğretim kitaplarında bu tür kaygılar görünmez. Onlar daha çok kendi 
ülkedaşlarının ihtiyaçlarına cevap verme amacıyla hareket etmektedirler. 
Zaten doğrusu da budur... Doğru ve gerçekten akılcı olan bu tutumu Bn. 
Ersen-Rasch'ın kitabında da görüyoruz. Sadece Alman dili edinmiş olanlar 
için yazılmış bu elimizdeki kitap onların bütün sorunlarına, aradıklarına ve 
isteklerine cevap verecek bir niteliktedir. Kendisini, örnek cümleleri seslendi- 
rerek ana dilimizin güzelliğini sergileyen sunucuları ve kitabı güzel bir bas- 
kiyla okuyuculara ulaştıran Hartassowitz yayın evinin çalışkan ilgililerini, 
Türkolojiye hizmet eden görevlileri candan kutlamak istiyorum. Yol göste- 
ren, yöntem öğreten bu tür eserlere emek verenler, uzun yıllar minnetle anı- 
lacaktır. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 


antiparazit: Fransızca an//parazi (antibarasile) sözü tıpta “Bir canlıda sürekli 
veya geçici yaşayarak ona zarar veren canlıları yok eden.” anlamında kul- 
lanılmaktadır. Bu söz için Türk Dil Kurumunca asalaksavar karşılığı 
önerilmektedir. 


çip: İngilizce çip (ebip) sözü bilişim alanında “Milimetrik yüzeyler üzerinde on 
binlerce devre elemanından oluşan ve son derece karmaşık elektronik 
devrelerin yerleştirildiği, genellikle silikon benzeri yarı iletken malzeme.” 


anlamıyla kullanılmaktadır. Bu yabancı terim için Türk Dil Kurumunca" 


yonga karşılığı önerilmiştir. 


donör: Fransızca donör (donneur) sözü tup alanında “Başkasına aktarılmak 
üzere kan, doku veya organ veren kimse.” anlamında kullanılmaktadır. 
Sözün bu alandaki kulamı için dilimizdeki verici sözü uygun bir karşılık 
olarak görülmüştür. 


idiopati: Fransızca /4/40pati (idiopatbie) sözü tıpta “Yalnız başına ilerleyen; 
belli bir sebebi bulunmayan, öbür hastalıklı durumlara bağlı olmayan 
hastalık.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı terim için Türk Dil 
Kurumunca kapan duygu karşılığı önerilmiştir. 


klip: İngilizce &/p (clip) sözü “Genellikle televizyonda gösterilmek üzere ha- 
zırlanan, bir müzik parçasını görüntü eşliğinde veren kısa film.” anlamın- 
da kullanılmaktadır. Bu söz için Türk Dil Kurumu tarafından görüm- 
setme karşılığı önerilmektedir. 


. lanse: Fransızca (lanc&) bu söz dilimizde /4e emek biçimiyle “Tanıtmak, 

- yönlendirmek amacıyla överek öne çıkarmak.” anlamıyla yaygınlaşmaya 
başlamıştır. Türk Dil Kurumunca bu $öz için önceleme karşılığı öneril- 
miştir. Sözün /4xse etmek biçimindeki kullanımı için de öncelemek karşı- 
lığı uygun olacaktır. 
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logo: İngilizce bu söz “Bir kurum veya kuruluşun kendine seçtiği, bazı ticaret 
eşyası üzerine konulan, o eşyayı üreten veya satanı tanıtan resim, harf vb. 
özel işaret." anlamında kullanılmaktadır. Bu söz yerine kullanılmak üzere 
Türk Dil Kurumunca imlek karşılığı önerilmiştir. 


modem: Fransızca #odulatenr ve demodulatenr sözlerin kısaltmalarından oluş- 
turulan #04/ew sözü bilişim alanında “Bilgisayar verilerini telefon hattı vb. 


iletişim hatları üzerinden gönderen elektronik araç.” anlamıyla kullanıl- 
maktadır. Bu söz için Türk Dil Kurumunca çevirge karşılığı önerilmek- 


tedir. 


oligopol: İngilizce 0//40p0/ (o/igopoly) sözü “Sunumun birkaç satıcı tarafından 
yapıldığı ve bu az sayıdaki satıcının birbirlerinin üretim kararlarından et- 
kilendiği piyasa türü.” anlamıyla ekonomi terimi olarak kullanılmaktadır. 
Bu yabancı söz için Kurumumuzca azel karşılığı önerilmiştir. 


pastoral: Fransızca bu söz edebiyatta “Kır yaşantısını ve özellikle çobanların 
aşk ve yaşayışlarını anlatan edebiyat türü.” için kullanılmaktadır. Bu söz 
için Türk Dil Kurumunca çobanlama karşılığı önerilmektedir. 


post it: İngilizce kökenli bu söz “Üstüne hatırlanması gereken notlar yazılan, 
kendinden yapışkanı olan küçük kâğıt.” anlamındadır. Bu söz için Türk 
Dil Kurumunca pusulacık karşılığı önerilmiştir. 


prezante: Fransızca prezante (prösentö) sözü dilimizde prezante etmek kullanımıy- 
la ve “Bir kişinin kim olduğunu başkasına bildirmek, tanıştırmak, takdim 
etmek.” anlamıyla yaygınlaşmaya başlamıştır. Bu yabancı söz için Türk 
Dil Kurumunca tanıtılmış karşılığı önerilmiştir. Sözün prezante etmek bi- 
çimi için de dilimizdeki tanıtmak sözü uygun bir karşılıktır. 


redresör: Fransızca redresör (redressenr) sözü fizikte “İki yönlü bir dalgalı akı- 
mı, bir yönlü doğru akıma çevirmeye yarayan aygıt.” anlamıyla geçmek- 
tedir. Bu yabancı söz için Türk Dil Kurumunca doğrultmaç karşılığı 
önerilmiştir. 

retrospektif: Fransızca (r&trospective) bu söz “Sanatçının özellikle ilk dönem- 
lerinde meydana getirdiği eserlerinden oluşmuş sergi.” anlamındadır. Bu 
yabancı söz için Türk Dil Kurumunca dünden bugüne karşılığı öneril- 
mektedir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki(Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkı- 
larınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: ÂDEM TERZİ 


Mabet er 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu, Mart ayı içeri- 
sinde Tüm Çeviri İşletmeleri Derneği 
ve Harran Üniversitesi ile ortaklaşa iki 
etkinlik düzenledi. 7-9 Mart 2008 
tarihlerinde Antalya'da Tüm Çeviri 
İşlermeleri Derneğinin, Türk Dil Ku- 
rumunun bilimsel desteğinde düzenle- 
diği “Türkçe ve Çeviri Sorunları 
Çalıştayı” o gerçekleştirilirken, 25-29 
Mart 2008 tarihlerinde ise Türkiye 
Türkçesi ağızları üzerine araştırma 
yapan yerli ve yabancı dil bilimcileri 
bir araya getirmek, bölge ağızlarımızın 
çeşitli özelliklerine yönelik yeni araş- 
turmalara dayanan bildirilerin sunul- 
masını ve tartışılmasını sağlamak ama- 
cıyla Harran Üniversitesinin iş birliği 
ile “Türkiye Türkçesi Ağız Araştırma- 
ları Çalıştayı” düzenlendi. 11'i yabancı 
S1 dil bilimcinin bildirileri ile katıldığı 
Çalıştay'da Türk Dil Kurumunun son 
çalışması Törkiye Türkçesi Ağızları 
Sözlüğü de sanal ortamda kullanıma 
açıldı. Bu iki etkinliğe ilişkin ayrıntılı 
haberleri etkinliklere katılan Gülzemin 
Özrenk Aydın ve Adem Terzi'nin 
yazılarında bulabilirsiniz. 


Ankara Prof. Dr. Mehmet Kaplan 


Sosyal o Bilimler Lisesi (o öğrencileri 
“Türkçe Varken Yguo Olmasın” tema- 
lı bir kampanya düzenliyor. Türk Dil 


Kurumunun desteklediği bu kampan- 


yanın ilk adımı 4 Mart 2008 Salı günü 
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Prof. Dr. 
ziyareti ve öğrencilerle bir araya gel- 


Recep Toparlı'nın, okulu 


mesi ile atıldı. Toplumun Türkçenin 
gücünden haberdar olmadığını söyle- 
yen Prof, Dr. Toparlı, Türkçeye yönel- 
tilen eleştirilerin ya da günümüzde 
yaşanan yabancılaşmanın, Türkçenin 
yapısından veya yetersizliğinden kay- 
naklanmadığını aksine bu haberdar 
olunmayıştan ileri geldiğini vurguladı. 
Sosyal Bilimler Lisesinde okuyor olma- 
larından dolayı öğrencilere ayrıca gö- 
revler düştüğünü belirten Prof. Dr. R. 
Toparlı, gösterdikleri duyarlılığı ve 
başlattıkları etkinliği takdir ile karşıla- 
dığını, Türk Dil Kurumu olarak Türk- 
çe için çalışan gençlerin yanında ol- 
duklarını ve bu yönde atılacak her 
adımı destekleyeceklerini söyledi. 


Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 
Türk Dil Kurumunun da desteği ile 
yerel ve bölgesel yayın yapan radyo ve 
televizyon kuruluşlarının yönetici ve 
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sorumlularına yönelik eğitim seminer- 
leri düzenliyor. 5-7 Mart 2008 tarih- 
lerinde Kızılcahamam'da düzenlenen 
ve Ankara, Bolu, Çankırı, Düzce, Eski- 
şehir ve Kırıkkale illerinde yayın yap- 
makta olan bölgesel ve yerel televizyon 
kuruluşlarından 200 temsilcinin katıl- 
dığı seminerde, “Yayın İlkeleri, İzleme 
Ölçütleri ve Yayın Etiği”, “Türk Dili- 
nin Doğru, Güzel ve Kurallarına Uy- 
gun Kullanılması”, “Yayıncılıkta Tek- 
nik Yeterlilik”, “Radyo ve Televizyon 
Yayın Hukuku ve Yayıncı Kuruluşla- 
rın İdari, Mali ve Hukuki Sorumlulu- 
Bu” ile “3984 Sayılı Yasada Yapılan 
Yeni Düzenlemeler” konularında bil- 
giler verildi. Programın 6 Mart Per- 
şembe günkü “Türk Dilinin Doğru, 
Güzel ve Kurallarına Uygun Kulla- 
nılması” konulu seminerini Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın verdi. 


Gazi Üniversitesi 12 Mart 2008 
Çarşamba günü “Eğitimde Türkçe” 
konulu bir açık oturum düzenledi. 
Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari 
Bilimler Yerleşkesi 100. Yıl Kültür 
Merkezinde yapılan açık oturum önce- 
sinde Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Eğitimde 
Türkçe ve Türk Dil Kurumu Güncel 


Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu 


Çalışma Grubu'nun çalışmaları hak- 
kında bilgiler verdi. Gazi Üniversitesi 


“İİBF Dekanı Prof. Dr. Muhteşem 


Kaynak'ın Okonuşmasının ardından 
başlayan açık oturuma konuşmacı 
olarak Prof, Dr. Bedriye Saraçoğlu, 
Prof. Dr. Mustafa Altuntaş, Prof. Dr. 


Fatma Özkan ve Prof Dr. Nihat 


Bozdağ katıldı. 


Mart ayı içerisinde ayrıca Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Milli Güvenlik Akade- 
misinde 4 Mart'ta “Türk Dilinin Milli 
Birlik ve Beraberliğinin Sağlanmasın- 
daki Yeri, Atatürk'ün Türk Diline 
Bakışı, Türk Dili Üzerindeki Olumsuz 
Değişmeler” başlıklı bir ders verdi. 6 
Mart'ta ise Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Türk Eğitim-Sen'in konuğu olarak 
Çayeli'ne gitti. Prof. Dr. Toparlı, Türk 
Eğitim-Sen Çayeli şubesinin hazırladı- 
ğı etkinlik kapsamında “Türkçenin 
Gücü” başlıklı sunumu ile Çayelililerle 
bir araya geldi. 

Toplumumuzda Türkçe bilincinin 
yaygınlaşmasını kendisine ilke edinen 
Türk Dil Kurumu bu çerçevede ya- 
bancı olan adını Türkçesi ile değiştiren 
ya da iş yerine Türkçe isim seçen iş 
yeri sahiplerine ödüller vermekte ve bu 
uygulamasını 2006 yılından beri Tür- 
kiye'nin çeşitli illerindeki iş yeri sahip- 
lerine ulaştırdığı ödülleri ile sürdür- 
mektedir. Bu uygulama çerçevesinde 
Mart ayı içerisinde üç işletme daha 
ödüllendirildi. 


49 yıllık bir geçmişe sahip olan 
Camuzoğlu Baklavalarına 5 Mart 2008 
Çarşamba günü TDK. Onurluğu veril- 
di. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Başkan Danışma- 
nı Prof. Dr. Recep Toparlı ve Kurum 
Sekreteri Ali Karaçalı ile Kurum uz- 
manlarının katıldığı törende ödül Ci- 
hangir Camuz'a Camuzoğlunun Anka- 
ra Siteler'deki mağazasında verildi. 


Türk mutfak kültürü ve baklava- 
nın kökenine ilişkin araştırmalar da 
yapmış olan Cihangir Camuz, Türk 
kültürüne ait bir tatlı olan baklavanın 
geçmişinden günümüze geçirdiği serü- 
veni kaleme alan bir kitap hazırladığı- 
nı söyledi. Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan verilen ödülün kendilerini çok 
mutlu ettiğini ve tüm şubelerine bu 
ödülü alışlarını simgeleyen çakmalık- 
lardan yerleştireceklerini belirtti. 


Yabancı olan iş yeri adını Türkçe- 
si ile değiştiren Öte Mimarlık Sanayi 


ise 21 Martta Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın katıldığı törenle ödüllendi- 
rildi. Prof. Dr. Toparlı ödül töreninde 
yaptığı konuşmada, bu tür duyarlı 
davranışların toplumun her kesimine 
örnek olması 


gerektiğini o söyledi. 


Türkçeye sahip çıkmanın herkesin 
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doğal bir görevi olması gerektiğini 
vurgulayan Prof. Dr. Recep Toparlı, 
dilimizin çok zengin olduğunu belirtti. 
Öte Mimarlık Sanayi adına ödülü olan 
Y. Mimar Ömer Okan da Atatürk'ün 
kurmuş olduğu bir kurumdan ödül 
almanın kendilerini guturlandırdığını 
ifade etti. 


Bayan dış giyimi alanında faaliyet 
gösteren Seçil Giyim Sanayi de iş ye- 
rinde Türkçe ad kullandığı için 17 
Mart 2008 Pazartesi günü şirketin 
Balgat'taki idare merkezinde gerçek- 
leştirilen ve Türk Dil Kurumu adına 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın katıldığı 
ödüllendirildi. (Prof Dr. 
Toparlı törende, son zamanlarda iş yeri 


törenle 


adlarında Türkçe olmayan adların 
kullanıldığını belirterek Kurum olarak 
iş yerlerine Türkçe adlar verenleri 
diğerlerine örnek olması için ödüllen- 
dirdiklerini söyledi. Seçil Giyim Sana- 
yi ve Ticaret Limitet Şirketi Yönetim 
Kurulu Başkanı Faik Güngör de 
Türkçeyi 
önemli görevler düştüğünü, resmi ve 


sevdirmek oiçin (o herkese 
sivil toplum kuruluşları yanında özel 
sektörün de iş yeri adlarında, ürettikle- 
ri ürünlerde Türkçe ad kullanma ko- 
nusunda duyarlılık göstermeleri gerek- 
tiğini belirtti. 


AYŞE BALCI 


Eğ 


H a b e Le r 


Türkçe ve Çeviri Sorunları 
Çalıştayı 

Türk Dil Kurumu onursal baş- 
kanlığında ve bilimsel desteğinde 7- 
8 Mart 2008 tarihlerinde Antalya'da 
Tüm Çeviri İşletmeleri Derneği tara- 
fından Türkçe ve Çeviri Sorunları 
Çalıştayı düzenlendi. Çalıştaya Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve çeşitli üniversiteler- 
den öğretim üyeleri katıldı. 


Çalıştay, 7 Mart 2008 tarihinde 
Tüm Çeviri İşletmeleri Derneği Baş- 
kan Yardımcısı Adil Thomas Seyrek, 
Tüm Çeviri İşletmeleri Derneği Baş- 
kanı Kamil Kartal ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 


Akalın'ın açış konuşmalarıyla başladı. 


Açış konuşmalarının ardından 
ilk konuşmayı “TDK'de Çeviri Ça- 


lışmaları” konulu bildirisi ile Prof. Dr. 


Nevzat Gözaydın yaptı. Prof. Dr. 
Nevzat oOGözaydın konuşmasında 
Türkologların, Türkoloji bölümlerin- 
de okuyan öğrencilerin kendi alanla- 
rında yabancı dilde yazılmış eserleri 
takip edebilmeleri için TDK'de 5 yıl 
önce başlatılan ancak 2008 yılında 
süresi dolan Çeviri Projesi'nden söz 
etti. Bu proje kapsamında Türkoloji 
alanında bazı eserlerin çevrildiğini 
ifade etti. İkinci olarak Atılım Üni- 


versitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Berrin Aksoy “Çeviri Çalışmalarında 


LE - 


irliğinin Başla- 


ği ile İşb 


ması ve Gelişimi” konulu bildirisini 


Avrupa Birli 


sundu. Avrupa Birliği'ne tam üyelik 
görüşmelerinin başlaması sırasında 
piyasada yanlış çevirilerin yarattığı 
sakıncaları önlemek amacıyla Hacet- 
tepe Üniversitesinde daha sonra da 
Boğaziçi Üniversitesinde Mütercim- 
Tercümanlık bölümünün açıldığını 
belirtti. İngiltere Çeviri İşletmeleri 
Derneği Başkanı ve Avrupa Birliği 
Çeviri İşletmeleri Konfederasyonu 
(EUATC) Dönem Başkanı Elizabeth 
Robertson “EUATC'nin Tarihçesi, 
Amaçları ve EUATC Üyeliğinin 
Getirdiği Sorumluluk ve Kazanım- 
lar” konulu bildirisini sundu. Ko- 
nuşmasında Avrupa Birliği Çeviri 
İşletmeleri Konfederasyonu bugüne 
kadar 
konusunda bir standart oluşturdu- 
gunu (EN 15038), ilerideki amaçla- 
rının ise Avrupa'da çeviri hizmetleri- 


yapılan çalışmalarla çeviri 


2ktöründe de 
rak olduğunu 


öğleden son- 
turya Çeviri 
;İkanı, Avrupa 
i Konfederas- 
u üyesi Eva 
i, Eğitim ve 
lirisinde çeviri 
| EN 15038 
la bilgi verdi. 
ı içinde müş- 
alebin gelme- 
olüne, tekrar 
teriye teslim 
şama ile ilgili 
ıden söz etti. 
sinden (oYrd. 
“Sözlü Çeviri 
trepe Üniver- 
y “Çeviri Ku- 
aya”, TÇİD 
| “Türkiye'de 
gütlenmeleri” 


dular. 


Gia 


Çalıştay'ın 8 Mart 2008 tarihin- 
de düzenlenen oturumunda Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Doğu Ak- 
deniz Üniversitesinden Doç. Dr. Gül 
Celkan “Çeviri Eğitimi”, Çukurova 
Üniversitesi'nden Yrd. Doç. Dr. 
Gülden Tüm “Yabancı Dil Olarak 
Türkçe Eğitimi ve Çeviri Sorunları”, 
Gazi Üniversitesinden Aslı Özlem 
Tarakçıoğlu “Türkiye'de Çeviri Eği- 
timi ve Sorunları”, Gazi Üniversite- 
sinden Prof. Dr. Zeki Cemil Arda 
“Türkçe-Almanca oOve o Almanca- 
Türkçe Çevirilerinde Başarı ve Başa- 
cısızlık”, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “So- 
rumluluk ve Kazanımlar, Çeviride 
Teknik Terimler ve TDK'nin Yeni 
Bir Çalışması” konulu bildirilerini 
sundular. Sort olarak TÇİD Kurucu 
Üyesi Burçin Aydoğdu “TÇİD'nin 
Tarihçesi, Amaçları ve TÇİD Üyeli- 
ğinin Getirdiği Sorumluluk ve Avan- 
tajlar” konulu bildirisini sundu. 
Çalıştay, değerlendirme ve sonuç 
bildirisi ile sona erdi. 
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Çeviri sorunları ve bu sorunların 
çözümleri konusunda bilgi alışverişi 
nin yapıldığı, Avrupa Birliği ülkele- 
rinde ve Türkiye'deki çeviri işletme- 
lerinin çalışmaları konusunda bilgi 
sahibi olunduğu Çalıştay, değerlen- 
dirme oturumuyla sona erdi. 


GÜLZEMİN ÖZRENK AYDIN 


Türkiye Türkçesi Ağız 
Araştırmaları Çalıştayı 
Şanlıurfa'da Yapıldı 


Türk Dil Kurumu ve Harran 
Üniversitesi Rektörlüğü iş birliğiyle 
düzenlenen Türkiye Türkçesi Ağız 
Araştırmaları Çalıştayı, 25-30 Mart 
2008 tarihlerinde Şanlıurfa'da Har- 
ran Üniversitesi Osmanbey Yerleşke- 
sinde gerçekleştirildi. 

Türkçenin ağızlarını konu alan 


bildirilerin Oo sunulup (| tartışıldığı 


Çalıştay, 25 Mart 2008 günü yapılan 
açılış konuşmaları ve açılış oturu- 
muyla başladı. Açılış konuşmaları 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Harran Üniver- 
sitesi Rektörü Prof. Dr. İ. Halil Mut- 
lu ve Şanlıurfa Valisi Yusuf Yavaşcan 
tarafından yapıldı. 


Açılışı yapan TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, doğrudan 
doğruya Türkiye Türkçesi ağızlarını 
konu alan böylesine geniş katılımlı 
ve uluslararası nitelikte bir toplantı- 
nın ilk kez düzenlendiğini belirterek 
böyle bir toplantının ayrıca Güney- 
doğu bölgemizin en büyük ve en 
önemli merkezlerinden, yeryüzünün 
de en eski şehirlerinden biri olan 
Şanlıurfa'da gerçekleştirilmesinin de 
oldukça anlamlı olduğunu söyledi. 
Daha sonra ağız çalışmalarının dil 
bilimi açısından önemini vurgulayan 
Prof. Dr. Akalın, bölge ağızları üze- 


ÜRMÇES AGIZ ARAŞTIRAN AF! ÇE LŞTAYI 
25-30 MART 2003 
RR NA Mİ erki 


TURK Dul kurumu Şi 


rine yapılacak çalışmaların kültürü- 
müz açısından da büyük önem taşı- 
dığına dikkati çekti. Türkçenin ağız- 
larıyla ilgili çalışmaların tarihi sey- 
rinden de söz eden Prof. Dr. Akalın, 
bu yıl bininci doğum yılı kutlanan 
Kâşgarlı Mahmud ve onun büyük 
eseri Divönü Lügat-i?r-Türk'ün bu 
durdu. 
Doğumunun bininci yılı dolayısıyla 
Türk Dil Kurumunca 2008 yılının 
Kâşgarlı Mahmud yılı ilan edildiğini 
hatırlatan Prof. Dr. Akalın, Şanlıur- 
fa'da gerçekleştirilen bu Çalıştay'ın 


süreçteki önemi üzerinde 


da Türkçenin ilk ağız araştırmacısı 
sayılan Kâşgarlı Mahmud'a adandı- 
ğını belirtti. Prof. Dr. Akalın daha 
sonra ağız araştırmalarıyla ilgili Türk 
Dil Kurumu çalışmalarından söz 
ederek bu çalışmalar içerisinde 1952 
yılında başlayıp 1959 yılına kadar 
süren bir bölümü sonucunda ortaya 


çıkan ve ağız araştırmalarında önemli 
bir kaynak olan on iki ciltlik 77r&- 
ye'de Halk Ağzından Derleme Sözlü- 
gü'nün geliştirilmiş ve genişletilmiş 


| Tünkoli Tip) 


biçiminin Türk Dil Kurumunca sa- 
nal ortama aktarıldığını müjdeledi. 


Türk Dil Kurumunun Türkçe- 
nin temel söz varlığını tek bir veri 
tabanında toplama çalışmalarının bir 
parçası olarak Genel Ağ ortamına 
aktarılan 7Tördiye'de Halk Ağzından 
Derleme Sözlüğü'ne Anadolu ağızlarıy- 
la ilgili olarak Türk Dil Kurumu 
tarafından yayımlanan diğer eserlerin 
sözlük kısımlarının da eklenmesiyle 
oluşan bu çalışma, Türkiye Türkçesi 
Ağızları Sözlüğü adıyla Şanlıurfa Vali- 
si Yusuf Yavaşcan tarafından “sem- 
sek” sözünü aranarak Türk Dil Ku- 
rumu Genel Ağ sayfası üzerinden 
araştırmacıların ve ilgililerin kulla- 
nımına sunuldu. 


Çalıştay'ın açılış oturumu Prof. 
Dr. Recep Toparlı başkanlığında 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. 
Evangelia Balta, Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın, Prof. Dr. Nuri Yüce ve 
Prof. Dr. Nevzat Özkan'ın katılımla- 
rıyla gerçekleştirildi. Bu oturumda 
daha çok ağız araştırmalarında karşı- 
laşılan problemlerle Anadolu ağızla- 
rının sınırı, nüfus hareketlerinin ağız- 
ların oluşumuna ve incelenmesine 
etkileri ve ağız araştırmalarında der- 
leme yerinin belirlenmesi gibi temel 
konulara değinildi. Aynı gün gerçek- 
leştirilen diğer iki oturumda da Der- 
leme Sözlüğü'nün yeniden düzenlen- 
mesi ve yeniden söz derlenmesi; yer 
adları açısından Derleme Sözlüğü; 
Türkiye Türkçesinin ortak dil olu- 
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şunda ağız edebiyatının rolü; ulusla- 
rarası fonetik alfabe ve Türkiye'de 
ağız araştırmaları; Türk dünyasında 
çok dillilik, dil ilişkileri ve dil değiş- 
tirme; standart Türkçe ile Anadolu 
ağızları arasındaki anlam farklılıkları 
gibi önemli konularda bildiriler su- 
nulup tartışıldı. 

Çalıştay'a ikinci gün iki ayrı sa- 
londa yapılan üçer oturumla devam 
edildi. 
Valisi Yusuf Yavaşcan, Çalıştay katı- 


Günün sonunda Şanlıurfa 


lımcıları onuruna yemek verdi. 


28 Mart 2008 günü yine iki ayrı 
salonda devam eden oturumlarda 
Türkiye'nin farklı üniversitelerinden 
ve yurt dışından gelen bilim insanları 
tarafından ağız araştırmalarıyla ilgili 
bildiriler sunuldu. Aynı günün ak- 
şamı yapılan değerlendirme toplantı- 
sında kapanış konuşmasını yapan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Çalıştay'ın 
katkıda  bulu- 


nanlara ve katılımcılara teşekkür 


gerçekleştirilmesine 


ettikten sonra verimli geçen bu tür 


etkinliklerin devam ettirilmesi gerek- 
tiğini söyledi. Bunun için Türk Dil 
Kurumunun, bu Çalıştay'da olduğu 
gibi, üniversitelerimizle iş birliğine 
her zaman hazır olduğunu bir kez 
daha yineleyen Prof. Dr. Akalın, 
böyle bir öneri gelmesi durumunda 
Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı'nın ikincisinin önümüzdeki 
yıl daha geniş katılımla Türkiye'nin 
başka bir üniversitesinde yapılacağını 
duyurdu. Aynı günün akşamı Şanlı- 
urfa Belediye Başkanı tarafından 
katılımcılar onuruna yemek verildi. 


Azerbaycan, Kosova, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Macaris- 
tan, Ukrayna, Tayvan, Yunanistan 
ve Türkiye'deki değişik üniversiteleri 
ve araştırma kurumlardan gelen 
yetmişe yakın bilim insanın katılı- 
mıyla (gerçekleştirilen (o Çalıştay'ın 
ikincisinin gelecek yıl Nisan ayında 


Kars'ta yapılması kararlaştırıldı. 


ÂDEM TERZİ 


Çocuk 


Bereketli yağmurlarıyla birlikte 
gelen nisan ayının ülkemiz ve bizler 
için ayrı bir önemi vardır. Engin 
görüşleri, geleceğe bakışı ile Türk 
milletine ve Türkiye Cumhuriyeti'ne 
birçok armağan bırakan ulu önder 
Mustafa Kemal Atatürk çocukları da 
unutmamıştır. 


Bin bir emek ve özveriyle büyüt- 
tüğümüz ve geleceğimizi emanet 
ettiğimiz çocuklarımıza 23 Nisan'ı 
armağan etmiş ve bütün dünya ço- 
cuklarının da kutlamasını istemiştir. 
Bu bayram dünyada çocuklara ar- 
mağan edilen ve kutlanan tek bay- 
ram olma özelliği de taşımaktadır. 


Biz de bu ay “Türkçenin Söz 
Denizi”nde çocwk sözünü ele almak 
istedik. 

Türk dilinin tarihi 


rinden olan Orta Türkçede 'domuz 


dönemle- 


yavrusu” anlamındaki çow& sözünün 
eski bir söz olduğu ortadadır. Bu 
sözün zaman içinde “küçük yaştaki 
oğlan ve kız” anlamını alması bizi 
Dilimizde 


şaşırtmamalıdır. buna 


| 


rastlamak da 


benzer (o örneklere 
mümkündür. Örneğin; çocuk olarak 
kullanılan 2/4 sözü de Orta Türkçe- 
de 'kuş ve hayvan yavrusu” anlamına 


gelmektedir. 


Türk Dil Kurumunca yayımla- 
nan Türkçe Sözlük'te ise çocuk 'Kü- 
çük yaştaki oğlan veya kız', “Soy 
bakımından oğul ve kız evlat, 'Be- 
beklikle ergenlik arasındaki gelişme 
döneminde bulunan oğlan veya kız, 
uşak”, “Genç erkek”, “Büyükler ara- 
sında daha az yaşlı olan kişi, 'Bü- 
yüklere yakışmayacak biçimde dü- 
şüncesizce davranan kişi', “Belli bir 
işte yeteri kadar deneyimi ve yetene- 
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ği olmayan kimse” gibi tam yedi 
farklı anlamıyla yer almaktadır. 

Yakınlık derecesine göre üvey- 
liği ifade etmek için ewar/k, besleme 
gibi sözler kullanılır. Günlük konuş- 
malarımızda okul öncesi çocuklar 
için; afacan, bacaksız, ana kuzusu, 
boncuk, kuzu, yumurcak, yaramaz, 
ufaklık, evin böceği (oğlan çocuğu), 
evin çiçeği (kız çocuğu); okul ça- 
ğındaki çocuklar için de bala, evlat, 
mektep çocuğu, talebe, uşak, şehir 
çocuğu, velet, küçük bey, dünkü 
çocuk, kız, çoluk çocuk, sübyan, tıfıl 
gibi sözleri kullanmaktayız. 


Dilimizde çocuk sözünün içinde 
geçtiği birçok birleşik söz, deyim ve 
atasözü de vardır. Bu eski dönem- 
lerden itibaren toplum hayatımızdan 
geleceğimizin büyükleri çocuklarımı- 
za verilen önemin bir göstergesidir. 


Aşırı özenle yetiştirilen bu se- 
beple de bir iş beceremeyen nazlı 
büyütülmüş çocuk anlamına gelen 
muhallebi çocuğu; “çok bilmiş, akıllı 
çocuk” anlamına gelen z44ne çocuğu; 
68 kuşağı diye adlandırılan kuşağın 
âdeta simgesi hâline gelmiş ve 'çağ- 
daş toplumu eleştiren, özgürlük ha- 
reketini destekleyen, kendine özgü 
düşüncelerini sergileyen gençlik kesi- 
mi anlamına gelen çiçek çocukları 
bunlardan sadece birkaçıdır. Dili- 
mizde ayrıca çağa çoluk, çoluk çocuk, 
çocuklu çocuklu gibi ikilemeler; çocuğu 
olmak, çocuk kalmak, çocuk olmak, ço- 
cukluk etmek gibi birleşik filleri ve 
daha nice ifadeleri kullanıyoruz. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesinde uşag 


Başkurt Türkçesinde bala 
Kazak Türkçesinde bala 
Kırgız Türkçesinde bala 
Özbek Türkçesinde bâlâ 
Tatar Türkçesinde bala 
Türkmen Türkçesinde çâğa 
Uygur Türkçesinde bala 


Türkçenin söz varlığında yer 
alan çocukla ilgili deyimlerimiz ve 
atasözlerimizden vereceğimiz örnek- 
lerin de söz dağarcığımızı zenginleş- 
tirerek anlatımı kolaylaştıracağını 


umuyoruz. 

Bu yıl bininci doğum yılını kut- 
Kâşgarlı 
yazdığı ve Türk dilinin ilk sözlüğü 
kabul edilen D/v2n/ Ligaf-/1 Türk'te 
de çocuk sözünün geçtiği atasözlerine 


layacağımız Mahmud'un 


rastlamaktayız. İşte birkaç örnek: 


Oglak yiliksiz, oglan biliksiz 
(1.119) 

(Oğlan iliksiz, çocuk bilgisiz 
olur.) 


Oglan ışı 1ş bolmas, oglak müüüzi 
sap bolmas (ML. 145) 

(Çocuk işi iş olmaz, oğlak boy- 
nuzu sap olmaz.) 

Tünle bul 
keldürmişçe bolur 


örtense ebik rı 
Toüda bul örtense ebge yağı 
kirmişçe bolur (1. 251) 
(Akşam üstü bulut kızarırsa ev 
halkı çocuk doğmuş gibi olur. 


St izi ha Kr giy AŞ Mep 
Tan vakti bulut kızarırsa eve 
düşman girmiş gibi olur.) 

Eski Türklerin oğul ve kız diye 
ayırmadan evlada bakışları, evlât 
sevgisi, evlat yetiştirmenin zorluğu 
Kutadgu Bilig'de şöyle anlatılır: 

Yime yakşı aymış bn Türk buyruk 
(1165) 

Körür köz yarıkı ogul-kız okı (Bir 
Türk veziri de çok güzel söylemiş: 
Oğul-kız hakikatte gören gözün 
nürudur demiştir.) 

Oğul kız sakınçı bu Hipsüz tengiz 

(1163) 

Oğul kız sarıg kıldı kızgu mengiz 
(Oğul-kız derdi dipsiz bir denizdir; 
oğul-kız al yanağı soldurur.) 

Kutadgu Bilig'de anne kavramı 
daha çok baba ile birlikte çocuk ter- 
biyesinde kendini gösterir. Çocuk 
eğitiminin temelinde ailenin, özellik- 
le kadının rolü vurgulanır. 

Oğul kız sebebi ata ol ana (1486) 

Kılınç artasa ya itilse yana (Ço- 
cukların iyi veya kötü olmalarına 
anne ve babaları sebep olur.) 
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Ayu birmedimi atang ya anang 
(651) 

Ay oglum  beging&e özüng kılma 
feng (Sana baban yahut annen: Ey 
oğlum, kendini efendin ile bir tutma! 
-demediler mi?) 

Bir başka beyitte insanın huy ve 
terbiyesinin anne karnında iken oluş- 
tuğu söylenerek annenin insan ka- 
rakterinin oluşumunda ne kadar 
önemli olduğu anlatılmak istenir; 

, Karında törümüş kılınç ögretiş 
(883) 

Yagız yir katında kiter ay tetig 
(Ana karnında teşekkül eden tabiat 
ve terbiye ancak kara toprak altında 
insanı terk edip gider ey zeki insan.) 

Deyimlerimizde çocuk 


Çocukluk etmek: Akılsızca, 
çocukça iş yapmak. 

Çocuk oyuncağı hâline getir- 
mek: Bir işi, sık sık yön ve biçimini 
değiştirerek, 
düşürmek. 


küçümsenir oduruma 

Çoluk çocuğa karışmak: Ço- 
cukları dünyaya getirip onlarla uğra- 
şır olmak. 

Çoluk çocuk: 1. Çocuklarla 
birlikte aile topluluğu. 2. İşe aklı 
ermeyen çocuklar, gençler. 

Çoluk çocuk elinde kalmak: 
Tecrübesiz, çok genç kişilerin yöne- 
timi altında yaşar olmak; sadece 
deyimlerimizden birkaç örnektir. 

Atasözlerimizde çocuk 

Bugün yaşayan âdet ve gelenek- 
lerimizde pek çok temel öge atasöz- 
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lerimizle ifade edilmiştir. Sosyal ya- 
şantımızda (karşılaştığımız o birçok 
olay bizleri dilimizin bu zengin yö- 
nünü kullanmaya yöneltmiştir. Yüz- 
yılların süzgecinden günümüze gelen 
birer hikmetli söz olan atasözlerinde 
de bu kavramı işlenmiş olarak görü- 
rüz. Atasözlerimizden vereceğimiz 
birkaç örnekle çocuklarımız ve genç- 
lerimiz ana dilimiz Türkçede kendi- 
leriyle ilgili kavramların zenginliğini 
göreceklerini umuyoruz. 

Çocuktan al haberi: 1. Büyük- 
ler bir konuyu işlerine geldiği gibi 
anlatırlar. Çocuk yalan dolan bilmez. 
Her şeyi olduğu gibi anlatır. Onun 
için haberin doğrusu çocuktan alınır. 
2. Gizli şeyleri çocuğun yanında 
Oysa 
çocuk bunları öğrenir ve gizlilik kav- 
ramını bilmediğinden, olduğu gibi 
başkalarına söyler. 


konuşturmaktan sakınılmaz. 


Çocuğun bulunduğu yerde 
kov (dedikodu, gıybet) 
1. Küçük çocuğun bulunduğu yerde 


olmaz: 


başkasını çekiştirme olmaz. Çünkü 
herkes çocuklarla uğraşır, oyalanır. 
Hiçbir kimse dedikodu yapmaya 
vakit bulmaz. 2. Konuşabilen çocu- 
gun bulunduğu yerde de -çocuk bu 
sözleri başkasına ulaştırabilir korku- 
suyla- kov olmaz. 

Çocuğun yediği helâl, giydiği 
haram: Çocuğun iyi beslenmesi için 
ne kadar para harcansa yerindedir. 
Çünkü büyümesi, gelişmesi yemesine 
bağlıdır. Ama pahalı giysi ile donatıl- 
ması doğru değildir. Çünkü çocuk 
giyeceği hor kullanır; kirletir, yırtar. 


Giysi korunsa bile beş altı ay sonra 
çocuğa küçük geldiğinden kullanıla- 
maz. 

Çocuk düşe kalka büyür: Ço- 
cuk yürümeye başladığı sırada sık sık 
düşer, ağlar. Anne, baba, çocuğun 
canı yanıyor diye üzülmemelidir. Her 
çocuk büyürken bu evrelerden geçer. 


Çocuğa iş buyuran, ardınca 
kendi gider (Çocuğu işe sal, ardın- 
ca sen var), Çocuğa iş, ardına sen 
düş), (Uşağı işe koş, sen de ardına 
düş): Çocuk kendisine ısmarlanan işi 
beceremez. Onun için arkasından işi 
buyuranın da gitmesi gerekir. 


Bunlardan başka dilimizde ha- 
yali davranışların ne kadar yersiz 
olduğu “Doğmamış çocuğa don bi- 
çilmez” sözüyle, evlat sevgisi ise 
“Analı kuzu, kınalı kuzu”, “Kuzguna 
yavrusu şahin görünür” sözleriyle 
ifade edilmektedir. 

Yukarıda örneklerini verdiğimiz 
çocukla ilgili sözler Türkçenin engin 
söz denizinde sadece birkaç damlayı 
ifade etmektedir. Oysa dilimizde bu 
konuyla ilgili daha pek çok sözü 
barındırmaktadır. 

Bu bayram haklı gururu ve bü- 
yük coşkusunun ne olursa olsun ya- 
şamamız ve gelecek nesillere de aynı 


coşku ile yaşatmamız lazım. Bu gü- 
zel armağan için ulu önder Mustafa 
Kemal Atatürk'e sonsuz teşekkürle- 
rimizi sunar ve bütün çocukların 
bayramını kutlarız. 


ELİF KARAKUŞ 


TÜRKÇESİ 
VARKEN... 


Bu ay sizler için seçtiğimiz söz 
müzik ile ilgili... Radyo ve televiz- 


yonlarda duyduğunuz sözlerin Türk- 
çe karşılıklarını sizlerle paylaşmak ve 
kullanımınıza sunmak istedik. 


New Age 


akustik yankılanım 
perküsyon vurmalı çalgı 
remiks bindirim 
vokalist , seslikçi 
ensirüman çalgı 

çağcıl müzik. 


Dünyaya geldi bir konuk/konuğun dişi yok (ÇOCUK) 


Allah'tan gorhmaz, cennetten çıkmaz. (ÇOCUK) 
Özü bohçada, sesi bahçada, (ÇOCUK) 


Ham iken tatlı, olmuşu acı. (ÇOCUK) 


Bir paşa geldi dili yok; 


| N 
< ESKA 


Bir kuzu yedi kemiği yok; 
Bir ata bindi canı yok. 
(ÇOCUK, MEME, BEŞİK) 


PE 


Büyüklerin Karşısında Konuşulmaz 


Sınıfta kalmış bir öğrencinin an- 
nesiyle öğretmen arasında: 

- Oğlum, sabahlara kadar çalışır. 
Sinemaya gitse bile dersini bırakmaz. 
Çok kere kitaplarının üstünde uyur. 
Sınıfta kalmış olduğuna çok üzül- 
düm. Nasıl oldu da kaldı bilmem? 

-Çocuğunuzun adı, numarası 
nedir? 


-Adı Yılmaz, numarası beş yüz on. 


-Hangi sınıfta? 

-Birinci sınıfta ya, (bir ka) mı, 
(bir ke) mi? İyice bilemiyorum. 

-Hanım, çocuğunuzu derse kal- 
dırdım. Ağzını açıp bir tek kelime 
söylemedi. Sanki ağzına kilit vurul- 
muştu. Ne yaptımsa bir türlü konuş- 
turamadım. 

-Efendim, çocuğum çok terbiye- 
lidir. Büyüklerin yanında asla ko- 
nuşmaz. 
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BUNU BİLİYOR MUSUNUZ? 


Dünyanın pek çok yerinde 1 Ni- 
sanda insanların birbirlerine şaka 
yapmaları geleneğinin ortaya çıkı- 
şıyla ilgili değişik bilgiler bulunmak- 
tadır. 

Efsaneye göre Roma şehrini ku- 
ran Romulus ve Remus'un anneleri 
olan Rhea'nın şerefine İsa'nın doğu- 
mundan yaklaşık 500 yıl önce Antik 
Roma'da “Hilaria” adı verilen, 15-18 
Mart tarihleri arasında üç gün bo- 
yunca süren bir şenlik yapılırmış. 
Roma'nın 1 Nisanı denilebilecek bu 
festivalde, insanlar birbirlerine deği- 
şik şakalar yaparlarmış. Tarihte Ro- 
malılara ait Hilaria, Hintlilere ait 
Huli festivallerinde yapılan şakaların 
1564'te Fransa'da yapılan yeni tak- 
vim düzenlemesiyle gelenek hâline 
geldiği sanılıyor. 

Fransa kralı IX. Charles 1564 
yılında takvimde reform yaparak 
yılın başlangıcını I Nisandan 1 Ocak 
gününe aldı. Ancak o zamanki ileti- 


şim koşullarının çok iyi olma- 
masından dolayı IX. Charles'in bu 
ararı her yere ulaşamadı. İnsanların 
bir bölümü yeni yıl kutlamalarını 1 
Nisanda yapmayı sürdürdüler. 1 
Nisanı yılbaşı olarak kabul etmeyi 
sürdürenlerle alay etmek amacıyla 
yapılan şakalar bir süre sonra yaygın- 
laştı. Bu kişilere olmadık hediyeler 
gönderildi, gerçek olmayan haberler 
ilettiler, onları yapılmayacak toplan- 
tulara çağırdılar. Fransızlar bu şaka- 
lara “nisan aldatmacası, nisanbalığı” 
anlamında #07507 davril adını verdi- 
ler. Yıllar sonra ocak ayının yılın ilk 
ayı olmasına alışılınca I Nisan günü- 
nü kendi kültürlerinin parçası göre- 
rek sürdürdüler. Bu gelenek 18'inci 
yüzyılda Fransa'nın ardından İngilte- 
re ve İskoçya'ya oradan da diğer ül- 
kelere yayıldı. 

İşte o gündür bugündür 1 Ni- 
san, yeni yılın ilk günü yerine şaka 
günü olarak yaşatılmaya devam 


edilmektedir. 


Öyküleriyle 


Nasip İse Gelir Hint'ten, Yemen'den 


Uzak yola gidecek bir kervancı bir gün, şehrin ünlü semer ustalarından 
birinin dükkânına gider. Usta namaz kılmak üzere camiye gittiğinden, dük- 
kânda genç bir çırak vardır. Kervancı, uzak yola gideceğini, develetinden 
birinin semersiz olduğunu, kaça olursa olsun hemen iyi bir semer istediğini 
söyler. 


Semerci çırağı hazırda yapılmış iyi bir semer bulunmadığını, sipariş üze- 
rine kervancıya semer yapabileceklerini söyler. 


Gelgelelim kervancının işi aceledir. Adam bu sırada dükkânın tavanında 
asılı eski bir semeri görür ve eski de olsa semeri yenisinin fiyatına satın alaca- 
ğını, devenin boş gitmesini istemediğini söyler. 


Çırak, kârlı bir satış yaptığını düşünerek eski semeri kervancıya verir. Se- 
vinerek anlattığı bu alışveriş ustasını hiç memnun etmez. Meğer adamcağız 
kirk yıldır kazandığı paralardan artırdıklarını bu eski semerin içinde saklar- 
mış. Zavallı çırak çok üzülür. Semeri aramak için yollara düşer. Ustanın: 


“Oğul gel gitme beyhude Semerkant'a, Buhara'ya, bulur elbet seni bir 
gün, nasip araya araya” demesine aldırmaz, semerin arkasından birkaç ay 
dolaşır. Sonunda bulamadan geri döner. 


Ustası çırağın geldiğine sevinir, onu teselli eder ve şunları söyler: 
- Nasip ise gelir Hint'ten Yemen'den. Nasip değilse ne gelir elden? 


Altı ay kadar sonra bir gün kervancı dükkâna gelir. Çırak adamı hemen 
tanır, Ustasına da söyler. Kervancı: 


- Oğlum, bu semeri senden alıp gittim ama aklıma takıldı, ustasının ha- 
beri olmadan çocuk bunu sattı. Ya ustası gelince kızar, darılırsa? diye üzül- 
düm. Alın bu semeri aynen geri veriyorum, bana yeni bir semer yapın, der. 


İşte kişinin kısmetinin dönüp dolaşıp kendisine mutlaka ulaşacağını anla- 
tan nasip ise gelir Hint'ten, Yemen'den sözü bugüne kadar kullanılagelmiştir. 


BELGİN TEZCAN AKSU 


vaz 


GE âşgarlı Mahmut, eserlerindeki araştırma, derleme, değerlendirme, 
sınıflama ve karşılaştırma yöntemiyle çağının sözlük bilimcisi, derle- 
mecisi ve halk bilimcisi olmuştur. Araplara Türk dilini öğretmek 
amacıyla gramer yazmış, Türk kültürünü hem çağına hem de gelecek kuşak- 
lara belgelemiştir. Bilinen en eski Türk dilcisi aynı zamanda Türkolojinin de 
kurucusu olarak değerlendirilmelidir. Türk dilini Arap kültürünün etkin ol- 
duğu ortamlarda tanıtıp savunurken dil propagandasının ilk örneklerinden 
birini ortaya koymuştur. 


Kâşgarlı Mahmud'un hayatı üzerine bütün bildiklerimiz D/v&ni Ligat-ir- 
Türk'ün çeşitli yerlerinde kendisinin verdiği bilgilere dayanmaktadır. Maalesef 
Kâşgarlı'nın Divanı, eski veya ilk yazılış şekliyle elimize geçmemiştir. 


Kendi yazdıklarından bildiğimiz kadarıyla baba tarafından Barsganlıdır. 
Babasının adı Hüseyin'dir. Büyük babasının adı da Muhammet'tir. Babası 
Barsgan'dan Kâşgar'a göçmüş, Mahmut da burada doğmuştur. Kâşgarlı 
Mahmud'un doğum ve ölüm yılı hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak eser- 
lerini yazdığı dönem göz önüne alındığında on birinci yüzyıl içinde yaşadığı, 
aynı yüzyılın sonlarına doğru da öldüğü anlaşılmaktadır. 

Kâşgarlı Mahmud Divân/ L/gat-ir-Türk'te atalarının Oğuzlar tarafından 
“Hamirler” diye tanındığını, bunun Oğuzlarda E yerine H kullanıldığı için 
“Emirler” demek olduğunu yazmıştır. Bu bilgiler Kâşgarlı Mahmud'un 
Karahanlılar ailesinden olmasa bile, o aile çevresindeki seçkin sınıftan geldi- 
ğini göstermektedir.' 


Kâşgarlı Mahmud'un doğup yaşadığı çağda Karahanlılar'ın kurdukları 
çeşitli bilim kurumlarının da etkisiyle Kâşgar'la Bargsan dolaylarında ilerle- 


" M. Şakir Ülkütaşır, Köşger? Mahmud, Türk Dil Kurumu yayınları: 197, . 6, Ankara Üniversitesi 
Basımevi, Ankara 1962. 
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miş bir uygarlık, ileri bir bilim hayatı oluşmuştu. Zaten on birinci asırda Orta 
Asya'da Karahanlılar Devrine ait Türk kültür gelişmesi ve aşamaları hakkın- 
da, taslak halinde de olsa bize bilgi veren yine Kâşgarlı olmustur.” 


Orta Asya İslam kültürünün ilk yerleşmesi 
ve yayılması döneminde, İranlı, Arap ve diğer 
yabancı milletlerin kültür mücadele ve kaynaş- 
masında, Türk kültürünün koruyucularına düşen 
vazife, diğer milleclerinkine oranla çok daha ağır 
olmuştur. Türkler hem yeni katıldıkları İslam 
dininin yayıcıları olmuşlar hem de Türk kültür 


ve dil varlığını korumaya çalışmışlardır. 


Bu ortamda yetişen Mahmut iyi öğrenim 
görmüş, İslamiyetle ilgili bilimsel çalışmaları yakından izlemiştir. Arapça ve 
Farsçayı da çok iyi öğrenmiştir. Türklerin bulunduğu bölgeleri gezmiş, ana 
dili olan Türkçenin bütün lehçelerini yerlerinde kavramış, geleneklerini göre- 
neklerini yakından izlemiştir. Bütün Sirderya (Seyhun) kıyılarını dolaşmış ve 
gözlemlemiştir. Eserini yazmaya başlamadan önce o çağdaki Türk dünyası ile 
ilgili geniş bilgi sahibi olmuştur. Kâşgarlı Mahmud'un Türk filolojisi üzerinde 
geniş bilgisi olduğuna eseri tanıklık etmektedir. En iyi bildiği Türk ağızları; 
Hakaniye, Oğuz, Kıpçak, Argu, Çiğil, Kençek, Uygur ağızlarıdır. Kâşgarlı 
bu ağızların dil bilgisi kurallarını da çok iyi öğrenmiştir.” 


Kâşgarlı Mahmud'un daha sonra Kâşgar'dan Irak'a geçtiği ve eserini 
Bağdar'ta yazdığı sanılmaktadır. Melikşah'ın (1072-1092) eşi Terken Ha- 
tun'un mahiyetinde pek çok Kâşgarlı, bu dönemde Irak'a gelmiştir. O sıra- 
larda Irak'ın İslam dünyasının en önemli kültür merkezlerinden biri olması ve 
Bağdat'ın Türk nüfuzu altına girmesi bunda etkili olmuştur. 


Karahanlılar Devleti'nin, özellikle Büyük Selçuklu İmparatorluğu'nun 
askerlikçe ve uygarlıkça en parlak zamanı olan on birinci yüzyılda hemen 
bütün İslam ülkelerinde Türklerin egemen olması Türk ve Arap kültürlerini 
karşı karşıya getirmistir. Türk kültürünü ve dilini canlı ve etkin tutmak için 
yapılan kültürel çalışmaların başında o tarihlerde bu konuları ele alan eserle- 
rin yazılmasıydı. Türk topluluğunun dil varlığını iyi sezen ve değerlendiren 
Kâşgarlı, daha önceleri Araplara Türk dilini öğretmek amacıyla Ki?4b// Ceva- 
bir-ün-nahv Lügati't Türki adlı bir eser yazmış; bu eseri ile Orta Asya Türk- 
Arap kültür yakınlaşmasına bir zemin hazırlamıştır. Ne yazık ki, bu eserin 
tarihi, yazılış sebepleri ve içine aldığı gramer kurallarına ait bir bilgi ele geç- 


” Ahmet Caferoğlu, Köşgar/? Mahmud, Devlet Kitapları, MEB Basımevi, İstanbul 1970, 5. 14. 
* Ülkütaşır, age, 5. 8 
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memiştir. Kâşgarlı daha sonra Divânii L/gar-i-Türk adlı eseri kaleme almış- 
tır. Eser yabancılara Türkçenin Arapça karşısındaki gücünü göstermek ve 
Türk dilini Araplara tanıtmak amacıyla yazıldığından, Arapça olarak kaleme 
alınmıştır. İçinde pek çok Türkçe deyim, şiir, atasözü yer almaktadır. Divdnü 
Lgar-itr-Türk'teki sözcüklerin anlamları Arapça olarak yazılmıştır. Türkçe 
7.500 sözcüğün Arapça karşılığı verilirken, sav denilen atasözleri, s447 denilen 
ağıtlar, &oşuk denilen şiirler ve destan parçaları alınmıştır. Sözcüklerle ilgili 
seci, mesel, hikmet, şiir, efsane; tarih, coğrafya; halk edebiyatı folklor konula- 
rında bilgi ve örnekler verilmiş; dil bilgisi kuralları ortaya konulmuş; 
Türkolojinin sağlam temelleri atılmıştır. 


Kâşgarlı Mahmud'un anlattığına göre, Bağdat'ta 25 Ocak 1072 tarihin- 
de yazmaya başladığı eserini 10 Şubat 1074'de bitirmiştir.” 

Divan, yazılışını takip eden dönemlerde pek çok bilim adamı tarafından 
kullanılmıştır. Yıllarca unutulduktan sonra 1900'lü yılların başında İstan- 
bul'da Ali Emiri'nin (1857-1923) eline geçen Sâvi'nin nüshası Sadrazam 
Tal'at Paşa'nın (1874-1921) aracılığı ile Kilisli Rıfat Bilge'nin (1873-1953) 
gözetiminde basılmış hemen bütün dünya Türkologlarının ilgisini çekmiştir. 

Divan Batıda ilgi uyandırmış, 1928 yılında C. Brochkelmann Kâşgarlı 
üzerinde araştırmalar yapmıştır. Dankoffun Divani Lügati'r-Türk çevirisi ile 
James Kelly'nin makaleleri de çalışmalar arasında sayılabilir. Sonraları Türk 
dilinin ve kültürünün temel eseri olarak üzerine yüzlerce yazı yazılmıştır. 


Divânü Lügat-it Türk'ün bilinen tek nüshası İstanbul'dadır. 


EJDER ÇELİK 


* Ülkütaşır, age, 5. 12. 


Türk dilinin tarihine ilişkin araş- 
tırmaların büyük bir bölümünde, 
dildeki değişmelerin ve gelişmelerin, 
insanımızın değişik alanlardaki ya- 
şantısıyla birlikte göz önüne alındı- 
ğını görürüz. Dilde yerini bulan 
birçok yeni kelime ve kavramın o 
bölgedeki yaşayışın getirdiği bir tür 
gereklilik olduğu vurgulanır. Yeni 
hayat biçimi dile yeni sözler ve de- 
yimler kazandırır. Türkiye coğrafya- 
sında karşılaşılan değişmelerin veya 
uygarlık alanında başlayan gelişme- 
leri dilimizi zenginleştirdiğini ve 
onun söz varlığına yeni renkler kat- 
tığını da kesinlikle ileri sürebiliriz. 


Yrd. Doç. Dr. İlbeyi Özer Or- 
manlı'dan Cumhuriyet'e Yaşam ve Moda 
(Truva yayınları nu.: 117, İstanbul 
2006, 491 5.) başlığını taşıyan kita- 
bında uzun uzun bu tür değişimlerin 
ve gelişmelerin üzerinde durmakta- 
dır. Dört ana bölümden önce yer 
alan “Giriş” bölümünde Batı ülkele- 
riyle ilk ilişkilerin kurulmasına, Batı- 
lılaşma (o çabalarına, O sosyokültürel 
değişmelere sayfalarında yer vermiş- 
tir. Birinci ana bölüm İstanbul'da 
Birinci Dünya Savaşı sonrasındaki 
işgal yılları, Rusya'dan gelen göç- 
menler, 
Atatürk, 


batılılaşma düşüncesi ve 

Cumhuriyetle 
devrimler ile bunların etkileri, bu 
arada Latin esaslı Türk alfabesine 


başlayan 


: İlbeyi Özer 
Osmanlı'dan Cumhuriye 


“Yaşam ve Moda 
Gi 


e ŞAARİSAİN 
eyy 


A 
N 
NE 
N 


geçiş ayrı ayrı ele alınmıştır. 


İkinci ve üçüncü ana bölümlerde 
Batılılaşmanın şehir 
etkisi, mahalle kavramının yanı sıra 
yerleşme biçimleri, ulaşım, gezinti 
yerleri ile reklam dünyasının etkileri 


hayatındaki 


gözden geçirilmiştir. Sonra toplum- 
daki değişmeler çerçevesi içinde aile- 
lerde, evliliklerde, mutfak kültürün- 
de, gündelik hayatta, görsel sanat- 
lardaki etkileşim ile gelişmeler söz 
konusu olmuştur. Kitabın son ana 
bölümü moda ve eğlenceye ayrılmış- 
tır. Burada giyimdeki değişiklikler, 
eğlence zenginliği, deniz kültürü, 
seyirlik oyunlar ile bayramlar ve özel 
günler üzerinde durulmuştur. 
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Dil ile yaşayışın çok yakın ilişki- 
sinin ortaya koyan bu kitabın geçmi- 
şi tanımak, onu tanırken de günü- 
müzü de anlamak isteyen gençleri- 
mize yeni ufuklara doğru açılan pen- 
cerelerle dolu olduğunu belirrmek 
isterim. 


ANAP DAN PLETNE 
türklerle 
R 147 O! 
K ON Hans Guhr 
Rİ çe fred Öztör" 


TD İİ» 


çi 
V 


Geçmiş sözü açılınca bir başka 
kitabı daha vurgulamakta yarar var- 
dır. Azadolu'dan Filistin'e Türklerle 
Omuz Omuza başlıklı kitabı kaleme 
alan Alman Generali Hans Guhr'un 
anıları çok ilginç gözlemlerle ve yo- 


rumlarla dolu... Eseri Bengi Eşref 
Özbilen Türkçeye kazandırmış (Tür- 
kiye İş Bankası Kültür Yayınları, 
İstanbul 2007, 270 s.). Birinci Dün- 
ya Savaşı sırasında Osmanlı ordu- 
sunda görevlendirilen bir müttefik 

subayın Anadolu'daki günleri, savaş- 
ları, savaşın farklı görüntüleri, Türk- 
lerle olan ilişkiler aktarılıp yorum- 
landıktan sonra 1917-1918 yılların- 
da Filistin cephesindeki savaş sahne- 
lerindeki ilişkiler verilmiştir. Türk 
subaylarıyla, erleriyle ve sivillerle 
kurulan sıcak ve sempatik ilişkilerin 
anlatıldığı sayfalarda samimi ve sade 
bir üslupla savaşın gerçek yüzü sergi- 
lenmişti. Tarihin sayfalarından gü- 
nümüze akıp gelen birçok ibret der- 
sinden gençlerimizin yararlanacakla- 
rını düşünüyorum. Geçmişin en ince 
noktasına kadar belgelerin ışığı al- 
tında iyice bellenmesi, gençlerimizin 
geleceği daha güçlü, sağlıklı ve man- 
tıklı bir tutumla yakalayacağını söy- 
lemek bir kehanet olmaz. Gelecekte- 
ki dil, kültür, sanat ve teknik alanla- 
rında oluşturulacak bilgi birikiminin 
elimizdeki bu tür eserlerle daha sağ- 
lıklı bir yapı içinde olacağı kesindir. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Atatürk'ün Dili 
-Gençliğe Hitabe'nin Işığında Bir Tahlil Denemesi- 


YRD. DOÇ. DR. HALİT DURSUNOĞLU 


tatürk'ün yaptığı devrimler üzerine birçok eser yazılmıştır. Ancak 
onun kullandığı dil hakkında yapılan çalışma çok azdır ve başka 
özellikleri ön plana çıkarılmıştır. Ancak bütün bu özelliklerin or- 
taya çıkmasını sağlayan onun dili kullanma gücüdür, konuşmalarıdır. Türkçeye 
olan hâkimiyeti onu, içinde bulunduğu ortamlarda dikkati çekecek derecede ilk 
sıraya yerleşmiştir. Kendisi çağının Türkçeyi en doğru, iyi ve etkili kullanan 
isimlerin başında gelir. Bunu kanıtlayan eseri Nutuk'tur. Oradaki “Gençliğe 
Hitabe”, Türk hitabet sanatının en büyük anıtlarından biridir ve Atatürk'ün 


dilimizi kullanma gücünü ortaya koyar. 
Atatürk'ün Türkçeyi kullanma gücü 


Atatürk'ün hangi sözüne, hangi hitabına, hangi yazısına bakılırsa dili kul- 
lanma gücü için “47/5 çok doğru, ekili ve güzel kullandığı” kararına varılacaktır. 
Türkçenin bütün imkânlarından alabildiğine yararlanan Atatürk'ün bu gücü- 
nün altında Allah'ın ona verdiği yeteneğin yanı sıra yetiştiği çevrenin ve aldığı 
eğitimin de önemli bir yeri olduğunu görmek gerekir. 

“Türk dili dünya dillerinin en zenginlerindendir. Yeter &i bu dil şuurla işlemin.” 
diyerek Türkçenin zenginliğinin ve bilinçle işlenmesi gereğinin vurgulamasını 


yapan Atatürk, bunu kendi sözleriyle, eserleriyle ortaya koymuştur. 


Onun sesinden “Törk milleti zekidir çalışkandır.” veya “Ne mutlu Türk'üm 
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diyene!” gibi cümleleri tadyo ve televizyon ekranlarından duyanlar, o muhteşem 
sesleniş karşısında hep aynı duyguları hissetmişlerdir: “Bz ze ses, 647 ne muhteşem 
bir sesleniş, bu ne muhteşem bir hitabet gücü...” Atatürk'ü lider yapan vasıfların en 


önemlilerinden biri de, onun bu konuşma gücü değil midir? 


Askeri rüştiye ile birlikte en seçkin eğitim kurumlarında iyi bir eğitimden 
geçen ve döneminin önemli devlet, siyaset, edebiyat adamlarıyla daha genç yaş- 
larda kurduğu ilişkiler, onun dili kullanma gücüne önemli katkılarda bulun- 


muştur. 


Atatürk'ü döneminin önemli isimlerinden, arkadaşlarından, devlet adam- 
larından ayıran özelliklerinden biri, belki de en önemlisi, onun dili kullanmadaki 
gücüydü. O, bulunduğu ortamda konuşması, ikna kabiliyeti, ileri görüşlülüğü 
ve farklı düşünmesi gibi nedenlerle ön plana çıkmaktaydı. Bunlar da ancak dili 


doğru, etkili ve güzel kullanmakla mümkündü. 


Atatürk'ün Türkçeyi kullanma gücü ile ilgili olarak yalnızca “Gençliğe Hi- 
#abe”ye bakıldığında bile insan kendi kendine “Ezz/a söze ne hacet?” demektedir. 

Atatürk'ün dili ve bizim dilimiz 

Atatürk'ün dili, yetişme çağının bütün özelliklerini gösterir. Onun dilinde 
kendinden önceki dönemlerde Türkçeleşmiş kelimelerin yanı sıra bilim dili ola- 
rak gelecek çağların Türkçesini de bulmak mümkündür. Başka bir ifadeyle, 
onun dilinde Türkçenin geçmişi, bugünü ve geleceği iç içedir. Bu bakımdan 
Atatürk, Türkçeyi zenginliklerinden, imkânlarından yararlanarak güzel kulla- 
nan nadir şahsiyetlerden biridir. Onun kelimeleri kullanmadaki tavrı, hep 
Türkçe kelimelerden yana olmuştur; ancak, dilde reform çalışmaları başlayın- 
caya kadar da döneminin Türkçesini, dolayısıyla yabancı kökenli ama Türkçe- 
leşmiş kelimeleri de rahatlıkla kullanmıştır. Atatürk'ün dil çalışmalarında hedefi 
daha sonraki yıllarda da daha iyi anlaşılmıştır. Dilimizi yabancı kelimelerin is- 
tilasından kurtarmak ve bununla birlikte Türkçenin aslında var olan zenginlik- 
lerinden faydalanarak kelime türetmektir. Bugün askerlikte ve matematikte 
kullanılan birçok terimi Türkçenin derinliklerinden çıkarıp bize armağan eden 
de Atatürk değil midir? 


Atatürk Döneminden önce çok ihmal edilen Türkçe, onun önderliğinde 
büyük bir dirilişe tanık olmuştur. Harf İnkılabı ve Türk Dil Kurumunun ku- 
rulması, bunun en güzel örneklerindendir. Ulu önder, Türkçeyi dünya dilleri 
arasında lâyık olduğu saygın yere ulaştırmak ve dil konusundaki sorunları çöz- 


mek için, büyük bir hassasiyet göstermiş; ömrünün sonuna kadar da bu ko- 
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nuyla çok yakından ilgilenmiştir. 


Atatürk, öylesine zengin bir kelime hazine sahiptir ki, bunu her eserinde 
görmek mümkündür. N4x£ bu bakımdan başlı başına bir klasiktir. Ne yazık ki, 
bu zenginliği, biz Cumhuriyet mirasçıları günden güne yok etmekteyiz. Git 
gide kendi dilimize benzetmekteyiz onun dilini. Atatürk'ün ağzında zirveye çık- 
mış bir Türkçeyi, ne yazık ki, kadar işlemiyoruz. 


Cumhuriyet nesillerine düşen en önemli görev, onu anlamaktır. Onu anla- 
mak için, hem de Atatürk ya da Atatürkçülük adına, Atatürk'le halkı arasına 
önemli bir engel çıkarıldı: /7/. Bu iş öyle ustalıklı yapıldı ve yapılmakta ki... 
Neymiş, “Yeni nesiller onu anlayamıyormuş; onun için, kelimeleri eş anlamlılarıyla, 


» 


günümüzdeki karşılıklarıyla değiştirip kullanmak gerekirmiş.” Bu anlayış, tam bir 


dil felaketini de beraberinde getirdi. 


Bunu daha iyi anlayabilmek için Gençliğe Hitabe'sini bir onun ağzından 
çıkmış hâliyle, bir de yeni yesi/lerin onu anlayabilmeleri için dönüştürüldüğü hâ- 
liyle aktarmak aydınlatıcı olacaktır: 


Ey Türk gençliği! 
Birinci vazifen, Türk istiklalini, Türk Cumhuriyetini, ilelebet, 
muhafaza ve müdafaa etmektir. 


Mevcndiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli budur. Bu temel, 
senin, en kıymetli hazinendir. İstikbalde dahi, seni, bu hazineden mah- 
rum etmek isteyecek, dâhili ve harici, bedhahların olacaktır. Bir gün, 
istiklal ve Cumhuriyeti müdafaa mecburiyetine düşersen, vazifeye atı/- 
mak için, içinde bulımacağın vaziyetin imkân ve şeraitini düşünme- 
yeceksin! Bu imkân ve şerait, çok namilsait bir mahiyette tezahür 
edebilir. İstiklal ve Cumhuriyetine kastedecek düşmanlar, bütün dün- 
yada emsali görülmemiş bir galibiyetin mümessili olabilirler. Cebren 
ve hile ile aziz vatanın kaleleri zapt edilmiş, bütün tersanelerine gi- 
rilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve memleketin her köşesi bilfiil işgal 
edilmiş olabilir. Bütün bu şeraitten daha elim ve daha vahim olmak 
üzere, memleketin dahilinde iktidara sahip olanlar gaflet, dalalet ve 
hatta hıyanet içinde bulunabilirler. Hatta bu iktidar sahipleri şahsi 
menfaatlerini, müstevlilerin siyasi emelleriyle tevhit edebilirler. Millet, 
fakru zaruret içinde harap ve bitap düşmüş olabilir. 


Ey Türk istikbalinin evladı! 
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İşte, bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, Türk istiklal ve Cum- 
huriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki 
asil kanda mevcuttur. 


“Ey Türk Gençliği! 


Birinci ödevin; Türk bağımsızlığını, Türk Cumhuriyetini, 


sonsuzluğa değin korumak ve savunmaktır. 


Varlığının ve geleceğinin biricik temeli budur. Bu temel, 
senin en değerli güven kaynağındır. Gelecekte de, yurt içinde 
ve dışında, seni bu kaynaktan yoksun etmek isteyen kötücüller 
bulunacaktır. Bir gün, bağımsızlığını ve cumhuriyetini savun- 
mak zorunda kalırsan; ödeve atılmak için, içinde bulunacağın 
durumun olanaklarını ve koşullarını düşünmeyeceksin! Bu ola- 
naklar ve koşullar çok elverişsiz olabilir. Bağımsızlığına ve cum- 
huriyetine kıymak isteyecek düşmanlar, bütün dünyada benzeri 
görülmedik bir utku kazanmış olabilirler. Zorla ve aldatıcı dü- 
zenlerle sevgili yurdunun bütün kaleleri alınmış, bütün gemi- 
likleri ele geçirilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve yurdun her 
köşesine düşman girmiş olabilir. Bütün bu koşullardan daha 
acıklı ve korkunç olmak üzere, yurdunda, iş başında bulunan- 
lar, aymazlık ve sapkınlık içinde olabilirler. Üstelik, hainlik de 
yapabilirler. Daha kötüsü, iş başında bulunan kişiler, kendi çı- 
karlarını, yurduna girmiş olan düşmanların siyasal erekleriyle 
birleştirebilirler. Ulus, yoksulluk ve sıkıntı içinde ezgin ve bit- 
kin düşmüş olabilir. 


Ey Türk geleceğinin gençliği! 
İşte, bu ortam ve koşullar içinde bile ödevin, Türk bağım- 


sızlığını ve Cumhuriyetini kurtarmaktır! Bunun için gereken 


güç, damarlarındaki soylu kanda vardır!” 


Hitabe okunduğunda, Atatürk'ün ağzından çıkan şeklinin ne kadar güçlü, 
ne kadar ahenkli, ne kadar edebi olduğu; günümüze uyarlanmış hâlinin ise ne 
kadar zayıf, ne kadar ahenksiz, ne kadar düz olduğu rahatça anlaşılmaktadır. 


Bu karşılaştırma da gösteriyor ki Atatürk'ü anlamak için en doğru yol ko- 
nuştuğu kelimelerle onu anlamaktır. Dolayısıyla kullandığı kelimeleri başka ke- 
limelerle değiştirmek, sebebi ne olursa olsun, yanlıştır. İstiklalimizi, 


Cumhuriyetimizi ve bugünümüzü bize armağan eden Atatürk'ü; kendi keli- 
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meleriyle, cümleleriyle anlamak, okumak da biz Cumhuriyet nesillerinin üzerine 
düşen önemli bir görevdir. Bu konuda zaman zaman yanlışlar yapıldı, yapıl- 
maya da devam ediliyor ama artık yapmayalım. O nasıl söylemişse öyle söyle- 
yelim, öyle belleyelim. Onun gücünü, Türkçesinin gücünü zayıflatmayalım. 
Dilini de kendi dilimiz gibi yavanlaştırmayalım, tatsızlaştırmayalım. Bırakın 
kelimeleri, Atatürk koksun. Bırakın kelimeleri, ondan bize hatıralar getirsin. 
Bırakın kelimeleri, ondan bize müjdeler getirsin. Bırakın kelimeleri, onun zih- 
ninden açılmaya muhtaç zihinlerimize yıldırımlar, şimşekler getirsin. Bırakın 
kelimeleri, onun ruhundan uyanmaya muhtaç ruhumuza esintiler. Bırakın ke- 


limeleri, onun ufkundan aydınlığa muhtaç ufkumuza güneşler getirsin. 


Dillerinin zenginliğinin farkında olan ülkelerin hiçbirinde bizdeki gibi bir 
dil kıyımı yapılmamıştır. Onlar geçmişlerini mazideki kelimeleriyle tanımaya 
çalışırken ve o kelimelere de bugünküler gibi sahip çıkarken; ne yazık ki biz 
günden güne atalarımızın kullandığı kelimelere uzak durmaktayız ve onların ke- 
limelerini kendi kelimelerimize uydurmaya, benzetmeye çalışıyoruz. Geçmişi- 
mize bakarken sanki “Dilleri var bizim dile benzemez.” der gibiyiz. Her 
kaybettiğimiz kelimeyle birlikte koskoca bir dünyayı da kaybediyoruz. Oysa 
kelimeler, kullanıcılarıyla bir kimlik ve zenginlik kazanmışlardır; bir başka ifa- 
deyle, kelimeler geçmiştekilerin kimlikleridir. Onları dilimizden çıkarmak, ma- 


ziyi de inkâr anlamına gelir. 


Dilimiz üzerine oynanan oyunlar yüzünden aynı yüzyılda yaşadığımız bi- 
tinin dilini bile anlayamaz hâle geldik. Hatta otuz-kırk yıl önce yaşamış ve eser- 
ler bırakmış olan birinin dilini bile anlamakta zorluk çekmeye başladığımız, ne 
yazık ki, gerçektir. Bu sorun, eğitimimizin en önemli sorunlarından biri olarak 
yıllardır çözülmeyi beklemektedir. Biz bu durumda iken, günümüz İngilte- 
re'sinde ortaöğretim düzeyinde eğitim gören bir öğrenci, 16. yüzyılda yaşamış 
Shakespeare'i anlamakta güçlük çekmemektedir. İngilizler de haklı olarak Sha- 
kespeare'i anlamayanı İngiliz olarak kabul etmemektedirler. Ya biz?.. Her tarafta 
sözlerini serlevha yaptırdığımız, adına övgüler düzdürdüğümüz devletimizin 


kurucusu, Türkçenin büyük hatibi, Atatürk'ü ne kadar anlayabiliyoruz? 
Atatürk'ün Gençliğe Hitabe'si 


“Gençliğe Hitabe”, Atatürk'ün dilinin, Türkçesinin gücü... Türkçenin Ata- 
türk ağzındaki gücü... Türk'ün en gür, en ihtişamlı sesi... Türk'e, Türk gen- 
cine en ihtişamlı sesleniş... Türk'ün ve Türkçenin şaheser hitabesi... Türk 


gencine duyulan güvenin şaheseri... 
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Atatürk'ün “Gençliğe Hitabe”si incelenirken bu hitabenin N/44&'tan bir alıntı 
olduğu ve 20 Ekim 1927'de Ankara'da yazıldığı dikkate alınmalıdır. 


Dil ve üslup yönünden Türkçenin en seçkin örneklerinden olan “Gençliğe 
Hitabe”, her yönüyle bir şaheserdir. İnce ve kalın seslilerle kelime içinde sağla- 
nan ahenk, cümlelerde de kendini göstermektedir. Kelimeler ve cümleler ara- 
sındaki iç ahenk hitabeyi bir mensur şiir hâline getirmiştir. Gerek kelime seçimi, 
gerek cümle ve paragraf yapısı ile kavramlar arasındaki güçlü bağlantı hitabeyi 
bir #ensur şiir hâline getirmiştir. 


Hitabenin kelime dünyasına bakıldığında şu tespitler görülecektir: 


13 cümle ve 2 hitap ifadesinden oluşan Hitabenin cümlelerindeki kelime 
sayısı şöyledir: 1. cümle (11), 2. cümle (6), 3. cümle (6), 4. cümle (13), 5. cümle 
(18), 6. cümle (10), 7. cümle (13), 8. cümle (22), 9. cümle (22), 10. cümle (11), 
11. cümle (9), 12. cümle (13), 13. cümle (7). 


Manasının anlaşılmasında zorluk çekilebilecek kelimeler (42 kelime) ve kul- 
lanım sıklıkları şöyledir: vazife (3), istiklal (4), ilelebet (1), muhafaza (1), mü- 
dafaa (2), mevcudiyet (1), istikbal (3), yegâne (1), hazine (2), mahrum et- (1), 
dâhili (1), harici (1), bedhah (1), mecburiyet (1), vaziyet (1), imkân (2), şerait (3), 
namüsait (1), mahiyet (1), tezahür et- (1), kastet- (1), emsal (1), mümessil (1), 
cebren (1), hile (1), zapt et- (1), bilfül (1), elim (1), vahim (1), dahil (1), gaflet 
(1), dalalet (1), hıyanet (1), müstevli (1), emel (1, tevhit et- (1), fakru zaruret 
(1), bitap düş- (1), ahval (1), muhtaç ol- (1), kudret (1), mevcut (1). 


Bu kelimelerin anlamları ise şöyledir: vazife (görev), istiklal (44ğ7/4572/:£), 
ilelebet (5075/24 kadar), muhafaza (koruma), müdafaa (savunma), mevcudiyet 
(varlık), istikbal (gelecek), yegâne (tek, biricik), hazine (kaynak), mahrum et- (yok- 
sun bırakmak), dâhili (içinde), harici (dışında), bedhah (kötülüğünü isteyen), mec- 
buriyet (zorunluluk), vaziyet (durum), imkân (olanak), şerait (koşullar), namüsait 
(elverişsiz, wygun olmayan), mahiyet (durum), tezahür et- (ortaya çıkmak), kastet- 
(kıymak), emsal (benzer), mümessil (46457/ci), cebren (Zorla), hile (aldatma), zapt 
et- (zorla almak), bilfül (iş olarak), elim (ac:&/), vahim (&orkunç), dahil (iç), gaf- 
let (dalgınlık, dikkatsizlik), dalalet (doğru yoldan sapma, sapıtma), hıyanet (Bösüye 
kullanma, aldatma), müstevli (758/4 eden, yönetimi altına alan), emel (istek), tev- 
hit et- (birleştirmek, bir araya getirmek), fakru zaruret (fakirlik ve ihtiyaç), bitap 
düş- (çok yorulmak, yorgun düşmek), ahval (durumlar), muhtaç ol- (gereksinim dıuy- 
mak), kudret (göç), mevcut (var olan, bulunan). 


“Gençliğe Hitabe”nin daha doğru anlaşılabilmesi için her cümleyi tahlil 


Yrd. Doç. Dr. Halit Dursunoğlu TÜRK DİLİ 


etmek yararlı olacaktır. Tahlil denemsinde önce cümlelerdeki önemli kullanım- 


lardan daha sonra da anlama ilişkin durumlardan söz edilecektir. 
“Ey Türk Gençliği!” 


İlginç ve düşündürücüdür, neden topyekün millete değil de gençliğe ses- 
leniş... Bu, büyük bir güvenin eseri, bu bir ileri görüşlülüğün eseri... Gençliğe 
seslenişlerde daha çok ahlâki öğütler öne çıkarken Atatürk'ün Türk gencine ba- 
Şımsızlığına ve Cumhuriyete sahip çıkması yönünde öğüt vermesi bir taraftan 
çok anlamlı iken diğer taraftan da Türk gencini diğer dünya gençleri arasında 
yüceltici bir durumdur. Her sözüyle ve yaptığıyla Türk milletini yücelten Ata- 
türk, bu hitabeyle de Türk gencini olağanüstü onurlandırmış ve yüceltmiştir. 


İstiklalin ve Cumhuriyetin korunma görevinin, sorumluluğunun gençliğe 
verilmesi, Türk gencine duyulan güvenin en önemli ifadesidir. Onun yine “Cym- 
huriyeti biz kurduk onu yaşatacak sizlersiniz.” sözü de bu güvenin bir başka ifade- 
sidir. 

“Birinci vazifen, Türk istiklalini, Türk Cumhuriyetini, ilelebet, muhafaza ve 
müdafaa emektir.” 


“İstiklal” ve “Cumhuriyet” kavramları, Türk'ün en önemli kazanımları olup 
“Türk” kelimesiyle kullanımı son derece anlamlıdır. Bu nedenle Türk için istik- 
lal ve cumhuriyetin korunması, her şeyden öncelikli ve önemlidir. Bedeli çok 
ağır ödenerek edinilen bu kazanımların korunması, Atatürk'ün ve topyekün 
Türk milletinin vermiş olduğu mücadelenin boşa çıkmaması anlamına gelir. İs- 
tiklali konusunda her zaman büyük bedeller ödeyen Türk milleti, zaman zaman 
istiklalini korumak için büyük tehlikelerle karşı karşıya kalmış ama kararlılığı 
ve azmi sayesinde bu durumlardan kurtulmuştur. Yok olma tehlikesiyle karşı 
karşıya kaldığı bir dönemde Atatürk gibi büyük bir önder sayesinde tekrar is- 
tiklalini kazanan Türk milleti, bu mücadelesinin hemen ardından yine onun ön- 
derliğinde kendine uygun bir yönetim şekli belirlemiştir: C44h4r/yer. Böylece, 
“İstiklal” ve “Cumhuriyet” Türk genci için korunması gereken birinci vazife hâ- 
line gelmiştir. 

“Türk” kelimesinin ilk sesi olan “/#””, “Gençliğe Hitabe”de o kadar baskındır 
ki her kelime, her cümle, her paragraf âdeta Türklüğü haykırır. (Birinci vazifen, 
Türk istiklalini, Türk Cumhuriyetini, ilelebet, muhafaza ve müdafaa etmektir.) 


Türklük için kullanılacak kelimelerden biri de şüphesiz “7//e/ehe/”tir. Türk 
milleti tarihi boyunca hep var olmanın mücadelesini vermiş ve bu varlığını da 


“ilelebet” sürdürmek idealiyle yaşamıştır. Var olduğu ilk günden bu güne dünya 
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tarihinde önemli bir yere sahip olan Türk milletinin kıyamet kopuncaya kadar 
da varlığını sürdürmenin çabası içerisinde olacağı Atatürk'ün ağzından “7/e/e- 


bet” kelimesiyle ifade edilmiştir. 


İlk cümledeki, “5454/47” ve “Cumhuriyet” kelimeleri “muhafaza” ve “müdafaa” 
kelimeleri ile bir düzen içerisinde kullanılmıştır. ((5454/4/-muhafaza, Cumhuriyet- 
müdafaa). Öncelik-sonralık açısından “İstik/4/”; rejim veya devlet şekli olan “c414- 
huriyet”ten önce geldiği gibi, “muhafaza” da “midafaa”dan önce gelir. Ayrıca, 
“muhafaza” ve “müdafaa” kelimelerinin arka arkaya kullanımı, anlam ve ses yö- 


nünden ifadeyi kuvvetlendirmiştir. 
“Mevcudiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli budur.” 


İlk cümleyi tamamlayıcı mahiyette olan bu cümle, onun sonuna eklenebi- 
leceği hâlde paragraf başında kullanılmış; böylece, anlam vurgusu kuvvetlen- 
dirilmiştir. 

Bu cümle, Türk istiklali ve Türk cumhuriyetinin korunmasının neden bi- 
rinci vazife olduğunu açıklayıcı cümledir. “Mewcwdiyet” ve “/stikbal”in var olma- 
sının tek sebebi, ancak istiklal ve cumhuriyetin muhafaza ve müdafaasıyla 


mümkündür. 


“Mevcndiyetinin” ve “istikbalinin” kelimelerinin sonundaki “-ni7” ekleri “şen” 


zamirinin habercisi ve samimi seslenişinin ifadesidir. 
“Bu temel, senin, en kıymetli hazinendir.” 


İkinci cümlenin tamamlayıcısı durumunda olan bu cümlede de, yine “7r- 
siklâ/” ve “Cumhuriyet”in önemine vurguda bulunularak, bunların Türk genci- 
nin sahip olduğu en kıymetli hazineler olduğu belirtilmiştir. Gerçekte de böyle 
değil midir? Bunlardan değerli daha ne olabilir ki, bunlardan değerli bir hazine 
olabilir mi ki?... İnsan özgür değilse, cumhuriyet gibi bir rejimin kazanımlarına 


sahip değilse onun herhangi bir zenginliğinden bahsedilebilir mi? 


“Temel” kelimesi, bir önceki cümleye bağlayıcı nitelikte olup; bu tür kulla- 
nımlar, hitabette, art arda gelen cümlelerde doğru bir kullanımdır. 


Gençliğe seslenirken “72” yerine “ex” zamirinin kullanımı içten, sıcak bir 
seslenişin ifadesidir. Bir başka ifadeyle, “se4”in kullanımı, Atatürk'ün gençlerle 


arasında kurduğu iletişimin samimi ifadesidir. 


“İstikbalde dahi, seni, bu hazineden mahrum etmek isteyecek, dâhili ve harici, bed- 
hahların olacaktır.” 


“İstikbal”, “istiklal'i çağrıştıran bir kelime... İstikbal, istiklalle mümkündür. 
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Biri sebep, diğeri sonuç... İstikbalden söz edilebilmesi için istiklale sahip olmak 
gerekir. 


“Dahi”, uyarı mahiyetinde bir ifade olup “/7/e, sadece şimdi deği! gelecekte de” 
anlamında kullanılarak gençliği geleceğe yönlendirici niteliktedir. 


Söylenişte zayıf bir ses durumunda olan “#”, bu cümlede ince ve kalın ün- 
lülü kelimelerle yan yana kullanılarak güçlü bir söyleyişe sahip olmuştur: “İs- 
Hikbalde dahi, seni, bu hazineden mahrum etmek isteyecek, dâhili ve harici, bedhahların 


olacaktır.” 


Hitabette önemli kullanımlardan biri de, yukarıdaki iki cümlede de gö- 
rüldüğü gibi, cümle sonlarındaki kelimeleri ondan sonraki cümlenin başlangı- 


cında kullanmaktır. Bunu da Atatürk sıkça yapmıştır. (Mewwdiyetinin ve 


istikbalinin yegâne temeli budur. Bu temel, senin, en kıymetli bazinendir. İstikbalde 
dahi, seni, bu hazineden mahrum etmek isteyecek, dâhili ve harici, bedhahların ola- 
caktır.) 


“Bir gün, istiklal ve Cumhuriyeti müdafaa mecburiyetine düşersen, vazifeye atıl- 
mak için, içinde bulımacağın vaziyetin imkân ve şeraitini dilşünmeyeceksin!” 


Gelecekle ilgili bir ifadeyle başlanıyor bu cümleye de: “Bir gön” 


Bu cümle ile hitabenin ilk cümlesindeki ana temalara dönülüyor: “İ54/k/4/” 


ve “Cumhuriyet”. 


Gençliğe vazifesinin tekrar hatırlatıldığı bu cümlede önemli bir uyarıda 
bulunulmaktadır: “İçinde bulunacağın vaziyetin imkân ve şeraitini düşünmeyecek- 
sin!” Bunu düşünürsen, bu vazifeni yerine getirmekten uzak kalabilirsin, zayıf 
düşebilirsin. 


Kelimeleri bakımından 1. cümleyle birbirine benzeyen bu cümle ile 1. cüm- 


» « 


ledeki ortak kelimeler azımsanmayacak kadardır: “754/4/4/”, “Cumhuriyet”, “mi- 
dafad”, “vazife”. 
“Bu imkân ve şerait, çok namilsait bir mahiyette tezahür edebilir.” 


“İmkân” ve “şerait”, birbirini çağrıştıran iki kelimedir. Anlam vurgusu ve 
sözün etkisi açısından yakın anlamlı ve zıt anlamlı kelimelerin art arda kulla- 


nılması çok doğru bir kullanımdır. 


Bu cümle, “İçinde bulunacağın vaziyetin imkân ve şeraitini düşünmeyeceksin!” 
ifadesinin tamamlayıcısı durumunda olup açıklama cümlelerinin başlangıcıdır. 
Bundan sonraki cümleler, son paragrafa kadar, bu imkân ve şartların, Atatürk 


tarafından birbiri ardınca sıralandığı cümlelerden oluşmaktadır. Dıştan içe, ge- 
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nelden özele doğru yapılan bu sıralama oldukça gerçekçi ve düşündürücüdür. 


“İstiklal ve Cumhuriyetine kastedecek düşmanlar, bütün dünyada emsali görülme- 
miş bir galibiyetin mümessili olabilirler.” 


Bu cümle “İs44/4/” ve “Cumhuriyet” vurgusunun öne çıktığı bir cümledir. 


“Emsal” ve “mimessi/” kelimeleriyle cümle içinde ses bakımından bir ahenk 


sağlanmıştır. 


“Emsali görülmemiş” ifadesi, abartılı bir kullanımın değil gerçekçi bir kulla- 
nımın ifadesi olup “Böyle olabilirler, böyle obalar bile” anlamında kullanılarak, ger- 
çekte düşmandan çekinilmemesi gereğini vurgulayan bir ifadedir. 


İmkân ve şeraitin çok namüsait bir mahiyette tezahür edebileceği şartlar- 
dan birincisi, işte bu maddedir; //şmanların bütün dünyada emsali görülmemiş bir 
galibiyetin mümessili olabilmeleri. Onların böyle olmaları senin bu vazifeyi yap- 
mana engel olmamalı. Atatürk, bu cümleyle düşmanı çok güçlü olsa da gö- 
zünde büyütmenin ve büyük göstermenin yanlışlığına dikkat çekmektedir. 


“Cebren ve hile ile aziz vatanın kaleleri zapt edilmiş, bütün tersanelerine girilmiş, 
bütün orduları dağıtılmış ve memleketin her köşesi bilfiil işgal edilmiş olabilir.” 


Cümledeki füllerde baskın olan “ş” sesi, baştanbaşa “/544/”i duyuran ayak 
sesleridir. Başka bir ifadeyle, bu cümle bir işgal cümlesidir: (Z4p4 edilmiş, giril- 
miş, dağıtılmış, işgal edilmiş). 

“Bütün” kelimesinin ardında sıralanan olumsuzluklar “3er” kelimesiyle bi- 
tirilmiş. 

“Cebr” ve “hile” birbirini çağtıştıran iki kelimedir. 

Atatürk'ün ağzından “yatan” için “aziz” sıfatının kullanımı çok güzel bir ad- 


landırmadır. 


Olumsuz durumların hemen isimlerin ardından sıralanması, söz dizimi açı- 


»,« 


sından örnek kullanımlardan biridir: “K/e” için, “zap? edilmek”; “tersane” için, “gi- 


rilmek”; “ordu” için, “dağıtılmak”; “memleket” için, “işgal edilmek”. 
“Bötün bu şeraitten daha elim ve daha vahim olmak üzere, memleketin dâhilinde 


iktidara sahip olanlar gaflet, dalalet ve hatta hıyanet içinde bulunabilirler.” 


“Daha” kelimesinin birlikte kullanıldığı “4/2” ve “vahim” kelimeleriyle 


olumsuzlukların en üst kullanımları ifade edilmiştir. 


Bu cümle de birbirini çağrıştıran kelimelerin art arda ve şiirsel kullanımını 


içeren kelimelerle örülüdür: “E//” ile “vahim”; “gaflet” ile “dalalet” ve “hıyanet” 


Yrd. Doç. Dr. Halit Dursunoğlu TÜRK DİLİ 


cümle ortasında kafiyeli kullanıma sahip olup, nesri şiirleştiren bir kullanımın 
en güzel örneklerinden birini oluşturmuştur. Bu kullanım, söyleyişe büyük bir 
zenginlik ve ahenk katmıştır. Bu kelimelerin mantık sıralaması da Atatürk'ün 
dili kullanmadaki gücünün en önemli göstergelerinden biridir. Önce “gafler” 
başlar, sonra “dalalet”, sonra “hıyanet”. Hıyanet etmemek için dalalete; dalalete 
düşmemek için de gaflete düşmemek gerekir. 


Bu cümlede “y4/4n” kelimesinin yerine “memleket” kelimesinin kullanımı 


“gaflet”, “dalalet” ve “hıyaner”le kafiyeli bir kullanımı ortaya çıkarmıştır. 


Bu cümle ile Atatürk bir de iç düşmanların durumunu hatırlatıyor: Bu şart- 
ların en elimi en vahimi, “memleketin dâhilinde iktidara sahip olanların gaflet, da- 
Jalet ve hatta hıyanet içinde bulunabileceği”. Gençliğe Hitabenin en can alıcı, en 
uyarıcı cümlelerinden biri Atatürk'ün bu tespitidir. “B/#n bu şeraitten” diyerek, 
yukarıda diğer cümlelerde belirtilen şartlardan daha elim ve daha vahim ola- 
nın “memleketin dâhilinde iktidara sahip olanların gafler, dalalet ve hatta hıyanet 
içinde bulunabileceği” durumudur. Bu durumun bilhassa Atatürk tarafından ifade 
edilmesi onun gerçekçiliğinin ve ileri görüşlülüğünün en veciz ifadelerindendir. 
Bu tehlikenin özellikle farkında olunmasını isteyen Atatürk, bunu bir sonraki 


cümle ile de bütünleştirmiştir. 


“Hatta bu iktidar sahipleri şahsi menfaatlerini, müstevlilerin siyasi emelleriyle tev- 


hit edebilirler.” 


“Hatta” kelimesi açıklayıcı bir ifade olup “bnunla birlikte, daha da kötüsü” 
anlamında kullanılarak bir önceki cümleyi tamamlayıcı bir ifadenin başlangıcını 


oluşturmuştur. 


“Şahsi” ve “siyasi” kelimeleri arasında son seslerin benzerliği nedeniyle ahen- 


kli bir kullanım sağlanmıştır. 


İktidara sahip olanlardan beklenen, şahsi menfaatlerini bir yana bırakıp 
devletin ve milletin bekası için çalışmaktır. Ancak, şahsi menfaatleri için bu de- 
Şerlerden uzak, düşmanla siyasi emellerini birleştiren nice devlet adamları ol- 
muştur. Dış güçlerin, yerli iş birlikçilerinin devleti yönetenler de olabileceği 
belirtilmesi çok önemli bir tespittir. Atatürk, işte özellikle bu konuda, Türk 
gençliğini uyarmakta ve bu konuda çok uyanık olunması gerektiğine işaret et- 
mektedir. Atatürk bu cümlede “şahsi” ve “siyasi” kelimeleri arasında kurduğu 
ilişki ile siyasetin olacağı yerde şahsi menfaatin olabileceğini de zihinlere ka- 
zandırmak istemiştir. Atatürk'ün bu iki cümlesi, “747427 ve şeraif”in “çok namij- 


v0 


sait bir mahiyette tezahür edebileceği” en kötü durumların ifade edildiği tespitlerdir. 
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Çok gerçekçi ve düşündürücü olan bu tespitlerin Atatürk'ün ağzından çıkması, 
onun ne kadar ileri görüşlü ve büyük bir devlet ve siyaset adamı olduğunun da 
ispatıdır. Atatürk'ü her geçen gün insanların nazarında daha da büyüten ileriye 
dönük bu tespitleri olsa gerek. Kendi zamanından çok sonraları olabilecekleri 
görmek, sezmek ancak dâhi bir insanın işi... Burada da dönemin İngiltere Baş- 
bakanı Lloyd George'nin sözünü hatırlatmak bunu doğrulayıcı olacaktır: “Y/z- 
yıllar nadir olarak dâhi yetiştirir. $u talihsizliğimize bakın ki, o biyik dâhi, çağımızda 
Türk milletine nasip olmuştur.” 


“Miller, fakru zaruret içinde harap ve bitap düşmüş olabilir.” 


“Miller” kelimesi halkı topyekün ifade eden, kucaklayan bir kelimedir. 
“Harap” ve “bitap” kelimesi de birbirini çağrıştıran kelimelerdendir. Mantık sı- 


ralamasında da önce “Arap” olunur sonra “4744p” düşülür. 


Son sebep olarak da milletin fakirlik ve perişanlık içinde olabileceği hatır- 
latılarak böyle bir durumda da ümitsizlik içerisinde olunmaması gerektiği be- 
lirtilmiştir. 

“Ey Türk istikbalinin evladı!” 


Hitabı “744/4b4/” vurgusunu öne çıkarmanın yanı sıra sıcak bir kelimeyle de 
bütünleştirilmiştir: “Ex/47”. Bir büyüğün çocuk ve genç için kullanacağı en müş- 
fik, en sıcak kelime de “ew/47”tır. Bir büyüğün küçüğe vereceği öğüt ve nasihat 
hep bu kelimeyle başlar. 


“Türk istikbalinin evladı”, hiç şüphesiz ki Türk gençleridir. 


“İşte, bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, Türk istiklal ve Cumhuriyetini kur- 
tarmaktır.” 


Hitabenin iki temel öğesi “754/4/4/” ve “Cumhuriyet”, sonuç paragrafının bu 
ilk cümlesinin de ana temasıdır. “Bx ahval ve şerait” ifadesiyle yukarıda sıralanan 
bütün olumsuzluklar hatırlatılarak bütün bu durumlar karşısında Türk genci- 
nin görevi Hitabenin ilk cümlesinde de belirtildiği gibi “17/72 7547/41 ve Cumhu- 
riyetini kurtarmaktır”. 


“Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki asil kanda mevcuttur.” 


Hitabe bu cümle ile son bulmaktadır. Çok etkili ve güçlü bir bitiriliş cüm- 
lesi olan bu söz, dili ancak Atatürk kadar etkili kullanan birisinin cümlesi ola- 
bilirdi. Bu ifade, “Bir gön, istiklal ve Cumhuriyeti müdafaa mecburiyetine düşersen, 
vazifeye atılmak için, içinde bulunacağın vaziyetin imkân ve şeraitini dilşinmeyeceksin!” 
sözünün “içinde bulumacağın vaziyetin imkân ve şeraitini düşünmeyeceksin!” sözüne 
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cevaptır. 


Bu cümle, Atatürk'ün ağzından Türklüğün en önemli vecizelerinden biri 
olmuştur. Başlı başına bir anıt cümle olan bu söz, Türk gencinin ve insanının ih- 
tiyacı olan gücün hatırlatıldığı cümledir. Bu cümle aynı zamanda Türk milleti- 
nin de tanımlandığı bir cümledir: “45// &an/ı mille”. Türk gencine bu vazifeyi 
getirmede gereken güç de zaten onun asil kanında mevcuttur. Yeter ki bu gücün 


farkında olsun... 
Sonuç 


Türk dilini en etkili kullanan isimlerden biri, şüphesiz ki Atatürk'tür. Bunu; 
konuşmalarından, vecizelerinden, hitaplarından ve Nutuk'undan anlamak 
mümkündür. Bu durumu, müstakil bir metin olarak ele alındığında, “Gençliğe 


Hitabe”de görmek mümkündür. 


Atatürk'ün zihninde, ruhunda, irfanında, dilinde bambaşka bir güç, kud- 
ret ve zenginlik kazanmış kelimelerin bir yana bırakılarak onların yerine, gü- 
nümüz nesilleri anlasınlar gibi bir sebep ya da bahaneyle, yeni kelimeler 
kullanmak yanlıştır. Görülen bir gerçek var ki, bu tür çalışma ve yaklaşımlar ne- 
silleri Atatürk'ü anlama yerine anlamamaya doğru götürmüştür. Dili unuttu- 
rulmaya çalışılan Atatürk, böylece genç nesillere yabancılaştırılmakta, nesiller 
de ona yabancılaşmaktadır. “Beni görmek demek, mutlaka yüzümü görmek değildir. 
Benim düşüncelerimi, benim duygularımı anlıyor ve hissediyorsanız, bu yeterlidir.” diyen 
Atatürk'ü anlamak her hâlde onun dilini, kelimelerini anlamaktan ve hatta kul- 


lanmaktan geçmektedir. 


Bütün resmi ve özel kurumlarımızda; okullarımızda, başucumuzda çerçe- 
veletip değer verdiğimiz “Genç/iğe Hitabe”yi bile anlamaktan uzakta olmamız 
bugün gelinen noktanın nereye vardığını göstermek bakımından önemlidir. Hi- 
tabenin muhatabı olan orta öğretim ve yüksek öğretim gençliğinin kaçta kaçı 
Atatürk'ü, onun kelimeleriyle anlamaktadır? Bu soruya verilecek cevap “Bir 
elin parmakları kadar” olur herhâlde. 


12 yada 16-17 yıl eğitim görüp de Atatürk'ün dilinden anlayabilen nesil- 
ler yetiştirememek ne hazin, ne utanç verici... Baş tacı ettiğimiz yarım sayfa tu- 
tarındaki Gençliğe hitabeyi bile, birkaç kelime nedeniyle, anlayamamak ne 
hazin... Birkaç kelimeyi nesillere öğretmemek için Atatürk'ün o güzelim di- 
lini, edebi dilini bambaşka, yavan, ruhsuz bir dil hâline getirmek ne acı... Hâl 
böyle iken eğitim sisteminin Atatürk ilke ve inkılaplarına bağlı bireyler yetiş- 


tirmesinden söz edilebilir mi? 
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Bu zamana kadar büyük yanlışlar yapılmıştır ve yapılmaya da devam edil- 
mektedir. Bu yanlışın önüne geçmek, bu gidişe bir dur demek gerekir. Bir başka 
ifadeyle; “Ajatirk', Atatürk'ün diliyle anlamak”, “Atatürk'ü, Atatürk'ün diliyle 
konuşmak”, “Atatürk'ü Atatürk'ün diliyle anmak.”, “Atatürk'ü Atatürk'ün diliyle 
sevmek” gerekir. Bu ilke olmalı... Atatürk'ü, onun kelimeleriyle tanımak her 
Türk'ün görevi, vicdani bir borcu... Onun sözlerinin çağımız nesillerinin anla- 
yacağı kelimelerle değiştirilmesi çok yanlıştır. Böyle bir hareket, daha da ileri gi- 
derek söyleyebilirim ki, “2/y5£ bir hakaret” tir. Bırakın; “mile” dediği zaman 
“miller” diyelim, “#4//5” dediği zaman “4/45” diyelim. “5//)” demişse “s4/h”; “barış” 
demişse “/4r:4” diyelim. Onun kelimelerini değiştirmeyelim. Biz Türkçeyi an- 
nemizin ağzından sevdiğimiz kadar, onun ağzından da sevdik. Birçoğumuz 
Türkçeyi belki de önce onun ağzında sevdi, onun kelimeleriyle sevdi... Onun 
sözlerini kendi sözlerimize benzetmeyelim, kendi sözlerimizi onun sözlerine ben- 
zetelim; onun dilini, kendi dilimize benzetmeyelim; kendi dilimizi onun diline 


benzetelim. Bırakın kelimeleri alabildiğine Atatürk koksun, Atatürk tanıtsın! 
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Dinle Ey Türk Genci 


CENGİZ TOSUN 


Umarsızlığın ve umutsuzluğun en doruğunda, 


Çırpınışlar sürüyor soluğunda ışık arayanların. 


Önümüz hiç görünmüyor, kapanmış arkamızda 


Tüm çıkış yolları. 

Bir ışık, bir aydınlıktır özlenen, 

Ama ulusumun 

Kapana kıstırılmış, yaralanmış, parçalanmış 
Ayakları, kolları 

Dönüyor çevresinde aç kurtlar sürüsü, 
Açmış ağızlarını, 


Akıyor salyaları. 


Gündüzler kısa mı kısa, geceler uzundan uzun 
Kara, kapkara bulutlar kaplıyor ortalığı 
Art arda kopuyor kasırgalar, fırtınalar. 


Çıkmadıkça can umut kesilmez ya, 
İşte bu inançla, bu umutla 

Bir önder, bir baş, ikinci Börteçene 
Çıkacaktı bu ulustan, 

Gerçek bir mucize. 
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Hiçbir şeyden yılmayan bir Mustafa Kemal 
Güveniyor, inanıyor gerçek yurtsever kardeşlerine 
Elbette vardır diyerek benim gibi binlerce asker, 
Tutsaklığa ölümü yeğ tutan halkım 

Göğüs geriyor her türlü melanete, ihanete 

Ve şahlanıyor bir bir 

Anadolu'da Kuvayımilliye. 


Sakarya, İnönü, Dumlupınar 

Nice destanlar yazdılar 

Komutanlarıyla bizim Mehmetçikler 
Çizilirken vatan sınırları gücüyle süngümüzün 
Cumhuriyeti, meclisi ve aydın gençliğiyle 
Bağımsız, laik ve özgür bir Türkiye 

Büyüdü önderliğinde Atatürkümüzün. 


Dinle ey Türk genci, 

Size bırakılan bu vatan, 

Tüm uygar, çağdaş değerleriyle 
Güvenli, aydınlık yarınlar için 
Atamızdan 


Size emanet. 


Türkiye'de Batılılaşma ve Ataç 


PROF DR. ŞEVKET TOKER - GÖKSU ÇİÇEKLİ 


ürk toplumunda Tanzimat öncesinden başlayarak, gelişmiş ve çağ- 
daş bir toplum olmak için Batıyı model alma anlayışı ortaya çıkar. 
Bu anlayış, Tanzimat, 1. ve 11. Meşrutiyet Dönemlerinden geçerek 
Cumhuriyet Dönemine gelir. Cumhuriyet döneminde pek çok yeni düzenleme 
Atatürk devrimleriyle şekillenir. “Çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkmak” 


bütün gönülleri tutuşturan bir ülkü olur. 


Batıyla ilk ilişkilerimizden başlayarak insanımız, Batı karşısında üç temel 


tavır almıştır: 


Muhafazakârlar, Batılılaşmaya mutlak şekilde karşı çıkar, gelenek ve göre- 


neklerimize bağlı bir Doğu toplumu olarak kalmamızı savunurlar. 


Batıcılar, Türk toplumu için bütün kuralları ve kurumlarıyla bir Batılılaş- 
mayı savunurlar. Aksi takdirde Batılılaşmanın gerçekleşemeyeceği inancında- 


dırlar. 


Sentez taraftarları ise bilim ve tekniğin Batı'dan alınmasını, kültür alanında 


yerli ve milli kalınmasını isterler. 


Bir Cumhuriyet Dönemi aydını olarak Ataç, Batıcı grup içinde yer alır. 
Onun Batılılaşma konusundaki düşünceleri son derece açık ve sistematiktir. Bu- 
rada onun Batı uygarlığıyla neden bütünleşmemiz gerektiği ve nasıl bütünle- 


şeceğimiz konusundaki görüşleri üzerinde duracağız. 
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Ataç'a göre, Türk milleti Batı uygarlığını mutlaka benimsemelidir. Çağdaş 
uygarlığa ulaşmanın yolu budur ve bu yolda her engel aşılmalıdır. 


Ataç, toplumumuzda öteden beri var olan Doğu-Batı ikiliğinin hep böyle 
süremeyeceğini, mutlaka tercih yapmak gerektiğini söyler: “Bir yandan Doğu 
uygarlığı sürüp gidecek, bir yandan da Batı uygarlığı gelecek... Bir toplumun mgar- 
lığında böyle bir ikilik yürütülebilir sanıyorlar”! (Ataç, 1957b: 61). 


Ayrıca Batılılaşmada “ılımlı” olmanın başarısızlığa yol açacağını belirtir: 
“Iml olmak... Bence en büyüğü budur bilğünkü dertlerimizin. Ne demektir ılımlı olmak? 
Dişüncenizin sonuna kadar gitmekten kaçınmak değil midir? ...yarıda dıracaksınız, e5- 
kiyi biisbitün yıkmıyacak, yeniyi büsbütün kurmıyacaksınız.” (Ataç, 1957a: 15). 


Ataç bu konuda sentez anlayışına da karşı çıkar: “ “Bzz h/6bötöin de Batılı ola- 
mayız, bizim de geleneklerimiz var, ayrılmamalıyız o geleneklerden. Batı uygarlığını 
mı alacağız? Peki. Ancak ona biraz da doğu uygarlığını karıştırmalıyız.' dediler. .. .seç- 
sinler birinden birini: ya devrimcilik ya ılım... Birbirile uzlaşamaz bunlar” (Ataç, 
1957a: 15-17). 


Ataç, “Bizim “devrim” dediğimiz hareketin amacı bu ülkeyi Batı ülkelerine 
benzetmektir.” (Ataç, 1954a: 20, 21) der. 


O, Avrupa hayranlığının ve Batıyla bütünleşme çabalarının bizim için son 
derece gerekli olduğunu ileri sürer: “Beyim yazı yazmağa başladığım yıllarda bir 
Avrupa hayranlığı vardı bu ilkede. Avrupa hayranlığını kötüliyecek değilim. Gözleri- 
mizi Avrupa'dan ayırmamalıyız, çoktur, sayılmıyacak kadar çoktur bizim Avrupa'dan 
almamız gereken şeyler. ...eritmeliyiz kendimizi Avrupa uygarlığının içinde, kurtuluş 
ondadır.” (Ataç, 1954a: 8) 


Ataç, Batı uygarlığının, yüzyıllar süren büyük ve uzun mücadelelerin ürünü 
olduğunu söyler ve bu uygarlığın çağımızda en gelişmiş insani değerleri en çok 
içeren uygarlık olduğunu belirtir (Akyıldız, 2002: 59, 60). 


Ataç'a göre Batı toplumunun bir üyesi olmak, öncelikle Batıyı iyi tanı- 
makla mümkündür. Oysa önceki kuşaklar ve kendi kuşağı Batı uygarlığını eksik 
anlamıştır. Bir başka ifadeyle Tanzimat'tan beri Batılılaşma “eksik ve felsefe- 
siz”dir. Ona göre Batılılaşma sürecinde hem alaturkalıktan hem de alafranga- 
lıktan uzak durulmalıdır: “By #/keye Bat düşünüşünü getirmek gerektiğine 
inanıyorsak 'alaturkalığı” kaldırmağa çalışmalıyız, 'alatırkalık' ile Batı düşünülşü bir 
arada gilmez..... Alaturka'yı istemiyorum da 'alafranga'yı mı istiyorum, onu mu 54- 


IÇılgın, s. 4. Ataç, pek çok yazısında bu görüşü defalarca tekrarlar. Bk. Diyelim, s. 21,31, 33, 39, 40-43, Sözden 
Söze, s. 75, Günce (1953-1955), s. 100 bunlardan bazılarıdır. 
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vunuyorum? Hayır, 'alafranga' olmak Batılı olmak değildir. Batılı gözükmeğe çalış- 
maktır............. ikisiyle de savaşmalıyız” (Ataç, 1972: 160). 


Ataç'a göre devrim için asıl tehlikeli olanlar, Batılı imiş gibi görünüp aslında 
Doğulu olanlar, günümüzde yaygın kullanılan bir deyişle “44&7/ye” yapanlardır 
(Ataç, 1960: 63). 


Ataç, Batı uygarlığını tanımanın yolunun bir Batı dilini iyi bilmekten geç- 
tiği düşüncesindedir. “Dil Bilmek” başlıklı yazısında öğrencilere şöyle seslenir: 
“Okumayacaksan, bir kitap adamı olmayacaksan aman dil öğrenmeğe kalkma. Günkü 
öğrenemezsin; fakat öğrendiğini sanırsın, etrafına sandırırsın ve böylelikle ancak bir 
kendini beğenmiş, bir züppe olursun” (Ataç, 1935), 


Gençler, çeviriler yoluyla da başka dillerde yazılmış eserleri tanıyabilirler. 
Ancak daha doğru olan, bu eserleri yazıldığı dilde okumaktır. Bunun için de 
yabancı dil öğrenmek şarttır (Çılgın, 2006: 4). 


Türk gençlerine Batı uygarlığını tanıtmak için öteden beri Fransızca ve Al- 
manca öğretilmektedir. Okullarda bu iki dilin yerini yavaş yavaş İngilizcenin 
alması Ataç'ı rahatsız eder. Çünkü ülkemize gerçek kültürü Fransızca ve Al- 
manca bilenlerin yaydığını belirtir ve İngilizceye duyulan ilginin Amerikan hay- 
ranlığı yaratacağını, bunun sonunda kültüre duyulan ilginin yerini maddi 
değerlerin alacağını ifade eder (Çılgın, 2006: 3, 4). 


Ataç'a göre Batıyla ilişkilerimiz için bu üç temel dilin öğretilmesinin ya- 
rarları kadar sakıncaları da vardır, okullarda farklı yabancı dillerin öğretilmesi, 
gençlerin ortak bakış tarzına ulaşmalarını engeller. Ayrıca onların sadece bu üç 
dilden birini öğrenerek Batı'nın düşünce dünyasını anlamaları mümkün değil- 


dir (Çılgın, 2006: 4). 


O hâlde, Ataç'a göre yapılması gereken, Batı dillerinin ve kültürünün kay- 
nağı ve temeli olan Eski Yunancanın ve Latincenin ortaöğretimdeki her öğren- 
ciye öğretilmesidir.? Ataça göre Avrupalı aydın, üniversitede değil, 
ortaöğretimde yetişir. O yıllarda kendisine büyük yazarların ve düşünürlerin 
eserleri okutulur, onların birbirine benzemedikleri ve düşünce hayatının dog- 


malar üzerine kurulu olmadığı öğretilir. Onlar arasında da eskiye, geleneğe bağlı 


“Ataç, “Batıya Doğru”, Diyelim, s. 43. 1939'da toplanan 1. Maarif Şürâsı'ndaki havanın etkisiyle, 1940'lı yıllarda 
bazı liselerde Eski Yunanca ve Latince okutulur. Bazı liselerde de 1940-1941 öğretim yılından itibaren Fen, 
Edebiyat kollarının yanı sıra “Klasik Kol” açılır ve bu kolda haftada beş saat Latince okutulur. Bu, Hasan Âli 
Yücel'in “hümanist” kültürün öğrenilmesi yolundaki girişimlerinden biridir. Klasik Kol Liselerden 1949'da 
kalkar. Fakat bazı büyük liselerde Latincenin seçimlik ders olarak okutulması daha sonra da görülür. Örneğin 
1956'da İstanbul Erkek Lisesinde üç seçimlik ders şunlardır: Resim, Müzik, Latince. Geniş bilgi için bk. Prof. 
Dr. Yahya Akyüz, Türk Eğitim Tarihi, Pegem Yayıncılık, 9. baskı, Ankara Eylül 2004, s. 321. 
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olanlar varsa da geleneğe bağlılık, “nakil” yoluyla değil, “akıl” yoluyla savunu- 
lur (Ataç, 1954b: 20). 


Osmanlı aydınları nasıl Arapça ve Farsçayı iki temel dil olarak öğrenmiş- 
lerse, Batılılaşmayı kabul etmiş Türk aydını da bu uygarlığın iki temel dili olan 
Grekçe ve Latinceyi çocukluğundan itibaren mutlaka öğrenmelidir: “Bx #/£ede 
Fransızca, Alamanca, İngilizce öğrenenler bize ancak Batı dünyasının özlemini getire- 
bildiler, bizde dıştan Batılılara benzemek hevesini uyandırdılar. Büğün artık o özlemle, 
o hevesle yeinemiyoruz, dilediğimiz Batı dünyasına benzemek değil Batı dünyasından 
olmaktır. Bunun içindir ki çocuklarımızı Batılı çocukların yetiştikleri gibi, Latince ile 


Yunanca'yı öğreterek, kafalarını o dillerin eserleriyle yoğurarak yetiştirmemiz gerektir.” 


Ataç, ayrıca bu düşüncesini geliştirerek Grekçe-Latince temelli bir eğitim 
örgütlenmesi teklif eder. Ortaöğretimde Türk edebiyatı kaldırılmalı, yerine Eski 
Yunan ve Latin edebiyatı konulmalıdır.* Çünkü Ataç'a göre, Batılı aydınları 
bizim aydınlarımızdan üstün kılan Eski Yunanca ve Latince ile yapılan eğitim- 
dir: “Nedir onların eğitimleri? Yınancaya Latinceye dayanıyor; onlar Yunan, Latin ya- 
zarlarının kurdukları geleneğe bağlı. Öyle ise güçlerini bundan alıyorlar. Demek ki 
bizim eksiklerimizi gidermek için de o geleneğe uymamız gerektir” (Ataç, 1954b: 39). 


Ataç'a göre Eski Yunan ve Latin temelli eğitim de yeterli değildir. Ayrıca 
toplumun da bu dilleri ve edebiyatları kültürün kaynağı olarak kabul etmesi 
gerekir. Toplumsal değişme ancak böyle mümkün olur.” 


Nurullah Ataç, ortaöğretim edebiyat müfredatından divan ve halk edebi- 
yatlarının da çıkarılmasını ister. Çünkü bu edebiyatlar, Batı uygarlığına yöne- 
len toplumu Doğu uygarlığına çekebilir. Aslında Ataç, önceleri tam bir divan 
edebiyatı tutkunudur ve bu edebiyatın ortaöğretimde mutlaka öğretilmesini 
savunur. Ancak sonraları, bir süre tereddütte kaldıktan sonra, hem divan hem 
de halk edebiyatına kesin olarak karşı çıkar. Ataç, geçmişten gelen dili, divan 
ve halk edebiyatını, Batı edebiyatına ulaşmayı engellediği için aşılması gereken 
sorunlar olarak görür. Geçmiş edebiyatımızın da ancak Batılı bir edebiyatımız 


* Benzer bir düşünce bizde 1912 yılında görülür. Yahya Kemal ve Yakup Kadri, edebiyatımızın Eski Yunan ve La- 
tin'i temel alarak gelişmesini teklif eden bir hareket başlatırlar. Ayrıntılı bilgi için bk. Şevket Toker, “Edebiya- 
tumızda Nev-Yunanilik Akımı”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, nr.1, BÜ Edebiyat Fakültesi, İzmir 
1982, s.135-163. 

“1939'da toplanan 1. Maarif Şürâ'sında hümanizm üzerinde önemle durulduğunu ve sonraki yıllarda “Yeryü- 
zünde tek medeniyet tek kültür vardır.” “Bai: düşüncesi, tüm iman soyu için gerekli bir modeldir.” Görüşlerinin 
1940'tan sonra tabulaştırılarak benimsendiğini belirten Berna Türker'e göre bu görüşler, Atatürk döneminde 
uygulanan ulusalcı eğitim politikasından bir sapmadır. Bk. Berna Türker, Atatürk'ün Eğitim Felsefesi ve Gü- 
nümüzdeki Uygulamalar, http://egitisim.inonu.edu.tr/BernaTurker.htm. 

> Çılgın, makalesinde Ataç'ın bu görüşlerinin kendisine Yahya Kemal'in Türk edebiyatında yaptığı yeniliği hatır- 
lattığını söyler. Çünkü Yahya Kemal de Fransa'da edindiği birikimle kendi klasik kültürümüze ulaşmıştır. s. 10. 
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olduğunda ve edebiyat araştırmacılarımız Batılı bir perspektif kazandıklarında 
doğru değerlendirilebileceği inancındadır: “Bzzim için erek, Fuzuli yolu ile, Hafız 
yolu ile Shakespeare'e, Goethe'ye ulaşmak değil, Shakespeare, Goethe yolu ile Fuzuli'yi, 
Hafız'ı anlamaktır” (Ataç, 1954a: 33). 


Bir başka deyişle, kendi kültürümüzün büyüklüğü ancak böyle bir eği- 
timden geçtikten sonra anlaşılabilir.9 Kaldı ki divan şiiri de halk şiiri de Doğu- 
nun ürünü ve yapaydı. (Ataç, 1954a: 30-33) 


Ataç, Avrupa'da Doğu uygarlığını inceleyen bilim insanlarının olduğunu, 
bunlara “müsteşrik” dendiğini ve onların Arapça, Farsça ve Türkçeyi öğrenerek, 
Müslüman Doğu dünyasını toptan araştırdıklarını belirtir. Bizde ise Batı uy- 
garlığını toptan inceleyecek kimselerin yani “müsteğrib”lerin yetişmediğini söy- 
ler. Birkaç dil öğrenenlerin bile bu dünyayı yeterince anlayamadıklarını, bu 
yüzden Avrupa uygarlığını iyice kavrayamadığımızı, Avrupa'da son zamanlarda 
olanlardan, düşünülenlerden, yazılanlardan sadece “haber” aldığımızı ifade eder. 
Ona göre anlamak toptan görmekle mümkündür, biz ise yalnızca parçaları gö- 
rüyoruz. Ataç'a göre müsteğrib, Avrupa'daki çeşitli uluslara ait uygarlıklar ara- 
sındaki ayrılıkları ve ayrılıklara rağmen, ayrılıklar arasındaki birliği sezebilecek 
kimsedir. Avrupa uygarlığı hakkında tam bir fikrimiz olması için bugünü bıra- 
kıp, Avrupa uygarlığının tarihini incelemeliyiz (Ataç, 1972: 99-101). 


Ataç'a göre halk, Cumhuriyet tarihi boyunca övülür, başarıların ve güzel- 
liklerin kaynağı olarak görülür. Halk hata yaptıysa nedeninin gericiler, softalar 
ve yobazlar olduğu söylenir. Ataç bu konuda da farklı bir görüşe sahiptir. Sha- 
kespeare'in Fzrizna adlı oyunundan Prospero ve Caliban karakterlerini, aydınları 
ve halkı nitelemek için seçer. Prospero, yeniyi, sanatı ve güzelliği yaratacak ay- 
dınları; Caliban ise, yeniyi istemeyen, geleneği tekrar eden, sanattan anlamayan, 


tutucu, eğitilmesi gereken halkı temsil eder. 


Ataç'a göre seçkin bir azınlık “Caliban”lara sözünü dinletmelidir.” Özgür- 
lük ancak bu yolla gelebilir. Halkı dönüştürme de ancak seçkinci bir kültürel 
programla mümkün olabilir. Ancak bu programın gerçekleştirilmesiyle Batı uy- 
garlığına erişilebilir (Akyıldız, 2002: 62). 


Dinlediği bir konferans üzerine Ataç, o günlerde ilk tartışmaları başlayan 
Avrupa Birliği konusundaki düşüncelerini açıklar. Avrupa Birliği, hatta bir 


“acun birliği” istediğini belirten Ataç, bu işi, yöneticilerin ve politikacıların ba- 
şaramayacağını söyler ve ekler: “Bir gön Avrupa Birliği, acım birliği gerçekten ku- 


“ Ataç'ın bu görüşleri Kadro hareketiyle paralellik gösterir. 
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rulursa, daha çok yazarların, ozanların, bilginlerin, feylesofların çalışmalarıyla ola- 
caktır.............. ancak sevgi üzerine, menfaatları aşan bir düşünce üzerine, birbiri- 
mizin insanlığımızı anlamamız üzerine kurulacaktır.” (Ataç, 1960: 38, 39). 


Bir başka yazısında ise Avrupa Birliği'nden Avrupa uygarlığı birliğini an- 
ladığını söyler: “Hayın, Avrupa Birliği değil, benim söylediğim. Avrupa wygarlığının 
birliği. ...Onlar çekişirken, dövüşürken de anlıyorlar birbirlerini, özleri bir, kafalarının 
yoğuruluşu bir de onun için.” (Ataç, 1972: 101-102). 


Geç modernleşen ve çağdaş uygarlıkla bütünleşmek isteyen Türkiye ve 
benzeri ülkelerde Batı uygarlığı ve modernlik hâlâ en canlı tartışma konuların- 
dan biridir. Ataç'ın ele aldığımız konudaki özgünlüğü, Eski Yunanca, Latince, 
Eski Yunan ve Latin edebiyatıyla ilişkilerimiz konusunda yaptığı tekliflerde ve 
halka bakışında ortaya çıkar. O, Batı uygarlığıyla bütünleşme yolunda ödün- 
süzdür. (Akyıldız, 2002: 62). 

Ataç'ın, çeşitli konular üzerine yazdığı denemeler gibi Batılılaşma konu- 
sunu ele alan denemeleri de, elbette farklı dünya görüşlerinin perspektifinden 
eleştirilebilir, farklı görüşler ortaya konulabilir. Ancak katılsanız da karşı çıksa- 
nız da Ataç, yazılarında bütün içtenliğiyle ortadadır. Ataç, düşüncelerini sami- 
miyetle ifade eden, yazdıkları her zaman ciddiye alınması gereken bir kültür 


insanı olarak kültür tarihimizde hep var olacaktır. 


Kaynakça: 
Akyıldız, Kaya (2002), Ankara: Bilkent Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 
Ataç, Nurullah (5 Mayıs 1935), “Dil Bilmek”, Yedigün. 
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(1957b), “Yeni Yazı”, Söz Arasında, Ankara: Dost yayınları. 

(1960), Günce, İstanbul: Varlık yayınları. 
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(1954a), “Devrim”, Ararken. 
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Çılgın, Alev Sınar (2006), “Nurullah Ataç'ın Dil-Edebiyat Eğitimi ve Öğretmenlik 
Mesleğine Eleştirel Bakışı”, M2/5 Eğitim Edebiyat Eğitimi ve Öğretimi Özel Sayısı, Kış 
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İstanbul'um 
NİHAT BOZDAĞ 


Dünyanın çatısında pırlantadan bir taçsın, 
Yeryüzü cennetisin, gülün kalbimde açsın. 


Doğurgan, üretkensin, medeniyet beşiği, 
Sende doğdu uygarlık, aydınlıklar eşiği. 


İnsanlığı yüceltin bir çağdan yeni çağa, 
Doğu batı hayrandır böyle görkemli bağa, 
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Eski dünya içinde üç kıtanın gülüsün, 


Harika Boğaz'ınla denizin sümbülüsün. 


Ezanlar yankılanır gök kubenin altında, 
Binlerce yıl sultansın sonsuz saltanatında. 


Eşsiz silüetinle parlak doğar güneşin, 
Güzelliğinle teksin, dünyada yok bir eşin. 


Sinende taşıyorsun doğal güzellikleri, 
Dünyayı cennet yapan bütün özellikleri. 


Sevda dolu gönüller sana aşık ezeli, 
Ancak sende yaşanır aşkların en güzeli. 


Her nefes alışımda sevginle doluyorum, 
En içten doyumları ruhumda buluyorum. 


Ne mutlu! Seni gezip, yaşamak İstanbul'um, 
Senin sevdanı çekip, yaşlanmak İstanbul'um. 


410 


*1(A) Durum Biçim Birimi 
(Söz Dizimsel Bir İşlev Olarak) 
Adları Adlara Bağlayabilir mi? 


DOÇ. DR. ERDOĞAN BOZ 


Giriş 
Gi şağıdaki tümcelerde altı çizili sözcük öbekleri ( Ad--A (durum biçim 
birimi) Ad) yapısıyla kurulmuşlardır. Bu yapıyla kurulan sözcük 

öbekleri, dil bilimciler arasında genellikle “kısaltma grupları” başlığında 
“datif/yönelme grubu/yönelmeli tamlama” olarak kabul edilir (Ergin 1972: 378, 
Karahan 2004: 79-84, Koç 1996: 441). 

> “Bu bakımdan Aristo'ya bağlı İslam felsefesi bir yandan Platonik bir yan- 
dan da Yeni Eflatunculuk bir espri taşır.” (Ayvazoğlu 1982: 40). 


> “Dikkate şayan bir nokta da...” (Kaplan 2006:17). 


>“... o delikanlılık yazlarına has bir aldanış olduğunu kabul etmek iste- 
miyor.” (Buğra 1997: 42). 


> ©... hikayeleriyle yeniçeriye ait bir tarih tomarı.” (Kısakürek 1998:12). 
Tartışmak istediğimiz konu *1AJ durum biçim birimin; 

Adları eylemlere bağlamak 

Adları ilgeçlere bağlamak, 


* Bu yazı İstanbul Kültür Üniversitesince gerçekleştirilen Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 
Kongresinde (27-28 Ağustos 2007) sunulan bildiriden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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işlevlerinden başka söz konusu öbek dolayısıyla üçüncü bir işlevinin de “Adları 


adlara bağlamak” olup olamayacağını tartışmak olacaktır. 
Durum biçim birimlerinin temel işlevleri 


Durum biçimbirimlerin temel işlevleri, iki başlık altında toplanabilir. Bun- 
lar; adları eylemlere bağlamak ve adları ilgeçlere bağlamaktır. Ancak adın ilgi 
durumunun varlığını kabul edenler için bu işlevlere “adları adlara bağlamak” da 
eklenmelidir (Kalkan 2006: 68-74). Burada konu edindiğimiz (A durum 
biçim birimin işlevleri ise genel olarak “adları eylemlere bağlamak ve adları il- 


geçlere bağlamak” olarak belirlenmiştir. 
*İA) durum biçim biriminin işlevleri 
Adları eylemlere bağlamak 


> “Ben dolabın önüne, üstünde resim ve suret bulunan ince bir perde koy- 


muştum.” (Ayvazoğlu 1982: 48). 


> “Kilisede serpilip gelişen plastik sanatlar Rönesans'a zemin hazırlamıştır.” 
(Ayvazoğlu 1982:44). 


> “Gömleğinin üstüne bir şal örtmüş.” (Safa 2004: 28). 


> “Bir koyuna bir torba saman parası veren yok.” (Tahir 1992: 302). 
> “Dilekçeyi müdür beyin önüne bıraktı.” (Kutlu 1986: 40). 


Adları ilgeçlere bağlamak 
> “Sonunda öğle ezanına doğru, kendisini bıraktı.” (Buğra 1997: 47). 


> “İlk sevgilisini leylek yutmuş dişi kurbağanın sabaha karşı okuduğu mer- 
siye de hüzünlüdür.” (Buğra 1997: 212). 


> “Fakat ezelden ebede kadar zuhur edegelen her yeni nakış gönüle akse- 
der.” (Ayvazoğlu 1982: 82). 


> “Hatta anlaşıldığına dair bir ip ucu bulmak mümkün değildir.” (Ayva- 
zoğlu 1982: 36). 


> “Etrafındaki eşyayı, hâdiseleri kendi gayesine göre ne çabuk tertip edi- 
yor.” (Safa 2004: 50). 


Adları adlara bağlamak 


Ergin “Datif eki de esas itibariyle isimleri fiillere bağlayan bir ektir. İsimleri bazı 
edatlara da bağlar: eve doğru, aya karsı, babama göre misallerinde olduğu gibi. Fakat 
bu edatlar da datifi kuvvetlendiren ve böylece yine fiile bağlayan bir rol oynarlar. Sonra 


dıl 
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bu edatlar da fil asıllıdırlar.” diyerek yukarıda iki başlık altında verdiğimiz işl- 
evin aslında tek işlevden kaynaklandığını belirtir (Ergin 1972: 231). Ancak gi- 
derek bu ilgeçlerin eylem kaynaklı olmalarının hafızalardan silinmesi ve eylem 
soylu olmayan ilgeçlerin de - TA durum biçim birimiyle ilgeç öbekleri kur- 
maları sonucu eş zamanlı incelemelerde artık söz konusu biçimbirimin “adları 
ilgeçlere bağlama” işlevi de kabul edilir olmuştur. Ör.: 


> “Bize kadar gelir misin?”, 


> “Bu konunun anlaşıldığına dair bir belirti yok.” 


Tabii ki bizim burada asıl tartışmak istediğimiz sorun; -1A) durum bi- 
çimbirimin üçüncü bir işlevinin kabul edilip edilemeyeceğidir. 


Dil bilgisi kitaplarının çoğunda * (A) durum biçimbiriminin bu işlevinden 
söz edilmez. Başta verdiğimiz tümcelere yeniden bakılacak olursa bu tümcelerde 
geçen (Ad--A (Durum Biçim birimi) Ad? yapısıyla kurulan öbeklerin yapısını 
incelemek ve bu yapıda geçen -1A $ durum biçim biriminin işlevini belirlemek 
gerektiği ortadadır. 


YAd-*-A (durum biçim birimi) Ad) yapısıyla kurulan yönelme öbeği 
3.1. Öbeğin yapısı 


Bu yapıyla kurulan öbeklerdeki birinci öğe (Ad--A durum biçim birimi, 
ikinci öge ise (Ad'dır. Ör: 


“Bu, size uygun bir ücrettir” 
“Bu olay, başa bela bir vaziyettir.” 
tümcesinde altı çizili yönelme öbeğinin çözümü şöyledir; 
“sizte uygun” 
Ad Biç. Ad 
tümcesindeki altı çizili yönelme öbeğinin çözümü ise; 
başta bela 
Ad Biç. Ad 
3.2. Öbeğin sözcük öbeklerindeki işlevi 


Bu yapıyla kurulan öbekler yani yönelme öbeklerinin başlıca iki işlevi var- 
dır. Birincisi sıfat öbeklerinde birleşik sıfat yapmak, ikincisi ise çeşitli öbeklerde 
ad görevinde kullanılmak. 


Doç. Dr. Erdoğan Boz TÜRK DİLİ 


3.2.1. Birleşik sıfat 


> “Tarkan'a hayran (kızlar)” (Uzun 2000: 210). “Tarkan'a hayran (olan) 
(kızlar)” 


> “... mistik dünya görüşüne bağlı bütün sanatlarda bulunduğunu gör- 
mezlikten gelmesi ilgi çekicidir.” (Ayvazoğlu 1982: 86). “Misk dünya görüşüne 
bağlı olan) bütün sanatlarda” 


>“... onunla iç içe geçen bütün günler ve geceler boyunca devam eden ve 


değişen kendine mahsus sesleri vardır.” (Ağaoğlu 1996: 78). “Kendine mahsus 
(olan) sesleri” 


> “Her kültürün kendine has bir gerçeklik kavrayışı vardır.” (Ayvazoğlu 
1982:71). 

> “Kendine has lolan) bir gerçeklik kavrayışı” 

> “Öyleyse sahip olması gereken değerler de eşyaya ait bilgiden çıkarılabi- 
lir.” (Ayvazoğlu 1982:74). “Eşyaya ait lolan) bilgiden” 

> “Yaratıcının kendine özgü dünyasına ilişkin değil.” (Ağaoğlu 1996: 54). 
“Kendine özgü lolan) dünyasına” 


Yukarıdaki tümcelerde (Ad--A Durum Biçim Birimi * Birleşik Eylem | ya- 
pısıyla kurulan ortaç öbeklerinde eylemsiler düşürülmüş ancak adlar kalmıştır. 
Bu şekilde ortaya çıkan yönelme öbekleri bir birleşik sıfat olarak görev yapar- 
lar. 


Adalı, sıfat olarak kullanılan bu tür yönelme öbeklerinin yapısı hakkında 


—j İçkiye alışkın adam” 


örneğini vererek bu yapının “Adam içkiye alışkındır.” tümcesinin dönüşmüş bi- 
çimi olduğunu belirtir ve “içki” adının sonundaki -İA f ardılının görevi ise 
belirteçliktir, der (Adalı 2004: 76-77). 


Adalı'nın açıklamasına göre, Banguoğlu'nun aşağıda verdiği örnek, 


> “Biraz oyuna düşkündür” (Banguoğlu 1974: 507) “Biraz oyuna düşkün 


Ikişil*dir” şeklinde yorumlanabilir. 
> “Yere serili kilimi sessizce topladı.” (Bozkurt 1995: 116). “Yere serili” 


> “O kadar içine kapalı, sessiz günler geçmiş.” (Ağaoğlu 1996: 40). 
“İçine kapalı” 


Bu tümcelerde ortaç öbeği söz konusu değildir. Ancak eylemden yapılmış 
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bu sıfatların bir ortaç gibi kullanıldığını görüyoruz. Bu öbekleri “yere ser1/5 folan) 
kilim”, “içine kapalı tolan) günler” şeklinde düşünmek de olasıdır. 


3.2.2. Ad 


> “Bizde okumaya ilginin azlığı, bu geleneğe takılı kalınışın bir sonucu sa- 


vo 


yılır.” (Ağaoğlu 1996: 32). “Okumaya (duyulan) ilginin azlığı 


>“Frenk kitaplarında bile bu vahşiliğin aleyhine yargılar sayfalar doldurul- 
muş.” (Ahmet Midhat 1999: 138). “By yahşiliğin aleyhine toluşan) yargılar” 


> “çamaşıra mandal” (Banguoğlu 1974: 308). “Çamaşıra (takılan) mandal” 
> “dolmaya biber” (Banguoğlu 1974: 308). “Dolmayat kullanılan) biber” 


> “Cephesi caddeye bir evdir.” (Banguoğlu 1974: 508). “Cephesi caddeye 
(bakan) bir evdir.” 


Yukarıdaki tümcelerde (Ad-4- A Durum Biçim Birimi* Eylem?) yapısıyla 
kurulan ortaç öbeklerinde öbekteki eylemsi düşürülmüştür. --İA $ durum bi- 
çimbirimli ad ortaç öbeğinin belirttiği adı belirtir olmuştur. Bu öbekler yukarı- 
dakiler (bk. 3.2.1.) gibi birleşik sıfat değil ad olurlar, (Banguoğlu 1974: 308). 


> “Onu çocuklara yardım için gönderdim.” (Banguoğlu 1974: 507). “On” 


çocuklara yardımtetmek) için gönderdim.” 


Yukarıdaki tümcede ise (Ad--A Durum Biçim Birimi--Eylem) yapısıyla 
kurulan ad-eylem öbeğindeki eylemsi düşürülmüştür. 
> “İşine hâkim görünüyor.” (Banguoğlu 1974: 507). “İşine hakim (olmuş) gö- 
rünüyor.” 
Yukarıdaki tümcede ise (Ad--A Durum Biçim Birimi * Birleşik Eylem | 
yapısıyla kurulan ortaç öbeğindeki eylemsi düşürülmüş ancak ad kalmıştır. Bu 
şekilde ortaya çıkan yönelme öbeği belirteç olarak görev yapmıştır. 


Bunlardan başka Bozkurt'un örnek olarak verdiği, 


> “Çocuk uykuya doymamış gözlerle bize bakıyordu.” (Bozkurt 1982: 116). 
“Uykuya doy-ma-mış” tümcesinde bir yönelme öbeği yoktur, bu açık bir ortaç 
öbeğidir ve 4-İA$ durum biçimbirimi, adı ortaç olan eyleme bağlamıştır. 


Banguoğlu'nun isim öbekleri başlığında verdiği, 


> “Paralar cebe savuştular” (Banguoğlu 1974: 507) “Paralar(ı) cebe atıp) 
savuştıdar” tümcesinde bir yönelme öbeği yoktur, bu da bir ulaç öbeğidir ve 


*İA) durum biçim birimini, adı düşürülen ulaca bağlamıştır. 


Doç. Dr. Erdoğan Boz TÜRK DİLİ 


3.3. Öbeğin tümce ögesi olarak işlevleri 
Yönelme öbeği, yukarıda belirtilen işlevine bağlı olarak tümcede bütün 
ögeler içinde yer alabilir. --(Dirbildirme biçim birimi alarak da yüklem iş- 


levinde kullanılır. 


“Bizim köylüler geçmişine bağlıdır.” 


Oz. Yük. 
geçmişin e bağlıdır 
Yön. Öb. Bil. 


Yönelme öbeğine bakış açımız 


Yönelme öbeği incelenirken bir kısım dil bilgici, öbeğin kısaltma öbeği ol- 
duğu vurgusu yaparak hemen bir önceki yapıya (eylem öbeği) dönerek bütün 
değerlendirmeleri buradan yapar. Ör.: - (A) durum biçim biriminin işlevini de 
buna göre “adı eyleme bağlamak” olarak değerlendirir, (Ergin 1972: 377-378). 


Ancak Banguoğlu, bu öbekleri çekim öbeği kalıbında incelerken böyle bir 
vurguda bulunmaz. Yani öbeği, son durumuyla değerlendirmeyi uygun bulur ve 
bir önceki yapıya gitmez. Ona göre; “... kim, kimi, kime, kimde, kimden çekim 
hâllerindeki isimler söz içinde isimler ve filler ile öbekleşmeye yol açarlar ve bu 
öbek kalıbında da birleşik kelimeler meydana gelirler (Banguoğlu 1974: 307). 


Yönelme öbeği gibi öbekleri incelerken sahip olduğumuz bakış açısı, bun- 
ların kısaltma öbeği olduklarını vurgulayıp sürekli bir önceki yapıya (eylem 
öbeği) yönelmek olursa burada bizi şöyle bir sorun beklemez mi? Ör. 


> “Arif, evi bize en uzak olan öğrencidir.” 


Tümcesi iki önermeden oluşur ve bu iki tümce demektir. Bu iki önerme 
şöyledir: 
> “Arif'in evi bize uzaktır.” ve “Arif öğrencidir.”. 


Oysa dilin bize sağlamış olduğu olanaklar ve en az çaba yasası, böyle uzun 
söyleyişi engelliyor. Biz birinci tümceyi ad konumuna yükseltip (ortaç öbeği 
yapıp) ikinci tümcenin öznesi yapıyoruz (Akerson 2000:87-91). Böylece yeni 
bir yapı ortaya çıkıyor ve bu yapı eş zamanlı olarak incelenirken bunun bir kı- 
saltma öbeği olduğu ve nihayet bir önceki yapıya gidilerek iki tümceden oluş- 
tuğu vurgusu (pek) yapılmaz. 


Bu durumda, yönelme öbeğini eş zamanlı bakış açısıyla müstakil bir öbek 
olarak kabul edip öbeği oluşturan parçaların işlevlerini de buna göre belirlemek 
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gerekmez mi? 
Öbek ögelerinin ve *(AJ durum biçim biriminin işlevleri 


Bu bakış açısıyla, - (Af durum biçimbirimi ekli birinci öğe belirten, ikinci 
öge ise belirtilen görevindedir. Banguoğlu, (Yapı Bilgisi» Kelime Yapımı” Bir- 
leşim> Birleşik İsim Tabanları»Çekim Öbeği) tasnifinde “İsim Öbeği” olarak 
gösterdiği öbekler konusunda şöyle bir açıklama getirir; ...6/r4da yer yön hâlleri 
ve iki ismin öbekleşmesi söz konusudur. Çekim eki almış isim belirten işleyişiyle bir zarf 
gibi çoğu zaman kendinden sonra gelen sıfatı bazen de bir adı belirimektedir” (Bangu- 
oğlu 1974: 307, bk. 506-508). Ergin ise, bu öbeği bir tür sıfat öbeğine benze- 
tir ancak gerçekte sıfat öbeği olmadığını özellikle vurgunun ikinci öğe üzerinde 
olmasıyla açıklar, (Ergin 1972: 377). Ancak öbek biçim biriminin almış bir bir- 
leşmedir. Dolayısıyla iki öğenin birleşmesinde (Ör. Ad öbeğinde olduğu gibi) 
biçim biriminin de işlevi söz konusudur. Bu işlevin eş zamanlı bakış açısıylan “adı 


ada bağlamak” olduğunu belirlemek gerekiyor. 
Sonuç 


*İA) durum biçim biriminin asıl işlevi, “adları eylemlere bağlamaktır. 
Ancak söz konusu biçim birimin “adları ilgeçlere bağlamak” işlevi de zamanla 
kabul edilmiş ve dil bilgisi kitaplarında yerini almıştır. Bildirimiz boyunca tar- 


tıştığımız üçüncü işlev de “adları adlara bağlamak”'tır. 


> “Fakat şahsiyet sahibi milletlerin kendilerine ait kültürleri de vardır.” 
(Kaplan 2006: 33). 


Örnek cümlesindeki “şahsiyet sahibi milletlerin kendilerine ait” yönelme 
öbeği, eş zamanlı bakış açısıyla incelendiğinde öbekteki --İA) durum biçim 
biriminin işlevinin bir adı diğer bir ada bağlamak olduğu açıkça görülmektedir. 
Burada bunu yapmak yerine yönelme öbeğinin bir kısaltma öbeği olduğunu 
belirtip bir önceki yapıya (ortaç öbeğine) dönmek ve gerçek işlevin “adları ey- 
lemlere bağlamak” olduğunu belirtmek hem “aşırı doğrulama” olacak hem de 
dilin ihtiyaç nedeniyle yarattığı bir öbeği (yönelme öbeği) diğer öbeklerden farklı 
değerlendirmek olacaktır. 


Bu durumda, --1A | durum biçim biriminin üçüncü işlevinin “adları adlara 


bağlamak” olduğu kabul edilip dil bilgisi kitaplarındaki tasnife alınamaz mı? 


Doç. Dr. Erdoğan Boz TÜRK DİLİ 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Prof. Dr. Hasan Eren'in ardından 
asan Eren Hocamızın ölümünün üzerinden bir yıl geçti. Türk dil- 
GE ciliğinin başbilgini Hasan Eren'in 26 Mayıs 2007 tarihinde ölümü 
yalnızca Türk dilcileri arasında değil, yabancı ülkelerde, özellikle 
Macaristan'da da büyük üzüntü yarattı. Geçen yıl İzmir'den Prof. Dr. Mustafa 
Öner, Hocamızla ilgili olarak 74r£ Di Dergisi'nin 667. sayısında bilimsel ça- 
lışmalarını konu alan geniş bir makale yayımladı; M. Öner, onun ömrü boyunca 
yaptığı çalışmaları, üstlendiği görevleri anlattı; köken bilgisi çalışmalarındaki 
yerini belirtti. Aynı dergide Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Hâluk 
Akalın, Hocamızla geçirdiği günleri, yaşadığı hatıraları ve Tğ/r£ Dilinin Etimo- 
loji Sözlüğü çalışmalarına verilecek desteği yazdı. Öğrencilerinden Prof. Dr. Cem 
Dilçin, bir tarih düşürerek onun ölüm tarihini sanatlı bir ifadeyle yazıya döktü. 
Gene hatırbilir öğrencisi Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Hocamızla olan hatıra- 
larını tatlı bir üslupla derginin o sayısında yayımladı. 

Hasan Eren'in öğrencileri yalnızca bizler değiliz. Yıllarca Dil ve Tarih Coğ- 
rafya Fakültesinde, Konya Selçuk Üniversitesinde yetiştirdiği binlerce öğrencisi 
var. Şimdi kimi profesör, kimi doçent, kimi öğretmen, kimi iş, kimisi de devlet 
adamıdır. Bunların her birinde Hocamızın unutulmaz çeşitli hatıraları var. İz 
bırakan bu bilginin, bazı öğrencilerinin elini nasıl tutuğunun, yol gösterdiğinin 
ve nasıl desteklediğinin tanığıyım. Ne yazık ki kimilerine yapılan iyilikler, ve- 
rilen destekler çabuk unutuluyor. 


Hocamız öğretim hayatı boyunca Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, Türk 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar TÜRK DİLİ 


Dil Kurumunda meslektaşlarıyla tartıştığı ve onlara ters düştüğü oldu. Kendi- 
sini hedef alan eleştirilere, suçlamalara beyefendi tavrıyla cevap verdi. Yapılan 
eleştiriler karşısında hiçbir zaman ölçüyü kaçırmadı ve çok zaman bu durumları 
birtakım mantıklı cevaplarla geçiştirdi; bazen de bunları esprili bir dille karşı- 
lamaya çalıştı ve dargınlık yaratmadı. 

Hasan Eren, nadir sinirlenen bir kişiydi. Yaptığı şikâyetleri, karşılaştığı eleş- 
tirileri konu ederken “Hocam üzülmeyin, sinirlenmeyin” biçiminde bir uyarıda 
bulunduğumda güler ve “Hamza, ben hiç sinirlenmem” derdi. Hocamız yaşa- 
nanları fazla dert etmeyen, espriyi seven bir yapıya sahipti. Bir sohbetinde espri- 
nin bir zekâ ürünü olduğunu bana söylemiş ve esprili konuşmanın önemini, 
dinleyenler arasında bıraktığı etkiyi belirtmişti. Çok sevdiği Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya'nın kurullarda yaptığı uzun konuşmaları oturum başkanı olarak bir yerde 
kesmek ve kendi düşüncesini belirtmek isterken söz arasına şu cümleyle girmişti. 

“Osman Bey, acaba kendime de bir söz hakkı verebilir miyim?” 


Dil ve tarih Coğrafya Fakültesindeki görevine 1948 yılında doçent olarak 
atanmış ve bir süre sonra da Türk Dil Kurumunda görev almış; o yıllarda 7 #/r&çe 
Sözlük ile ilgilenen Mehmet Ali Ağakay ile çalışmaya başlamıştır. 77/rXçe Sözlük 
ve İmlâ Kılavuzu ile ilgili geniş bilgiye ve birikime sahip olan Hasan Eren, 1983 
yılında Türk Dil Kurumu Başkanlığına atandıktan sonra gene öncelikle sözlük 
ve imla meselelerine ağırlık vermiştir. O yıllarda birlikte çalıştığı Nurettin Ar- 
tam'ı pek beğenirdi. 

Derslerinde, sohbetlerinde birleşik kelimeleri konu eder, Türkçenin en ka- 
rışık, en zor konusunun birleşik kelimeler olduğunu belirtirdi. Onu en çok ra- 
hatsız eden kelimelerin aşırı bir biçimde birleşik yazılmasıydı. 1981 yılında 11. 
baskısı yapılan Yen; Yazım Kılavuzu'nda birleşik yazılmış kelimeleri aşırı bulu- 
yordu. Kı/avz'un yeni baskısını hazırlarken bu aşırı birleştirmeler üzerinde du- 
tuluyordu. Bunlardan biri beyaz peynir kelimesi idi. Beyaz peynir kelimesinin 
birleşik yazılmasını kabul etmeyen Hasan Eren, yapılan tartışmalar üzerine beni 
Ulus'taki hâl binasına gidip peynir tenekelerinin üzerinde beyaz peynir kelime- 
sinin nasıl yazıldığını tespit etmekle görevlendirmişti. Gerçekten de üreticiler, 
tenekeler üzerindeki beyaz peynir kelimesini ayrı yazmışlardı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı olduğu o yıllarda mevcudu tükenen İm/4 Kıla- 
vuzu'nun yeni baskısı yapılırken bir hayli tartışmalı geçen toplantılardan sonra 
söz konusu Kılavuzun 1985 yılında yeni bir baskısı yayımlandı. Hocamız bu 
kılavuzda eskiden bitişik yazılan birleşik kelimelerin bazılarını ayrı yazdı. As- 
lında ayrı yazılması gerektiğini savunduğu pek çok durumda haklıydı. Ancak bir 
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kez gözler bu tür kelimelerin birleşik yazılmasına alışmış ve yeni baskısı ya- 
yımlanan İm/4 Kılavuz'ndaki ayrı yazılmış biçimler konuyla ilgilenenleri ra- 
hatsız etmişti. Birkaç örnek verelim: 

Önceki dönemde, 1981 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yeni 
Yazım Kılavuzu'nda bilim adları bitişik yazılmıştı. Örnek olarak /e0/0ji karşılığı 
olan kelime bu Kılavuzda yerbilim biçiminde yazılıydı. Öteki bilim dallarının 
adları da böyle bir imla ile Kılavuzda yer almıştı. Bu durum biraz da Batı dil- 
lerindeki biçimin imlasına uyulmasından kaynaklanmıştı. Nitekim e4/erna5yona/ 
karşılığı //s5/4raras1 sözünün bitişik yazılması da bu gerekçeye dayanmaktaydı. 
Bunu yanlış bulan Hasan Eren, çıkardığı Kılavuzda yer b//5m4, ses bilgisi, yapı bil- 
gisi, uluslararası gibi kelimeletin imlasını ayrı gösterdi. 

Üzerinde en çok durduğu konulardan biri de deyimlerin imlasıydı. 1981'de 
yayımlanan Kılavuzda gğzrbaşlı biçiminde bitişik yazılan bu tür kelimeleri Ho- 
camız, deyim sayıyor ve deyimlerin ayrı yazılmasını savunuyordu. 

1981'de yayımlanan Kılavuzda gön be gün yapısındaki sözler gö/nbegön biçi- 
minde bitişiktir. Hasan Eren, aradaki 4e sözünün yabancı bir bağlaç olduğunu 
belirterek ayrı yazılması gerektiğini söylüyordu. 

Aynı Kılavuzda denizyolu, karayolu, havayolu biçiminde bitişik yazılan keli- 
melerin imlasını doğru bulmuyordu. Birleşiği oluşturan her iki kelimenin de 
gerçek anlamında olduğunu söyleyerek “Dünkü misafirler deniz yoluyla gel- 
miş” biçimindeki cümlelerde bu tür kelimeleri kullanarak bitişik yazılmalarına 
gerek olmadığını belirtmişti. Bunun gibi daha önce kılavuzlarda bitişik yazılan 
balmumu kelimesini oluşturan ba/ ve mum kelimelerinin kendi anlamlarında ol- 
duğunu savunmuş ve yayımladığı kılavuzda 44/ #4xmu biçiminde kelimeyi ayır- 
mıştı. Bitişik ve ayrı yazma konusunda hemen her kelime için bir gerekçesi 
vardı. 

Açık oturum sözünün bir de kapalı oturum biçimi var diyerek bu tür karşıt- 
ları olan kelimelerin ayrı yazılmasından yanaydı. 

Terimlerin deyimlerden mutlaka ayrılmasını isteyen, deyimlerin ayrı yazıl- 
masını öneren Hocamız, terimlerin bitişik yazılmasında daha hoşgörülüydü. 

Sürekli “Ayrı yaz imlada rahat et” der ve bunu durmadan tekrarlar, bitişik 
yazmanın güçlüklerini sayardı. Ona göre Türkçede birleşik kelime yapısında 
fazla kelime yoktu. Kelimeleri birleşik yazma kişisel tasarrufla ortaya çıkmıştı. 

Hocamızın bu tutumu üzerine “Hasan Eren ayakkabı kelimesini da ayrı 
yazdırıyormuş, Çanakkale kelimesi Türk Dil Kurumunun yayımladığı kılavuzda 
ayrı yazılmış” gibi yıkıcı ve aslı olmayan sözler ortaya atılmıştı. Oysa söz konusu 
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kelimeler bu yeni kılavuzda bitişikti. 

Hasan Eren, imla ile ilgili çalışmalarını, önerilerini, açıklamalarını öldüğü 
yılla kadar sürdürdü. VWyadik kelimesini kendisinin başkanlığı sırasında kılavuza 
viyadik biçiminde almış ve son ses k'nin ünlü ile başlayan durum ekleri getiril- 
diğinde yumuşak & sesine dönüşmediğini savunmuştu. Nitekim kendisinin 1985, 
1988 yıllarında yayımladığı kılavuzlarda wyadök kelimesi doğrudan wyadik bi- 
çiminde verilmiş, v2yadök, -ğü biçimde son sesteki değişme gösterilmemişti. Ona 
göre kara yollarındaki tabela Mo//z Görani Viyadiiğii değil, Molla Gürani Viyadilki 
olmalıydı. Daha sonraki yıllarda yaygın kullanıma bakılarak Türk Dil Kurumu- 
nun kılavuzlarında ve sözlüklerinde bu kelime 57/y444k,-2/ biçiminde gösterildi. 
H. Eren, bunun üzerine 7/r£ Dif dergisinde bu imlayı eleştirdi ve söz konusu 
kelimenin v7ya ve dök kelimelerinden oluştuğunu, dolayısıyla tek heceli /5£ ke- 
limesinin ek aldığında son sesinin değişmeyeceğini ortaya koydu. 

O yıllarda çıkan eleştiriler ve verilen cevaplar bir kitap olabilecek genişlik- 
tedir. Bütün bu eleştirilere ve imlanın yıllardır çözüm getirilemeyen sorunlarına 
yazılarında yer veren Hasan Eren, çözüm bekleyen birçok meseleyi de bu yazı- 
larında belirtmiş, daha önce İmla Kılavuzu'na yön verenleri esprili bir dille eleş- 
tirmiştir. Bir gün yeni harflere geçildiği tarihten bu yana Türk imla tarihi 
içindeki gelişmeleri birisi ele alacak olursa, bu eleştirileri, verilen cevapları, yapı- 
lan tartışmaları, varılan sonuçları ortaya çıkarabilir. Bu malzemenin derleyip ya- 
yımlanması çok isabetli bir çalışma olur. Bu görev belki de imlâ tarihi üzerinde 
çalışan ve doktorasını bu konuda veren Yrd. Doç. Dr. Aziz Gökçe'ye düşecektir. 

Hasan Eren, ömrü boyunca toplum ve Türklük bilimi için çalıştı ve ürün- 
lerini bu yolda verdi. Törkçe Sözlük ve İmla Kılavuzu çalışmalarında çok emeği 
vardır. Kendisine aldığı ödüller, nişanlar kaldı. Bu yıl dönümünde onu örnek bir 
insan, örnek bir baba, örnek bir öğretim üyesi olarak tekrar anıyor ve Tanrı'dan 
rahmet diliyorum. 

Hikmetli söz 

İçerdiği sözler, yapısı ve kuruluşu bakımından değişikliğe uğramayan, in- 
sanların kalıp olarak belledikleri birtakım cümleler, günlük dilde iletişimi kuran 
başlıca sözlerdir. 4//yet olsun, Affedersiniz, Sağ ol, Hoşça kal, Dur bakalım gibi 
cümle niteliğinde olan ve yargı bildiren bu tür anlatımlar cümle kurmak için 
herhangi bir çaba sarf etmeden kullandığımız sözlerdir. Bunların yanında biraz 
daha edebi nitelikli olan sözler de vardır. Hz&meinden sual olmaz veya Hikmetin- 
den swal olunmaz “Amacının ne olduğunun, ne yapabileceğinin, ne gibi şaşırtıcı 


sonuçlar ortaya koyacağının önceden bilinmesine olanak bulunmamak” anla- 
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mındaki bu söz, içinde taşıdığı Türkçe kökenli olmayan bir iki kelimeden do- 
layı unutulmaya yüz tutmuştur. Bunun gibi içinde hikmet sözü bulunan bir 
başka hazır söz de “sebebin ne olduğu bilinmemesi ” durumunda kullanılan Ne 
hikmetse! cümlesidir. 


Dini içerikli olan 7&4e: kelimesi Ahmet Yesevi'nin Diyan'ının adında da 
geçer. Kemal Erarslan'ın Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları arasında çıkart- 
tığı Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler adlı çalışmasında bunu görmekteyiz. Ahmet Yes- 
evi'nin yüzlerce hikmet dolu şiirlerinden şu örneği verebiliriz: 

“Hayfa adem öz kadrini özi bilmes 

Menlik kılıp yahşılarını közge ilmes” 

“Ne yazık ki insanoğlu kendi kadrini, kendi özelliklerini yaratılmışların en şeref- 
bisi leşref-i mahlukat) olduğunu bilmez. Benlik kılar, benlik davası güder, yanlış hare- 
ket eder, geçici hevesler içine girer, iyiliklerle olan bağlantısını koparır.” biçiminde 
genişçe anlamlandırdığımız bu hikmetli söz, dönemin insanını uyarması, eğit- 
mesi bakımından sarf edilmiş sanatlı bir anlatımdır. 

Hikmet, ilahi sır, yüksek düzeyde dini ve tasavvufi söz gibi anlamları dı- 
şında birer özdeyiş olarak Farsçada ve Türkiye Türkçesinde çeşitli duygu ve dü- 
şüncelerin anlatılmasında da kullanılmıştır. Yüzyıllarca dillerde dolaşan 
hikmet-amiz bunlardan biridir. Hikme-amiz Türkçenin kurallarına göre düzen- 
lenmiş, Türkçe söz kelimesiyle kurulmuş /744e/7 söz biçiminde son yüzyılda di- 
limizde yer etmiştir. Arapça kökenli /7&4 ile Farsça am/hten fiilinin geniş zamanı 
olan 4z ile kurulmuş olan 4/&46-amiz, içinde anlamlı, düşündürücü, eğitici, 
uyarıcı anlatımlar bulunan ve hikmetlerle karışık söz diye tanımlanabilir. Bunun 
gibi felsefe bilimine vâkıf kimseler için de h7&4e7-ş/nas denirdi. Bu söz de eskidi. 
Bu tamlamalarda geçen Farsça kökenli 47744, “bilmek, tanımak” anlamında ş7- 
nasten fiilinin geniş zamanıdır. Bizde ha/zrş/nas biçimde bitişik yazılarak kullanı- 
lan bu söz hafzrbilir biçimine dönüştürülmüş ve aslına uygun bir biçimde, geniş 
zaman eki -/r ile isimleştirilerek Türkçeleştirilmesi sağlanmıştır. Aynı gelişmeyi 
hakşinas örneğinde de görmekteyiz. Hakşinas'ın şinas'ı da hakbilir biçiminde Türk- 
çeleştirilebilir. Aynı yapıdaki V427/0şinas, musikişinas, nimetşinas gibi daha başka 
örneklerde böyle bir değişiklik olmadı. Dolayısıyla belli bir kavramı karşılayan 
bu tür kelimeler dilde kayboldu. Değerhilir ise hatırbilir sözünün yakın anlam- 
lısı olarak doğdu ve dile mal oldu. Bu örnekler de gösteriyor ki, Türkçeleştirme 
çalışmalarında meseleye bir bütün olarak bilinçli bir biçimde bakılmamış, yapı- 
lan bir düzeltme bütün örnekler göz önüne alınarak gerçekleştirilmemiştir. Nz- 
melşinas'ın iyilikbilir biçiminde karşılanması, kadirşinas'a önerilmiş 7yi/ikbilir ile 
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karışmıştır. B7/7r hepsinde 47741'a karşılık olmalıydı. oysa ha/zrş/nas hatır bilen bi- 
çiminde sözlükte tespit edilmiştir. Bu durum karşısında bir kavramı karşılayan, 
bu tür el sürülmeyen kelimeler giderek kullanılmaz olmuştur. 

Bugün Azerbaycan Türkçesinde şark-şinas örneğinde olduğu gibi “bilen, 
bilgin” anlamında -4/445 ile kurulu pek çok kelime yaşamaktadır. 

Hikmetli sözler yukarıda belirttiğim özelliği ile bir yandan da atasözüne 
benzer. Aslında atasözlerinin temeli hikmete dayanır. Ancak atasözleri kuruluş 
bakımından hikmetli sözlerden ayrılır. Örnek olarak atasözleri çoğu kez geniş 
zaman ifade eden bir yüklem taşır. Hikmetli sözlerde ise her türlü zaman kul- 
lanılabilir. Cümle kuruluşlarında da atasözlerindeki düzen hikmetli sözlerde söz 
konusu değildir. 

İçinde hikmet taşıyan bazı sözler de var ki bunlar vezinli kafiyeli, sanatlı 
sözlerdir. Türk edebiyatında bunlar daha çok /erceste veya #aç beyi? adıyla anılır. 
Bunlar insanların ezberinde bulunurdu. Arkadaşına sınavda yardım etmeye kal- 
kışan öğrenciyi, öğretmeni şu sözle uyarırdı: 

Kendisi muhtacı himmet bir dede / Nerde kaldı gayrıya himet ede. 

Bir zamanlar belli bir kullanım sıklığına ulaşmış olan bu tür sözler bugün 
eskimiştir. Eskiden unutulmaz sözler diye nitelenen bu beyitler veya mısralar, ta- 
şıdıkları bir veya birden çok yabancı kelimeden dolayı unutulup gitmektedir. 
Belki bugün aynı şeyleri daha Türkçe anlatabilen, aynı hikmeti içeren sözleri- 
miz var ama bunlar ne yazık ki kalıplaşmamış, genelleşmemiştir. Kuşaktan ku- 
şağa aktarılan bu tür sözlerin dilimizde daha pek çok örneği vardır. Onları çekici 
kılan şiirsel yapılarıdır. 

Hikmetli sözler bazen dükkânların iç duvarlarını süslerdi. Bunlardan bi- 
rini eczacıların dükkânlarında duvara asılı çerçeveli levhalardan her girişte okur 
ezberlemeye çalışırdık. Kanuni Sultan Süleyman'a ait olduğu yazılan söz şöy- 
leydi: 

Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi / Olmaya devlet cihanda bir nefes sıh- 
hat gibi. 

Şimdi böyle bir sözü dükkânının duvarına asan yadırganır. Söz konusu be- 
yitte bugün için eskimiş olan yalnızca “itibar edilmesi gereken, üzerinde titiz- 
lik gösterilen” anlamında bir tek #x46ber sözü bulunmaktadır. 

Çevresinde huysuz olarak tanınan, herkesi huzursuz eden, gelişmeleri, iler- 
lemeleri engelleyen, sürekli sorun çıkaran kimselerin ölümü üzerine söylenmiş 
sözlerden biri şöyledir: 

Ne kendi etti rahat, ne kimseye verdi huzur / Çekildi, gitti cihandan dayansın ehli 
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kubur. 

Verilen iki örnekte de görüldüğü gibi bu tür sözleri çekici kılan yalnızca 
içindeki zekice buluş, sanatlı anlatım değildir. Bu tür sözlerin vezinli, kafiyeli 
oluşu da onların kuşaktan kuşağa aktarılmasında aracı olmuş, insanların duygu 
ve düşüncelerine uygun düşmüştür. 

Unutulanlar yalnızca hikmetli sözler değil, Y2p b7r orta kahve okkalı olsn! ör- 
neğinde olduğu gibi o&&a ile birlikte bu söz de eskidi. Bunlar söz varlığımızın 
zenginliklerindendi. Ke//e £x/ak yerinde olmak deyimi de artık kullanılmıyor. Hü- 
seyin Rahmi Gürpınar'ın Hayattan Sahifeler adlı eserinde “Ne alizmızda kaldı ne 
istümüzde, filisii ahmere muhtaç olduk” biçiminde bir cümlesi var. (10.s.) 1947 
yılında yayımlanan bu kitapta geçen /4//54/ ahmere muhtaç olmak deyimi çağdaş 
sözlüklerimize girmemiştir. “Para” anlamına gelen Arapça kökenli /5/r kelime- 
sinin çokluk biçimi olan /4/s ve “kızıl” anlamındaki Arapça 4hmer kelimelerin- 
den oluşan ve Farsça kurallara göre yapılmış bu tamlama yapısından ve içerdiği 
kelimelerden dolayı sözlüklere girememiştir. Cumhuriyetin ilk yıllarında Türk- 
çede olgun eserler veren H. R. Gürpınar gibi yazarların eserlerinde geçen bu 
tür yabancı kökenli kelimelerden dolayı yeni kuşaklar bunları okumuyor ve söz 
konusu kelimelerin anlamlarını da öğrenmek istemiyor. 

Hüseyin Rahmi Gürpınar aynı eserde bir cenazenin mezarlığa götürülüşü 
şöyle anlatılıyor: 

“Tabutım alıma bir defa girdin mi soluğu ta çukurun başında alırsın, kimse kol 
değiştirmez” (13. s.) Bu cümlede geçen ve iki sözü de Türkçe olan £w değiştirmek 
sözlüklerimize girmemiştir. Tabutların başında ve sonunda taşımaya yarayan 
kollar yok edildiğinden bu yana £0/ değiştirmek de kullanılmaz olmuştur. Bunun 
yanı sıra &/ değiştirmek de sözlüklerimize henüz girmemiştir. El değiştirmek dilde 
yaşayan mecaz anlamlar kazanan canlı bir deyimdir. Sözlüklerimize girmemiş 
deyimler, kelimeler az değildir. İyi bir tarama ile bunları sözlüklere katmak 
mümkündür. Boğazına kor düşmek, rahmeti rahmana kavuşmak veya birini rahmeti 
rahmana gark etmek deyimleri bunlardan birkaçıdır. 

“Hay o pis boğazına kor düşsün” (21. s.) 

“Allahım,.. .bu ihtiyarı rahmeti rahmanına neye gark edivermiyorsun” (Gürpınar, 
a.e.) 

Söz varlığımızı iyi tespit edememişiz. İçinde bir yabancı kökenli kelimenin 
bulunuşu sürekli tedirginlik yaratmış ve bu tür kelimelerin sözlüklere kazandı- 
rılmasından çekinilmiştir. Buna karşılık Farsça “kir, pis” anlamında çir£ ve “su” 
anlamında 4b'dan gelişmiş ef kelimelerinden o/yşan çirkef sözünü sözlüklere al- 


maktan geri durmamışız. 
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Bir başka yöntemsizliğimiz benzer sözleri dilde bulup çıkartamamış olma- 
mızdır. Örnek olarak ayva göbekli sözlüklere girmişken &iraz dudaklı, elma yanaklı 
dikkati çekmemiş ve bunlar sözlüklere alınmamıştır. Şimdi Türk Dil Kurumunda 
bu yoldaki çalışmaların yoğunlaşmaya başlamış olması sevindirici bir gelişme- 
dir. Törkçe Söz/ük'ün söz hazinesi yapılan eklemelerle bugünlerde madde başı 
73.252, madde içindeki deyim, birleşik fül ve öteki kalıp sözler ise 14.939'dur. 
Bunları 73.252'ye eklersek 88.191 eder. Hikmetleri, atasözleri, deyimleri, ikile- 
meleri, birleşik fiilleri, özdeyişleri ile Türkçe gerçekten bir hazinedir. 

Konuya hikmetli sözlerle başlamıştık; gene bir iki hikmetli sözle bitirelim: 

Bir başıma kalsam şaha sultana kıl olmam 

Viran olası hanede evlad n iyal' var 

Şecaat” arz ederken merdi kıptr sirkatin* söyler. 
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! Çoluk çocuk. 

? Yiğizlik, doğruluk. 

? Kıpti'nin mert olanı, Kıpti'nin biri. 
* Hırsızlığını, uğruluğunu. 
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Güneşin Çocuklatı 


MEHMET EROL 


tuz çift göz!... Güneşin sıcak pırıltısıyla kucaklaşan gözler... Tam 

otuz çift çocuk göz!... Tıpkı o günkü gibi... Kararlı, azimli ve yürü- 

yüşe hazır çocuk yürekler... Kültür ordusunun minik kahramanları... 
İki ayrı gözde ordumuz var yaşam boyu... Milletimizi geçmişten geleceğe taşı- 
yacak; mutlu bir yaşamla kucaklaştıracak... 


Biri asker, öteki kültür ordusu... biri düşmana karşı hürriyet ve güvenliği- 
mizi sağlayacak modern silahlarla donanımlı asker ordu. Bu birinci ordunun 
elinde silah, ötekinin elinde kalem... Birinci ordu görevini tarihler boyu üstün bir 
gayretle yerine getirmiş ve gelecek zamanlarda da görevini yine en üstün gayretle 
yapmak için dimdik ayakta, nöbet başında uyanık bir şekilde beklemektedir. 


Tarih sayfalarını hışırdatan bakışlar, yakın geçmişe uzanıyor... Her ikisinin 
de hedefleri, gittikleri yol belli... Kutsal bir yok... Barışı yakalamak, insanlığı 


mutlulukla buluşturmak. 
“Dağ başını duman almış,” dizelerinin yankıları hâlâ kulaklarda çınlıyor. 
O gün: “Hayır!” diyen bir ses; inançlı sesler yükseliyordu yüreklerden: 


“Güneş ufuktan şimdi doğar...” dizelerinde ise; umut, ufuklardan göz edi- 
yordu cesur yüreklere... 


Samsun ufukları sancılıydı o gün... Sancılı bir doğumun ilk sinyalleri, çok- 
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tan oturmuştu yüreklere... Başı dumanlı dağlar, ufuklar sabırsız bir bekleyiş 
içindeydi... Beklenene an gelip çatmıştı... Bir başka doğuyordu güneş bu 
defa... Samsun ufukları o gün sırtındaki sıkıntıyı elinin tersiyle iteliyor, zaferin 


sinyalleri güneşin tatlı sıcaklığıyla buluşuyordu. 


Samsun'da o gün doğan “Güneş” tüm yürekleri sarıyordu. Böylesine güçlü, 
zaferin ışıltısıyla yüklü bir “Güneş”, yürekleri o nurlu ışığıyla yıkıyor, ardından 
Anadolu ufuklarıyla buluşuyordu. 


Anadolu sarsılıyordu. Sevinç çığlıkları yükseliyordu maviliklerin derinlikle- 
rine... Dağ başına çöreklenmeye başlayan o siyah bulutlarla birlikte kölelik zin- 
cirini tutan eller de paramparçaydı. Samsun “Güneşi” nurlu ışığıyla o hızla 
Kocatepe sırtlarını kavramıştı kocaman elleriyle... Gümüş dere ise daha bir coş- 
kuyla çağlıyordu. Anadolu tümden zafer çiçekleriyle kaplanmış, çiçeklerin en güzel 
renk tonlarında dile gelen, tarih, sayfalarına altın kalemle bir daha istiklal müca- 
delesinin unutulmayacak başarısı Anadolu ve tüm insanlığa gülümsüyordu... 
Nefes nefese kalmıştı genç öğretmen... Karşısında otuz çift çocuk göz benliğini 
sarıp sarmalamış, çocuk gözlerdeki pırıltıların kapsam alanındaydı düşünceleri. 
Daldığı düşüncelerden sıyrılmaya çalıştı genç öğretmen. İç dünyasında çocuk 
adımların ayak izleri geziniyordu. Otuz çift göz hâlâ bakışlarını tarıyordu... Mutlu 
bir sıcaklık duyuyordu bu anlarda... İşte şimdi de bu duyguları yaşıyordu yeniden. 


Gülümsedi... 


Güneşin, “Cumhuriyet Güneşi'nin Çocukları” dedi mutlu bir tebessümle... 
Kültür ordusunun yediden yetmişe tüm askerleri işte böyle her sabah iş başın- 
daydı. İçinde bulundukları yapı bir başka Kocatepe'ydi... Asker ordu o savaşı 
bitirmiş, görevi güvenle ikinci orduya, kültür ordusuna bırakmıştı. Bundan 
böyle her okul Cumhuriyet çocuklarının savaş alanlarıydı. Silahları ise kalem ve 
bilimin nurlu ışıltısı. Hedef; önlerinde kalan son cehalet kırıntılarını ve bilgi- 
sizliği temizlemek, uygarlık düzeyinin zirvesine ulaşmaktı. Anadolu bu amaçla 
geçmişten araçları ile azim ve kararlılıkla sürdürmektedir. Bu savaşın her başa- 


rısı, asker ordunsun kazandığı şanlı zaferlere en güzel taç olacaktı. 


Bu yolda kazanılan her başarıda, Türk milletinin yaşamı, refah mutluluk çi- 
çeği ile buluşacaktı... 
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Türkçede Deyimlerin Söz Dizimsel 
Özellikleri 


CELAL DEMİR 
Giriş 


smanlı Türkçesinde, “ta'bir”, “ifade” sözcükleriyle karşılanan 


« 


“deyim” kavramı, Törkçe Sözlük'te“... gerçek anlamından az çok ayrı, 


ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği”! biçiminde tanım- 
lanmaktadır. 


> sözcüğü, söylemek, dile getirmek, açık etmek... anlamlarına 


“Deyim” 
gelen “de-” kökünden türemiş bir isimdir. Bu sözcüğün, bir dil bilgisi terimi ola- 
rak, ilk kez “Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzunda? Osmanlıca “ta'bir” söz- 
cüğü yerine kullanıldığını görüyoruz. 

Deyimler, kaynakların çoğunda “emel anlamından az veya çok uzaklaşıp 
Mecazi bir anlam kazanmış söz kalıpları" biçiminde tanımlanmaktadır. Ancak 
bazı kaynaklarda deyimlerin bu özelliği belirtilmekle birlikte farklı özellik- 
lerine de vurgu yapılmaktadır. Bu özellikler, “sözcökl/erin kısmen veya tamamen 


asıl anlamlarından uzaklaşması ve kalıplaşması””, “dikkat çekici bir ifade 


1 Türkçe Sözlük, TDK yayınları, Ankara 2005. 

2 Deyim (Osm. Ta'bir, ifâde, İng. idiom / expression, Er. locution /expression, Alm. redensart) 

3 TD.T.C.,, Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, İstanbul 1935. 

4 “Asıl anlamından uzaklaşarak yeni kavramlar meydana getiren kalıplaşmış sözlerdir. Bu sözler duygu ve düşün 
celerimizi, başka bir söyleyişle, dikkat çekecek bir ifade ile, komprime halinde anlatan isim, sıfat, zarf, basit fiil 
ve birleşik fiil görünüşlü gramer şekilleridir.” ( Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Kültür Bakanlığı yayın- 
ları, Ankara 1981, s. 706); “Çoğu öz anlamından az çok ayrı bir düşünce ve anlam taşıyan, en az iki sözcükten 
oluşan söz topluluğuna deyim denir.” (Arif Hikmet Par, Deyimler Sözlüğü, 1993, s. 8) 
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biçimi” , “anlatım gücünü artırmak için oluşturulan mantık dışı ifade kalıbı”9 gibi 
sözlerle ifade edil-mektedir. 


Deyimler söz dizimi özelliklerine göre değerlendirildiğinde her kelime gru- 
bundan ve her cümle türünden örneklerle karşılaşılmaktadır. Bu duruma ba- 
karak deyimleşmenin her yapıda ve her kalıpta olabileceğini söyleyebiliriz. 
Ancak hangi kelime gruplarının ve hangi cümle türlerinin deyimleşmeye daha 
uygun olduğunu görebilmemiz için yazılı ve sözlü edebi ürünler üzerinde kap- 


samlı araştırmalar yapılması gerekmektedir. 


Türkçe deyimler üzerine yapılan çalışmaların çoğu, deyimlerin anlam özel- 
likleriyle ilgilidir. Bunların önemli bir kısmını da sözlükler” oluşturmaktadır. 
Deyimlerin söz dizimsel özelliklerini ve anlam ile söz dizimsel yapı arasındaki 
ilişkiyi belirlemeye yönelik çalışmalara da ağırlık vermek durumundayız. Burada 
konuyla ilgili araştırmalara önemli katkıları olan iki incelemeden söz etmek is- 


tiyorum: 


Ömer Asım Aksoy'un “Atasözleri ve Deyimler” başlıklı yazısı, bu konuda 
yapılmış ilk toplu değerlendirme sayılabilir (Aksoy 1962: 131-166). Ancak baş- 
lığından da anlaşılacağı gibi bu yazı, deyimlerle ilgili müstakil bir çalışmanın 
ürünü değildir. 

Aksoy, bu yazısını üç bölüm hâlinde düzenlemiştir: Birinci bölümde ata- 
sözleri, ikinci bölümde deyimler üzerinde durmuştur. Üçüncü bölümde ise ata- 


sözleri ve deyimlerle ilgili başkalarına ait çalışmaları değerlendirmiştir. 
Aksoy'a göre deyimler yapı bakımından üç gruba ayrılmaktadır: 
a. Tek kelimeden ibaret deyimler, 
b. Kelime grubu hâlindeki deyimler, 


c. Cümle değerinde olan deyimler. 


5 “Bir gramer şekli veya çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve -genel kural niteliğinde olmamak üzere- çoğunun öz 
anlamından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözler” (Ömer Asım Aksoy, “Atasözleri ve Deyimler”, TDAY 
Belleten, TDK yayınları, Ankara 1962, s. 148). 

6 “Deyim, anlatım gücünü artırmak için az çok mantık dışına kayan, bazı kelimeleri değişmediği hâlde bazıları 
değişip çekimlere giren kalıplardır. (Vecihe Hatiboğlu, “Kelime Grupları ve Kuralları”, Tör£ Di Araştırma- 
ları Yıllığı, Belleten, TDK yayınları, Ankara, 1963, , s. 221); “Anlatıma akıcılık, çekicilik katan , çoğunun ger- 
çek anlamından ayrı bir anlamı bulunan, genellikle birden çok sözcüklü dil ögesi.” (Ali Püsküllüoğlu, 77r&çe 
Deyimler Sözlüğü, Arkadaş yayınları, Ankara 1995, s. 7) 

7 Sabahat Emir, Deyimler Sözlüğü, Emir yayınları, İstanbul 1983. 

Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü, Trk Atasözleri ve Deyimleri 1, 11, MEB yayınları, İstanbul 1982. 
Ömer Asım Aksoy, Azasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1, LI, İnkılâp Kitap Evi, İstanbul 1995. 
Behçet Yavuz, Yaşar Söylemezoğlu, Deyimler Sözlüğü, Emel Yayın Evi, Ankara 1993. 
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Aksoy, bu ana başlıklar altında değerlendirdiği deyimleri söz dizimsel özel- 
liklerine göre kendi içinde ayrıca sınıflandırmayı gerekli görmemiş, deyimlerin 
anlam özelliklerine ağırlık vermiştir. Yazının “Eleştirmeler” başlığını taşıyan 
üçüncü bölümünde ise Türk atasözü ve deyimleriyle doğrudan veya dolaylı ola- 
rak ilgili olan çalışmaları eleştirel bir yaklaşımla ayrı ayrı değerlendirmiştir. Ya- 


zarın değerlendirdiği çalışmalar şunlardır: 


İbrahim Şinasi Efendi, D4r4b-: Ems4/-i Osmaniye (1870), Ebüzziya Tevfik, 
Durlb-ı Emsâl-i Osmaniye (1885), Teke-zâde M. Sabit Bey, D7r4b-ı Emsâ1-i Tür- 
kiye (1893), Şemsettin Sami Bey, K474/»-7 Türk? (1899), Sadettin Nüzhet ve 
Mehmet Ferit Beyler, Konya Vilayeti Halkiyat ve Harsiyatı (1926), Hüseyin 
Kâzım Kadri Bey, Türk Ligatı (1927), Velet İzbudak (hazırlayan), Atalar Sözü 
(1936), Sadi Kırımlı, Azalar Sözü (1939), Mustafa Nihat Özün, Türk Ata Sözleri 
(1952), Feridun Fazıl Tülbentçi, Trk Atasözleri ve Deyimleri (1963). 


Ömer Asım Aksoy, gerek deyimlerin gerek atasözlerinin incelenmesi ko- 
nusunda bu çalışmaları doyurucu bulmamış ve düşüncelerini şu cümlelerle özet- 


lemiştir: 


“Bu eleştiriler gösteriyor ki, şimdiye kadar çıkan eserlerde atasözleri ve deyimlerin 
vasıfları üzerinde esaslı bir inceleme yapılmadığı ve bu sözlerin aralarındaki farkları 
belirtecek ölçütler bulunamadığı için 1. İki söz çeşidi birbirine karıştırılmaktadır. 2. Ne 
atasözü ne deyim olmayan birtakım sözlere bunlar arasında yer verilmektedir” (Aksoy 


1962: 166). 


Deyimlerle ilgili başka bir çalışma da Vecihe Hatiboğlu'nun “Kelime Grup- 
ları ve Kuralları” başlıklı makalesidir (Hatiboğlu 1988: 203-244). Bu maka- 
lede birleşik kelimeler, terimler, bilmeceler, atasözleri, vecizeler, argo ve deyimler 
üzerinde durulmuştur. Bu yazının Türkçedeki anlam kalıplaşmaları üzerine ya- 
pılmış kapsamlı ve ciddi bir çalışmanın ürünü olduğu söylenebilir. Ancak bu ça- 
lışmanın da sadece deyimlerle ilgili olmadığını, deyimlerin diğer kelime grupları 


arasında ele alındığını görüyoruz. 


Yazar deyimleri yapı bakımından “Cümle hükmünde olanlar” ve “Cümle 
hükmünde olmayanlar” biçiminde iki ana gruba ayırarak değerlendirmiş, cümle 
olanların ve olmayanların da kendi arasındaki söz dizimi farklılıklarını dikkate 


almamıştır. 


Deyimlerin söz dizimsel özellikleri ve gramer kategorilerindeki görevleriyle 
ilgili farklı bir değerlendirmeyi de Tahir Nejat Gencan'ın Dz/ Bilgisi adlı kita- 
bında görüyoruz. Yazar, deyimleri özel bir başlık altında değil, “Öbekleşmiş Ey- 
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lemler” konusunda ele almıştır. Deyimlerin hem söz dizimsel özellikleri hem 
de söz dizimindeki görevleri dikkate alınarak yapılan bu sınıflandırmaya göre 
deyimler altı grup oluşturmaktadır: 


“1. Ad olan deyimler, LI. Sıfat görevli deyimler, HI. Belirteç olan deyimler, W Eylem 
görevli deyimler, V Eylem türevlerinin birkaç sözcükle değişik biçimlerde kaynaştığı de- 
yimler, VI. Durum takısı almış olumsuz eylem türevleri ile öbekleşmiş eylemler...” (Gen- 
can 1983: 319).Bu gruplandırmada cümle yapısında olan deyimler, bağlama 
grubu ve tekrar grubu yapısında olanlar... yer almamıştır. Ayrıca mevcut baş- 


lıklar da ayrıntıların üzerini örtmektedir. 


Deyimlerin bir halk edebiyatı ürünü olarak değerlendirildiği çalışmalarda 
bu sözlerin daha çok halk kültüründeki yeri, anlam özellikleri, atasözlerine ben- 
zeyen ve benzemeyen yönleri üzerinde durulmaktadır.* Bu çalışmalarda tabia- 


tıyla, deyimlerin yapısıyla ilgili ayrıntılara yer verilmemektedir. 


Deyimlerle ilgili değerlendirmelere bazı dil bilgisi kitaplarında da rastla- 
maktayız. Yazarlar, sonunda bir fül olan deyimleri “Anlamca Kaynaşmış Birle- 
şik Filler” başlığı altında değerlendirmektedirler.?” Sonunda bir fiil olmayan 
deyimlere ise “Birleşik İsimler” veya “Birleşik Kelimeler” konusunda kısaca de- 
Şinmektedirler. Türkiye Türkçesi üzerine yazılan dil bilgisi kitaplarının çoğunda 
“anlam bilgisi” bölümü olmadığı için verilen bilgiler yukarında sözünü ettiği- 


miz çalışmalara göre daha sınırlı kalmaktadır. 


Bütün bu çalışmaların ışığında, gerektiği yerde ilaveler de yaparak, dili- 
mizde yaşayan deyimleri söz dizimsel özelliklerine göre şöyle tasnif edebiliriz: 


Söz Dizimsel Özelliklerine Göre Deyimler 


Dilimizde deyim özelliği kazanmış sözler, yapısal açıdan üç ana grup oluş- 
turmakta, bu gruplar da kendi içinde alt gruplara ayrılmaktadır. 


1. Bir Fiil veya Fiilimsi Üzerinde Oluşan Deyimler 


Bazı deyimler, çekimli veya çekimsiz bir fiil ile ona bağlı ögelerden oluş- 
maktadır. Bu deyimler de kendi içinde iki gruba ayrılmaktadır: 


8 Abdurrahman Güzel-Ali Torun, Tör& Halk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ yayınları, Ankara 2005, s. 316. 
M. Öcal Oğuz (editör), Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker yayınları, Ankara 2004, 5. 151. 
Şükrü Elçin, Ha/£ Edebiyatına Giriş, Kültür Bakanlığı yayınları, Ankara 1981, s. 706. 
9 Tufan Demir, Türkçe Dilbilgisi, Kurmay yayınları, Ankara 2004. s. 360. 
Sadettin Özçelik-Münir Erten, Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, Diyarbakır 2005. s. 137. 
Neşe Atabay, ve Arkadaşları, Sözc/k Türleri, TDK yayınları, Ankara 1983, s. 214. 
Haydar Ediskun-Baha Dürder, Örnek Di/bilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1984, s. 120. 


431 


432 


TÜRK DİLİ Türkçede Deyimlerin Söz Dizimsel Özellikleri 


1.1. Birleşik fiil yapısında olan deyimler 


Dil bilgisi kitaplarında bir ya da daha çok ögenin bir yardımcı fiile bağ- 
lanması ile oluşan kelime grupları, yapısı bakımından birleşik fiil olarak değer- 
lendirilmektedir. Birleşik fiil, yaygın olarak “Bir yardımcı file bir ismin veya bir 
ful şeklinin meydana getirdiği kelime grubu” (Ergin 1983: 387). biçiminde tarif 
edilmektedir. Bu kelime grupları içinde bir mecazi anlama bağlanarak deyim 
özelliği kazanmış sözler dilimizde önemli bir yer tutmaktadır: gözzndan baklayı 
çıkar-, ipin ucunu kaçır-, gözden diş-, kılı kırk yar-, gözünü dört aç- , ayak dire-, 
kulak misafiri ol-, başı göğe er-, kurtlarını dök- gibi. 


Birleşik fiil yapısında oluşan deyimler, kip ve kişi ekleri olmadan kalıp- 
laşmış sözlerdir. Bu bakımdan cümle özelliği gösteren deyimlerden ayrılırlar. 
Bu deyimler cümlede yüklem olarak kullanıldıkları zaman yüklem konumun- 
daki fiil ögesi, cümlede söz konusu edilen kip ve kişiye göre çekimlenmektedir 
(Aksoy, 1962: 141). Örneğin “Göz yam-, gönül al-, kulak kabart- deyimleri, cümle 
içinde “Ufak tefek hatalara göz yummalısın.”, “Biz konuşurken o da &w/ak ka- 
barimış dinliyordu.”, “Onu çok üzmüştüm; hemen gönlünü almalıydım.” Biçim- 


lerine girerler. 
Gözden düş- > gözden düştü, yakayı ele ver- > yakayı ele vereceksin gibi. 


Dilimiz, bu yapıdaki deyimler açısından son derece zengindir: göz 4#-, ha- 
gına kak-, burnundan getir-, dinden 118-, göz dik-, hayra yor-, denk getir-, suya sa- 
buna dokunma-, ayak bas-, yakasına yapış-, göz gezdir-, yoldan çık-, baş başa ver-, arka 
gık-, bel bağla-, gönlüne gir- gibi. 


Bu gruptaki deyimler, cümle içinde isim ögesi olarak da kullanılabilmek- 


» 


tedir: “Böyle bir ortamda 074/n bunun oyuncağı olmayı kimse istemez.” “Yangına 


körükle gitmek sende huy hâline gelmiş.” gibi. 
Birleşik fiil yapısındaki deyimler, cümlenin gerektirdiği başka öğeleri de 
bünyesine alabilmektedir: “Herkese akı/ vermesi benim de hoşuma gitmi- 


yordu.” “Çalıştırdığı insanların ekmeğine göz dikmeyi asla düşünmedi.”, “Bu işi de 
tereyağından kıl çeker gibi hâllettik.” örnek cümlelerdeki deyimlerin “e, --77 ve 
*i morfemleriyle bütünleştiğini görüyoruz. 


1.2. Bir fülimsi üzerinde oluşan deyimler 


Bazı deyimler, bir fülimsi ve ona isim ve zarf göreviyle bağlanan ögelerin 
kalıplaşmasından oluşmaktadır. Fülimsiler “Ey/em &ö£ ya da gövdelerinden tiire- 
yen, eylem anlamı taşıdıkları halde eylemler gibi çekimlenemeyen, tamlayıcı ciimleler 
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kuran; ad, sıfat ve belirteç olarak da kullanılan çift görevli sözcükler” (Demir 2004: 
455) biçiminde tanımlanmaktadır. Dil bilgisi kitaplarında filimsilerin kip ve 
kişi eklerini alamadıkları bu nedenle de yargı bildirmedikleri, fiillere sadece bu 
bakımdan benzemedikleri özellikle vurgulanmaktadır. Bazı kitaplarda da 
“...yan önerme kuran çifte görevli sözcükler” (Gencan 1983: 379) biçiminde tarif 
edilmektedir. 


Bir fiilimsi üzerinde oluşan deyimler, cümlede bir yargı ögesi olarak değil, 
söz konusu yargının gerçekleşme durumlarını veya cümlede söz konusu edilen 
herhangi bir varlığın sahip olduğu özellikleri belirtme görevinde kullanılmak- 
tadır. Bu bağlamda bir fiilimsi üzerinde oluşan deyimlerin cümlede zarf, sıfat 
veya isim göreviyle kullanıldığını söyleyebiliriz. 


Bu gruptaki deyimler fiilimsilere bağlı olarak üçe ayrılmaktadır: 


1.2.1. İsim fiil üzerinde oluşanlar: Bazı deyimler, bir isim fiil ile ona 
bağlı ögelerden oluşmaktadır. Bir isim fiil ve ona bağlı ögelerin oluşturduğu ke- 
lime gruplarına dil bilgisi kitaplarında “isim fil grubu” denmektedir. İsim fil 
grupları yaygın olarak “/7r hareket ismi ile ona bağlı unsur veya unsurlardan kuru- 
lan kelime grubu” (Karahan 1995:24) biçiminde tarif edilmektedir. Bu gruptaki 
deyimlerin daha çok -/7e ekli isim fiiller üzerinde kalıplaştığını ve sıfat karak- 


terli olduğunu görüyoruz: 


tepeden inme (kararlar), sonradan görme (kişiler), Nuh Nebiden kalma (bir is- 
kemle), &waktan dolma (bilgi) gibi. 


1.2.2. Sıfat fiil üzerinde oluşanlar: Bazı deyimler de bir sıfat fiil ile ona 
bağlı ögelerin (o kalıplaşmasından oluşmaktadır. Bu kelime gruplarına dil bilgisi 
kitaplarında “sıfat fil grubu” denmektedir. Sıfat fil grupları, “/7r 52/21 /2/ ile bu 
sıfat file bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime grubu” (Karahan 1995: 22) 
biçiminde tanımlanmaktadır. Deyimleşmenin hemen her sıfat fül üzerinde 
gerçekleştiğini görüyoruz. Ancak -e4 ve -yx/ş ekiyle türetilmiş sıfat fiillerin de- 
yimleşmeye daha yatkın olduğunu söyleyebiliriz. 


Sıfat fiil grubu biçimindeki deyimler, cümlede sıfat ve isim göreviyle kulla- 
nılmaktadır: A5 &zran baş kesen, gön görmüş (insanlar), hel2l sit emmiş (bir insan), mi- 
rekkeb yalamış (kisi), canı sağ olası, önüne gelen, ipe sapa gelmez (sözler), su katılmamış 
(yalanlar), yere bakan yürek yakan, yakası açılmadık (laflar), boyu devrilesi gibi. 


1.2.3. Zarf fiil üzerinde oluşanlar: Dilimizdeki deyimlerin önemli bir 
kısmı, bir zarf fiil ve ona bağlı ögelerin kalıplaşmasından oluşmaktadır. Bu grup- 
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taki deyimlere dil bilgisi kitaplarında zarf fiil grubu denmekte ve “ir zarf fi 
ile bu zarf file bağlı msur veya mmsurlardan kurulan kelime grubudur” (Karahan 
1995: 23) biçiminde tarif edilmektedir. Dilimizin zarf fiil açısından zengin ol- 
ması ve zarf fiillerin kalıplaşmaya yatkın olması, bu gruptaki deyimlerin sayı- 


sını artıran etkenlerden biri olmuştur. 


Bu deyimler genellikle cümlede yüklemi çeşitli yönlerden tamamlayan 
zaman, yer, sebep ve tarz belirteci öge olarak kullanılmaktadır: 


Suya sabuna dokunmadan, göz göre göre, balık kavağa çıkınca, göğsünü gere gere, 
gözünü kırbmadan, ha deyince, mürekkebi kurumadan, ne yapıp edip, ya Allah deyip, 
istilne basa basa, gözünün içine baka baka, laf olsun diye gibi. 


1.3. Cümle yapısında olan deyimler 


Bu gruptaki deyimler, “donmuş” bir cümle özelliği göstermektedir. Deyi- 
min merkezindeki çekimli eylemin ve ona bağlı ögelerin yerlerinin değiştiril- 
mesi, cümleden çıkarılması veya cümleye başka sözlerin ilâve edilmesi, deyimin 
yapısını bozmaktadır. Sadece cümlenin yükleminde ve diğer ögeler üzerinde bu- 
lunan çekim ekleri kişiye ve zamana göre değişebilmektedir: “A7eş 0/4 diişt//ğfi yeri 
yakar.” veya “Ateş olsan düştüğün yeri yakarsın.” gibi. 


Bağımsız bir cümle hâlinde kalıplaşmış deyimlerin önemli bir kısmı kurallı 
cümle özelliği göstermektedir. 


“Kurallı cümlede ögeler, özne tölmleçler (nesne, zarftümleci, dolaylı tümleç) ve yük- 
lem sırasına göre dizilmişlerdir” (Zülfikar 1995: 146). Türkçenin söz dizimine uy- 
ması nedeniyle kurallı cümlelerin deyimleşmeye daha yatkın olduğunu 
söyleyebiliriz. Nitekim cümle hâlinde kalıplaşmış deyimler içinde kurallı cümle 
özelliği gösterenlerin sayıca daha fazla olduğunu görüyoruz: İğne atsan yere diş- 
mez. Bir abam var atarım, nerde olsa yatarım. Hem suçlu hem güçlü. Armut piş ağzıma 
düş. Havada bulut, sen bunu mut. Tencere yuvarlanmış, kapağını bulmuş. Körün is- 
tediği bir göz, Allah verdi iki göz. Nuh der; peygamber demez. Öküz öldü, ortaklık bitti. 
gibi. 

Cümle hâlindeki deyimler içinde devrik cümle örnekleriyle de karşılaşıyo- 
tuz. Devrik cümle dil ilgisi kitaplarında genel olarak “Y7/&/emi sonda bulunma- 
yan cümleler” (Karahan 1995: 70, Gencan 1983: 114) biçiminde tanım- 
lanmaktadır. Devrik cümle, duygusal söyleyişlerle sözü etkili kılmak veya özel 
durumlara dikkat çekmek amacıyla başvurulan bir anlatım türüdür. Daha çok, 


anlamın yoğunlaştığı, sözün en etkili olduğu bölümlerde, duygu ve düşüncenin 
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vurgulu anlatılması gerektiği özel durumlarda “... veya sohbet #s/bunun hakim 
olduğu eserlerde devrik cümle kullanılmıştır” (Karahan 1995: 70). 


Bazı yazarlara göre “devrik cümleler, kurallı cümlelerden daha vurgulu, tonlu ve 
dokunaklı söylenmeye elverişlidir. Yerinde kullanılınca kurallı tümceden daha derin, 
daha engin duygular ve imgeler taşıyabilmektedir” (Gencan 1983: 116). Ancak bu 
tür cümlelerin kalıplaşarak veya deyimleşerek kalıcı hâle gelmesi sık karşılaştı- 
Şımız bir durum değildir. Çünkü günlük konuşma üslubunun hâkim olduğu 
mizahi söyleyişlerde, örnekleme ve benzetmelerde Türkçenin cümle yapısı ge- 
nellikle korunmakta, sanılanın aksine, ögelerin yerleri daha az değiştirilmekte- 
dir. Buna rağmen az da olsa devrik cümle özelliği gösteren deyimlerle 
karşılaşıyoruz: 74 belin perçeminden. Ayıkla pirincin taşını. Öp babanın elini. Al 
gülüm, ver gilüm gibi. 


Cümle hâlindeki deyimler, söz dizimsel özelliklerine göre kendi içinde alt 
gruplara ayrılmaktadır. 


1.3.1. Basit cümle yapısında olanlar: Basit cümle, “Hiçbir cömleye bağlı 
olmaksızın kendi başına tam bir anlam ifade edebilen cümleler” (Bilgegil 1984:73). bi- 
çiminde tanımlanmaktadır. Bu gruptaki deyimler, bütün ögelerin yüklemle bir- 
likte bir anlama bağlanarak kalıplaşması sonucu oluşmaktadır. Bu deyimler, 
yapı bakımından basit ve bağımsız bir cümlenin özelliklerini göstermektedir: 
Deliye könde bayram / deliye her gün bayra. Trt kelin perçeminden. Bir yaşıma daha 
girdim. Cehenneme kadar yolu var. Aklına twrp sıkayım.Başımdan kaynar sular dö- 
kiildü. Eski çamlar bardak oldu gibi. 


1.3.2. Şartlı birleşik cümle yapısında olanlar: Yüklemde belirtilen ey- 
lemin ancak bir şarta bağlı olarak gerçekleşebileceğini ifade eden cümlelere 
şartlı birleşik cümle denmektedir. Bu cümlelerde “76/4e/ cümledeki kavramın vu- 
kır'n, yan cümledeki kavramın vuku'una bağlıdır” (Bilgegil 1984: 86). Bu cümlele- 
rin “Temeli şart kipinin şart ifadesine dayanır. Şart kipi bütün f0l çekimlerinin aksine 
hüküm ifade etmez. Bu yüzden müstakil ciimle yapmaz” (Ergin 1983: 405). Ancak 


temel cümlede ifade edilen yargının ön şartı olan eylem veya durumu ifade eder: 
“İşimi bitirirsem eve daha erken dönerim.” 
“Söylenenleri yaparsan sorun çıkmaz.” gibi. 


Deyimleşmiş şartlı cümlelerde “ön koşul” belirten eylem ile sonuç belirten 
eylem (yüklem) arasındaki bu ilişki zayıflamakta veya kopmaktadır: 


Kapıdan kovsan bacadan girer.. Hangi taşı kaldırsan altından o çıkar. Ateş olsa 
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düştüğü yeri yakar. Yüzüne tiikürsen yağmur yağıyor der. Ko ilaç bulsa başına çalar. 
gibi. 

1.3.3. Sıralı cümle yapısında olanlar: Bu gruptaki deyimler bağımsız 
cümlelerin oluşturduğu sıralı cümle özelliği göstermektedir. Dil bilgisi kitapla- 
rında “7E& başına yargı bildiren cümlelerin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla 
meydana gelen cümleler topluluğu” (Karahan 1995: 66) biçiminde tanımlanmakta- 
dır. “Sara #ömceler, birbirine yalnız virgülle veya noktalı virgülle bağlı tölmceler zinciri- 
dir” (Kükey 1975: 294), Sıralı cümleler, aynı unsur veya anlam ilgisinin ortak 
veya farklı görevle birden çok cümlede art arda gelmesiyle oluşmaktadır (Bilge- 
gil 1984: 88). Bu yapıdaki deyimler, dikkatimizi çekecek kadar fazladır. Sıralı 
cümlelerde bazı ögelerin ortak olması, aynı kip ve kişi eklerinin bir kez kullanıl- 
ması gibi tipik özellikler, deyimleşmiş olanlarda da korunmaktadır: 


Boşa koydum dolmadı, doluya koydum almadı. Açtı ağzını, yumdu gözünü. Vur 
patlasın, çal oynasnı. Tencere yuvarlanmış, kapağını bulmuş. Say beni, sayayım seni. 
İstemem, yan cebime koy. Ölür müsün, öldürür müsün? Ana usta yufka yapar, çocuk 
usta çift çift kapar. Tıngır elek tıngır saç, dim hamur karnım aç. Hıkdemiş...* in 
burnundan düşmüş. Çoğu gitti azı kaldı. Ne şiş yansın ne kebap. Tencere yuvarlanmış 
kapağını bulmuş. Tencere dibin kara, seninki benden kara. Tıngırtıyı gelin çaldı, doru 
tayı görüm aldı. Hanım kırar kaza, halayık kırar ceza. gibi. 


1.3.4. Bağlı cümle yapısında olanlar: Bağlı cümle, “Bağlanma edatla- 
rıyla birbirine bağlanmış cümleler topluluğu” (Karahan 1995: 64) biçiminde ta- 
nımlanmaktadır. Bazı deyimler ne...ne, hem...hem, ya...ya, kâh... kâh gibi 
birleşik bağlaçlarla bağlanmış cümlelerin kalıplaşmasıyla oluşmaktadır. Bu tür 
yapıların da deyimleşmeye uygun bir ortam olduğu söylenebilir. Ancak basit 
(tekli) bağlaçlarla bağlanmış cümlelerde deyimleşme yok denecek kadar azdır: 
Ne ölüye ağlar ne diriye güler. Hem kel hem fodul. Ya bu deveyi güdersin ya bu diyar- 
dan gidersin. Ne şiş yansın ne kebap. Altı da bir üstü de bir. Ne akar ne kokar... gibi. 


Bazı kaynaklarda “47” bağlacı ile bağlanan cümleler, bağlı cümle konu- 
sunda ayrıca ele alınmaktadır: “Ezrsça ki bağlama edatı ile bağlanmış cümlelerdir. 
Bu edatla bağlanan cümlelerden her biri tek başına yargı bildiren mistakil bir cimle- 
dir: Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta, baktım ki gelmiyorsun.” (Karahan 1995: 
64). Bu tip cümlelerde de deyimleşme olabilmektedir: E//n ağzı torba değil ki 
büzesin. Sakalım yok ki sözüm dinlensin. Çiğ yemedim ki karnım ağrısın gibi. 


1.3.5. Soru cümlesi yapısında olanlar: Soru cümleleri, Türkiye Türkçesi 
dil bilgisi kitaplarında farklı biçimlerde tanımlanmakta ve tasnif edilmektedir. 
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Bu tür cümlelerin yapı ve anlam özellikleri konusundaki çalışmalar henüz ta- 
mamlanmamıştır. Örneğin bünyesinde bir soru ögesi bulundurmasına rağmen 
cevap istemeyen cümlelerin soru cümlesi mi, olumlu veya olumsuz cümle mi ol- 


duğu konusunda ortak bir görüş oluşmamıştır. 


Soru cümleleri günlük hayatta sık kullanılan yapılardır. Bu nedenle de- 
yimleşmeye daha yakın yerdedirler. Soru cümlesi yapısında görünüp de cevap is- 
temeyen mecazlı söyleyişlerde kalıplaşma ve deyimleşme eğiliminin daha 
kuvvetli olduğunu söyleyebiliriz: Sen; hangi rüzgâr attı?, Hangi dağda kurt öldü?, 
Mahkeme kadıya yurt mu? Kimin umurunda? Nerede o günler? Kimi kandırıyorsun? 
Ne diyorsun sen? Benim ... *den neyim eksik? Bu değirmenin suyu nereden geliyor? 
Hangi birini anlatayım? El mi yaman bey mi? Kimdinler... Xi? Derdimi kime ya- 
nayım? Sen kim oluyorsun?... 


1.3.6. Eksiltili cümle yapısında olanlar: Eksiltili cümleler konuşma di- 
linde olduğu gibi yazı dilinde de gittikçe yaygınlık kazanan ifade kalıpları ola- 
rak karşımıza çıkmaktadır. Eksiltili cümle, kaynaklarda “©... 47/7 nedenlerle 
#ümcenin ögelerinden birinin, genellikle yüklemin kullanılmadığı görülür. Bu tür töm- 
celere kesik tilmce denir” (Atabay 1985 :114). biçiminde açıklanmaktadır. Bazı dil 
bilgisi kitaplarında yüklemden başka ögelerin de düşürülebileceği ifade edil- 
mektedir. “Genellikle yöklemi, bazen de unsurları kullanılmadığı hâlde hüküm bi/- 
diren cümlelerdir” (Gülensoy 2000: 439). Hangi öğesi eksik olursa olsun bu tür 
söyleyişler deyimlerin önemle özelliklerinden biridir. Deyimler, doğası gereği, 
az sözle çok şey ifade etme özelliğine sahip yapılardır. Bu nedenle deyimi oluş- 
turan sözün bir veya daha çok ögesi düşürülmüş ve yapısı değişmiş olabilmek- 


tedir. Bu eksikliğe rağmen deyimin anlamında daralma söz konusu olmaz. 


Kana kan, dişe diş..., Allah ne verdiyse..., Darısı başına..., Aslı aslına, nesli 
nesline ..., 


Eti ne, budu ne..., Ekmek elden, su gölden... Ya devler başa ya kuzgun leşe..., 
Allah bana, ben de sana...., Mart içeri, pire dışarı... Kefilin ya malı ya canı... Bir 
lokma bir hırka... gibi. 


1.3.7. Diyalog biçiminde olanlar: Bazı deyimler, temsili olarak iki kişi- 
nin konuşması biçiminde kalıplaşmış sözlerden oluşmaktadır. Bu tür deyimler 


komik veya anlamlı bir konuşmanın donmuş biçimi olarak değerlendirilebilir: 
“- Adın ne? 


- Mülâyim. 
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- Sert olsan ne yazar!” 
“Akıllınız kim? 

-En öndeki zincirli !/” 

“- Tencere, dibin kara ! 
-Seninki benden kara /” gibi. 
2. Fiilsiz Oluşan Deyimler 


Deyimlerin önemli bir kısmını eylem ifade etmeyen sözlerden oluştur- 


maktadır. Bu deyimler kendi içinde alt gruplara ayrılmaktadır: 


2.1. İsim tamlaması yapısında olanlar: Bazı deyimler iyelik ilgisiyle bir- 


birine bağlanmış iki isim ögesinin kalıplaşmasından oluşmaktadır. 


Dil bilgisi kitaplarında isim tamlamasının iki isim ögesinden oluştuğu ifade 
edilmekte ve bu kelime grupları “Bzr sim unsurunun iyelik sistemi içinde bir başka 
isim unsuruyla kurduğu kelime grubu” (Karahan 1995: 13) biçiminde tarif edil- 
mektedir. Bazı dil bilgisi kitaplarında ise isim tamlamalarının “/ye/2£, #ahsis, #öir, 
cins ve özellik” (Bilgegil 1984: 116) belirten kelime grupları olduğu belirtil- 
mektedir. 


İsim tamlaması yapısındaki deyimlerin unsurları arasında kurulmuş olan 
anlam ilgisi ne olursa olsun deyimleşmeyle birlikte bu ilgi zayıflamakta ve za- 
manla unutulmaktadır. Çünkü “deyim” özelliği kazanmış kelime gruplarının 
en belirgin özelliği mecazi bir anlam kazanmış olmasıdır. Bu nedenle deyim- 
leşme, tamlamayı oluşturan ögeler arasındaki ilgiyi zayıflatmakta veya sil- 
mektedir. İsim tamlaması biçimindeki deyimleşmelerin diğer kelime gruplarına 
göre daha sık olduğu söylenebilir. Fakat bu gruptaki deyimlerin çoğu, belir- 
siz isim tamlaması biçimindedir. Belirli ve birleşik (zincirleme) isim tamlaması 
yapılarında deyimleşme yok denecek kadar azdır. Bu bağlamda belirsiz isim 
tamlamasının kalıplaşmaya ve birleşik kelime oluşturmaya diğerlerinden daha 
yatkın olduğu dil bilgisi kitaplarında vurgulanmaktadır (Ergin 1983: 382, Bil- 
gegil 1984: 118). 


Kalbur östü, ateş pahası, kafa dengi, ömür törpüsü, sik kuzusu, ağız dalaşı, J ka- 
pısı, parmak hesabı, püf noktası, hapsane kaçkını, ana kuzusu, e kapısı, can şenliği, ko- 
cakarı ilacı, meydan dayağı, sır küpü, züğürt tesellisi, ekmek kapısı, ekmek teknesi, can 
damarı, kalıbının adamı, karın ağrısı, para babası, dost işi, sabır taşı, şeytan tüyü 
gibi. 
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Belirli ve birleşik isim tamlaması biçiminde kalıplaşmış deyimler daha azdır: 
anasının gözü, elinin körü, elinin kiri, babasının çiftliği, yılanın ödü kuşun sildi, Ça- 
panoğlu'nun abdesi suyu, neyin nesi, kimin fesi, yağma Hasan'ın böreği, zurnanın son 
deliği, cehennemin dibi, şunun şurası, tavşanın suyunun suyu gibi. 


2.2. Sıfat tamlaması yapısında olanlar: Bazı deyimler, söz dizimi bakı- 
mından bir sıfat tamlaması özelliği göstermektedir. Bu deyimler nitelik veya 
durum belirten kelime gruplarının kalıplaşmasıyla oluşmuştur. Sıfat tamlaması 
“bir sıfat ögesi ile bundan sonra gelen bir ad ögesinin oluşturduğu” (Kükey 1975: 24) 
kelime grubu biçiminde tanımlanmaktadır. Doğal olarak bu ögeler de kendi 
içinde başka bir kelime grubu olabilmektedir. 


Bu yapıdaki deyimler, genellikle, ilginç bir duruma, bir insan tipine veya 
bir nesnenin tipik özelliğine vurgu yapmak amacıyla söylenmiş sözlerin kalıp- 


laşmasıyla oluşmaktadır. 


Sıfat tamlaması kalıbındaki deyimlerin çokluğu, bu yapıların da deyimleş- 
meye uygun olduğunu düşündürmektedir: 


acemi çaylak, bardağı taşıran son damla, canlı cenaze, sittin sene, ağrısız baş, ilk 
göz ağrısı, ateşten gömlek, çetin ceviz, dünkü çocuk, dipsiz kuyu, püsküllü belâ, tatlı dil, 
altın yumurtlayan tavuk, görünmez kaza, zurnanın zırt dediği yer, deliksiz uyku, balık 
kavağa çıktığı zaman, kara haber, eski toprak, kavak yelleri, çöpsüz üzüm gibi. 


2.3. Kurallı birleşik sıfat yapısında olanlar: Bir sıfat tamlamasının so- 
nuna *t/, 472, *//i£ eklerinden biri getirilerek oluşturulan sıfat takımlarına 
kurallı birleşik sıfat denmektedir (Gencan, 1983: 250). Bu yapıdaki sıfat ögesi, 
bir ismin öğesinin sıfatı olarak veya adlaşmış sıfat (isim ögesi) olarak kullanıl- 
maktadır: 4& sakal * /ı (ihtiyar), kark yıl * Jık (dost), beş para * sız (adam) gibi. 
Bu ögelerle oluşturulan sıfat tamlamasında kelime grubunun tamamı değil, sa- 
dece sıfat unsuru, deyim özelliği göstermektedir. 


aslan yürekli, cin fikirli, beş parasız, açık sözlü, bir sıkımlık, iki adımlık, fidan 
boylu, alçak gönüllü, açık fikirli, örümcek kafalı, yufka yürekli, zebani kılıklı, iki ku- 
ruşluk, iki paralık gibi. 


2.4. Edat grubu yapısında olanlar: Dilimizdeki pek çok deyim edat grup- 
larının kalıplaşmasıyla ortaya çıkmaktadır. Edatlar “tek başlarına manaları ol- 
mayıp ancak cümledeki kelime ve kelime grupları arasında çeşitli münasebetler 
kurmaya yarayan âlet sözler, vasıtalar” (Hacıeminoğlu 1992: 5) biçiminde tarif 
edilmektedir. Edat grubunun / ilgeç öbeğinin kaynaklarda çekim eki almış veya 
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yalın hâldeki bir isim ögesi ile bir edatın birleşmesinden oluştuğu (Ergin, 1983: 
392) ifade edilmektedir. Edat gruplarında isim ögesi önce, edat sonra gelmek- 
tedir. “Öğeği oluşturan ilgeç, ya tek sözcük biçiminde, ya da 'ek ve sözcük! biçiminde bir 
ilgeç olur” (Kükey 1975:31). Başka bir deyişle “bu grupta birleşme isim unsu- 
tunun veya edatın türüne göre ekli veya eksiz olur” (Karahan 1995:29). 


Bu açıklamalara göre edat grubundaki isim ögesi kendisinden sonra gelen 
edata ya isim çekim eklerinden birini alarak ya da bu eklerden hiçbirini alma- 
dan bağlanmaktadır. Edat grubu yapısında olan deyimlerin sayıca çokluğu bu 
yapıların da kalıplaşmaya ve deyimleşmeye uygun olduğunu göstermektedir: 


ee gine karşı, yerden göğe kadar, dünya malı için, yüzünün akıyla, tebeden tırnağa 
kadar, ağız tadıyla, avuç içi kadar, parmak kadar, el yordamıyla, bacak kadar, bas- 
ton yutmuş gibi, dili döndüğü kadar, duvar gibi, gönlüne göre, alıcı gözüyle, Allah için, 
kıtlıktan çıkmış gibi, damdan dilşer gibi, sapına kadar, tımarhane kaçkını gibi, tere- 
yağından kıl çeker gibi, bir lokma ekmek için gibi. 


2.5. Bağlama grubu yapısında olanlar: Dilimizde bağlama gruplarının 
kalıplaşmasıyla oluşan deyimler de vardır. Bağlama grubu, kaynaklarda 
“,.. sıralama bağlama edatları ile yapılan kelime grubu...” (Ergin 1983 :379) biçi- 
minde tanımlanmaktadır. Bu kelime gruplarında ögeler basit (tekli) veya birle- 
şik (ikili) bağlaçlarla birbirine bağlanmaktadır: ewe ve ahir, ba Ali Hoca ha Hoca 
Ah, ha bugün ha yarın, hem kel bem fodul, bem nalına bem mıhına, bem suçlu bem 
güçlü, ne selâm ne sabah, ana ile kız, helva ile koz, eski hamam, eski tas, saçı uzun; aklı 
kısa gibi. 


2.6. İsnat grubu yapısında olanlar: İsnat grubu, “Biri diğerine isnat edi- 
Jen iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur.”(Ergin 1983:392) biçi- 
minde tanımlanmakta ve ayrıntıları şöyle açıklanmaktadır: Kendisine isnat 
yapılan unsur yalın hâlde ya da iyelik eki almış bir isim olur. İsnat unsuru ise bir sıfat 
veya sıfat yerine kullanılan bir kelime grubu olur: karnı tok, saçı uzun, boyu kısa gibi. 
İsnat grupları hem anlam hem de yapı bakımından sıfat görevinde kullanılmaya 
uygun söz kalıplardır. Deyimleşmiş isnat grupları, dilimizde sıfat ve isim ögesi 
olarak mecazlı anlatımlarda daha çok tercih edilmektedir: 4/4724 4/y//£ (insan- 
lar), arkası sağlam (kişiler), gözü dönmüş (katiller), bağrı yanık (insanlar), e/i zn, 
nefesi kuvvetli, li mahkum gibi. 


çenesi düşük gözü açık, gözü tok, saçı uzım aklı kısa, sütü bozuk, canı tez, başı 
boş, eli ağın, boynu bükük, başı kel, ağzı gevşek, eli bayraklı eli kulağında, kulağı delik, 
çiçeği burnunda, eli koynunda, eli sıkı gibi. 
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2.7. Yönelme grubu yapısında olanlar: Yönelme grubu, “4/44/f/ hâlindeki 
bir unsurla ondan sonra gelen yalın bir isim unsurunun meydana getirdiği kelime erubı” 
(Ergin, 1983: 394) biçiminde tanımlanmaktadır. Yönelme gruplarındaki ikinci 
öge genellikle sıfat karakterli bir öge olduğu için bu gruplar sıfat görevinde kul- 
lanılmaya uygun yapılardır. Bu kelime grubunun “477/76 unsuru yaklaşma eki e 
taşır. İkinci unsuru genellikle bir vasıf ismidir” (Karahan 1995: 41). dile kolay, başa 
gelen gibi (Kükey 1975: 35). Bu yapıdaki deyimler, isim ögesi, belirteç ve sıfat 
olarak kullanılmaktadır: Zçine kapanık, başına buyruk, kel başa şimşir tarak, canına 
/canıma minne, zevkine düşkün, başa baş, dişe diş, alâkaya maydanoz, ağzına lâyık, 
başa belâ, bire uzun ikiye kısa gibi. 


2.8. Bulunma grubu yapısında olanlar: Bulunma grubu, “Lo&41ifli bir 
isim unsuru ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun meydana getirdiği bir kelime 
grubu” (Ergin 1983: 394) biçiminde tanımlanmaktadır. Birinci öge de hâl 
ekini alır. İkinci öge ise yalın hâlde bir isim ögesidir. Bu gruptaki deyimler 
daha çık isim ögesi olarak kullanılmaktadır: çantada keklik, devede kulak, ikide 
bir, yüzde yüz, yükte hafif pahada ağır, denizde damla, cim karnında bir nokta 
gibi. 

2.9. Ayrılma grubu yapısında olanlar: Ayrılma grupları, “4//441f bir un- 
surla ondan sonra gelen bir isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubu” (Ergin 
1983: 394) biçiminde tanımlanmaktadır. Dilimizdeki deyimlerden bazıları da 
ayrılma gruplarının kalıplaşmasıyla oluşmaktadır. Bu gruplar da yönelme grup- 
ları ve isnat grupları gibi sıfat olarak kullanılmaya uygun yapılardır; çünkü 
“ikinci unsur genellikle bir vasıf ismidir” (Karahan 1995: 43). 


Bünyesindeki ikinci ögenin sıfat karakterli bir öge olması nedeniyle ay- 
rılma grubu yapısındaki deyimler cümlede sıfat veya zarf olarak karşımıza çık- 
maktadır: boy#ndan büyük (işler), baldan tatlı (sözler), sudan ucuz (aldık), zehirden 
dcı (konuştu), gözden uzak (yaşıyor), kıldan ince kılıçtan keskin, başından aşkın, do- 
Şuştan zengin gibi. 


2.10. İkileme (tekrar grubu) yapısında olanlar: İkilemeler “Bir yesneyi 
bir hareketi karşılamak üzere, eş görevli iki kelimenin meydana getirdiği kelime grubu” 
(Karahan 1995: 26) biçiminde tanımlanmaktadır. Hatiboğlu “ev bark, çoluk 
çocuk, pılı pırtı, kırık dökük, delik deşik” gibi sözleri “ikileme”; “yan yan, ters ters, 
pisi pisine, ucu ucuıma, giden gidene, kim kime, dum duma, diz dize, bilse bilse, söylese 
söylese, çocuk mocuk, ev mev” gibi sözleri ise “ikizleme” başlıkları altında ele almış- 
tır (Hatiboğlu 1963: 227-228). 
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Aynı kelimenin tekrar edilmesiyle veya farklı kelimelerin ekli, eksiz art arda 
söylenmesiyle oluşturulan bu kelime gruplarının deyimleşmeye yatkın oldu- 
Şunu söyleyebiliriz. Bu yapıdaki deyimler, sonunda fiil olmayan deyimler içinde 
en kalabalık grubu oluşturmaktadır: 47» gör, paldır küldür, dde avıçta, tadı tuzu, 
aşağı yukarı, bugüne bugün, şapır şupur, açık seçik, apar topar, aşağı yukarı, az çok, 
doğru dürüst, derli toplu, bugün yarın, boşu boşuna, bölük pörçük, gizli kapaklı, tek 
Hiik, zar zor, havadan sudan gibi. 


3. Tek sözcükten ibaret deyimler 


Herhangi bir sözcük, başka bir ögeyle birleşmeden, tek başına mecazi 
anlam kazanırsa bunun deyim sayılıp sayılmayacağı konusu tartışılmaktadır. 
Bazı yazarlar, deyimlerin en az iki öğeden oluştuğunu, bir kelimenin tek başına 
deyim olamayacağını, bu tür söyleyişlerin yalnızca “mecazlı anlatım” olarak de- 
gerlendirilmesi gerektiğini ifade etmektedirler (Gencan 1983: 527-529). Bazı 
yazarlar ise deyimin bir kelimeden de olabileceğini söylemektedirler (Aksoy 
1962: 141). Ancak bu gruptaki deyimlere yalın hâldeki veya çekim eki almış 
isimlerden örnek verilmektedir: gözde (sanatçılar), sözde (dostluk), s4dan (ba- 
hane), (senin) yözünden, dünyalık, başlıca...” gibi. Hâlbuki füller de deyimleş- 
meye yatkın sözcüklerdir; hatta deyimlerimizin çoğu bir fil üzerinde 


oluşmuştur. 


Çekimlenmiş biçimiyle veya gövde hâlinde mecazi bir anlama bağlanıp 
kalıplaşmış fiillerin deyim sayılıp sayılmayacağı konusu da bu tartışmaya dâhil 
edilmelidir. 


Sonuç 


Deyimlerle ilgili çalışmalar, daha çok deyimlerin anlam özellikleri üzerinde 
yoğunlaşmaktadır. Bu incelemelerde elde edilen bilgiler, deyimleri anlamamız 
ve bu sözlerle ilgili genel yargılara ulaşmamız için yeterli değildir. Deyimlerin 
yapısal özellikleri ve bu yapılar üzerindeki deyimleşme sıklığı da araştırılmalı- 


dır. 
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Yazıcı, Murat, (tarihsiz) Törkçe Deyimler Sözlüğü, Yeni Yüzyıl Gazetesi Promosyonu, 


Ankara: Basım Matbaası. 


Yasak Mavi Sular 


NURSEVİM AKSOY 


Yanlış sulardaydı kadın 

Yanmamıştı ki yüreği bunca yıl 
Dalıvermişti işte serinliklere 
Çekivermişti yasak mavi sular 

Yol vermişti martılar 

Çığlık çığlığa... 

Unutmuştu, 

Yasak suların, yüreğini alevleyeceğini 
İlk onu mu çekmişti sanki yasak sular 
Süzülüp geldi, 

Bukle saçlı, orkide taçlı denizkızı 
Gülümsedi, ışıklar saçtı maviliklere 
Gezinmişti o da yasak sularda 
Çocukluğunun öyküsüydü 

İnanmıştı kadın, gerçek sanırdı hep 
Çiçeklenmişti ya artık, sol yanı 
Taçlandırdı yüreğini, ışıklı orkidelerle 
Martılar, şarkı söylüyordu 

Dalarken maviliklere, denizkızları... 
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PROE, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


lusların yüzlerce yıl süren tarihleri içinden gelip bugüne aktarılan 

Of edebimetinler arasında efsaneler, fıkralar, anekdotlar ve hikâyelerin 
ışında uzun soluklu destanlar önemli bir yer tutar. Destanlar bir veya 

birkaç kahramanın doğumundan hatta daha öncesinden başlar, hayatındaki 
bütün olayları uzun uzun anlatır, o ülkenin tarihteki ve coğrafyadaki yerini nasıl 
aldığını ortaya koyar. Genellikle destanın tamamını veya belli bölümlerini yaş- 
lılardan veya bu işte usta olanlardan öğrenen ve metni ezberleyen kişilerce gü- 
nümüze kadar getirilir. Teknolojinin verdiği araç-gereçlerle günümüzde bunların 


derlemesi yapılır ve yayımlanarak okuyuculara ulaştırılır. 


Kırgızların Manas destanı da böyledir. Geçen yıllarda Manas'ın 1000. yıl 
dönümü kutlamaları sırasında destan kahramanı Manas'la ilgili çeşitli kitaplar 
ve makaleler yazıldı, değişik merkezlerde toplantılar, seminerler, panel veya 
sempozyumlar düzenlendi. Türkiye'de de 1000. yıl dolayısıyla Manas destanı 
iyice tanındı, bu yolda birçok bilim adamı çalışmalarını bilim dünyasına sundu. 
Nerdeyse 1990'lara kadar hemen hemen hiç adı duyulmamış, üzerinde araş- 
tırma yapılmamış olan Manas, dilciler, edebiyatçılar ve özellikle Türk Dili ve 
edebiyatı öğrencileri ve öğretmenleri tarafından bir numaralı konu durumuna 
getirildi. Yurt dışında yapılan araştırmaların çokluğu buradaki çalışmalara 
büyük destek oluşturdu, hatta kaynak kitap görevini bile üstlendi. Batı ülkele- 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


im 


rinde ve asıl yoğun olarak S.S.C. Birliği'nde Manas'ın incelenmesi, bu destanın 
dünya edebiyat tarihinde de layık olduğu yeri almasını sağladı. W Radloff, V 
M. Jirmunski, A.T. Hatto, K. Reichl, R. Dor, M. Avezov ile Macar G. Al- 
masy'nin çalışmalarının 19. yüzyılın sonlarından itibaren yayın dünyasına çık- 
ması karşısında, Türkiye'den araştırmacıların Manas'a ilgisiz kalamayacağını 


söylememiz bir gerçeğin ifadesi olur. 
İki yıl kadar önce Manas destanı ile ilgili değişik bir kitap elimize ulaştı: 


The Semetey of Kenje Kara-A Kirghiz Epic Performance on Phonograph with a 
Musical Score and a Compact Disc of #he Phonogram (edited, translated and with an 
introduction and commentary by Daniel Prior, Kirghiz text transcribed with 
the assistance of Ishembi Obolbekov, Turcologica, Band: 59, herausgegeben 
von Lars Johanson, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2006, 155 s. ve bir adet 
CD-R, ISBN 978-3-447-05138-5, 68 Avro). 


Ünlü kültür adamımız ve şairimiz Ahmet Kutsi Tecer'in yıllar önce söyle- 
diği şu cümle bizlere kaynakçanın önemini vurgular: “Bzze /0/&/or araştırmala- 
rından önce bir folklor bibliyografyası lazımdır.” Gerçekten de bir araştırmaya 
girişmeden önce o konuyla ilgili kaynakçada nelerin işlendiğini görmek, araş- 
tırmanın hemen hemen yarısını bitirmek demektir. Bu bakımdan Kırgız des- 
tanları üzerinde durmak isteyen genç arkadaşların farklı dillerdeki kaynak 
eserlere de şöyle bir bakmakta önemli kazançları olacaktır. Burada birkaç örnek 
çalışmayı dile getireyim: 


Karl Reichl, 7//#X76 oral epic poetry, New York/London 1992. 


a.y., Das wsbekisehe Heldenepos Alpomish: Einfübrung, Text, Überserzung, Wies- 
baden 2001. 


a.y., Edige: A Karakalpak heroic epic as performed by Cumabay Bazarov, Hel- 
sinki 2007. 


H. B. Paksoy, Apamysh: Central Asian identisy under Russian rule, Hartford, 
Connecticut 1989. 


S.M. Musaev ve diğerleri (ed.), Manas. Kirgizskii geroiceskii epos, 4 cilt, Mos- 
kova 1984-1995. 


447 


448 


TÜRK DİLİ Dergi ve Kitap Dünyasından 


Georg Almasy, “Der Abschied des Helden Manas von seinem Sohne Se- 
metej”, Keleti Szemle, c. 12 (1911), s. 216-223. 


Manas'ın 1000. Yılı kutlamaları sırasında Türkiye'de de bu destanla ilgili 
birçok yazı yazıldı, kitaplar okurlara ulaştırıldı. Yerimizin dar olması yüzünden 
onları burada sıralamamız mümkün değil... Hemen her kitaplıkta özel yayın 
evlerinin ve Kültür Bakanlığının yayımladığı Manas kitaplarını bulmak ve oku- 


makta yarar vardır. 


Elimizdeki bu son yayın Orta Asya'daki Türk kökenli topluluklar arasında 
1900'lü yılların başında derlemeler ve araştırmalar yapan Boris Smirnov'un Ma- 
nasçı Kence Kara'dan bu destanın bazı parçalarını balmumlu silindirlere kay- 
detmesinin sonucu olarak Daniel Prior tarafından gün ışığına kavuşturulmuş 
bir ürünüdür. Aslında araştırma heyeti Dr. A. Belinnskii başkanlığında kurul- 
muş olup Smirnov araştırmacı, çizgi ressamı, botanikçi olarak, Belialev Kırgızca 
derlemeler yaparak çalışmalarını 1903-1904 yıllarında gerçekleştirmişlerdir. 
Bununla ilgili iki cilelik kitabını Smirnov 1914 yılında, Oz he Sieppes in Twrkes- 
an başlığıyla yayımlamıştır. Derlenmiş olan bütün metinler Rusya Bilimler 
Akademisi Rus Edebiyatı Enstitüsü (Puşkin Bölümü)nün Fonogram Arşivinde 
yer almaktadır. Kendi tanımıyla ırçı Kence Kara'dan derlenen ve Manas'ın oğlu 
Semetey ile ilgili parçalar da buradadır. 


Kence Kara (1859-1929) Kırgız sözlü destan geleneğinin en iyi temsilcile- 
tinin başında gelmektedir. 1927 yılında kısa bir süre Kırgız Filarmoni tolplul- 
Şunda çalışmış, ancak sağlığının bozulması üzerine köyü Beş-küngöy'e 
dönmüştür. Bu kitabın yazarı D. Prior Bişkek yakınlarındaki onun köyünü 2001 
yılında ziyaret ederek Kence Kara ile ilgili bilgileri de derlemiştir. Giriş bölü- 
münde ilk derlemeleri, bölgeyi, K. Kara'nın çevresini, o yıllardaki olayları ve altı 
balmumu silindirden oluşan metni anlatan (s. 1-8) D. Prior ikinci bölümde 
müzik, metin ve çeviri üzerinde durmuştur (s. 9-13). Metinde geçen seslerin 
karşılığını International Phonetic Alphabet (IPA) listesine göre veren yazar (s. 
14) daha sonra bu destan parçasını hem notalarıyla hem de orijinal metinleriyle 
karşılıklı sayfalarda aktarmıştır (s. 15-84) Yazarın yorumları da 87-126. sayfa- 
lar arasındadır. Bu sayfalarda metinle ilgili açıklayıcı notlar ve gereken kaynak 
eserlere ilişkin bilgiler de vardır. Bibliyografya (s. 145-154) öncesinde ayrıca 


dört ek metin bulunmaktaır. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


Bu güzel eserin en çarpıcı yanı kitaba ek olarak verilen, orijinal kayıtları 
Kence Kara'dan bugüne aktaran bir adet CD-R olmuştur. Hem kitabı okuyup 
hem orijinal destanı yüzyıl öncesinden dinlemek olağanüstü b,r hava yaratıyor. 
Bunu sağlayan D. Prior'a içtenlikle teşekkür ediyorum. Bu kitap ve müzik kaydı 
bizim âşıklarımızdan da nasıl yararlanmamız gerektiğini, ağız araştırmalarının 
önemini de derlemecilerimize gösteriyor. Destan, halk hikâyesi vb. Ağız çalış- 
malarıyla ilgili metin aktaranların yararlanmaları gereken çok önemli bir kitabı 
okuyucuya ulaştıran Harrasowitz yayın evi Türkoloji bölümü yöneticilerine de 


teşekkür ederek vefa borcumuzu ödeyelim. 
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MUSTAFA BÜLBÜL 


Dökülen gelincik yapraklarının 
Yankısız çığlığını 

Umursamaz 

Alır kanatlarına 

Götürür ülkesine tüzgâr 
Çalılar, dikenler duymaz. 


Toza dönüşür toprağa karışırken 
Dağılır köşe bucağa 

İsyankâr kızıllığı 

Siner dört bir yanına duygu örenlerinin 
Tutkularına tutsak 

Bir gelincik yalnızlığı. 


Lades tutuşup çiçek celladı tufanlarla 
Açar kıyısında kendi uçurtumunun 
Tekil ve ipincecik bedenle 
Umursamaz düşmeyi, salınır 
Koparıldığı elde usuldan 

Türküsü biterken bile. 
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alegori: Fransızca (all&gorie) bu söz edebiyatta “Bir görüntü, bir yaşantı veya bir 
davranışın daha iyi kavranmasını sağlamak için göz önünde canlandırıp 
dile getirme.” anlamıyla kullanılmaktadır. Bu söz için Türk Dil Kurumuna 
yerine karşılığı önerilmektedir. 


alegorik (allâgorigue); yerinel. 


amenajman: Fransızca amenajman (amtnagemeni) sözü hukukta “1. Devlete ve 
kişilere ait ormanların, önceden hazırlanıp kabul edilmiş esaslara uygun 
olarak işletilmesi.” anlamında kullanılmaktadır. Sözün bu kullanımı için 
düzenleyim karşılığı önerilmektedir. 


arma: İtalyanca arma sözü “Bir devletin, bir hanedanın veya bir şehrin sembolü 
olarak kabul edilmiş resim, harf veya şekil.” anlamına gelmektedir. Bu ya- 
bancı söz yerine kullanılmak üzere Kurumumuzca ongun karşılığı öneril- 
mektedir. 


bienal: Fransızca /7e44/ (biennal) sözü “Bir yıl ara ile, iki yılda bir.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu söz yerine kullanılmak üzere Kurumumuzca yılaşırı 
karşılığı önerilmektedir. 


conderser: İngilizce bu söz kimya alanında “Damıtma işlemi sırasında içinden 
su akımı geçirildiğinde oluşan buharın soğutulmasıyla yeniden sıvı hâle 


, 


dönüştürülmesini sağlayan camdan yapılmış araç.” anlamında kullanıl- 
maktadır. Bu söz için Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 


Grubunca yoğuşturucu karşılığı önerilmiştir. 


global : Fransızca bu söz “1. Dünya ölçüsünde geniş bir bakış açısıyla benim- 
senen, 2. Toplu bir biçimde olan.” anlamlarında kullanılmaktadır. Sözün 


Âdem Terzi TÜRK DİLİ 


ilk anlamı için dilimizde küresel karşılığı bulunmaktadır. Dolayısıyla bu 
yabancı sözün bu anlamıyla dilimizde kullanılmasına gerek yoktur. Sözün 
ikinci anlamı için de dilimizdeki toptan sözü uygun bir karşılıktır. 


handout: İngilizce bu söz “Bilimsel toplantılarda dinleyicilere bildiriyle ilgili 
dağıtılan kısa notlar.” anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Bu söz için 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca el notu kar- 
şılığı önerilmiştir. 


inovasyon: İngilizce 770v45y0n (innovation) sözü “Değişen koşullara uyabilmek 
için toplumsal, kültürel ve yönetimsel ortamlarda yeni yöntemlerin kulla- 


, 


nılmaya başlanması.” anlamına gelmektedir. Bu söz için Kurumumuzca 


yenileşim karşılığı önerilmiştir. 
inovatif (innovative); yenileşimci. 


italik: Fransızca 744/54 (italigve) sözü “Üstten sağa doğru eğik olan basım harfi.” 
anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için Kurumumuzca eğik yazı karşılığı 
önerilmiştir. 


jenerasyon: Fransızca (gön&ration) bu söz toplum biliminde “Yaklaşık yirmi 
beş, otuz yıllık yaş kümelerini oluşturan bireyler öbeği.” anlamında kulla- 
nılmaktadır. Dilimizdeki kuşak sözü bu yabancı söz için uygun bir karşı- 


lıktır. 


kampus: Fransızca kampus (campus) sözü “Şehir dışında kurulmuş bir üniversi- 
tenin alanı ve yapıları.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz yerine yer- 
leşke karşılığı yaygınlık kazanmıştır. Dolayısıyla bu yabancı sözün 
dilimizde kullanılmasına gerek yoktur. 


legal: Fransızca /eg4/ (/€gal) sözü “Yasanın, dinin ve kamu vicdanının doğru bul- 
duğu, yasalara uygun.” anlamında kullanılmaktadır. Oysa bu söz için dili- 
mizde yasal gibi güzel bir karşılık bulunmaktadır. 


illegal (ill&gal); yasa dışı. 


lümpen: Almanca /#mpen sözü “1. Marksçılık akımına göre toplumsal sınıf bi- 
linci olmayan, 2. Toplum içinde belli bir sınıfa girmeyen, 3. Görgüsüzlük- 
leri veya bilgisizlikleri dolayısıyla toplum içinde aşağı durumda olan kişiler.” 
anlamlarında kullanılmaktadır. Sözün birinci ve ikinci anlamları için dili- 
mizdeki sınıfsız; üçüncü anlamı için de ayaktakımı sözleri uygun karşı- 
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lıklardır. 


oditoryum: Fransızca oditoryum (anditorium) sözü “Konserlere, konferanslara 
elverişli dinleme salonu.” anlamında kullanılmaktadır. Sözün bu kullanımı 
için Kurumumuzca etkinlik merkezi karşılığı önerilmiştir. 


onomatope: Fransızca 04014f0pe (onomatopde) sözü dil bilgisi alanında “Doğa 
seslerine benzer seslerle yapılan g/r//44, şırıltı, bıngıldak, güm güm, vızılda- 
mak gibi kelimeler.” için kullanılmaktadır. Bu kavram için dilimizde yan- 
sıma karşılığı bulunmaktadır. 


onomatopeik (onomatopdigue); yansımalı. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkı- 
larınız için teşekkür ederiz. 


Âdem TERZİ 


Haberlet 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu etkinliklerle 
dolu geçen bir Nisan ayını geride bı- 
raktı. 


Nisan ayında TDK iki önemli et- 
kinliğe ev sahipliği yaparken ilk kez 
gerçekleştirilen Uluslararası Çağdaş 
Irak Türkmen Türkçesi ve Edebiyatı 
Bilgi Şöleni'ni Erciyes Üniversitesi ile 
ortaklaşa düzenledi. İlköğretimden 
üniversiteye her yaştan öğrenciyle bir 
araya gelmeye ve sivil toplum kutu- 
luşlarından gelen davetleri geri çevir- 
memeye özen gösteren TDK, Nisan 
ayında da birçok ildeydi. 


“Türkçenin Dünü Bugünü Ya- 
rını” başlığıyla İstanbul Üniversitesi 
Türkçe Yaşam Kulübü 4 Nisan Cuma 
günü bir konferans düzenledi. Türk 
Dil Kurumu Başkan Danışmanı Prof. 
Dr. Recep Toparlı'nın konuşmacı ola- 
rak katıldığı konferansın açış konuş- 


masını İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya yaparken konferansın 
genel değerlendirmesini İstanbul Üni- 
versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm 
Başkanı Prof. Dr. Mustafa Özkan 
yaptı. Prof. Dr. Toparlı, Türkçenin 
güncel sorunlarına değindiği konuş- 
masında Türk Dil Kurumunun son ça- 
lışmalarına ilişkin de bilgiler verdi. 


Prof. Dr. Recep Toparlı Nisan 


ayında öğrencilerin dile ilişkin duyar- 
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ıklarını ödüllendirmek ve etkinlikle- 
rine destek olmak için iki ilköğretim 
okulunu ziyaret etti. Maya Özel Okul- 
ları 5. sınıf öğrencileri arasında yapı- 
lan münazaraya davet edilen Ptof. Dr. 
Toparlı 8 Nisan Salı günü okulun ko- 
nuğu oldu. Münazara öncesinde öğ- 
rencilerle Türkçe üzerine sohbet eden 
Prof. Dr. Toparlı, Ağrı Güzlüce Köyü 
Burçin Özdemir İlköğretim Okulu 
Türkçe öğretmeninin gönderdiği fo- 
toğrafları öğrencilerle paylaştı. Güz- 
lüce Köyü'ndeki Oo öğrencilerin 
okullarındaki tüm eksikliklere rağmen 
yürüttükleri (oyabancı (o kelimelere 
Türkçe karşılıklar çalışması ve okul 
kütüphanesinin fotoğraflarında da 
açıkça görülen kitap ihtiyacı Maya 
Özel Okulları Müdürü Sevim Öner'in 
dikkatini çekti ve Öner, Burçin Özde- 
mir İlköğretim Okulunu kardeş okul 
ilan etme kararını öğrencileri ile bir- 
likte aldı, Öğrenciler halen yürüttük- 
leri kitap toplama kampanyasını 
genişleterek kardeş okullarına en kısa 
zamanda ulaştırma karatı verdi. 


Münazarada altışar kişiden oluşan 
iki ekip Türkçe sadeleştirilebilir mi sa- 
deleştirilemez mi konusunu tartıştı. 
Münazaranın soru cevap kısmı dinle- 
yici öğrencilerin de katılımı ile ren- 
klendi. Prof Dr. 


münazara sonunda öğrencilere Türk- 


Recep Topatlı 


çeye gösterdikleri ilgi için teşekkür 
etti. Münazaraya katılan öğrencilere 
TDK Teşekkür Belgesi veren Prof. Dr. 
Toparlı, öğrencilerden Türkçesi varken 


yabancı dillerden giren karşılıkları kul- 
lanmayacaklarına dair söz aldı. 


11 Nisan Cuma günü ise Dr. 
Ömer Faruk Meriç İlköğretim Okulu 
S-A sınıfı öğrencilerinin Türkçeye 
karşı duyarlılığını ödüllendirmek üzete 
Manisa'ya giden Prof. Dr. Recep To- 
parlı öğrencilere Türk Dil Kurumu te- 
şekkür belgelerini verdikten sonra 
“Türkçenin Gücü” adlı bir sunum 
yaptı. Türkçeye duyarlık gösteren 
böylesi öğrenciler olduğu sürece Türk- 
çenin dünya durdukça var olacağını 
söyleyen Prof, Dr. Toparlı, herkesin 
Türkçeye duyarlı olması gerektiğini 
söyledi. 


Türk Dil Kurumu Başkan Danış- 
manı Prof. Dr. Recep Toparlı, 14 
Nisan Pazartesi günü bu kez Başkent 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı öğ- 
rencileri ile bir araya geldi. “Türkçe- 
nin Güncel Sorunlarına Eleştirel Bir 
Bakış” başlıklı bir sunum yapan Prof. 
Dr. Toparlı 1928'den sonra yaşanan 
yazım sorun- 
larına değinir- 
ken Türk Dil 
Kurumunun 
Yazım Kıla- 
vuzu çalışma- 
larına ilişkin 
bilgiler verdi. 
Günesi 
Türkçe 


lük'ün bitmeyen bir çalışmanın ürünü 


Söz- 


olduğunu vurgulayan Prof. Dr. To- 


parlı, kusursuz bir sözlük hazırlama- 
nın mümkün olmadığını bu nedenle 
de tüm eleştirilere Kurum olarak açık 
olduklarını ifade etti. Sözlüğe katkıda 
bulunmak isteyen ya da eleştirilerini 
iletmek 
katki(Otdk.org.tr e-posta adresini kul- 
lanıma açtıklarını söyleyen Prof. Dr. 


isteyenler için 


Toparlı tüm katkıların ve önerilerin 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kıla- 
vuzu Çalışma Grubu toplantılarında 
değerlendirildiğini, eleştiriler ve talep- 
ler doğrultusunda Sözlük'te değişik- 
liklerin de yapıldığını belirtti. Prof. Dr. 
Toparlı Kanun'la Sözlük hazırlama 
görevinin Türk Dil Kurumuna veril- 
diğini, Kurumun da tüm insanları ku- 
şatacak, ortak değerleri temsil edecek, 
hiçbir toplumsal grubu dışta birakma- 
yıp kırmayacak tanımların bulunması 
“ için çaba harcandığını vurguladı. Türk 
Dil Kurumu olarak Türkçeye gönül 
vermiş herkese elini uzattığını ve Tür- 
kiye'nin her yerinde, ilköğretimden 
üniversiteye tüm öğrencilerle, sivil 
toplum kuruluşları ile etkinlikler yü- 
rüttüklerini ve bu iş birliklerini çok 
önemsediklerini söyledi. 


17 Nisan'da Prof. Dr. Recep To- 
parlı Selçuk Üniversitesinin davetlisi 
olarak Konya'daydı. Prof. Dr. Toparlı, 
Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bö- 
lümünde “Atatürk ve Türk Dili”, Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde de “Türkçenin 
Gücü” başlıklı birer sunum yaptı. 24 


Nisan'da da Kırıkkale Üniversitesi'nde 
öğrencilerle bir araya gelen Prof. Dr. 
Toparlı burada da “Türkçenin Gücü” 


sunumunu yaptı. 


Türk Dil Kurumu Nisan ayı içe- 
tisinde iki kez Erciyes Üniversitesinin 
konuğu oldu. 3 Nisan'da Prof. Dr. 
Recep Toparlı Fen Edebiyat Fakülte- 
sinde “Türkçenin Yazım Sorunları”, 28 
Nisan'da ise TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın Uluslararası Çağ- 
daş Irak Türkmen Türkçesi ve Edebi- 
yatı Bilgi Şöleni çerçevesinde “Günlük 
Hayatta Türkçe” sunumları ile Kay- 
seri'deydiler. 


22 Nisan'da Sakarya Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları ve Uygulama 
Merkezi tarafından düzenlenen “Ata- 
türk ve Türkçe” konulu etkinliğin ko- 
nuşmacısı Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın idi. Ko- 
nuşmasında Atatürk'ün daha genç bir 
subayken dil konularına ilgi duydu- 
gunu belirten Prof. Dr. Akalın, dil 
devriminin amacını, Türkçenin özleş- 
mesi ve Türk dilinin köklerinin ortaya 


konulması ve diğer dillerle karşılaştır- 
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ması olarak açıkladı. Prof. Dr. Akalın, 
Atatürk'ün geometri ve askerlik te- 


rimleri başta olmak üzere birçok te- 
rimi Türkçeleştirdiğini, bunun için de 
Türkçenin en eski kaynaklarından ya- 
tarlandığını söyledi. Atatürk sözcükler 
üzerine teker teker düşünmüş ve bun- 
dan ötürü de konuşmalarında ve yazı- 
larında hitabet sanatının en güzel 
örneklerini sunmuştur diyen TDK 
Başkanı, Atatürk'ün sadece dil devri- 
mini yapmakla kalmadığını eserle- 
tinde de dile ne derece önem verdiğini 
gösterdiğini kaydetti. 

22 Nisan'da ayrıca Uludağ Üni- 
versitesi Türkçe Araştırma ve Geliş- 
tirme (o Topluluğunun düzenlediği 
etkinliğin davetlisi olarak Bursa'ya 
giden Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Uludağ Üni- 
versiteli öğrencilerle bir araya geldi ve 
“Türkçenin Güncel Sorunları” başlıklı 
bir sunum yaptı. 


Altındağ Belediyesinin yürüttüğü 


Kültür, Sanat ve Edebiyat Söyleşi- 
leri'nin üçüncüsü 26 Nisan Cumartesi 
günü Yunus Emre Kültür Merkezi'nde 
gerçekleştirildi. “Türk Dilinin Önemi 
ve Dilimizdeki Kirlenme” başlıklı top- 
lantının konukları Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Yavuz Bülent Bakiler idi. 


Mehmet Nuri Parmaksız'ın yö- 
nelttiği sorularla söyleşi havasında ger- 
çekleştirilen programda Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, birey ve toplum 
için dilin önemi üzerinde durdu ve 
dilde birliğin öneminin Osmanlı İm- 
paratorluğu zamanında ilk gazetelerin 
çıkışı ile gündeme geldiğini belirtti. 
Prof. Dr. Akalın dilde birlik sağlana- 
madığı için Meclis-i Mebusan toplan- 
tılarında zabıt kâtiplerinin zabıt 
tutamaz hâle geldiklerini anılardan 
verdiği örneklerle dile getirdi. TDK 
Başkanı, o dönemde yazılıp da konu- 
şulamayan, konuşulup da yazılamayan 
bir Türkçe olduğunu vurgulayarak 


Cumhuriyetin ilanının hemen ardın- 
dan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ku- 
tulduğunu ve Türk Dili Kurultayı'nın 
toplandığını ve böylece dilde birlik 
sağlanması çalışmalarına hız verildiğini 
söyledi. Dilde özleşme çalışmalarının 
beraberinde getirdiği tavsiyeciliğin dili 
bir çıkmaza soktuğunun görülmesi 
üzerine Batı'da öteden beri yapılan 
karşılaştırmalar Türkçe için de yapıl- 
mıştır diyen Prof. Dr. Akalın Güneş 
Dil Teorisi ile Türkçeye hor bakışı sars- 
mak ve dili içinde bulunduğu çıkmaz- 
dan çıkarmak amaçlanmıştır dedi. Bu 
araştırmalar sonucunda Atatürk'ün 
ifade ettiği “ketebe-yektübü Arabın, 
kâtip-mektup Türkün” anlayışının 
Türk Dil Kurumu tarafından da be- 
nimsendiğini ve Türk Dil Kurumunun 
bu anlayıştan hareketle herkesin anla- 
mını bildiği, kullandığı, şarkılarımıza, 
türkülerimize, destanlarımıza girmiş 
kelimelerin Türkçe kabul edildiğini 
ifade etti. Konuşmasında Türk Dil 
Kurumunun çalışmalarına değinen 
Prof. Dr. Akalın, ticari hayatta yaşa- 
nan sorunlara ve çözüm önerilerine de 
yer verdi. 


Türk Ocaklarının düzenlediği 
Çarşamba Sohbetleri'nin 16 Nisan 
günü Konya Şubesi'ndekine Prof. Dr. 
Recep Toparlı, 23 Nisan'da Bursa'da 
düzenlenenine ise Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın konuk oldu. Prof. Dr. 
Toparlı “Türkçenin Gücü”, Prof. Dr. 
Akalın “Günlük Hayatta Türkçe” baş- 
lıklı birer sunum yaptı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 18 Nisan 
Cuma günü de önce Türk Eğitim-Sen 
İzmir 3 Nolu Şubesine ardından ise 
Türk Eğitim-Sen Muğla Şubesine 
“Türkçenin Gücü” ile konuk oldu ve 
İzmir ve Muğlalılarla bir araya gelme 
imkânı buldu. 


Türkiye ve Orta Doğu Amme 
İdaresi Enstitüsünün İçişleri Bakanlığı 
ile ortaklaşa yürüttüğü Kamu Diplo- 
masisi Eğitim Programının ikincisi 17 
Mart-25 Nisan tarihleri arasında ger- 
çekleştirildi. Üst düzey yönetici ve 
planlayıcılara yönelik olan eğitim prog- 
ramının ikincisinde Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
24 Nisan Perşembe günü “Türkçenin 
Kullanımı” başlıklı bir eğitim verdi. 


Ayşe BALCI 
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H-asb et l'e'r 


Örgün Öğretim Kurumlarında 
Türkçenin Öğretimi Araştırmaları 
Açık Oturumu Yapıldı 


Türk Dil Kurumunun 2004'te 
kurulan Türkçenin Eğitimi ve Öğre- 
timi Araştırmaları Çalışma Grubu içe- 
risinde oluşturulan alt grupların 
çalışmalarında geldikleri aşamayı ka- 
muoyu ile paylaşmalarına olanak ver- 
mek üzere 17 Nisan Perşembe günü 
“Örgün Öğretim Kurumlarında Türk- 
çenin Öğretimi Araştırmaları” konulu 
açık oturum düzenlendi. 


Açık oturuma Türkçenin Eğitimi 
ve Öğretimi Afaştırmaları Çalışma 


Grubu üyeletinden; Yrd. Doç. Dr. 
Mesiha Tosunoğlu “2005 İlköğretim 
Türkçe Dersi Öğretim Programı'na 
Göre Yapılan İlk Okuma ve Yazma 
Öğretiminin Okuma ve Yazma Bece- 
rileri Açısından Değerlendirilmesi”, 
Aysel Ferah “2005 İlköğretim Türkçe 
Öğretim Programına Yönelik Öğret- 
men Görüşleri”, Yrd. Doç. Dr. Celal 
Demir “İlköğretim İkinci Kademe 
Türkçe Öğretim Programları”, Yrd. 
Doç. Dr. Kemalettin Deniz “Türkçe- 
nin Yazımı ve Öğretimi Sorunları Tes- 
pit Çalışması: Öğretmen Görüşleri”, 
Dr. İdris Karakuş ve Dr. Hüseyin Ye- 
niçeri “Yükseköğretimde Türk Dili- 
nin Eğitimi ve Öğretimi”, Yrd. Doç. 
Dr. Fahri Temizyürek ve Yrd. Doç. Dr. 
Erol Barın, “Yurt Dışında Yaşayan 
Türk Çocukları İçin Türkçe Öğretim 
Çiğdem Kader 
“İşitme Engellilere Türkçe Öğretimi”, 


Progtamı”, Kaya 
Dr. Hüseyin Ağca “İlköğretim Birinci 
Kademede 
Kullanılan Ölçme Değerlendirme 


Türkçenin Eğitiminde 


Araç ve Yöntemleri ile İlgili Öğret- 
men Tutumlarının Belirlenmesine Yö- 
nelik Anket Uygulamasının Sonuçları: 
Sıklık Analizi” ve Berna Esin “Kitle 
İletişim Araçlarında ve Yaygın Eği- 
timde Türkçe” başlıklı sunumları ile 


katıldılar. 


Yrd. Doç. Dr. Mesiha Tosunoğlu 
konuşmasının başında Çalışma Gru- 
bunun çalışmalarının Türkçenin eği- 
timi ve öğretimi alanındaki her türlü 
bilimsel araştırmaya, Türk dili alanın- 
daki program geliştirme çalışmalarına 
okuma, yazma öğretimi uygulamala- 
rına kaynak olması sebebiyle önemli 
olduğunu belirterek 2005 İlköğretim 
Türkçe Dersi Öğretim Programı'na 
göre yapılan ilk okuma ve yazma öğ- 
retiminin okuma ve yazma becerileri 
açısından bir değerlendirmesini yaptı. 


Yrd. Doç. Dr. Celal Demir ise İlk- 
öğretim İkinci Kademe Türkçe Öğre- 
tim (Programları Oüzerine bir 
değerlendirmede bulundu. Kazanım- 
lar açısından da 2005 - 2006 prog- 
ramlarını karşılaştıran Demir, “2006 
Programı, mevcut pfogramın birçok 
unsutu atılarak elde edilmiş (küçültü!- 
müş) bir programdır, bu yaklaşımla 
pek çok değerli bilginin öğretilmesin- 
den, pek çok örnek davranışın kazan- 
dırılmasından vazgeçilmiştir” dedi. 


Aysel Ferah ise sunumunda 2005 
İlköğretim Türkçe Programı'nın başa- 
rısına yönelik öğretmen görüşlerine 
ilişkin yapılan araştırmanın sonuçlarını 


Tümeni 


verdi. Ferah “Çalışmada; 45 ildeki öğ- 
retmenlerle yapılan araştırmada; öğretim 
programına ait genel kanaatler ve amaç, 
öğretim programı ihtiyacı, öğretim prog- 
ramı öğrenci ihtiyacı ilişkisi, öğretim prog- 
ramı (öğretmen (oibtiyacı (o ilişkisi, 
içerik-kapsam, araç-gereç ve yöntem ilişki- 
leri bağlamında ele alınmış ve öneri ve gö- 


rüşler değerlendirilmiştir” dedi. 


İlk oturumun son konuşmacısı 
Yrd. Doç. Dr. Kemalettin Deniz de 
Türkçenin Yazımı ve Öğretimi Sorun- 
ları Tatama Çalışması hakkında bilgi- 
ler verdi. Öğrencilerden, günlük 
hayattan ve kitle iletişim araçlarından 
seçilen örneklere de sunumunda yer 
verdi. 


İkinci oturumda Ytd. Doç. Dr. 
Fahri Temizyürek ve Erol Barın yurt 
dışında yaşayan Türk çocukları için 
Türkçe programı hakkında bilgiler ve- 
rirken, özellikle Avrupa ülkeleri başta 
olmak üzere, işçilerimizin yoğun ola- 
rak bulunduğu yerleşim birimlerin- 
deki Türk çocuklarının eğitim ve 
kültür faaliyetlerinin geliştirilmesine 
yardımcı olmak, Türk kültürü ile bir- 
likte Türkçenin öğtetilmesine katkıda 
bulunmak, milli, manevi ve tarihi bağ- 
ları güçlendirmek amacıyla hazırlanan 
programın Avrupa Konseyi dil öğre- 
tim ölçütleri doğrultusunda dört temel 
dil becerisi dikkate alınarak hazırlan- 
dığını söylediler. 


Dr. İdris Karakuş Türk Dilinin 
Eğitimi ve Öğretimi Araştırmaları Ça- 
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lışma Grubu içinde oluşturulan Alt Ça- 
lışma Grubunun geçen süreçte gerçek- 
leştirdiği çalışmalar hakkında bilgiler 
verdi. Dr. Karakuş, Yükseköğretimde 
okutulan Türk Dili Dersi Çerçeve 
Programı'nı incelediklerini, yeni bir 
Çerçeve Program hazırladıklarını ve bu 
dersin “Türk Dili ve Kültürü” olarak 
değiştirilmesi ve içeriğinin de bu bağ- 
lamda düzenlenmesinin faydalı olaca- 
gını belirtti. 


Dr. Hüseyin Yeniçeri ise yüksek- 
öğretimde Türk dili dersinin değerlen- 
dirilmesi konusunda ülke genelinde, 
devlet üniversitelerinde görev yapan 
Türkçe okutman ve öğretim görevlile- 
rinin katılımıyla gerçekleşen anket ça- 
lışmasının sonuçlarına yer verdiği 
konuşmasında çalışma ile varılan so- 
nuçları değerlendirdi. 


Açık oturumun son bölümünde 
konuşan Berna Esin “Kitle İletişim 
Araçlarında ve Yaygın Eğitimde 
Türkçe” başlıklı bir sunum yaptı. 
Esin, Türkiye'de 40 milyon insanın hiç 
kitap okumadığını buna karşılık Türk 
toplumunun kitap okumak yerine tel- 
evizyon izlemeyi tercih ettiğinin gö- 
rüldüğünü söyledi. Özensiz ve keyfi 
kullanışın, kitle iletişim araçları yo- 
luyla toplumun dilini etkilediğini be- 
lirteen Berna Esin; konuşmasında 
çözüme ilişkin öneriler de dile getirdi. 


İşitme engellilere Türkçe öğre- 
timi konusunda konuşan Çiğdem 


Kader Kaya ise dilsizliğin ilk bakışta 
fiziksel sanılan kültürel bir eksiklik ol- 
duğunu vurguladı. İki dile mensup 
olan işitmeyenler hem sözlü dille hem 
de işaret dili ile iletişim kurmaya çalı- 
şırlar diyen Kaya “/ş/#me engelli öğrenci- 
lere mevent eğitim programlarıyla ana 
dillerini öğretmekte zorlanılmaktadır; bu 
çocuklarla iletişim kurmak, onlarla anlaş- 
mak, paylaşmak, onlara ödev vermek, 
nav yapmak gibi ber türlü etkinlik ken- 
dine özgü sorunları beraberinde getirmek- 
tedir” dedi. 


engellilerin eğitiminin tüm sorumlu- 


Kaya aytıca işitme 


luğunun okullara yüklenmemesi ge- 
rektiğini başta aile olmak üzere 
toplumun bütün kurumlarıyla iş bir- 
liği yapılması gerektiğini belirtti. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın açık otu- 
rumda yaptığı konuşmada okullarda 
öğretilen yazım kurallarıyla sınavlarda 
uygulanan yazım kurallarının aynı ol- 
madığını, 2006 yılında ÖSYM Baş- 
kanı ile bu konuda bir görüşme 
yaptıklarını ancak bir sonuç alamadık- 
larını kaydetti. İmla bir gelenektir 
diyen TDK Başkanı, sıklık araştırması 
yapılarak dildeki gelişme ve değişme- 
ler belli bir kullanım sıklığına ulaştı- 
Şında, değişikliklerin Yazım 
Kılavuzu'na yansıtıldığını ifade etti. 
Türk Dil Kurumunun yazım kuralla- 
rını belirlemekle görevli olduğunu ve 
dilde birliğin sağlanması için yazım kı- 
lavuzunun önemli olduğunu bu ne- 


denle TDK Yazım Kılavuzu'nun sanal 


ortamda bir bütün olarak kullanıma 
açıldığını belirten Prof. Dr. Akalın, 
amaçlarının Kılavuzun satışından çok 
yazım kurallarının yaygınlaşması ol- 
duğunu vurguladı. 


Açık oturum, yoğun geçen bir 
günün sonunda dinleyicilerin soru ve 
görüşlerinin alınması ile tamamlandı. 


“Gagavuzların Tarihi, Yerleşim 
Yerleri, Dili ve Kültürü” Sunumu 
ile Dr. Olga Radova Karanastas 
Türk Dil Kurumundaydı 


Türk Dil Kurumu, Türk lehçeleri 
sınıflandırılmasında Oğuz lehçeleri 
grubunda yer alan ve dolayısıyla Tür- 
kiye Türkçesine çok yakın olan Gaga- 
vuz Türkçesi yazı dilinin yüz yıllık 
gelişmesini ortaya koymak, bu konuda 
çalışan yerli ve yabancı bilim insanla- 
rını bir araya getirerek Gagavuz Türk- 
çesi ile ilgili çeşitli (o bilimsel 
araştırmaların sunulmasını sağlamak 
amacıyla 27-29 Aralık 2007 günleri 
arasında Gagavuz Türkçesi Araştır- 
maları Bilgi Şöleni düzenlemişti. 18 


Nisan 2008'de ise Moldova Bilimler 


Tüneli Gİ) 


Akademisi Tarih, Devlet ve Hukuk 
Enstitüsü Bilim Uzmanı Dr. Olga Ra- 
dova Karanastas “Gagavuz Tarihi, Yer- 
leşim Yerleri ve Kültürü” başlıklı bir 
sunum yapmak üzere Türk Dil Kuru- 
munun konuğu oldu. 


Gagavuzların Orta Asya'dan 
çıkıp Katadeniz'in kuzeyinden Gü- 
neydoğu Avrupa'ya geçerek bu böl- 
geye yerleştiklerini ve çeşitli Türk 
boyları ile birlikte komşu oldukları 
milletlerden de etkilenerek bir kültür 
oluşturduklarını söyleyen Dr. Kara- 
nastas; çağdaş Rus ve Gagavuz araş- 
tırmacıların, Gagavuzların bağımsız 
bir halk olarak X. yüzyıldan itibaren 
Balkanlarda yerleşen Kuzey Türk 
Boylarının soylarından geldiğini kabul 
ettiklerini belirtti. 


Ortodoks Hristiyan oldukları Ga- 
gavuzların, Türk soylu milletlerden 
dini bakımdan ayrıldığını vurgulayan 
Dr. Karanastas, Hristiyanlık'ı tercih 
edişin izlerini Gagavuzların hem kül- 
türünde hem de etnik bilincinde gör- 
mek mümkündür dedi. Osmanlı 
İmparatorluğu'nun dağılışı ile Gaga- 
vuzların çeşitli devletlerin siyasi sınır- 
ları içerisinde yaşamaya devam 
ettiklerini bunun da zaman içerisinde 
etnik kimliklerini unutmalarına veya 
etnik olarak” ikilemde kalmalarına 
neden olduğunu söyleyen Dr. Kara- 
nastas, Gagavuzların büyük bir kısmı- 
nın hâlen Moldova ve Ukrayna 


sınırları içerisindeki Bucak ve Bessara- 
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Gb Tüeii 

biya'da yaşadığını aytıca Kazakistan, 
Rusya Federasyonu, Amerika, Tütr- 
kiye, Bulgaristan, Romanya, Yunanis- 
tan ve Orta Avrupa ülkelerinde de 
Gagavuzların bulunduğunu belirtti. 
Dr. Karanastas Gagavuzların nüfus 
yapısına ilişkin aytıntılı bilgilere yer 
verdiği konuşmasının devamında çok 
sayıda devletin hâkimiyeti altına gir- 
seler de Gagavuzların dillerini ve âdet- 
koruduklarını 
edebiyatlatını oluşturmayı başardıkla- 


letini kültür o ve 


rını vurguladı. 
Dr. Olga Radova Karanastas ko- 
nuşmasını “Gagavuzların maddi kültür 


ileri ve tarihlerinin izleri İstanbul'da, Ba- 
lıklı Ortodoks Mezarlığı'nda, V A. Moş 


kov'un ve başka yazarların çalışmala- 


rında korunmuştur, bugün ise Bucak'ta ve 
Güneydoğu Avrupa'da yaşayan Gagavuz- 
lar tarafından korunmaktadır ancak Ga- 
gavuz tarihi, dili ve kültürü bütün dünya 
tarafından korunmalıdır çünkü bu millet 
ve kültürü dünya medeniyetinin bir parça- 
sıdır” diyerek tamamladı. 


Ayşe BALCI 


Uluslararası Çağdaş Irak 
Türkmen Türkçesi ve Edebiyatı 
Bilgi Şöleni 

Türk Dil Kurumu ile Erciyes Üni- 
versitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünün ortak- 
laşa düzenlediği “Uluslararası Çağdaş 
Irak Türkmen Türkçesi ve Edebiyatı 
Bilgi Şöleni” 28-29 Nisan 2008 gün- 
lerinde Kayseri'de yapıldı. Irak Türk- 
menleri dil ve edebiyatının ülkemizde 
tanınması ve sorunlarının Irak, Azer- 
baycan, İran, Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti ve Türkiye üniversitele- 
rinden katılan bilim insanlarınca tar- 
tışılması amacıyla yapılan Bilgi Şöleni, 
Sabancı Kültür Sitesi ile Fen-Edebiyat 
Fakültesi Musul ve Kerkük salonla- 
rında 42 bilim adamının katılımıyla 
gerçekleşti. 


Açış konuşmaları Erciyes Üniver- 
sitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa Argunşah ve Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın tarafından yapıldı. 


Bilgi Şöleni'nin ev sahibi Erciyes 
Üniversitesi adına kürsüye çıkan Prof. 


Dr. Mustafa Argunşah, Sovyetler Bir- 
liği'nin yıkılmasından sonra kimlikle- 
rine kavuşan 100 milyonluk Türk 
dünyası devletleriyle ilişkilerin büyük 
bir heyecanla başladığı ve epeyce bir 
mesafe alındığını belirtti. Sonraki yıl- 
larda bu ilişkilerin zayıfladığı hatta 
şimdilerde diğer ülkeler gibi sıradan- 
laştığına değinen Prof. Dr. Argunşah, 
“Türkçe Konuşan Topluluklar Ekono- 
mik Birliği”ni bile kuramadığımıza 
dikkat çekti. Prof Dr. Argunşah, 
Irak'ta yaşayan Türkmen kardeşleri- 
mize arada engel bulunmamasına rağ- 
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men yeterli ilgi göstermediğimizi, 
buna rağmen Türkiye üniversitele- 
tinde okumuş Iraklı Türkmen aydın- 
ların bir bölümünün ülkemizde 
kalarak Türkmen kültürünü yaşat- 
maya çalıştığını söyledi. Türkme- 
neli'nde yaşanan insanlık dramının bu 
aydınlar aracılığıyla Türkiye ve dünya 
gündemine taşındığını belirten Prof. 
Dr. Argunşah, bütün baskılara rağ- 
men Irak Türkmenlerinin şiirler, hoy- 
ratlar, masallar, türküler, hikâyeler 
düzerek ana dilini ve kimliğini koru- 
duğunu söyledi. 


Irak Türkmenlerinin zengin sözlü 
edebiyatının yanında gelişmiş bir ya- 
zılı edebiyatı olduğunu, bugün hem 
Irak'ta hem de İstanbul'da önemli sa- 
yıda yayın yapıldığını söyleyen Prof. 
Dr. Argunşah, üniversiteler arası iş bir- 
liğinden de söz etti. Prof. Dr. Argun- 
şah, bildirilerin yarısının dil, diğer 
yarısının da edebiyatla ilgili olmasını, 
Bilgi Şöleni'nin “Çağdaş Türkmen 
Türkçesi ve Edebiyatı” sınırlanmasın- 
dan kaynaklı olduğunu belirtti. Bu sı- 
nırlama olmasaydı zengin folklor ve 
halk edebiyatından da birçok bildiri 
geleceğini söyleyen Prof. Dr. Argun- 
şah, bu alanın gelecek dönemlerde ayrı 
bir toplanma sebebi olmasını diledi. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, ortak alfabe ve ortak 
iletişimin, bugün Türk dünyasının 
gündeminde olduğunu belirtti. Yakla- 
şik 12 milyon kilometrelik bir alanda 


sayısı 220 milyona ulaşan toplulukla- 
rın konuştuğu Türk lehçelerinin Av- 
rasya'nın en yaygın dillerinden biri 
olduğunu belirten Prof. Dr. Akalın, 
Türkçenin, Avrupa'nın en uç nokta- 
sından Çin'e kadar uzanan geniş 
alanda konuşulan, yazılan, öğretilen ve 
öğrenilen dil durumunda olduğunu 
söyledi. Türkiye Türkçesinin en az 500 
konuşurunun bulunduğu ülke sayısı- 
nın 36 olduğuna dikkat çeken Prof. 
Dr. Akalın, günümüzde 20 yazı dili 
hâlinde kullanılan lehçelerin nasıl ad- 
landırılacağının, Türklük bilgisinin 
hâlâ önemli tartışma alanlarından biri 
olduğunu hatırlattı. TDK'nin Türk 
lehçelerinin çeşitli dil bilgisi konula- 
rına yönelik araştırma ve yayın çalış- 
malarının dışında 30'a yakın Türk 
dünyası destanı yayımladığını belirten 


Prof. Dr. Akalın, bu sayının 100'e yak- 
laşacağını söyledi. Türk lehçeleri üze- 
rinde yürütülen çalışmalar içerisinde 
Irak Türkmen Türkçesinin özel bir 
yeri bulunduğunu söyleyen TDK Baş- 
kanı, Türkmeneli olarak adlandırılan 
Musul ve Kerkük'te Türkmencenin 
yoğunlukla ve çoğunlukla konuşuldu- 
gunu dile getirdi. Bölgedeki Türkmen 
varlığını azımsama, küçümseme daha 
da ileri giderek yok sayma çabası içine 
girenlere verilecek en iyi cevabın, böl- 
gede canlı bit biçimde yaşayan Türk- 
men dili, edebiyatı ve kültürünü 
bütün zenginliğiyle ortaya koymak ol- 
duğunu söyleyen Prof. Dr. Akalın, 
Irak Türkmen Türkçesinin sözcükleri, 
deyimleri ve atasözleriyle Türk dilinin 
güzelliği olduğunu belirtti. Yalnızca 
söz varlığıyla değil ninnileriyle, masal- 
larıyla, efsaneleriyle, türküleriyle de 
Türk dünyasının canı ve kanı oldu- 
ğuna dikkat çeken Prof. Dr. Akalın, 
Bilgi Şöleni'nin Türkmen Türkçesinin 


genel yapısına, bugünkü durumuna ve 


o Tümcei 


Türk lehçeleri arasındaki yerine ışık 
tutacağını söyledi. 


Sabancı Kültür Sitesi'nde ilk gün 
dört oturum yapıldı. Açılış oturumu 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy başkanlı- 
ğında Prof. Dr. Suphi Saatçi ve Prof. 
Dr. Çoban Uluhan'ın katılımıyla ger- 
çekleşti. Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, otu- 
rumların sonunda, Erciyes Üniversitesi 
Türkçe Kulübü'nün hazırladığı prog- 
ramda “Türkçenin Güncel Kullanımı 
Üzerine” konulu bir konferans verdi. 


İlk gün oturumları sırasıyla Prof. 
Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, 
Prof. Dr. M. Metin Karaörs başkanlı- 
ğında yapıldı. 


Erciyes Üniversitesi Fen Edebiyat 
Fakültesinde yapılan ikinci gün otu- 
rumları, Bilgi Şöleni şerefine Musul ve 
Kerkük adı verilen salonlarda, sekiz 
oturumla gerçekleştirildi. İkinci gün 
oturumlarının başkanlığını Prof. Dr. 
Gazanfer Paşayev, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar, Prof. Dr. Ümit Tokatlı, Prof. 
Dr. Suphi Saatçi, Prof. Dr. Nevzat 
Özkan, Prof. Dr. Mahir Nakip, Prof. 
Dr. Fazıl Bayat ve Doç Dr. Bilgehan 
Atsız Gökdağ yaptı. 


Çağdaş Türkmen dili ve edebi- 
yatı, sorunları, alıntı kelimeleri, var 
olan eski Türkçe deyimleri, hoyratları, 
şiiri, destanları, şekil ve fonetik bilgisi, 
fül çekimi, arkaik kelimeleri, ağız özel- 
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likleri, piyes çalışmaları, Kerkük Türk- 
çesi söz varlığı, yazımı ve yer adları, 
Erbil şiiri, eğitim meseleleri ve bazı 
çağdaş Türkmen şairlerin eserleri baş- 
lica bildiri konuları olmuştur. İki gün 
süren on iki oturumluk toplantıların 
sonunda Prof. Dr. Mustafa Argunşah, 
Prof. Dr. Suphi Saatçi, Prof. Dr. Ga- 
zanfer Paşayev, Prof. Dr. Fazıl Bayat ve 
Prof. Dr. Nevzat Özkan'ın katılımıyla 
“Değerlendirme Oturumu” yapıldı. 
Bu oturumda, Bilgi Şöleni'nin hede- 
fine ulaştığı vurgulanarak Erciyes Üni- 
versitesi ve Türk Dil Kurumuna 


teşekkür edildi. 


Toplantı sonunda yapılan Kayseri 
ve Kerkük 
müzik dinletisi, iki gün boyunca yoru- 
lan bilim adamlarına keyifli dakikalar 
geçirtti. Hacılar Belediye Başkanı 


türkülerinden oluşan 


Ahmet Herdem'in katılımcılar şerefine 
verdiği akşam yemeğinden sonra Kay- 
seri Bağ Evi gezisi yapıldı. Gezinin bi- 
birlikte iki gün 
“Uluslararası Çağdaş Irak Türkmen 


timiyle süren 


Türkçesi ve Edebiyatı Bilgi Şöleni” 
sona erdi. 


Abdullah DURKUN 


Türklerde Bahar ve Hıdrellez Kutlamaları 


Çok eski dönemlerden beri baha- 
rın gelişi kuzey yarım kürede coşkuyla 
kutlanagelmiştir Bu mevsiminin baş- 
langıcının kutlanması geleneği kültü- 
rümüzde varlığını oher zaman 
korumuştur. Şamanizm dönemindeki 
inançlara göre özellikle mevsimleri 
temel alan bayramlar önemli bir yere 
sahip olduğundan Türk toplulukları- 
nın da bu konuyla ilgili gelenekleri ol- 


dukça çeşitlidir. 


Baharın gelişi, doğanın uyanışı 
destanlarda, masallarda, türkülerde 
söylenir, âşıkların kopuzlarında ve saz- 
larında dile getirilirdi. Kâşgarlı Mah- 
mud'un yazdığı ve ilk ansiklopedik 
Türkçe sözlük olan Divan” Ligati1 
Türk'te baharın gelişi “suların çoğal- 
ması, karların eriyip dağ başlarının gö- 
rünmeye başlaması, dünyanın nefesinin 
yani havanın ısınması, hayvanların ço- 


Şalması olarak yorumlanmıştır. 


Bununla ilgili birkaç örnek vere- 
lim: 

“Türlüg çiçek yarıldı, 

Barçın yadbım kerildi, 

Uçmak yeri körüldi, 


Tumlug yana kelgüsüz” 


(Baharda türlü çiçekler açıldı/ Sanki 
ipek kumaştan döşek serildi/ Cennetin yeri 
görüldü! Zaman lıdı, soğuk hiç gelmeye- 
cektir) (DLT,C.1,s. 119) 


“Yağmur yazıp saçıldı, 
Türlüg çeçek saçıldı, 
Yinçü kabı açıldı, 
Çından yıpar yuğruşar.” 


OYağmur taneleri saçıldı/ Yerden çiçek- 
ler çıktı/İnci, mercan çiçekleri açıldı/San- 
dalla misk birbiriyle yoğrulmuş gibi koku 
saçar.) DLT,C.U, s. 122) 


Türkçenin önemli kaynakların- 
dan Yusuf Has Hacip'in hazırladığı 
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Kıtadgu Bilig'te bahar “yay” ve “yaz 
sözleriyle ifade edilmiş ve baharın gü- 
zellikleri anlatılmıştır. Bu değerli 


eserde baharın güzelliklerine geniş yer 


verilmiştir: 


“Kurumuş yıgaçlar tonandı yaşıl, 
Bezendi yipün al sarıg kök kızıl.” 


(Kurumuş ağaçlar yeşiller gi- 
yindi/Doğa mor, al ve kızıl renkler ile 
süslendi.) K#adgn Bilig, beyit: 67. 


Bilindiği gibi bayramlar, insanlar 
arasında karşılıklı sevgi ve saygının 
perçinlendiği, toplumlarda ulusal bir- 
lik ve beraberliğin kuvvetlendiği, 
inançların, örf ve âdetlerin, milli ve 
dini duyguların sergilendiği ve top- 
lumda millet olma bilincinin kuvvet- 
lendiği özel günlerdir. Çeşitli Türk 
lehçe ve şivelerinde bu sözün karşılığı 
olarak türlü sözler kullanılmaktadır. 
Örneğin Uygur ve Kırgız Türkçesinde 
“toy” sözü “düğün ve bayram”ı ifade 
ederken; Kırım Türklerinde de “tuy” 
sözü kullanılmaktadır. Bayram için 
Çuvaş Türkçesinde “üyev”, bayram 
günü için de “üyev-kün” denilmekte- 


dir. 


Türk kültüründe bahar şenlikleri 
içinde yer alan Hıdırellez geleneği bir 
bayram olarak bütün Türk milletinin 
topluca katıldığı, kutlandığı ve bazı 
törelerin yerine getirildiği bir bahar 
bayramıdır. İçinde bulunduğumuz 
mayıs, bu kutlamaların yapıldığı ay ol- 
duğu için konuyu dile getirmeyi amaç- 


ladık. 


“Hıdırellez” sözü Tğr&çe Sözlük'te 
“1. Hızır ve İlyas peygamberlerin her 
yıl buluştuklarına inanılan 6 Mayıs 
günü. 2. Her yılın 6 Mayısında kutla- 
nan geleneksel bayram.” anlamlarında 


yer almaktadır. 


Hızır, Türklerde baharın geliş tö- 
renletiyle ilgili bir inançtır. Çünkü bu 
mevsimin gelmesi ister göçebe olsun, 
ister toprakla uğraşsın bütün Türk 
toplulukları için önemli bir olaydır. 
Bereketli ve bol ürünlü bir yıl geçir- 
mek için kutlamalar yapılır, böylelikle 
doğanın uyanışı ve yeşermesi, hayvan- 
ların yavrulaması yeni bir hayatın baş- 


laması mümkün olacaktır. 


İslamiyet öncesi mevsimlik bay- 
ramlarımızdan olduğu hâlde İslamiyet 
kültürü efsaneyi dini renge bürümüş- 
tür. Efsane İslam öncesi ve sonrası mo- 
tifleriyle doludur. Hızır'ın ölmezliği, 
bahar, yeşillik sembolü oluşu, her 6 
Mayısta Hızır'la İlyas'ın buluşması bo- 
zulmayan ortak yönler olarak kalmış- 


tır. 


Yaz mevsiminin genellikle 6 Ma- 
yısta kutlanan Hıdırellez günüyle bir- 
likte başladığına ve 7 Kasımda da 
sona erdiğine inanılır. Yılın bu bölü- 
müne “Ruzı Hızır: Yeşil, yeşeren gün” 
adı verilmiştir. Bu sözün gerçek şekli 
ve anlamı belli değildir. Hızır'ın “ye- 
şillik” anlamına gelen “hadaret” sö- 
zünden veya her yerde bulunabilmesi 


nedeniyle “hazır”dan geldiği söylenir. 
Kurumuş otlara ayağını basmakla ye- 
şerttiği inancına göre “yeşil” ile ilgisi 
düşünülebilir.! Evliya menkıbeleri ola- 
rak bilinen Nef2ha1-ği/ Üns adlı eserde 
ise bir yerde bulunan kuru ot yığını 
üzerine oturduğunda o kuru otları ye- 


şerttiği için Hızır adı verilmiştir. 


Kış gün- 
leri olarak 
kalan 8 Ka- 
sımdan 5 Ma- 
yısa (okadarki 
güne de “Ruzı 


Kasım: bölen 


gün” denmiştir. 


Genelde o Hıdırellez 
Hızır peygamber ön plana çıkmakta, 


denilince 


İlyas peygamber unutulmaktadır. 
İnanışa göre Hızır peygamber karala- 
rın, İlyas peygamber de suların koru- 
yucusudur. İkisi de ölümsüzlük suyu 
(bengi su)ndan içmiştir. Çeşitli kılık- 
lara girerek birbirlerinden ayrı olarak 
insanlara yardım eden bu iki peygam- 
ber; her yıl mayıs ayında bir su kena- 
nda buluşurlar. Bu buluşma 
nedeniyle her taraf yeşerir, sular coşar. 
Bademlerin, eriklerin, akasyaların ve 
menekşelerin açması doğanın kış uy- 
kusundan uyanışının ve Hıdrellezin 
müjdecisidir. İşte bu durum halk ara- 
sında bayram olarak çeşitli etkinlik- 


lerle kutlanır. Asur, Sümer, Hitit 


Genç ümKolni Gİ) 


uygarlıklarından beri süregelen bu 
kutlamaları ayrıca; 1. Sağlık ve şifa, 2. 
Yeşillik, 3. Bereket ve bolluk, 4. Talih, 
kısmet, 5. Uğur, şans gibi sebeplere de 
dayandırabiliriz. 


Dilimizde Hızır peygamberle il- 
gili yaygın olarak kullanılan; 

“Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez”, 

“Her vaktini hazır bil, her gördü- 
günü Hızır bil.”, 

“Hızır gibi yetişti.”, 

“Yetiş Hızır Nebi, sen imdat eyle!”, 

“Yetiş canımıza Hızır, ya Hızır” 


“Adın ne? Hızır elimden gelen 
budur” 


gibi deyim ve tekerlemelerden de an- 
laşılacağı üzere Hızır halk inanışına 
göre darda kalanların, yardım isteyen- 
lerin yardımına yetişen, güzel haber 
müjdeleyen, bereket ve bolluk getiren 
ak sakallı, nur yüzlü, boz atlı bir er- 
miştir. Her yerde hazır bulunur. Hatta 
bugün günümüzde kullanılan “Hızır 
Acil Servisi”nin adı da buradan gel- 
mektedir. 


Hızır ve İlyas sözleri halk ağzında 
söylene söylene Hıdırellez adını almış- 
tır. Bu sözün de değişik yörelerde; Hı- 
zırilyas, ilkyaz, hıdırlez, derlez, Hızır 
bayramı gibi biçimlerine dönüştüğünü 


görmekteyiz. 


Yaygın olan inanışa göre Hıdırel- 


lez hazırlıklarına en az bir hafta önce- 


! Bedri Noyan, “Hıdrellez” Ege Üniv. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 3 (1984), 139. 
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sinden başlanır. Evlerde temizlik ve 
boya yapılır, yemekler hazırlanır. ÜL 
kemizde hemen hemen her köyde Hı- 
dırellez o kutlamalarının yapıldığı, 
şenliklerin düzenlendiği, suyu olan 
ağaçlık mesire yerleri vardır. Bu gibi 
alanlara bazı bölgelerde “eğrek” veya 
“sığır eğreği”, bazı yörelerde de “hı- 


dırlık” denir. 


Hıdırellezden önceki gün börek, 
poğaça, kolaç gibi genellikle hamur işi 
olan yiyecekler hazırlanır ve kutlama- 
lara başlamak için akşamüzeri köyde 
oturanlar çağrılır. Ayrıca “kuyruk” adı 
verilen tepsinin içine konulacak yiye- 
cekler hazırlanır. İsteğe göre her tür- 
den yiyecek bu tepsiye konulabilir. 
Hıdrelleze çağırma işini “yıl kuyruğu” 
satın alan kişi yapar. Kutlamanın ya- 
pıldığı köyde köyün genç kızları ve 
yeni gelinleri “kuy- gi ği 
tuk” denilen tepsiyi 
satın alabilirler. Bir 
sene önce bunu satın 
alan kişi başının üs- 
tünde tepsiyle ortaya 
gelir, genç kızlar ve 
yeni gelinler kuyruğun etrafında daire 
oluştururlar. Satın alacak kişi daha ön- 
ceden belirlendiği için tepsiyi satan ve 
alan karşılıklı oynarlar. Satın almada 
karşılık olarak hiçbir şey verilmez, satış 
temsilidir. Buna “kuyruğu satın almak 
ve kuyruğu satmak” denir. Bazı yöre- 
lerde buna “teferrüç tepsisi” adı da ve- 
tilir. 


Çağrılan herkes niyet çekmek 
üzere çömleğe koymak için su içine 
konulduğunda etkilenmeyecek yüzük, 
eski para, tarak gibi ufak tefek şeyler 
verirler. Çömleğe eşya koyma ve daha 
sonra niyet çekme âdetine halk ağ- 
zında “martafal” denir. Bazı yerlerde 
“küp kilitlemesi” adı verildiği de olur. 
Yine bu söz, kimi yörelerde mortufal, 
mantıvar, mantifal, martifal, martaval, 
mantifar, bahtiyar biçiminde de söy- 
lenmektedir. Niyet çekme sırasında çe- 
şitli mâniler söylenir. Her mâni, işareti 
çekenin bahtına kabul edilir. Bu mâ- 
nilerde ümit, aşk, sevgi, şefkat, vatan, 
gurbet gibi temalar görünür. Söylenen 


mânilere örnek verecek olarak; 


Martafal başı mısın? 
Cevahir taşı mısın? 
Gel bir mani söyleyim 
Cebinde taşır mısın? 


Bu mâninin değişik bir söylenişi 
de şöyledir: 


Hey mantıvar mantıvar 
Mantıvarın vakti var 
Mantıvara gelenin 
Cennette beş tahtı var. 


Karanfil ocak ocak 
Gülüm var kucak kucak 
Mantıvara gelenin 
Yeri cennet olacak. 


Çeşitli yörelerde ve köylerde çöm- 
lek; niyet çekme âdeti bittikten sonra 
kırılır veya kuyuya atılır. Her ikisi ya- 


pılırken de toplu bir şekilde bolluk ve 
bereket duası yapılır. 


Hıdrellez gecesi 5 Mayısı 6 Ma- 
yısa bağlayan gecedir. Bu konuda 
Anadolu'da çok çeşitli âdetler ve ina- 
nışlar vardır. Örneğin bazı bölgelerde 
kutlama gecesi veya üç gün önceden 
sokak kapısının üzerine Kyr'an konur, 
insanlara uğur getirmesi, hayvanların 
sağlıklı olması ve bol ürün vermesi için 


bunun altından geçilir. 


Aynı gece kırk çeşit otun katıldığı 
suyla banyo yapılır, kına yakılır buna 
3 ği “Hıdrellez o kı- 


nası” adı verilir. 


Bereketli ol- 
ması oamacıyla 
gece yemekte ilk 
lokma ısırılıp yu- 
tulmadan çıkarı- 
lir, kâğıda sarılıp dua okunarak bir 


saksıya konur, bereket dilenir. 


Bir gül fidanının dibine adaklar 
adanır, dilekler şekillerle belirlenir. 


Ayrıca dört yol ağzında ateş yakı- 
lır, eski hasırlar yakılır, üzerinden en az 
üç kere atlanır. Böylelikle bir kış boyu 
insanın üzerine çöken uyuşukluğun ve 
hareketsizliğin atılacağına inanılır. 
Aynı zamanda inanışa göre atlama 
anında dertler ve kederler de dökülür, 
kötülükler yok olur, pislikten arınılır. 


Hıdırellez ateşine “hastalıklar, kö- 
tülükler dağlara taşlara olsun” diyerek 


© GENçTümKolui Gİ) 


taş atılır. Bu âdete “ateş taşlama” 


denir. 


Yine bu gece iki ucu bağlanan 
yeşil soğan yaprağı bir boyda kesilir. 
Bir tanesine dilek dilenir. Dilek tutu- 
lan uç uzamışsa dileğin gerçekleşece- 
Sine inanılır. Aynı zamanda bereket 
vereceği inancıyla kapıların, ambarla- 


rın ve para keselerinin ağzı açık bıra- 


kalır. 


Günahlardan arınmak gayesi ile 


ip atlanır, salıncakta sallanılır. 


Halk arasında Hıdırellezde yapıl- 
maması gereken birtakım davranış 
inançlarından bazıları ise şöyledir: O 
sabah geç saatlere kadar uyunmaz, er- 
kenden kalkılır yoksa uyuyan kişilerin 
işlerinin ters gideceğine inanılır. Ça- 
maşır yıkanmaz, yünlü giyecekler gü- 
neşe çıkarılır. Yeşil ot, çimen veya dal 
koparılmaz, çiçek toplanmaz, eve kuru 
çalı çırpı götürülmez. Makas kesinlikle 
ele alınmaz, el işi yapılmaz, o gün tar- 


tışmadan ve kavgadan kaçınılır. 


Hıdırıllezde şenlik, bolluk bere- 
ket, motifleri iç içedir. Bu geleneğin 
bolluk-kıtlık, yaz-kış çatışması, doğa- 
nın düzenli değişmesiyle yaratılan mit- 
lerin kutlandığı tören ve bayramları 


içine aldığını olduğunu söyleyebiliriz. 


Yüzyıllardır kültürümüz içinde 
var olan, hâlen de yaşayan ve farklı yer- 
lerde farklı adlarla kutlanan Hıdrellez 


geleneği halkımızın ortak ürünleri olan 
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maniler, ninniler, atasözleri ve bilme- 
celer gibi sözlü halk edebiyatı ürünleri 
yanında halk şiirine ve türkülerimize 
de yansımıştır. Bu gelenek bahar bay- 
ramı niteliğinde kutlanan Orta Asya 
(Şamanizm), eski Anadolu (bolluk be- 
reket törenleri, ölümsüzlük), İslam 
(Hızır ve İlyas motifi) ve ortak Balkan 
kültürleriyle beslenmiş, zengin manevi 
değerlerin yer aldığı bir şenlik tören ve 
bayram bütünüdür. Geçmişte büyük 


coşku ve eğlencelerle kutlanan baharın 
gelişini, doğanın can buluşunu temsil 
eden bu şenlikler; bugün büyük şehir- 
lerde coşkusu azalmış bir şekilde kut- 
Anadolu'da 

görkemiyle devam etmektedir. 


lansa da bütün 

Hıdırellez günümüzde de süren iç 
içe kültür değerlerinin sergilendiği 
önemli bir bayramdır. Biz de şimdiden 
bu özel günde dileklerinizin gerçekleş- 
mesini diler, bahar bayramınızı kutlarız. 


CANAN KANOĞLU 


İlk çeviri roman: Le aventures de Tölimagne, çeviri: Yusuf Kamil Paşa 


İlk roman: Tzaşşuk-u Talat-ı Fitnat, Şemseddin Sami 


Batılı tekniğe uygun ilk roman: 454-7 Memnx, Halit Ziya Uşaklıgil 
İlk köy romanı Karabibik, Nabizade Nazım 
İlk realist romancı: Recaizade Mahmut Ekrem 


İlk realist roman: Araba Sevdası, Recaizade Mahmut Ekrem 
İlk edebi roman: İn/ibah, Namık Kemal 

İlk psikolojik roman: Ey/ö/, Mehmet Rauf 

İlk tarihi roman: Cezmi, Namık Kemal 


İlk kadın romancı: Fatma Aliye 
İlk tiyatro: Şa/r Evlenmesi, Şinasi 


İlk mizah gazetesi: Diyojen (Namık Kemal) 
Matbaada basılan ilk kitap: Vnk&4/u Lögati 


GE rü 


Ateşe girer yanmaz 
Derdine ağlar gülmez 


Karşıdan bir ay doğmuş 
Ayı görenler olmuş; 
Anası kundakta iken 
Kızının kızı doğmuş. 


Bir sini nar 
Etrafı dar 
Haddin varsa 
Bir tane al. 


(Ateş) 


Ahlar vahlar ölmez, 
Suya girer ıslanmaz 
(Göneş) 


Diş ezemez, 

Dil çiğnemez, 
Onsuz kimse, 
Yemek yiyemez. 


(Sa) 


Com com çukurda mısın 

Akça yumurta mısın 

Kızlar sahaya çıkmış 

Sen daha burada mısın 
(Bahar) 


TÜRKCESUVARKEN.. 


Sevgili gençler, 


Bu ayki sözlerimiz edebiyatla ilgili... Edebiyat alanında çok sık karşılaştığı- 


miz yabancı kökenli sözlerin çoğunun Türkçe karşılığı bulunmaktadır. Siz bu 


yabancı sözler yerine Türkçelerini kullanarak dilimizin gelişmesine katkıda bu- 


lunabilirsiniz. 


antoloji, seçki 


epizot dilim 


epilog son Söz 


metafor mecaz epik destansı 
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Prof. Dr. Sezgin Kızılçelik, A74- 
türk'ü Doğru Anlamak, genişletilmiş 2. 
baskı, Anı yayıncılık, Ankara 2004, 
704 5. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kuru- 


cusu, ulu önderimiz Mustafa Kemal 


Bi Atatürk'ü 


ATATÜRK'Ü 
DOĞRU 
SANLAMAK 


hayatının 
bütün dö- 
nemle- 
riyle, bu 
dönemler- 
deki çalış- 
malarıyla 
ve yazıya 

3 Se © dökülerek 
je bei VA tarihe geç- 
miş düşünceleriyle, yaptığı devrimlerle 
yakından tanımak için gösterilecek ça- 
baların bütün sorumluluğu gençleri- 
mizin omuzlarındadır. Bu önemli ve 
güzel sorumluluk her Türk gencinin 
ana görevlerinin başında gelir. 


Atatürk 19 Mayıs 1919 tarihinde 


Samsun'a ayak basıp Kurtuluş Sa- 
vaşı'nı başlatmadan önce ve başlattık- 
tan sonra nerede, ne zaman ve nasıl 
konuştu? Sözlerinin, öğütlerinin ve 
emirlerinin dayandığı gerekçeler ne- 
lerdi? Niçin bu sözleri söylemek duru- 
mundaydı? Hangi olaylar veya 
gelişmeler onun görüşlerini ortaya 
koymasına yol açtı? Günümüzün ger- 
çekleri karşısında onun düşüncelerini 
yeniden gözden geçirmek gerekir mi, 
gerekmez mi? Onu doğru anlamak 
için neleri, nasıl ve niçin tekrar tekrar 


okumamız şart?... 


Bütün bu ve benzeri soruların 
doğru, açık ve tutarlı cevaplarını bul- 
mak demek, Atatürk'ün ilke ve inkı- 


saygı 
göstermiş olduğu yoldan ilerlemek, 


laplarına duymak, Onun 
onu böylece doğru ve iyi anlamak de- 
mektir. Günümüzün her yaştaki Türk 
gencinin ilk görevi bu olmalıdır. Zaten 
Atatürk, bin bir zahmetle, binlerce 
vatan evladının kanlarını dökerek can 


verip sakat kalmasıyla kurulan Tür- 


Ge TÜRK iti) 


kiye Cumhuriyeti'ni koruma görevini 
sonsuza kadar gençlerimize emanet et- 


memiş miydi? 


Bu emaneti en sağlıklı bir bi- 
çimde koruyacak ve yıllar sonra yeni 
kuşaklara aktaracak olan genç okuyu- 
cularımızın elimizdeki bu kitabı, 474- 
türk'ü Doğru Anlamak başlığını taşıyan 
kitabı titizlikle okumalarını salık veri- 
yorum. Yedi bölümden oluşan bu eser 
her bölümüyle birçok gerçeği vurgu- 
layan satırlarla dolu... Özellikle son 
yıllarda ortaya çıkan küreselleşme çı- 
Şırtkanlığının arkasında yatan düşün- 
celeri, yabancı ülkelerin Atatürk 
Döneminde ve bugün Türkiye ile olan 
ilişkilerini öğrenmek, gençlerimizin 
önemli bir kazancı olacaktır, inancın- 
dayım. Böylece gençler gelecek yıl- 
larda, gidecekleri yolda daha aydınlık 
bir kafa ile donatılmalarını da sağlaya- 


caklardır. 


kok 


Turgut Özakman, Diriliş-Çanak- 
kale 1915, roman, Bilgi yayın evi, An- 
kara, Mart 2008, 686 s. 


Kurtuluş Savaşı tarihimizde 
önemli bir dönemeçtir. Ancak ondan 
önce bu savaşa duygu, düşünce ve 
mantık bakımından temel oluşturan 
Çanakkale Savaşları ile o günden bu- 
güne kadar ilgili birçok kitabın günü- 
müze kadar yayımlandığını biliyoruz. 
Ancak son günlerde çok satan eserle- 


rin yer aldığı raflarda görülen bu 


kitap; o geçmek bilmeyen çileli yılları, 
yapılan fedakarlıkları ve alınan sonuç- 


ları kesin bir dille ortaya koyuyor. 


Turgut Özakman $4 Çılgın Türk- 
/er'den sonra bir kez daha okuyucusu- 
nun karşısına alnının akıyla çıkıyor. 
Gençlerin yakın tarihimizi en doğru 
yönleriyle bilmesi, sapık yorumlardan, 
aslı olmayan bilgi ve belgelerden, uy- 
durulmuş hurafe ve safsatalardan kur- 
tulması amacıyla bu önemli kitaba 
yıllarca emek vermiş, göz nuru dök- 
müş... Diriliş 


sayfalarında (o rurgut özakman 


aktarılan 
> Diii 


lar, gerçek- Çanakkale 1915 


ten yaşanmış 
anılara, sağ- 
lam ve tahrif 
edilmemiş | 
belgelere ve 
tutarlı bilgi- 


lere dayanı- 
larak okuyucuya sunulmuş. Yer yer 
çeşitli cephelerde görev yapan kahra- 
man ordumuzun cefakâr elemanları- 
nın, yöneticilerin fotoğrafları ve 
Çanakkale Savaşı'yla ilgili krokilerin, 
haritaların kitaba apayrı bir hava ver- 
diğini de özellikle belirtmem gereki- 
yor. Her ne kadar kitabın türü 
kapakta roman olarak gösterilmişse de, 
bu bir romandan çok daha fazla bir 
şey, çok daha önemli bir belgeler ve 
bilgiler hazinesi... Başlangıcı 27 Tem- 
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muz 1914 olan bir dönem 27 Ocak 
1916 tarihinde sona eriyor ve satır 
satır, sayfa sayfa Türk askerinin Mus- 
tafa Kemal önderliğinde ortaya koy- 
duğu mucizeyi okuyoruz. Turgut 
Özakman bununla yetinmemiş, ge- 
nelde bir romanda bulunmaması gere- 
ken Oo yüzlerce (o dipnotu, o özel 
açıklamaları da gerektiği yerlerde ver- 
miş. Böylece bu eser bir baş ucu kitabı 
durumuna, sağlam bir kaynak eser gö- 
rünümüne kavuşmuş. Gençlerimizin 
bazı gazete köşe yorumcularının veya 
sabahın aydınlığını kullanacağına ge- 


cenin engin karanlığında her nasılsa 


köşe bulup tünemiş baykuşların Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin gerçeklerini sap- 
tırma, kitabın yazarını aracı kılıp 
Atatürk ve arkadaşlarını hafife alma, 
hatta hakaret etme sapkınlığına hiç al- 
dırış etmeksizin bu kitabı edinmele- 
tini, titizlikle okumalarını, gerçeklerin 
nasıl olduğunu görmelerini içtenlikle 
diliyorum. Daha fazla belge bulmak 
isteyenler kitabın Kaynakça (s. 672 
vd.) bölümünden yararlanabilirler. 
Özellikle lise ve üniversite öğrencileri- 
nin bu bölümdeki yayınlardan yarar- 
lanıp, kendileri için en hakiki mürşidi, 


yol göstericiyi bulacaklarına eminim. 


AB Ülkelerinde Türk Dili Öğretimi 
Üzerine 


PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ünyanın en geniş alanlarında kullanılan dilimiz Türkçenin çevresinin 
Gi gün geçtikçe kuşatıldığına, etkin göründüğü yerlerde etkisinin azal- 

tılma çabaları içinde bulunulduğuna dair işaretler, her geçen gün ken- 
dini daha güçlü bir biçimde hissettiriyor. Özellikle Avrupa Birliği üyesi ülkelerde 
yaşayan Türkler üzerinde denenmek istenen baskılar, içinde yaşanılan Avrupa 
ülkesinin dilinden mecburi sınava zorlamalar, dil sınavı yetmezmiş gibi bir de 
kendi ülkelerinin örf ve âdetlerine, günlük yaşayışına uyup uymadıklarının be- 
lirlenmesi yolunda yapılan denetlemeler hakkında gazetelerden, televizyonlar- 
dan ve radyolardan haberler hiç eksik olmuyor. Çocuklarımıza kendi ana 
dillerinden vazgeçmelerini öğütleyen demeçler, kendi kültürleriyle ilgilerini kes- 
tirmek isteyen yöneticiler hemen her gün kitle iletişim organlarında karşımıza 
çıkıyor. Çocuklarımızı ve gençlerimizi bu tehlikeli görüşlerden ve yaptırımlar- 
dan nasıl korumamız gerekiyor? O ülke yönetimlerince bu dayatmalara karşı 
bizlerin, Türk bilim adamlarının, yöneticilerin ve diğer aydınların neler yap- 
ması gerektiği konusunda derli toplu bir ses duyulmuyor. Tam aksine Alman- 
ya'daki Frankfurt Kitap Fuarında 2008 yılının konuk ülkesi olan Türkiye için 
farklı düşünceler ortaya atılıyor ve bizzat üst yöneticiler ağzından Türkçe aley- 
hine demeçlerin ağırlığı belirtilmeye çalışılıyor. Yurt dışında önce işçi, sonra iş- 
veren kimliği ile ön plana çıkan Türklerin durumunun hangi aşamalardan 
geçtiğini ve bugünkü duruma nasıl geldiklerinin düşünen yok... 1960'lı yıllar- 
dan beri Türkiye Cumhuriyeti devletinin özellikle dil ve kültür konularında her- 
hangi bir devlet politikasını doğru dürüst yapmadığı için, her gelen hükümet 
kendi iktidarının eylemlerini kolaylaştıracak ekonomik önlem ve yaptırımlar 


konusunda görüşlerini ortaya koydu. Bu insanların bir kültür dünyaları oldu- 
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ğunu göz ardı ettiler ve bugün de etmekteler... 


Yabancı ülke işverenleri için durum kendi aleyhlerine dönmediği sürece 
gayet elverişli zeminlerde gelişiyor. Onların yıllar sonra gördükleri tabloda, kol 
gücüyle çalışan Türk işçilerinin bir süre sonra, daha doğrusu gençken aldıkları 
bu iş gücünü yıllarca hor kullanıp tükettikten sonra o ülkeye yerleşmeleri, hatta 
o ülke uyruğuna geçmeleri karşısında çok kültürlü bir toplum hâline geldikleri 
açıkça görülüyor. Onları huzursuz eden, almış oldukları bütün önlemlere, kı- 
sıtlamalara ve dayatmalara rağmen çalışılan süre içinde bu yabancı kol güçleri- 
nin kendi kültürleri içinde eritilemediği, ana dillerinin unutturulamadığı, asimile 
edilemediği; tam aksine bu insanların kendi dilleri, dinleri ve bütün kültür özel- 
liklerini kıskançlıkla korumak istedikleri ortada var olan görüntülerdir. Hatta 
öyle ki, o yabancı ülkede doğup büyüyen, ilkokullardan başlayarak üniversite- 
lere kadar öğrenimlerini orada yapanların bile kendini koruma duygusu karşı- 
sında daha çok hırslandılar ve bu tür insanları artık kendi topraklarında 
istemedikleri için birtakım destekleme primleriyle gerisin geri ülkelerine dön- 
dürmek istediler. Yaşlanmış, sakatlanmış, hastalanmış işe yaramaz, emekliliği 
gelmiş insanların bir yük olduğunu kabul eden o ülke yöneticilerinin ihtiyaçları 
doğrultusunda yeni, genç ve taze güçlere yönelmeleri gerekiyordu ve öyle de 
yaptılar. Üstelik hazırda bir de kılıf vardı: Teknolojik gelişmeler... Bilgisayarlar, 
robotlar, otomatik araçlar gelmiş, kol gücüne ihtiyaç kalmamıştı. Ancak ya- 
bancılar arasında bu teknolojik gelişmeye ayak uyduranlar ile nitelikli ve iyi ye- 
tişmiş yabancı işçi çocuklarına iş yerinde belki ihtiyaç duyulabilirdi. Öyleyse bu 
dar çerçeve içinde yer alacak çocukların ve gençlerin ana dillerini unutmaları, 
kendi kültürlerinden uzaklaşıp istenen ölçülere uyarak asimile olmaları gereki- 
yordu. İşte son aylarda kitle iletişim organlarında karşılaştığımız “ana dil” ko- 
nusundaki yasaklamalar ve dayatmalar bu uzun vadeli düşüncelerin sonucudur. 
Ancak bunun büyük bir yanılgı olduğu bellidir. 2008 Avrupa Futbol Şampi- 
yonluğu maçalrındaki Türk seyirciler bunu açıkça göstermekte ve bu yanılgıyı, 
yanlış düşünce ileri sürüp öğüt vermeye kalkanların yüzüne bir tokat gibi in- 


dirmektedirler. 


Batı Avrupa'daki ülkelerde öncelikli ülkeler arasında başta Almanya ve 
Hollanda gelmektedir. Her iki ülkenin eğitimle ilgili kararlarında ana rol oy- 
nayan yöneticileri, yerel yönetimlerde görevli olanlardır. Almanya'daki federal 
sistemde ders programlarının sadece kendi kent ve köylerinde geçerli olması, 
diğer eyaletlerden farklılık göstermesi kaçınılmazdır. Ancak bu farklılıkların 
Türkiye Cumhuriyeti hükümetlerince pek geçerli kabul edilecek bir mazeret 
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olmaması gerekir. Ana dil derslerinin Türk çocuklarının ve gençlerinin haya- 
tında ne kadar önemli bir rol oynayacağının kendi yöneticilerimizce bilinmesi ve 
buna göre önlemlerin o ülke yöneticilerine kabul ettirilmesi gerekirken biz her 
türlü yetkiyi verip, çocuklarımız üzerinde farklı yaptırımları sineye çekmeyi, or- 
tada açıkça görülen haksızlıklara göz yummayı ve ses çıkarmamayı yeğlemi- 
şiz... Hollanda'da bir avuç Türk, başta Doç. Dr. Kutlay Yağmur olmak üzere bu 
haksızlığa karşı dururken bizler burada onlara küçük bir destek bile vermemi- 
şiz. 

Oysa özellikle oralarda doğup büyüyen gelecek kuşak insanlarımız için 
Türkçe konusunda neleri oturup tartışmamız gerekirdi? Hangi konularda ana 
dil eğitimi ağır basmalıydı? Türkçenin çocuğumuzun asıl eğitimindeki ve öğ- 
retimindeki rolü neydi? Türkçenin öğretilmesi ve korunup geliştirmesiyle kendi 
kültürümüzün ilişkileri neler olmalıydı? Yaşanılan ülkenin diliyle, ikinci dille 
ana dilin bağlantıları nasıl kurulmalıydı? Ana dilin çok iyi öğrenilmesi, ikinci 
dilin öğrenilmesinde nasıl değerlendirilmeliydi? Türkçenin çocuklarımızın aile 
ve akrabalarıyla kurduğu veya kurmak isteyeceği ilişkilerde onu geliştirecek 
bilgi ve görgüye nasıl aracı olacağı düşünülmeliydi. Anne ve babanın okul yö- 
netimleriyle, öğretmenlerle olan ilişkilerinde Türkçe derslerinin önemi ve ağır- 
lığı nasıl vurgulanmalıydı? Çocuklarımızın o toplumda dışlanmamaları için 


hangi yollar ve yöntemler kullanılmalıydı? 


Bütün bu sorulara ek olarak bizlerin düşünmesi gereken başka önemli so- 
tular da aklımıza geliyor. Söz gelimi, Türkçe bakımından değerlendirdiğimizde, 
bu çocuk veya genç Türkiye'ye döndüğünde nasıl bir ortam karşısında kala- 
caktır? Ana dil açısından bir sıkıntı yaşayabilir mi, eğer yeterli derecede Türkçe 
öğretememişsek? Türkiye'de sürdürülmek istenen öğrenim kademelerinde bil- 
dikleri Türkçe yeterli olacak mıdır? Yoksa burada da Türkçeyi yeteri kadar bi- 
lemediği için çevresi daralacak veya belirli bir çevrenin dışına çıkamayacak 
mıdır? Bu durumda olan öğrencilere Türkçe hangi yol ve yöntemlerle veya öğ- 
retim teknikleriyle daha fazla ve nasıl verilecektir? Neler öğretilmesi gerek- 
mektedir? Hangi lisede, üniversitenin hangi fakültesinde çocuklarımız yeteri 
kadar ana dilini kullanamamakta, özellikle Türkçe deyimler ve terimler konu- 
sunda zorlanmaktadırlar? Farklı yüksek öğretim kurumlarında okumak isteyen 
Türk göçmen çocuklarının öğrenimlerinde çektikleri sıkıntılar arasında Türk 
dili konusundaki eksikleri veya yanlışları nelerdir? 


Bütün bu ve bunlara benzer soruların hiçbirisi kendi Millt Eğitim Bakan- 
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lığımızca, Kültür Bakanlığımızca, Başbakanlığımızca sorulmamıştır. Onların 
sormadığı veya neme lazımcılıkla ilgilenmediği, ek görev almak istemediği ko- 
nularda 1960'lı, 1970'li yıllarda kaç bilim adamımız gerçekçi bir yaklaşımla bu 
sorunlara eğilmiştir? Kaç aydınımız, kaç köşe yazarımız, kaç yazarımız bu has- 
sas konularda yol göstermiştir? Hemen diyebiliriz ki, bir elin parmakları kadar... 
Aradan yıllar geçtikten sonra 1990'larda, 2000'lerde kol gücümüz yaşlanınca, 
işe yaramaz olunca ve daha da önemlisi çocuklarımızın ve gençlerimizin du- 
rumu çıplak bir gerçek olarak karşımıza çıkınca, kıyısından köşesinden birtakım 
görüşler ve düşünceler ortaya çıkmaya başlamış... Başlamış ama yine asıl yetki- 
lilerden, bakanlıklardan, politikacılardan derde deva olacak hiçbir çözüm gel- 


memiş, önlem önerisi bile söz konusu olmamış... 


Türk dilinin öğretilmesi konusu sadece örgün eğitim çerçevesi içinde de 
düşünülmemelidir. Çocuklarımızın okul öncesi eğitimi sırasında da alacakları 
ana dil eğitimi bir hayli önem taşımaktadır. Beş-altı yaşına kadar ailesiyle bir- 
likte olan çocuk ana okuluna veya Almanya'daki “çocuk bahçeleri” içine girdi- 
Şinde Türkçe konusunda ona kim, nasıl yardımcı olacaktır? Birçoğu Katolik 
veya Protestan kilise kuruluşlarınca yönetilen bu çocuk bahçelerinde ana dil eği- 
timine ne kadar izin verilecektir? Olaylar göstermiştir ki, bu tür okul öncesi 
eğitim süreci içinde görev alan “hemşireler” tamamen din konusunda eğitilmiş 
olup, belki kendi teoloji fakültelerinde okurken bir de yardımcı dal eğitimi al- 
mışlardır; ama şunu hemen belirtelim ki, bu yardımcı dal asla Türkoloji olma- 
mıştır. Türkçeyi bilmeyen veya kulaktan dolma bilgilerle Türkçe öğrenmiş 
geçinen yahut halk yüksek okullarının akşam kurslarında Türkçeyi şöyle böyle 
sökmüş olan bir avuç iyi niyetli olduğuna inandığım “hemşire” dışında Alman- 
ya'da böyle bir eğilim bulunmamaktadır. Şarkılarla, danslarla, oyunlarla yapı- 
lan bir eğitim süreci içinde Türkçeye yer verilmesi hemen hiç düşünülmemiştir. 
Sadece Almanca bu tür okullarda geçerlidir ve çocuklarımız sürekli olarak Al- 
mancayı doğru kullanamadığı için ikaz edilmekte, hatta paylanmaktadırlar. Bu 
durumda çocuk kendi içine kapanmaz mı? Öğretilenlere karşı itici ve tepki ko- 
yucu psikolojisine bürünmez mi? Burada akla gelen bir başka önemli soru, 
neden Bakanlıklarımız kendi ana okulu öğretmenlerimizin görev yapabileceği 
ana okulları açılmasını talep edemez? Veya niçin ortaklaşa görev yapılacak ana 


okulları konusunda çalışmalar yapılmasını istemez? 


Okul öncesi durum budur da, okul sonrasında yapılan meslekle ilgili durum 
nedir? Herhangi bir okul diplomasını alabilen bir Türk çocuğunun staj yapacağı 


iş yeri konusunda çocuklarımıza yardımcı olacak insanlar nerelerdedir? Eğitim 
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ateşeleri, görevlileri niçin bu çocuklara yardımcı olamazlar? Bin bir zorlukla bu- 
lunulan iş yerindeki staj süresince çocuğun Türkçe terimleri öğrenmesine kim- 
ler yardımcı olacaktır? Ana dil öğretiminin sürdürülmesi nasıl mümkün 
olacaktır? Bu gençlerin Türkiye'ye aileleriyle birlikte dönmeleri durumunda, 
Türkçe konusunda hangi bakanlık, hangi kuruluş, kimler çocuğa sahip çıkma- 
lıdır? Bugüne kadar Milli Eğitim Bakanlığımızda bu yolda bir çalışma yapılmış 
mıdır? Yahut neler planlanmış, neler uygulanmıştır? Sonuçları ne olmuştur? 
Niçin birçok göçmen çocuğumuz tekrar Almanya'ya dönmenin yollarını ara- 
maktadır? 


Avrupa Birliği ülkeler içinde yaygın olarak bilinen bir gerçek daha var. Her 
ne kadar bunu çok açık bir biçimde dile getirmeseler de, söylediklerinin altında 
yatan Türkiye'nin daha uzun yıllar adaylığını sürdüreceğidir. Son olarak ge- 
çenlerde gazetelerde okuduğumuz asil üyelik yılının 2023 yılı olduğudur. Bazen 
bu gerçeğin üstü örtülü bir biçimde söylendiği de oluyor, ama hemen yanlış an- 
laşıldığı ileri sürülüp yorumlarla geçiştiriliyor. Yüzünü Batı Avrupa ile ABD'ye 
çeviren ve bütün geleceğini AB ülkelerine neredeyse kayıtsız şartsız teslim eden 
bir ülke olduğumuzu bilen Avrupalı politikacılar da adım adım diledikleri ka- 
rarları aldırıyorlar, hatta bazılarının metnini bile dikte ettiriyorlar. Bu durumda 
Türk dilinin Türk çocukları ve gençleri için ne kadar önemli olduğunu onlara 
nasıl kabul ettireceğiz? O ülkelerin yöneticileri elbette kendi çıkarlarını uzun va- 
dede düşünüp, bizim çocuklarımızın asimile olmasını isterken, bizim hükümet 
politikalarımızın sadece ekonomi olarak planlanması, dil ve kültür konuları üze- 
rinde yere sağlam basarak, gerekçelerimizi bilimsel yollardan göstererek sımsıkı 
durmamız gerekmez miydi? Bu yolları kullanabilmek için acaba 1960'lı yıllar- 
dan beri hangi makam, hangi kuruluş, hangi bakanlık ve hangi sektör Türk dili 
uzmanlarını çağırıp, onlara danışma ihtiyacını hissetti? Hangi Avrupa ülkesinde 
ne gibi bir yöntemle Türkçe öğretilmesi gerektiği düşünülüp planlandı? Tür- 
kiye'deki ana dil eğitiminde görülen doğrular ve eğrilerin yurt dışındaki o ço- 
cuklara aynen uygulanması doğru bir yöntem miydi? Yoksa her ülke için ayrı 
programlar mı hazırlanmalıydı? Hele de teknolojinin çok sık kullanıldığı, bil- 
gisayarın, televizyonların hemen her evde bulunduğunu düşünürsek, bu tek- 


nolojik fırsatı kullanamaz mıydık? 


Başka sorularımız daha var, ancak bunlara yıllardan beri şifa olacak bir 
çözüm önerisi üzerinde bile düşünülmediği için burada keselim. Daha 1981 yı- 
lında Milli Eğitim, Gençlik ve Spor Bakanı Hasan Sağlam'ın bizzat emir vermesi 
üzerine Bakanlıkta verdiğim bir bilgilendirme toplantısı sonunda, istekleri üze- 


487 


488 


TÜRK DİLİ AB Ülkelerinde Türk Dili Öğretimi Üzerine 


rine hazırlayıp sunduğum on altı sayfalık raporuma bugüne kadar herhangi bir 
cevap alamamış olmama rağmen, yine de bu konuları sık sık dile getiriyorum. 
O raporumda Almanya'dan yeni geldiğim ve bir araştırmayı sonuçlandırdığım 
için taze bilgilerle öğrencilerin, öğretmenlerin ve Türk ve Alman yöneticilerinin 
durumlarını aktarmıştım. Bakan Bey bizzat ilgilenmiş, emir vererek o raporu 


hazırlayıp vermemi istemişti. Peki... Sonuç?.. 


Bugün niçin hâlâ çocuklarımızın durumunu görüp üzülüyoruz? Bir çare 
bulmaktan, çözüm üretmekten aciz miyiz? Yeterli bilim adamı yok mu ülke- 
mizde, bu sorunları çözecek ve bu sorulara cevap verecek? Sayısı yüzü geçen 
özel ve resmi üniversitelerimizin bilim adamlarına niçin güvenilmez? Yurt dışı 
deneyimi olan öğretmenlere niçin başvurulmaz? Eğitim ateşesi veya müfettiş 
olarak gönderilen öğretmenlerin dönüşlerinde hemen emekli olmalarına niçin 
izin vetilir? Kendileri niçin bu konuda serbest bırakılır? Bir mecburi hizmet 
daha düşünülmez mi? Bazı öğretmenlerin dönmeyip oralarda kalmaları neden 
engellenmez? Orada Alman tarafınca görevlendirilip öğretmenliğe devam et- 
melerine, hatta eğitim ateşesi, müfettiş veya öğretmen iken emeklilik isteyip 
yurda dönmeyi reddedip kitapçı, yayıncı olarak Türkiye'den MEB tarafından 
TIR'larla gönderilen Türkçe ders kitaplarını satmalarına neden izin verilir? Tür- 
kiye böylesine beyin gücünü yetiştirip oralarda harcanmasına izin verecek kadar 


zengin bir ülke midir? 


İşte Türkçemizin eğitimi ve öğretimi ile ilgili Avrupa Birliği ülkelerinde 
sık sık sorulması gereken sorular... Yıllardan beri gördüğüm, yaşadığım ve bil- 
diğim konuları açıkça dile getirmek istedim ve bu yolda kaç kez yazı yazdım, 
bilemiyorum. Anlaşılan 1975'lerden itibaren yazıp söylediklerim görmüş ge- 
çirmiş bir bilim adamının kalp sızısı veya baş ağrısı gibi bende sürüp gidecek... 
Genç yöneticilerin gerçek yurtseverlerin bu sorulara yakın zamanda cevap bu- 


labilecekleri umuduyla... 


Küreselleşme ve Dil 
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iller, zaman içerisinde oluşarak öz benliklerine kavuşurlar. Öz benlik, 
zamanla bir karakter yaratma olgunluğuna ermek demektir. Bir dilin 


öz benliğine erişmesi öyle kolay değildir. 


Şu anki bilgilerle bir dilin ilk zamanlarına ulaşmamız imkânsızdır. Ancak 
eski çağlarla ilgili olarak tahminlerde bulunulabilir. Dillerin oluşumları millet- 
lerin oluşumlarıyla birlikte ele alınmaktadır. Bu durum, dillerin geçmişi hak- 
kında bize ipucu verecektir. Millet, topluluk durumundan millet durumuna 
geçerken bir dil de oluşturur. Böylece insanlar, kendilerine has seslerden örül- 
müş sembollerle anlaşmışlardır. Belki de farklı dillerin oluşmasının temelinde bu 
durum da yatmaktaydı. Bir başka milletlerden ayrı bir iletişimin kurulması, 
milleti oluşturan bireylerin her birinin birbirlerine olan bağlarının güçlenmesi 
demekti. 


Tasada ve mutlulukta ortak duyguları hisseden topluluklar, yavaş yavaş bir 
araya gelerek milleti oluşturdular. Doğa şartlarında birlikte hareket etmek zo- 
runluluğu, benzer duygu ve düşünce içerisindeki toplulukların bir araya gel- 
melerini sağlamıştır. Milletlerin oluşumuna bakıldığında, hepsinin tümevarım 
sonucunda tarih sahnesine çıktıkları görülmektedir. Milletin vazgeçilmez birlik 
ve anlaşma aracı dillerin doğuşu ve gelişimi için de aynı oluşum etkili olmuştur. 
Sesler, kökler, ekler, gövdeler, sözcükler, cümleler sonucunda dil adı verilen 


muhteşem iletişim aracı ortaya çıkmıştır. 


Önceleri sözlü olan dil; zamanla kültürel bir gelişim göstererek yazılı du- 
ruma girmiştir. Mağara duvarlarına çizilen resimlerden, bugünün harfine geçil- 
mesi bir anda olmamıştır. Tıpkı bir bebeğin doğuşu, emeklemesi, yürümeyi 
öğrenmesi, büyümesi, çocukluk, gençlik vb. dönemlerden geçmesi gibi diller 
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de aşama aşama gerçekleşen bir gelişim göstermişlerdir. Bir aşamayı tamamla- 
mak ve sonraki aşamaya geçmek çok uzun yıllar almıştır. Bugün hangi dilde 
olursa olsun - özellikle yeni olmaları dolayısıyla teknolojiyle ilgili sözcüklerin 
ve terimlerin dışındaki - kelimelerle konuşurken, yazarken bunların tarihi geli- 
şimlerinin farkında olmak önemlidir. Çünkü farkında olmak insanın en büyük 
farklılığıdır. Örneğin, en basitinden “geliyorum” derken bu sözün oluşumunu 
veya meydana çıkmasını sağlayan dil kurallarının hangi zor ve çetin aşamalar- 
dan geçirildikten sonra beynimize yerleştiğini bilmek gerekir. Sonuçta bu sözü 
geçmişte yaşamış sayısız insan kullanmıştı. Onlarla en büyük ortak özelliğimiz 
aynı dili kullanıyor olmamızdır. Aslında dil, dolayısıyla Türkçe, atalarımızın 
bize sundukları en büyük armağandır. Bu armağanın değerini anlamak için hiç 
dilini bilmediğimiz bir ülkeye gitmemiz yeterli olacaktır. Yabancı kalmak veya 
kalmamak arasındaki dayanılmaz hafifliği yaşamak bize öz değerlerimizi, dina- 


miklerimizi, bir millete ait olma duygumuzu tam olarak yaşatacaktır. 


Dil bir canlıda bulunan özelliklere sahiptir. Dil duygu ve düşünce yönü 
olması dolayısıyla en çok insana benzer. Onun da ruhu ve bedeni vardır. O da 
insan gibi hava şartlarına ve modaya göre elbise giyebilir, makyaj yapabilir, du- 
rabilir, koşabilir, ağlayabilir veya gülebilir. Bu bakımdan dil insanla birlikte 
yaşar. Değişebilir, gelişebilir ya da gerileyebilir, olgunlaşabilir en kötüsü hasta- 
lanabilir veya ölebilir. İnsanla özdeşleşmede dilin sözcük ve ekleri daha çok ken- 
dini gösterir. Çünkü günün daha genel bir ifadeyle devrin imkân ve şartları 
sözcükleri ve onları oluşturan kökleri, gövdeleri ve ekleri olumlu veya olumsuz 
yönde etkiler. Bu etki bütün dillerin tarihinde kendini açıkça göstermektedir. 


İnsanı kullandığı sözcükler değerli veya değersiz kılar. Dış görünümü iyi 
olan birisi ilk anda bizi etkiler. Ancak konuşmalarındaki bozukluk ve boşluk 
bizim ondan çok kısa sürede uzaklaşmamıza neden olur. Bu uzaklaşma bazen 


nefret biçimine bile dönüşebilmektedir. 


Kişilikli insanlar toplum tarafından sevilir; çoğu kez girdikleri ortamlarda 
saygı uyandırırlar. Dildeki sözcükler de dille iletişim kuran kişilikli insanlar sa- 
yesinde tutarlı bir yapıyla algılanırlar. Toplumda kişiliksizlik arttıkça sözün do- 
layısıyla dilin değeri ne kadar artabilir ki? Sonuçta dil ürünü önce insanın 
beyninde oluşur, sonra da ağzından çıkar. Bu konuda söylenmiş pek çok özlü söz 
mevcuttur. Tecrübelere kulak vermek gerekmez mi? Buna rağmen özellikle son 
beş-on yıl içerisinde küreselleşen dünyada, insanlar gibi diller de yavaş yavaş 
küreselleşmeye başladılar. Küreselleştikçe, dillerin ve milletlerin farklılıkları da 
azalmaya başladı. Değişik renklerle boyanmış dünya, küreselleşmenin oluştur- 
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duğu tek renkle boyanmaya başladı. Kültürlerin, dillerin farklılığı insanoğlunun 
hayatta kalma sebebidir. Tek dil, tek kültür ya da genellenirse tek medeniyet 
dünya küresini somut ve soyut âlemde düze çevirecektir. Bu her şeyin düzleş- 
mesi demektir. Düz fikir, düz duygu, düz yemek, düz algılayış, düzleşen ro- 
mantizm ve aşk insan ruhlarının da dümdüz olmasına neden olacaktır. Bu da 
kendinden ve çevresinden uzaklaşan kişiliklerin ortaya çıkmasına yol açar. Aynı 
tip evlerde yaşayan aynı tip insanların, aynı yemek yemeleri, aynı tip fikirleri 
ileri sürmeleri, aynı tip âşık olup hemen ayrılmaları, aynı tip gülmeleri ve aynı 
tip ağlamaları aynı tip sonuçları doğuracaktır. Küreselleşmenin tamamlanması 
ileride böyle olumsuzlukları meydana getirecektir. Küresellikle dümdüz edilen 
dünya insanının bugünle ve en eski bugünlerle ortak paydası nefes alıp vermesi 


ve su içmesinden öteye gidemeyecektir. 


Günü yaşarken geçmişten yararlanmak gerekir. Geçmişi bilmek bize bu- 
günümüzü yaşatacak ve geleceğimizi tanıtacaktır. Düzleşme sinyalleri veren 
bugünlerde kültürlerin ve dillerin temel işlevleri üzerinde durmak gereklidir. 
Çünkü teknoloji gelişecektir, teknoloji insanoğlunun diğer varlıklardan farklı 
olduğunun göstergesidir. İcatların sürmesi küreselleşmeyle değil de farklı kül- 
tür, dil, düşünce, duygu unsurlarının varlığıyla devam edecektir. Gözleri sadece 
siyahı, beyazı gören insanların bulacaklarının sınırı da siyah-beyaz arasında kal- 
mayacak mıdır? Şu hâlde dil, millet ve kültür olguları hayatın gerçek anlamın- 
dan başka bir şey olabilir mi? Bu üçü insanlığın sonsuzluğa ve sınırsızlığa açılan 


kapıları değil midir? 


Günümüzün hızlı, bir o kadar da unutkan ve günlük zevkin hâkim olduğu 
yaşamda, dillerin dik duruşları da eğilmeye başlamıştır. Kaygan zemin üzerinde 
kişilikler ve gururlar kayıp gitmektedir. Ya diller? Diller de yapay dünyanın 
sanal kayganlığından nasibini hak etmediği ölçüde almaktadır. Anlamsal, ya- 
pisal ve ruhsal bozulmalar, çözülmeler görülmektedir. Anlamın, yapının, ruhun 


olumsuz yöndeki değişimi bir değersizliği, bir boşaltılmayı doğurmaktadır. 


Geçmişten günümüze taşınan anlamsal olgular sözcüklerin değerini oluş- 
turur. Dilin değeri söz varlığı ve içsel durumuyla belirlenir. Sözcükte değer, o 
sözcüğün anlamından ziyade, o sözcüğün yaşanılan zamandaki önemiyle oran- 
tılıdır. En basitinden baba, anne, öğretmen, arkadaş sözcükleri beş-on yıl önce 
nasıl bir değere sahipti? Babaya, anneye, öğretmene, arkadaşa verilen değer bu- 
günden farklı mıydı? Arkadaşlığı dün neler, bugün neler belirlemektedir. Ar- 
kadaş, bugün gerçekten arkadaş mıdır? 
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Değer ve kalıcı olma arasında ayrılmaz bir bağ bulunur. Değerli ve kalıcı 
olmak zor, bir o kadar da önemlidir. Türkiye'de otuz beş binden fazla “Türkçe, 
edebiyat” öğretmeni bulunmaktadır. Falih Rıfkı Atay da Behçet Necatigil de 
edebiyat öğretmeniydiler. Ama Falih Rıfkı Atay, Falih Rıfkı Atay; Behçet Ne- 
catigil, Behçet Necatigil'dir. Şu hâlde değer ve kalıcılık arasındaki bağı görmek 
için neler yapılması gerektiğini bize kişilikleriyle ve eserleriyle fazlasıyla göster- 
miştirler. Üstelik Behçet adının, Behçet Necatigil'de daha farklı bir anlam ve de- 
Serde; Behçet Amca'da ise daha farklı bir anlam ve değerde olduğu görülecektir. 
Hırsız Behçet'te ise daha farklı bir algılayışa bürünmüştür. Şu hâlde anlam, an- 
lamsızlık; değer, değersizlikte yapılan işlerin önemi ve boyutu önemli olur. Sı- 
fatların, unvanların da atfedilmesinde toplumun değer yargılarının önemli bir 


yeri vardır. 


Dil ve mensup olduğu millet arasında sımsıkı bir ilişki bulunur. Milletin 
yaşam biçimi, komşularıyla ilişkileri, sosyoekonomik ve siyasi yapısı yani kısaca 
sosyolojik ve psikolojik davranışları dili etkiler. Dil içi ve dışı unsurlar bu şe- 
kilde zamanla meydana çıkar. Bazı sözlerin anlamlarında böylece bir değişiklik 
olduğu görülecektir. Bu değişiklik sadece dilin ruhunda görülmez. Dilin dış gö- 
rünümü de farklılaşır. Anlam iyileşmesi ve anlam kötüleşmesi diye ikiye ayrılan 
anlam kaymasında bu tür değişimi görmek mümkündür: Efendi, yavuz, cana- 


var gibi. 


Dil bilgisi dili kendi kurallarıyla inceler. Dil bilimi ise dilin etkileşim içinde 
olduğu bütün unsurların kurallarıyla kendi kuralını oturtmaya çalışır. Araştır- 
macının bakış açısı kuralların tespitinde önemli rol oynar. Kural ve kuralsızlık; 
kurala uyma ya da uymama toplumu derinden etkiler. Toplumsal buhranların 
temelinde kural ve kuralsızlıklar önemli yer tutar. Kuralların varlığı bazı ku- 


ralsızlıkların da doğması için zemin hazırlar: Tez ve antitez gibi. 


Ekonomi değişirken insanların yaşam biçimleri ve yaşamı algılayışları da 
doğal olarak farklılaşır. Günümüzün yaşam tarzıyla yüz, iki yüz, bin, on bin yıl 
öncesinin yaşam tarzı aynı değildir. Toplumsal değerler ve dil de bu yaşam tarz- 
larının ürünleridir. Dolayısıyla yaşamda görülen değişimler aynı zamanda de- 
gerlerde ve dilde görülen değişimler demektir. Demek ki dil dediğimiz iletişim 
aracı tek başına kendi kurallarını ve kuralsızlıklarını belirleyemez. Yaşam deni- 


len bütün içinde kendi payına düşen bölüm içerisinde bunları oluşturur. 


Sözcüklerin değerleri hayatın aynasında yansıyarak oluşur. Her sözcük bir 
anda ortaya çıkmamıştır. Milletin deneyimleri ve ihtiyaçları yeni yeni sözcükleri 
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dile kazandırır veya kaybettirir. Deneyim bir tür olgunluk demektir. Zaman 
içinde milletler ve dilleri olgunlaşır. Bu olgunlaşma bazıları için başlangıç, ba- 
zıları için de sonun habercisi olmuştur. Dünya tarihine bakıldığında, yaklaşık 
olarak üç binden fazla dilin oluştuğunu görürüz. Ancak, bu dillerin pek çoğu, 
iki bin beş yüzden fazlası, işlevini tamamlayarak ölü diller arasında yerini al- 


mıştır. Üç binden fazla dil demek, üç binden fazla millet demektir. 


Diller ve milletler yok olabildiğine göre, yaşayan bazı sözcüklerin de yok ol- 
ması daha kolay olacaktır. Ancak zamanın ne getireceğini şimdiden kestirme- 
nin kesin bir yolu bulunamamıştır. Zamanla yeni milletler, yeni diller meydana 
çıkabilir. Sağlam temellere dayanan milletlerin yok olmaları ancak bazı ola- 
Şanüstü durumlara bağlıdır. Bir milletin en önemli unsuru da dilidir. Çünkü 
dil, milleti oluşturan insanlar arasında sadece iletişim kurmaz; onların acılarına, 
tasalarına ve mutluluklarına da kılavuzluk eder. Kılavuz, sade anlamıyla yol 
gösteren demektir. Kılavuz kendisinde bütün olumlu özellikleri toplamış olarak 
tasavvur edilir. Şu hâlde kılavuz olmanın koşulları vardır. Bu koşullara uymak 


zor ve çetindir. 


Mete Han, Oğuz Kağan, Osman Bey, Fatih, Atatürk ve burada sayılama- 
yan bütün liderler dil sayesinde milleti toparlamış ve düzene sokmuşlardır. Dilin 
toparlama ve düzenleme işlevi de kılavuzluk işlevi kadar önemli ve değerlidir. 
Ergenekon'dan çıkış ve tekrar yayılışın temelinde bilgi ve tecrübenin yanı sıra 


dilin bütün fonksiyonlarıyla kullanılmasının da önemli bir yer tuttuğu görülür. 


Bir milletin tarih sahnesinden silinmesinde ilk evre dilinin bozulmasıdır. 
Dilin bozulması toplumun bozulmasıdır. Dil millette, millet de dilde yansır. 
Milletin bilinci, bilinçaltı, içgüdüleri hatta egoları dilde kendini gösterir. Şu 
hâlde dil, sade bir iletişim aracı değildir. Bir bakıma milletin kendisidir. Mille- 
tin tüm özellikleri sözcükler, cümleler, paragraflar, mısralar, dörtlüklerle vb. in- 
sandan insana aktarılır. Geçmiş, bugün ve gelecek arasında köprü vazifesi gören 
dilin korunması ve kollanması çok önemlidir. İç ve dış etkenler karşısında, dilin 
kendi öz dinamiklerinin tutarlı ve kendine güvenir bir biçimde durabilmesi için 
milleti oluşturan her bireyde, dil bilincinin oturmuş olması gerekir. Bu bilinç 
dilin bozulmasını, değerini kaybetmemesini daha da ötesi milletin varlığını sür- 


dürmesini sağlayacaktır. 

Özellikle Rönesans, Fransız İhtilali ve coğrafi keşiflerden sonra insanoğlu 
görmediği yerlere gitme ve oralarda ticaret yapma isteği içine girdi. Böylece yıl- 
lardır, kendi içinde veya yakın coğrafyayla ilişki içinde olmaya alışmış olan mil- 
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letler arasında daha geniş ve kapsamlı bir alışveriş başlamış oldu. Bu durum 
olumlu ve olumsuz yönleri de kendiliğinden getirdi. Bu şekilde farklı kültürlere 
ait bilgiler, ticaret özellikleri, sözcükler, gelenekler vb. dünyanın her yanına 
yavaş yavaş yayılmaya başladı. İnsanoğlunun açgözlülüğü de bunlara eşlik etti. 
Aslında bu art niyetsiz olsaydı, toplumlar arası kültürleşme oluşacak; insanlık 
gerçekten medenileşecekti. Her şeye sahip olma duygusuyla dünya haritası ye- 
niden yeniden çizildi. Böyle olumsuzluklar sonucu göçler ve yok edilmeler ken- 
dini gösterdi. Bu da dillerin göç etmesi ve yok edilmesi demekti. Sonuç olarak 
gelinen noktada, bölgesel etki yaratan savaşların yanında iki dünya savaşı ya- 
şandı. Bu savaşlar doğal olarak milletlerin topraklarını, demografik yapılarını, 
ekonomilerini, rejimlerini, psikolojilerini, sosyolojilerini, daha da önemlisi, en 


önemli ve en gerekli zenginlikleri olan dillerini değiştirdi. 


Günümüz postmodern yaşam tarzı, özellikle, İkinci Dünya Savaşı'ndan 
sonra maddi bakış anlayışlarıyla oluşmaya başladı. Dünya yeniden yapılanma ve 
toparlanma süreci içinde kendini bulmuştu. ABD, SSCB, Japonya, Almanya, İn- 
giltere gibi devletler toparlanma ve yapılanma sürecini en hızlı yaşayan millet- 
ler oldular. Ar-Ge çalışmaları teknolojik buluşların artmasına neden oldu. Öyle 
ki her üç-dört saniyede yeni bir şeyler bulunmaya başlandı. Gelişmiş devletler, 
gelişmekte olan devletler, gelişmemiş devletler kavramları da ülkelerin üretip 
üretememeleriyle ilgili olarak ortaya çıktı. Gelişemeyen ülkeler “üçüncü dünya 
ülkeleri” olarak sınıflandırıldı. 


Her yeni ihtiyaç, yeni ürün; yeni sözcük demektir. Ürünler, çoğunlukla 
ürünün ilk olarak bulunduğu ülkenin diliyle adlandırılır. Beş yüz yıllık geçmi- 
şiyle dünün Angland dilinin, bugünün İngilizcesinin hızla yayılmasının neden- 
lerinden biri de teknolojidir. İngilizce, beş dilin karışımıyla oluşumunu 
tamamladığı yıllarda, İngilizler gelgitten etkilenmemek için evlerini ağaç üze- 
rine yapmışlardı. Ang-land, ağaçta yaşayan demektir. Bu buluşları gelecekteki 


buluşlarının habercisi olmuştur. 


İngilizce için küreselleşmiş dil denilebilir. Bütün dillerde İngilizceden geç- 
miş yüzlerce sözcük ve daha başka dil unsurları bulunmaktadır. Bir dilin küre- 
sel dil olması, o dilin iktisadi ve siyasi gücünü gösterir. Şu hâlde dillerin var 
olmaları ya da yayılmaları ekonomiye ve siyasete de bağlıdır. 


Türkçeye baktığımızda özellikle, Tanzimat Fermanı'ndan itibaren Batılı 
yaşam tarzının etkileri somut olarak görülecektir. Daha önceleriyse Arapça ve 
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Farsçanın; çok daha önceleri de Çincenin etkileri olmuştu. Çünkü dil ve kültür 
ilişkisi iç içe girmiştir. 

Birinci Dünya Savaşı yılları Türk tarihinde en zor ve en acı yıllardır. Büyük 
Osmanlı Devleti, dolayısıyla Türk milleti lime lime parçalanıyordu. Ellerinde 
kalan Anadolu ve Trakya da Mondros ve Sevr Antlaşmalarıyla ellerinden alına- 
caktı. Derken Mustafa Kemal'in önderliğinde millet topyekün bağımsızlık sa- 
vaşına girdi. 29 Ekim 1923, bir milletin şerefiyle oynanamayacağının en güzel 


sembollerinden biri olmuştur. 


Yeni cumhuriyeti kuran Mustafa Kemal, dil olgusuna da çok büyük önem 
vermiştir. Harf İnkılabı, Dil Devrimi bunun başlıca göstergelerindendir. Bir 
milletin birlik ve beraberlik içinde yaşamasının temelinin dil olduğunu sık sık 
vurgulayan Atatürk, Türkçenin yabancı unsurlardan arındırılması için bizzat 
çalışmış ve komisyonlar kurdurmuştur. Çok bilinen, “Ne 244/7 Türküm diyene.” 
özdeyişinin yer aldığı Nz7x£'a bakıldığında dil ve millet arasındaki sıkı ilişkiye 
verdiği önem açıkça görülecektir: “T7ir& demek Türkçe demektir. Ne mutlu Türküm 
diyene.” 


Günümüzde Türkçeye ya da genellenirse dünyadaki dillere bakış; millet- 
dil-kültür; dil-kültür-millet bağının ayrılamayacağı biçiminde midir? Akade- 
mik olarak bu bakış hâlâ sürmektedir. Zira bilimsellikte doğru, kesin ve tektir. 
Toplumları oluşturan insanlara bakıldığında çoğunun ruhlarının ve bedenleri- 
nin parayla çalıştığı görülecektir. Para, belki de Lidyalılar devrinde icat edildi- 
Şinde büyük bir kolaylık olarak algılanmıştı. Değiş tokuş yapma yerine, bugün 
olduğu gibi para alınıp verildi. Ancak, günümüzdeki kullanımından çok farklı 
olduğunu tarih kitaplarından öğreniyoruz. Bu alışverişler maddi ve manevinin 
iç içe karıştığı alışverişlerdi. Zamanla maneviyat azaldı. Günümüz toplumunda 


maddiyatın maneviyatın çok önünde, üstelik hızla ilerlediği görülür. 


Ekonominin tek başına gelişmiş olmasının sağlıklı toplumları yaratama- 
dığı görülmektedir. Refahın olması maddi ve manevi durumların birlikteliğine 
bağlıdır. Para günü kurtarır; ama sevgi hayatı anlamlı kılar. Bu iki olguyu alçak 
gönüllülükle bir araya getirebilenler olgunluğa ve kişiliğe erişirler. Olgun ve ki- 
şilikli kimselerin ağzından çıkan her söz de kendilerini yansıtmayacak mıdır? 
Dili dolayısıyla insanlığı yüceltmeyecek midir? 


Eskiler makrokozmoz, mikrokozmoz biçiminde kozmoz anlayışına sahip- 
lerdi. Bir büyük evren ve o evrende yaşayan küçük evrenler hayal dünyalarını 
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oluşturmuşlardı. Her insan bir mikrokozmoz olarak ele alınmıştı. Gerçekte her 
insan kendine has kişiliğiyle farklı bir dünya değil midir? İşte bu bilinçli yakla- 
şım günümüzde de sürdürülmelidir. Küreselleşme sonucunda belki insanlık, 


belki de dünya tükenip yok olacaktır... 


“Kent”in caddelerinde gezerken iş yeri adlarının bugünün tersine olduğunu 
düşünelim? “Şehir”de, çoğunlukta Türkçe kullanılmış olsun. Gerçekten kendi 
ülkende olmak duygusu insanı geçmişine, bugününe ve geleceğine götürmeye- 
cek midir? Türkçenin içinin boşaltılmaması ve değersizleştirilmemesi için her- 
kesin “iddaa”sı yerine “iddia”sı olmalıdır. Kendimizi de kandırmadan bunu 


başarmanın zevkine varamaz mıyız? 


Su 


ABDULLAH SATOĞLU 


Ey Rab'bın en büyük nimeti 
Sen Kâbe'de zemzem 
Cami avlusunda sebil 
Erciyes'te pınarsın 
Abant'ta gölsün nefis bir tablo gibi 
Gül yaprağında şebnem 
Her duasında rahmetli annem: 
“Su gibi aziz ol” derdi. 
Annem gibi aziz olan su 
Sebil sebil cami avlusu. 
Bir büyük sırra ermek için 
Dolaşırsın bulut bulut semada. 
Sonra karsın, dolusun, çam dalında salkım saçak buz 
Kaynaksın yaylalarda duru mu duru 
Bereket yağdırır üstümüze nisan yağmuru... 
İçsem avuç avuç 
Süzülürken buram buram alnımda ter 
Seninle arınmak ister 
Kerbela'ya dönen bağrım. 
Bir havuz kadar şirin bulurum mavi okyanusu 
Gümüş gümüş yurdumu süsleyen su... 
Martıların oynaştığı 
Denizsin engin 
Ummansın uçsuz bucaksız. 
Ak alnımda gurur, damarımda kansın 
Vatan toprağım bu kanla yıkansın! 


497 


498 


O kan ki, sevgi taşır gönüller dolusu 
Duygu duygu gönlüme dolan su... 
Kâh boz-bulanık bir sel 
Kâh ırmaksın gürül gürül. 
Dide'sin, Fırat'sın 
Sakarya olur destanlar yazarsın tarihe 
Katre katre şafakta 
Cihada çıkmış sanki bir yeni Fetih Ordusu 
Fatih'in üstünde at oynattığı su!.. 
Doğuda Aras'sın, batıda Tuna 
Akıp gidersin yad ellere 
Kırgın gibisin öz yurduna... 
Vecde gelen derviş gibi 
Coşarsın şelale şelale. 
Hayat bulur sende leylak, güller ve lale 
Mest eder sonra burcu burcu kokusu 
Su... 
Şavkı vurunca nakış nakış sahil boyunda 
Doyulmaz zevkine mehtabın Kalamış Koyu'nda. 
Şarkı söyler gibi huzur verir ruha sesin 
Sen mermerde değil, damla damla gönlümdesin. 
Sen damla damla gözyaşımsın 
Seninle ferahlar ruhum. 
Ben hüzün denizinde bir Nebi-i Nuh'um. 
Sen Rab'bın en büyük nimeti 
Sen Kabe'dezemzem 
Kanmasam içsem içsem... 
Kanar mı hiç suya deryada balık? 
Kim demiş ki: “Su uyur düşman uyanık?” 
Düşmüşüm bir garip yolcu gibi peşine 
Dolanı dolanı Mevla'yı bulan su. 
Ve... Cennet'te müminlere 
Kevser olan su!.. 


Ahmet Hamdi Tanpınar ve 
Zaman'ı Yaşamak 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Gg azen bir şiirin mısra örgüsü içinde, bazen yeri gelince bir yazının cüm- 
leleri arasında zamanı yaşarsınız. 
“Ne içindeyim zamanın 
Ne de büsbütün dışında” 
diye başlayan o şiiri hatırlayın, ezberinizde ise tekrarlayın bir kere daha... İşte o 
zaman, kökü bir sarmaşık olmuş dünyayı siz de sezer, masmavi bir ışık orta- 
sında siz de yüzersiniz! 

Böyle şiir, şiirlerinin yanı sıra yazıları, ayrıca sanat, bilim adamı olarak anıt- 
laşmış şahsiyeti ile eskimeyen, tekrar tekrar okunsa da bıkılmayan ve bundan 
zevk alınan şair ve yazarlardan biri de Ahmet Hamdi Tanpınar'dır. 

Ya onun adıyla bütünleşen “Bursa'da Zaman” şiiri? Size, başlangıç mısra- 
larını, o görkemli giriş bölümünü hatırlatalım, ister misiniz?: 

“Bursa'da bir eski cami avlusu, 

Küçük şadırvanda şakırdayan 51; 

Orhan zamanından kalma bir duvar... 

Onunla bir yaşta ihtiyar çınar 

Eliyor dört yana sâkin bir günü.” 

Şair, bir elekten geçirir zamanı, bizi bu günlerden alıp yüzyıllar ötesine, ta- 
rihin örtüsü altında bir beldeye götürür. “Çözün bakalım, bu kelimeler arasında 
bir sır gibi saklanan bilmeceyi?” der gibidir... Zaman içinde nasıl yolculuk yapar 
hâle gelebiliyoruz, bunu hiç düşündünüz mü? Boş yere cevap aramayın; tabii, 
sözün büyüsü, şiirin gücüyle... “Bursa'da Zaman” ise bu sözlerimizin en açık 
belgesi... 

Bizi Tanpınar'a götüren, yaşadığımız son zamanlardaki olaylar ve gör- 
düklerimiz oldu. Duyduklarımız, okuduklarımız bütün bu yaşananlar üstüne... 
Milletçe, zaman tünelinin ucuna bakıp ışık aradığımız günlerden geçiyoruz. Acı, 
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ama gerçek olan bu... 

Tanpınar'ın şiirlerini, “Ne İçindeyim Zamanın” ve “Bur- 
sa'da Zaman”ı bir kere daha okurken, “Asıl Kaynak” başlıklı 
bir denemesine takılıp kaldık. Çok eskiden, gençlik günle- 


rinde okuduğumuz bu yazıyı yıllar sonra biraz da şaşkın- 
lıkla, bir kere daha okuduk. Sanki, üstadımızın kaleminden 
bugünleri görerek yazılmış bir yazı gibi geldi. Bu demek- 
tir ki, yıllar, günler, uzun bir zaman dilimi, boşa akıp git- 


A Bu denemesinde Tanpınar, bizim yaşamakta olduğumuz 
bu günleri o zamandan görüyormuş gibidir. Ülkemizin, “Doğu” ve “Batı” 
olmak üzere iki büyük âlemin, biri gerilerken diğeri hızla gelişen, bütün cihana 
hâkim olan iki büyük medeniyetin arasında kalarak yapmak zorunda kaldığı 
mücadele sonucudur bu durum der. Böyle bir mücadeleye sahne olan, ona ben- 
zeyen benzer bir ülke bulmak da kolay değildir, diye tamamlar sözlerini... 
Aslında, bundan iki yüzyıl öncesine uzanır, 1718 felaketinden sonra 1839 
Tanzimat Fermanı'nın ilanına kadar geçen süre şayet boşa geçirilmemiş, kay- 
bedilmemiş olsaydı, der, elbette daha sonraki yüzyılların çehresi çok daha deği- 
şik olabilirdi. Tanzimat'a kadar olan başarısızlık ve beceriksizlikler, yapılması 
gerekeni bilmemenin sonucuydu. Bunlar, bir sonraki yüzyıla mal edilince Tan- 
zimatçılar sözde zaman kaybını önlemek, Batı ile aradaki mesafeyi kapatmak 
için, önünü sonunu pek düşünmeden, gerekli hazırlıkları yapmadan, eskinin 
yanında yeninin devrini başlattılar. O zamana kadar iyi kötü bir bütünlük, be- 
raberlik ve uyum gösteren, az da olsa sürdürülebilen milli hayat, bu tarihten 
itibaren değişmeye, aile hızla dağılma, çözülme belirtileri göstermeye başladı. 
Değişen sadece üst baş, kılık kıyafet, dilimize giren Batı kökenli yabancı keli- 
meler, hiç gereği yokken doğan Batı hayranlığı sonucu gelenek ve görenekleri- 
mizden kopmalar değildi elbette. Tanpınar Hoca'ya göre bu değişim ve 
bölünmüşlük bütün bir yüzyılı sarıp sarmaladı, Milli Mücadele sonrasında ken- 
dimize gelişe kadar devam etti. İşte onun için 1923 tarihi, geçen zaman dili- 
minde bir dönüm noktasıdır. Fakat geride kalan bu dönem, Atatürk'ün erken 
sayılacak ölümü ile düşünüldüğü şekilde değil de, her şey yerli yerine oturma- 
dan geçti. Gerektiğinden kısa sürdü. Yine de şunu söyleyelim, kısa sürmüş olsa 
bile, bu tarihlerde eskinin lüzumsuz artıkları ayıklanınca, geçmişe duyulan saygı 
da, ilgi de artmaya başladı. Türk'ün yaradılıştan gelen öz cevherine dönebildik. 
Millet olarak başımız dimdikti. Ama, inkılaplar tam anlamıyla oturmadan, ak- 
sini kim söylerse söylesin, onun kurduğu kuruluş ve kurumlar olgunlaşmadan, 
gerekli “yasal düzenlemeler” istenilen ve düşünülen sonuca ulaşamadan ve milli 
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bilinçlenme tam olarak sağlanamadan geçti yıllar, biz şimdi işte bunun acısını 
yaşıyor, boşa akıp giden zamanın ceremesini çekiyoruz. 

Şu soruyu bir kere daha soralım: Bugünlere gelinirken, ne kadar iyi niyetle 
hareket edilmiş olursa olsun, yapılması şart olan her şey, doğru düzgün yapıl- 
mış mıdır? Hayır. Çığırı açan o büyük insanın ömrü yetmedi buna. Onun dev- 
tinde yapılanların yanında, yapılacak ve daha sonraları da sürdürülmesi, 
yapılması gereken pek çok şey vardı. Atatürk'ten sonra gelenlerin gücü, işte asıl 
buna yetmedi. Yetmedi, inkılapları, sol ideolojilerle karıştırıp, “çağdaş medeni- 
yet seviyesini” aşmayı Batılılaşmak olarak anladılar, her şeyi yüzlerine gözlerine 
bulaştırdılar... Bilim adamı olarak Türklük bilincine sahip Mümtaz Turhan 
Hoca, Kültür Değişmeleri, Garplılaşmanın Neresindeyiz?, Atatürk İlkeleri ve Kal- 
kınma kitaplarında bu gerçekleri dile getirir ve anlatır. Atatürk sağken, onun 
yaptıklarını tenkit eden, ona karşı çıkan, düşüncelerini söylemekten çekinme- 
yen veya kabul etmiyorsa, hiç olmazsa tepkisini susarak gösteren aydınları, 
bugün mumla arasak yeridir! Hele şu aklın, mantığın uyarılarına kulak verme- 
den, yapılanlara göz yumarak “Avrupa Birliği”nin üyesi olma sevdasına kapıl- 
dığımız bugünlerde, böyle insanlara ne kadar çok ihtiyacımız var... 

1901 doğumlu olan Ahmet Hamdi Tanpınar, biz yaştakilerin babaların- 
dan, dedelerinden veya analarından, ninelerinden dinlediği savaş ve yokluk yıl- 
ları hatıralarını ya çocukluk, ya delikanlılık çağında duydu, gördü ve yaşadı. 
Tanpınar'ın o günlerle ilgili değerlendirmeleri ayrıca bu yönüyle de anlamlı... O 
yıllarda, babasının kadılık görevi dolayısıyla Anadolu'da bulunmuş; Ergani - 
Maden, Siirt, Kerkük, Sinop, Antalya gibi memleketin değişik yörelerinde ya- 
şayan insanları tanıma imkânı olmuştur. I. Dünya Savaşı sonu, ateşkes sırasında 
Ergani'dedir. Buraya Kerkük'ten gelmişler. Bugün Türk'ün coğrafyasından ko- 
parılmak istenilen Kerkük, onun çocukluğunda sınırlarımızın içindedir ve va- 
tanımızın bir parçasıdır. (Fakat Lozan'da bir oyun tezgâhlanır, sonra da 
coğrafyamızdan koparılır Musul, Kerkük. Sebep, zengin petrol kaynaklarına 
sahip olması.) 

1920'de üniversitede, o zamanınki adıyla İstanbul Darülfünunda Edebiyat 
şubesinin (bölümünün) öğrencisidir. İstanbul, düşman işgali altında. Hocası ise 
Yahya Kemal'dir. Tanpınar'ın şiirinde etkisi altında kaldığı şairlerin başında yer 
almakta. Hiç şüphe yok, sadece şiirde değil, milliyetçi düşünceye, milli fikirlere 
yönelişinde de Hocasının payı büyük. Hayatının ilk otuz yılı Osmanlının -el- 
bette Türklüğün- kara günleri ile Cumhuriyet'in kuruluşu ve son yenilik hare- 
ketlerine rastlayan Tanpınar, yıllar sonra geçen zamanı, eski ve yeni ile Batı ve 
Doğu'yu şöyle değerlendiriyor: 

“İki âlemin hayatımızda bu tarzda karşılanması, sade yeni'nin zaferini güçleş- 
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tirmekle kalmıyor; aynı zamanda yeni karşısında eski'nin muhakkak beğenilmesi lâzım 
gelen bir şey olduğumu yavaş yavaş bize kabul estiriyordu. Aramızda can çekişir hâlde 
yaşamak itiyadı içimizde yol aldı.” 

O günden bugünlere, o kötü itiyat benzerini hiçbir millette göremediğimiz 
geçmişini karalama alışkanlığı sürüp gitti. Bugün ise, bir bölük yazar ve oku- 
muş-yazmış sözde aydına bakılacak olursa, bu itiyattan hâlâ vazgeçmiş olma- 
dığımızı görüyoruz! Mazi, geçmiş yüzyıllara ait tarih ve olaylara bakarak insanlar 
tarafından, bir devre öncülük eden, adını koyan bu medeniyet iken neden kö- 
tülensin? 

“O medeniyetin, o tarihin bir kalemde silinip atılması mümkün 
mi? O, bizim yarattığımız, her şeyi ile bizim olan medeniyetin Batıdan 
geri kaldığını kim söyleyebilir, kim iddia edebilir? Geçmişi, maziyi kö- 
Hülemenin ve küçümsemenin yanlışlığını “Garp”la ölçüşebilecek bir me- 
deniyetten, bir insan ve hayat istünlüğünden geldiğimizi anlıyorum.” 

Evet, böyle söyleyen Tanpınar'ın kaygısı ne mazidir, ne de Batı... Onun 
kaygısını yüreğinde duyduğu görülen bu hâlimizden başka bir şey değildir. Bu 
sebepten der ki: “Öyle sanıyorum, ne maziyi sevmek, ne Garb'ı tanımak ve ona hay- 
ran olmak bizim için kâfi değildir. Mazi, nihayet geçmiş bir zamandır; bizde ancak 
kendisine içimizden bir şeyler katarak hakkıyla yaşayabilir. Biz ise bugün bile değiliz; 
Yarınız.” Tanzimat'a kadar uzanan yıllar nasıl boşa harcanmışsa; Tanzimat'tan 
Meşrutiyet'e ve daha sonrasına ve Cumhuriyet'e kadar geçen bir o kadar zaman 
içinde de eski-yeni, ilerici-gerici tartışmaları ve kavgalarını yaşandık. Aradan 
çok uzun bir süre geçmiş olsa da, yıllar sonra insanlarımız ikiye bölündü, boşa 
akıp giden zamanın doğurduğu acı sonuçları hep birlikte yaşarız. Cumhuriyet'in 
ilanından sonra kazandıklarımızı, ulaştığımız başarıları, arkadan gelen yıllar 
yiyip bitirince, milli bir ülküden çıktığımız yolda aynı başarıyı gösteremeyip, 
yarı yolda kaldık. Türk yenileşme hareketi, kalkınma çabaları, Türk'ten gayrı 
insanların, hatta Türk'e ve İslama düşman olanların eline düştü. Hem de “ye- 
nilik, ilerilik” diye diye... “İlerilik” diye gösterilen hedefler, maziden kopmanın 
tehlikeleri düşünülmedi, ilerde doğabileceği tehlikeler dikkate alınmadan, bir 
fikir yoksulluğuna mahküm edildik. Bütün bunlardan dolayı, yıllar sonra var- 
dığımız nokta, hiç mi hiç iç açıcı değil... Tersine, üzüntü verici ve düşündürücü. 
Gelecek adına “ahkâm kesenler”, eskiye ait ne varsa, geçmişin izini neler taşı- 
yorsa bir bir siliyorlar, apaçık tarih düşmanlığı yapıyorlar. Bunlara göre mazi ve 
Doğu ile ilgili her şey, geri kalışın kaynağı, çağdaşlaşma yolundaki engellerdir. 
“Çağdaşlaşma”, Batıyı sadece tekniğiyle değil, kültürüyle, yaşayışıyla, müm- 
kün olan her şeyi ile aktarmak, taklit etmek, almakla olur. Eksiz ve itirazsız 
buyur etmek... Onlara göre tek yol budur! 
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Kurtuluşun yolu ne olmalıydı peki? Eskiden yeniye geçişin, bizim için dü- 
şünülmesi mümkün olabilecek şekli ne olabilirdi? Bu soruların cevabını Tanpı- 
nar şöyle veriyor: 

“Dedelerimizin büyük meziyetlerini, hayatlarının kendilerine has 
ve gerçek oluşu yapıyordu. Garp medeniyetinin büyük meziyeti de bir 
realitenin mahsulü olmasında ve inkişâfını onunla beraber yapmasın- 
dadır. Bizim için asıl olan miras ne mazidir, ne de Garptadır; öni- 
mizde yumak gibi duran hayatımızdadır. Onu yakaladığımız, onun 
meseleleri üzerinde durduğumuz, onlarla yoğrulduğumuz, bu meseleleri 
fikir hayatımızın zaruri yol uğurları gibi değil, temeli olarak kabul ei- 
#iğimiz zaman tarihin ve hususi coğrafyamızın bize yüklediği büyük 
role erişeceğiz.” 

Tanzimat'tan bu yana süregelen ve Tanpınar'ın da benzetmesiyle bir çeşit 
“Oedipus kompleksi”, yani bilmeyerek babasını öldürmüş adamın kompleksi 
içinde yaşayışımız, artık son bulmalıdır. Medeniyet anlayışımızın sonucu, edin- 
diğimiz bu komplekstir ki, bize bir neslin çözeceği davaları, nesilden nesle ha- 
vale ettirmekte, kendi hareketimizin sonuçlarını bize yabancı kılıklara bürünmüş 
gösterebilmekte, bize öz hayatımız yerine, belli zaman aralıkları hâlinde tec- 
rübe devreleri yaşatmaktadır. Bu kompleksin de, yarattığı bütün üzüntü ve acı- 
ların da, Türk aydınları bakımından çok yakın bir zamanda son bulacağına 
Tanpınar yürekten inanıyordu. Bizlere umut veren de onun geleceğe umutla 
bakması olabilir. Bir gün, o zaman gelecek, dünü, bugünü, yarına bağlayan “de- 
vamlı” oluşun zinciri, içimizde tekrar bağlanacak. Yaşadığımız dünyada birleş- 
tirici, yaratıcı, yapıcı ve kudretli yönümüzle layık olduğumuz yere ulaşacağız. 
Artık, birbirini anlamaya başladığına inanmak istediğimiz iki âlemin ortasında, 
Doğu ve Batı'nın düğüm noktasında yaşamış olmanın bize yüklediği zahmet- 
leri, külfetleri biliyoruz. 

O zaman, ön saflarda, diğer milletlere örnek olacak bir milli hayatın ni- 
metleriyle yaşamakta olduğumuzun da farkında olmalı değil miyiz? Belki, bir- 
lik olma yolunun daha başındayız, milli hayata geçişte kararlılık ve yol alınması 
gerekiyor, iç ve dış meseleler, milli çıkarlarımıza uygun çözümler bekliyor. 
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Alev Alev 


CEVDET ASLANGÜL 


Sevdalı gönlümle düştüm bir yola 
Gönlüm alev alev. 

Dilber her tarafı vermiş ateşe 
Yayla alev alev, çöl alev alev. 


Bahar vakti yayla ne hoş sislenir, 
Aşık olan mor dağlara yaslanır. 
Yar başına tül bürüyüp süslenir, 
Yanak alev alev, tül alev alev. 


Yüreğim bir ocak alevdir kanım 
Nasıl tutuşmuşum anla a canım. 
Sana mektup yazdım oku sultanım 
Mektup alev alev, pul alev alev. 


Gelincik, yar gibi nazlı çiçektir 
Al karanfil, aşkla çarpan yürektir. 
Sevgili bahçede gezse gerektir 
Lale alev alev gül alev alev. 


Dilbeti bir alev sandığım belli 
Her gün alev alev yandığım belli. 
Yarimin ismini andığım belli 
Dudak alev alev, dil alev alev. 


Türk Kültürü Çevresinde Anadolu'da 
Türk Yazı Dilinin Oluşumu 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


nadolu'da Türk yazı dilinin oluşması XIII. yüzyıla rastlar ve Türkiye 

Türkçesinin tarihsel gelişiminde, XILI-XV. yüzyıllar arasını doldu- 

ran ilk dönem olarak Es4/ Anadolu Türkçesi veya Eski Türkiye Türk- 
çesi diye adlandırılır. 


Anadolu bölgesindeki tarihi, siyasi, sosyal ve kültürel değişmeler, doğal 
olarak etkisini dile de yansıttığı için, dilin yapısında kendini gösteren önemli 
birtakım farklılıklar, dil tarihinde değişik adlandırmalarla anılan yeni dö- 
nemler oluşturmuştur. Bunlar bilindiği üzere, Eski Anadolu Türkçesinden 
sonra gelen ve XV. yüzyıl ortalarından XIX. yüzyıl ortalarına, yani genel bir 
sınırlandırma ile 1839 Tanzimat Dönemine kadar uzanan K/asik Osmanlı 
Türkçesi dönemi ile, onu izleyen ve dil yapısı bakımından birbirinden az ya 
da çok oranda birtakım ayrılıklar göstererek, Tanzimat ve Servet-i Fünün 
dönemlerini içine alan Yenileşme Dönemi Osmanlı Türkçesi veya Yeni Os- 
manlıca diye adlandırılan dönem ile bunu izleyen M2/ Edebiyat ve Cumhu- 
riyet Dönemi Türkçeleridir. 


Bizim konumuz Türk kültürü çerçevesinde Anadolu'da Türk yazı dili- 
nin oluşumu olduğu için, konuyu yalnız başlangıç dönemi olan Eski Anadolu 
Türkçesi üzerinde yoğunlaştıracağız. 


Eski Anadolu Türkçesinin temel dayanağı Oğuzca ve Oğuzcanın konuşma 
dilidir. Oğuzların tarihi varlıkları eldeki belgelere göre VI. yüzyıla kadar uzan- 
maktadır. Köktürklere ait Orhyn ve Yenisey Yazıtları'ndaki kayıtlardan ve bu ko- 
nuda yapılan araştırmalardan, Oğuzların VII. yüzyılın ilk yarısında Yexzsey 
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bölgesindeki Barlık Irmağı yörelerinde, VLL. yüzyılın 2. yarısından sonra da 
'Tula Irmağı boylarında ve Ötüken yöresinde oturdukları bilinmektedir. Oğuz- 
lar, Köktürklerin yerini alan Uygurlar döneminde de Orhun Irmağı bölgesin- 
dedirler. Bu Türk kavmi Karahanlılar döneminde de sahnede olmuş ve 
varlıklarını Karahanlıların batısındaki sınır bölgelerinde sürdürmüşlerdir. 
Oğuzların IX-XI. yüzyıllar arasındaki dönemde, Aral Gölü kuzeyindeki step- 
lerde ve Seyhun (Sirderya) Irmağı'nın iki yakasında oturdukları, hattâ bir bir- 
takım şehirler de kurarak ve bir Yabgu devleti oluşturarak kısmen yerleşik 
kısmen de göçebe yaşayışlarını sürdürdükleri tarihi ve coğrafi kaynakların ver- 
dikleri bilgilerden anlaşılmaktadır.' Ancak, Oğuzlar ta VI. yüzyıldan başlaya- 
rak XIII. yüzyıla kadar Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm devletlerinin 
sınırları içinde önemli bir etnik unsur olarak yer aldıkları hâlde, ne yazık ki bu 
yüzyıllar zarfında bağımsız bir yazı diline sahip olamamışlardır. Gerçi, Köktürk 
ve Uygur devletlerinin yazı dillerini temsil eden £s&7 Tör&çe Döneminin Yenz- 
sey ve Orhun Yazıtları ile n lehçesi metinlerinde belirtiler hâlinde Oğuz Türkçesi 
özelliklerine rastlanmaktadır.? Kâşgarlı Mahmud da XI. yüzyılda Oğuzların 
elde ettikleri büyük siyasi güç dolayısıyla Divani L/gat1'r-Türk adlı ansiklope- 
dik sözlüğünde Oğuzlara ve Oğuzcaya önemli bir yer ayırmıştır.? Ne var ki, 
Kaşgarlı'nın verdiği bilgilere göre XI. yüzyıl Oğuzcası da daha bir geçiş dö- 
nemini yaşamaktadır. Oğuzların VI-XHI. yüzyıllar arasında Orta ve Batı As- 
ya'da etnik açıdan böyle güçlü bir varlık göstermelerine rağmen, bu dönemde 
bağımsız bir yazı dili kuramamış olmalarının başlıca nedeni, bağımsız bir dev- 
let kuramamış olmalarıdır. Anadolu'da bağımsız bir yazı dilinin kuruluşu için 
Anadolu Selçuklu Devleti'nin kuruluşunu ve bunun devamı olan 4440/7 Bey- 
likleri dönemini beklemek gerekmiştir. 


Tarihi kaynakların verdiği bilgilere göre, XL-XTI. yüzyıllar arasında Ha- 
rezmin Türkleşmesinde Kıpçaklarla birlikte önemli bir etken olan Oğuzlar, 
Aral Gölü ve Sirderya yakasından Harezm yoluyla Horasan'a kadar uzana- 
rak orada 1040 yılında Büyük Selçuklu Devleti'ni kurmuşlardır. Batı Tür- 
kistandan başlayan bu göçler, daha batıda İran ve Azerbaycan üzerinden 
Anadolu ve Irak'a kadar uzanarak Anadolu'nun da süratle Türkleşmesine 
yol açmış; 1071 Malazgirt zaferinden sonra da 1077 yılında Anadolu Selçuklu 
Devleti kurulmuştur. 


"Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, “XI-XII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, Türk Dili Üzerine Araştır- 
malar, C. 1, TDK 2005, s. 268 ve öt. Bu konuda 1. ve 2. dipnotlarda gösterilen eserler (Eser kısaltması TDÜA). 

? Ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, TDÜA, C. 1, 2005, s. 205-216 

? Ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, “Kaşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi”, TDÜA, C.I, s. 141-253. 
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XIL-XILI. yüzyıllarda Harezm bölgesinin, Hazer Denizi'nin ve Karade- 
niz'in kuzeyinden gelen Oğuz ve Kıpçakların da katılımıyla iyiden iyiye 
Türkleştirilmiş olması, VI-XTI. yüzyıllar arasında birbirinin devamı nite- 
liğinde tek bir kol hâlinde ilerleyen ortak yazı dilini artık Harezm Türkçe- 
sinden başlayarak bir dallanma sürecine sokmuştur. Bu dallanmanın doğu 
kolu Çağatay yazı dilinin oluşmasına temel hazırlarken kuzeydeki Altınordu 
kolu ile güneydeki Mısır-Suriye kolu, Kıpçak yazı dilinin, Anadolu'ya uza- 
nan batı kolu da Oğuzcaya dayanan bağımsız yeni bir yazı dilinin oluşma- 
sına temel hazırlamıştır. 


O günün sosyal ve kültürel koşulları dolayısıyla Büyük Selçuklu Devle- 
tünde olduğu gibi, Anadolu Selçuklu Devleti'nde de resmi dil Farsça idi. 
Daha doğrusu din dili ve medrese dili olarak Arapça, divan dili ve edebiyat 
dili olarak da Farsça yürürlükte idi. Yalnız halkın dili Türkçe olduğu için 
devlet, halkla olan ilişkilerinde elbette Türkçeye başvuruyordu. Gerçi, Ana- 
dolu'ya dalgalar hâlinde göç eden Türk kitlelerinin büyük çoğunluğunu 
oluşturan Oğuzlar, Anadolu'ya hazır bir yazı dili getirmemişlerdir. Ama sözlü 
edebi geleneklerini de birlikte getirdikleri için, Orta Asya ile olan kültürel 
bağlantıları sürmekte ve bunun uzantıları yer yer Anadolu'da da görülmekte 
idi. Devletin halkla olan ilişkilerinde Türkçeye başvurma gereği dolayısıyla, 
halka sıradan dini bilgiler vermek ve tasavvuf ilkelerini halk arasında yaymak 
amacıyla yazılan eserlerin dili de Türkçe idi. Bunlara daha sonra yapacağımız 
sınıflandırmada adları bildirilecek olan destani nitelikteki eserlerle, bazı halk 
edebiyatı ürünleri de katılabilir. Bu bakımdan Anadolu Selçukluları Döne- 
minde her ne kadar yazı dili Türkçe değil idiyse de halkın dilinin Türkçe ol- 
ması ve halka seslenen eserlerde Türkçeye başvurulması nedeniyle, XII. 
yüzyılın ikinci yarısı ile XIII. yüzyıla giren zaman sürecinde birtakım Türkçe 
eserler de ortaya konmuş olduğundan, resmen olmasa bile fiili olarak Türk- 
çenin XII-XII. yüzyıllar Selçuklular Döneminde de artık bir yazı diline 
doğru yönelen ilk adımlarını attığı görülmektedir. Ancak, Anadolu bölge- 
sinde, eski Doğu Türkçesinin kalıntılarından ayıklanmış, Oğuzcaya dayalı 
yepyeni bir yazı dilinin asıl kuruluş dönemi ise, Selçuklu Devleti'nin parça- 
lanmasından sonra devreye giren Anadolu Beylikleri Dönemindedir. 


XT. yüzyıl Moğol akını önünde batıya göç eden ve çoğunluğunu Oğuz- 
ların oluşturduğu göçler, Anadolu bölgesinin iyiden iyiye bir Türk ülkesi du- 
rumuna gelmesini sağlamıştır. Moğol akınından önce, Anadolu'da Selçuklu 


“ Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1980, s. 333. 
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Devleti'ne sınır boyları çarpışmalarında uç beyleri görevini yüklenen Ana- 
dolu Türkmen Beyleri, Moğol egemenliği altına düşen devletin 1307 yılında 
parçalanması üzerine, bulundukları yerlerde bağımsızlıklarını ilan ederek 
Anadolu Beylikleri Dönemini başlatmışlardır. İşte bu dönem, Anadolu'da 
Türkçeye dayalı bağımsız ve güçlü yeni bir yazı dilinin oluşmasını gerçek- 
leştiren bir rönesans yani yeniden doğuş dönemi niteliğindedir. 


Anadolu'da Selçuklu Devleti'nin yerini alan ve batıdan doğuya, kuzey- 
den güneye doğru uzanan başlıca Beylikler şunlardır: L44/74 (Denizli), Honas 
ve Dalaman yörelerinde İnançoğulları (1261-1368); Milas-Muğla ve kısmen 
Aydın-Denizli yörelerinde Mexfeşeoğul/ları (1280-1424), Manisa-Gördes- 
Turgutlu ve Denizli yörelerinde $S4r/hanoğulları (1302-1410); Birgi-Selçuk- 
İzmir ve dolaylarında Aydınoğulları (1308-1496); Afyon ve yöresinde Sahip 
Ataoğulları (1275-1341); Balıkesir-Çanakkale yörelerinde Karesi Beyliği 
(1297-1360); Kütahya-Uşak, Denizli ve Afyon çevrelerinde Germiyanoğulları 
(1300-1429); Beyşehir, Seydişehir ve yörelerinde Eşrefoğulları (/-1326); Is- 
parta, Eğirdir, Burdur ve Antalya yörelerinde Hzm710oğulları; kuzeybatı Ana- 
dolu'nun Eskişehir, Bursa yörelerinde 05#74n0ğu/ları (1243); Güney Anadolu 
sahillerinde A/z7ye Beyliği (1293-1471); Maraş-Elbistan bölgesinde Dy/£a- 
diroğulları (1339-1521); Adana bölgesinde Ramazanoğulları (1352-1608); 
Orta Anadolu'nun Sivas, Kayseri, Niğde, Tokat, Amasya bölgesinde Kad: 
Burhaneddin Devleti (1344-1398); Konya, İçel ve Ermenek bölgelerinde Ka- 
ramanoğulları (1256-1483); Karadeniz bölgesinde Trabzon ve Sinop yörele- 
rinde Pervaneoğulları (1277-1322) Beylikleri.” Bunlar içinde en güçlüleri 
Karamanoğulları, Germiyanoğulları, Osmanoğulları, Aydınoğulları, Saruhanoğul- 
ları, Menteşeoğulları gibi beyliklerdir. 


Anadolu'nun siyasi tarihinde, Selçuklu Devleti'nin yıkılıp parçalanma- 
sından başlayarak Osmanlı Beyliği'nin öteki beyliklerin varlığına son veren 
güçlü bir devlet hâline geçişine kadar uzanan dönem “Beylikler Devri” veya 
“Beylikler Dönemi” diye adlandırılır. Bu dönem XI. yüzyıl sonlarından 
XV. yüzyıl başlarına kadar sürer. 


Anadolu Beyliklerinin başlarında bulunan, Arap ve Fars kültürüne de pek 
aşina olmayan Türkmen beyleri, bilinçli bir tutumla Türkçeye sarılmışlardır. 


> Anadolu Beylikleri üzerinde geniş ve ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 47440/4 Beylikleri ve Ak- 
koyunlu Karakoyunlu Devletleri, Ankara 1988; Yaşar Yücel, Çobanoğulları-Candaroğulları Beylikleri, Ankara 1980, 
s. 1-18; Aynı yazar, Kadı Burhaneddin Ahmet Devleti, Ankara 1970; Paul Wittek (çev.: O. Ş. Gökyay), Menteşe Bey- 
liği, Ankara 1944, Himmet Akın, Aydınoğulları Tarihi Hakkında Bir Araştırma, Ankara 1968. 
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Dolayısıyla, bu dönem, Anadolu'da Arap ve Fars dillerine karşı Türkçeyi ege- 
men kılma mücadelesinin verildiği bir dönemdir. Karamanoğlu Mehmed 
Bey'in 1277 yılında Konya'yı Selçuklu Sultanı 11. Alaaddin Keykubat'tan alıp 
Cimri'yi saltanat tahtına geçirdikten sonra divan toplayarak “Ş7#den giri hiç ki- 
mesne kapıda ve divanda ve mecâlis ve seyranda Türki dilinden gayri dil söyelemeye”, 
“defterleri da?ı Türkçe yazalar” şeklindeki buyruğu“, aynı zamanda öteki bütün 
Anadolu beylerinin de duygu ve tutumlarına tercüman olan bir buyruktur. 


İşte bu bilinçli tutum dolayısıyladır ki, Beylik merkezlerindeki saray- 
larda, kısa zamanda dil, edebiyat, düşünce, bilim ve kültür hayatı açısından 
yeni bir filizlenme dönemi başlamış ve kısa sürede bu filizlenme gürleşerek 
meyvelerini çok yönlü eserler hâlinde ortaya koymuştur. Bu bakımdan Ana- 
dolu Beylikleri Dönemi, Türk dili tarihinde ilk kez Oğuzcaya dayalı bütün- 
leşmiş bir yazı dilinin oluşma dönemidir. Böyle bir oluşma sürecinin ürünü 
olan Eski Anadolu Türkçesi, genel bir sınırlandırma ile XTI. yüzyılın 2. ya- 
rısından XV. yüzyıl ortalarına kadar sürer. Bu yazı dilinin başlangıç ve bitişini 
kesin birer tarihe bağlamak mümkün değildir. 


Eski Anadolu Türkçesi dil yapısı ve temel nitelikleri açısından kendi 
içinde üç alt döneme ayrılır: Bu dönemler: 


Selçuklu Dönemi Türkçesi, 
Beylikler Dönemi Türkçesi, 
XV. yüzyıl ortalarına kadar süren Osmanlı Dönemi Türkçeleridir. 


Bu üçüncü dönem, Anadolu'daki son beyliklerin de siyasi varlıklarına 
son verilerek, Osmanlı idaresine alındığı bir dönem olmasına rağmen, dil 
yapısı bakımından genellikle Beylikler Döneminden farksızdır. Onun doğal 
bir devamı durumundadır. 


Şimdi kısaca bu dönemlerin temel özelliklerine ve başlıca eserlerine işa- 
ret edelim: 


Selçuklu Dönemi Türkçesi: 


Anadolu Selçuklu Döneminden günümüze kadar uzanan eserlerin sa- 
yısı oldukça azdır. Bunlardan bir kısmı eldedir. Bazıları da bize ulaşamamış- 
tır. Varlıkları yalnız bazı kaynaklarda verilen bilgilere ya da bunların XIII. 


“ bk. İbn Bibi, Zv2rih-i Âli Selçuk (Yazıcı-zâde Ali çev.), Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı, R. 1391, YP 404/b-14. 
7 Daha ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, “Anadolu Beylikleri Devrinde Türk Dili ve Karamanoğlu Mehmet 
Bey”, TDÜA, C.I, Ankara 2005, s. 424-428. 
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yüzyıldan sonraki kopyalarına dayanmaktadır. Söz gelişi Şeyyat İsâ'nın S2/- 
salnâme'si, yazarı bilinmeyen Şeyh San'an Hikâyesi, Anadolu'daki İslam fetih- 
lerini işleyen Ba##a/nâme, destani bir roman niteliğindeki Danişmeninâme gibi 
eserler bu niteliktedir. Bu eserlerin günümüze kadar gelememiş olmaları, 
Haçlı Seferleri ve XT. yüzyıl Moğol istilası ile birçok eserin tahribata uğra- 
mış olması ile açıklanabilir. 


Bu dönemden günümüze ulaşalabilen eserlerin sayısı da sınırlıdır. Bun- 
lar dil yapıları bakımından iki gruba ayrılabilir. 


Birinci gruptakiler yani XII. yüzyılın ikinci yarısı ile XII. yüzyılın ilk 
yarısına giren Behceti'/-haddâik fi mev'izeti'/-haldik, Kitâb al-Faraiz, Kuduri 
Terciimesi, Kitâb-ı Güzide gibi dini eserlerle Ali'nin Kıssa-i YAsuf'u gibi eser- 
lerin yazıldığı yerler belirli değildir. Ancak, bu eserler üzerinde çalışmalar 
genellikle bu dönemin Anadolu'suna dâhil etmişlerdir. Söz konusu eserler 
dil yapıları bakımından bir yandan Oğuzca özellikler taşırken bir yandan 
da Orta Asya'nın yazı dili olan Karahanlı Türkçesinin izlerini taşımakta- 
dır. Bu nedenle araştırmacılar tarafından “Karışık dilli eserler” diye ad- 
landırılmıştır. 


Daha önce işaret edildiği üzere, Oğuzların X. XI. yüzyıllarda Karahan- 
lıların batı sınırlarında, Aral Gölü çevresinde ve Sirderya Irmağı'nın iki ya- 
kasında Yenikent merkez olmak üzere kurdukları Yabgu Devleti ile yüksek 
kültürlü bir yerleşime geçtikleri, XI. yüzyılda Kâşgarlı Mahmud'un Oğuz- 
canın yapısı üzerine verdiği bilgiler ve XII. yüzyıldan başlayarak Harezm 
bölgesinin beşiklik ettiği yeni yazı dillerinin oluşumunda Karahanlı-Harezm, 
Karahanlı- Kıpçak doğrultusundaki gelişmeler yanında, Karahanlı-Oğuz- 
Türkmen doğrultusundaki eğilim ve gelişmeler de dikkate alınırsa, yukarda 
adlarını verdiğimiz eserler ile Oğuz Türkçesinin XIL. yüzyılın ilk yarısına 
kadar uzanan devrede bir geçiş dönemi yaşadığı yargısına varılabilir. 


Selçuklular Dönemine ait eserlerin bir kısmı da dil yapıları bakımından 
doğrudan doğruya Oğuz Türkçesini temsil eden eserlerdir. Ahmed Fakih'in 
Çarhname'si ile Kitabu Evwaf-ı Mesacidi's-şerife'si, Hoca Dehhâni'ni Manzume- 
leri, Şeyyat Hamza'nın Y2s4f ve Ze/iha'sı, Mevlana ve Sultan Veled'in Türkçe 
beyit ve manzumeleri ile Yunus Emre'nin şiirleri günümüze kadar uzanan bu 
nitelikte eserlerdir. 


Karışık dilli eserler ile Selçuklu Döneminin dil yapısı üzerine daha önce 
tarafımızdan ve öteki bazı meslektaşlarımız tarafından epeyi yayın yapıldığı 
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için burada dilin özelliklerini sıralamadan eldeki yayınlara gönderme yap- 
makla yetiniyoruz.” 


Anadolu'nun siyasi tarihinde, Selçuklu Devleti'nin yıkılıp parçalanma- 
sından başlayarak Osmanlı Beyliği'nin öteki Anadolu beyliklerinin varlığını 
sona erdiren güçlü bir devlet durumuna geçişine kadar uzanan dönem, Bey- 
likler Dönemi diye adlandırılır ve XIII. yüzyıl sonlarından XV. yüzyıl başla- 
rına kadar uzanır. Buna, Eski Anadolu Türkçesinin dildeki doğal devamı 
olması dolayısıyla XV. yüzyıl başlarından 1453'te İstanbul'un fethine kadar 
uzanan dönemi de eklemek gerekir. 


Anadolu Beylikleri Dönemi, artık Anadolu'nun tam bir Türk ülkesi du- 
rumuna girmesi, siyasi, sosyal ve kültürel koşulların da elverişli olması ne- 
deniyle, Oğuz Türkçesinin bütünüyle konuşma dilinden yazı diline 
dönüşerek çok çeşitli alanlarda telif, Arap ve Fars dillerinden çeviri ve uyar- 
lama yolları ile hem manzum hem mensur pek çok eserin ortaya konduğu 
verimli bir dönemdir. Telif eserler yanında, Farsçadan ve kısmen de Arapça- 
dan uyarlama yoluyla yapılan çeviriler, yazı diline bir güç kazandırdığı gibi, 
bu dönemdeki Türk kültürünün zenginleşmesine de yardımcı olmuştur. 


Anadolu Beylikleri ve onun devamı olan dönemin başlıca temsilcileri ile 
ortaya koydukları eserler şunlardır: 


Yunus Emre (1241(2)-1320): Yaşamı XIV. yüzyılın ilk çeyreğine de taşan 
Yunus Emre, edebi gücünün daha sonraki yüzyılları da etkilemesi dolayı- 
sıyla, aynı zamanda Beylikler Dönemi'ni de temsil eder. Aruz ve hece vez- 
niyle yazılmış şiirlerinden oluşan bir Divanı ile R/54/414/'n-Nashiyye adlı ahlaki 
bir mesnevisi vardır. 


Gülşehri'nin 1317'de ünlü İran şairi Feridü'd-din Attar'dan çevirip 
yeni ilavelerle genişleterek özgün bir eser durumuna getirdiği 4300 beyit- 
lik Mantkui-Tayr'ı ile 167 beyitlik Kerâm2i-1 Abi Evran mesnevisi; Âşık Pa- 
şa'nın Fakr-nâmesi, Vasf-ı Hâ/, Kimya Risalesi gibi küçük eserleri bir yana 
bırakılırsa, on iki bin beyitlik G4rb-7&me'si (1330) çok ünlüdür. Hoca 
Mes'ud'un Ferhenk-nâme-i Sadi'si ile Farsçadan çevirdiği ve araya kendi ga- 
zellerini de katarak süslediği romantik bir aşk hikâyesi olan 5468 beyitlik 55- 


8 Karışık dilli eserlerin ve Selçuklu Türkçesinin dil yapısı için bk. Z. Korkmaz, TDÜA, C. 1, Ankara TDK 2005, 
s. 241-267 arasındaki makaleler ve “XI-XTII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, s. 268-273; “Selçuklular Çağı Türk- 
çesinin Genel Yapısı”, s. 274-286 ve buralarda gösterilen bibliyografya. Ayrıca Mustafa Özkan, Türk Dilinin 
Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul 2000, s. 59-68: “Selçuklular Dönemi”, 
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heyl ü Nevbahar (1350Y1; Kaygusuz Abdal'ın Divan'ı ile Gölzistan, Cevher-nâme, 
Minber-nâme adlı mesnevileri; Süle Fakih'in Y2s4f ve Züleyha mesnevisi; Ay- 
dınoğlu İsa Bey adına Nizami'den çevirdiği Hüsrev 4 Şirin'i; Kul Mes'ud'un 
Aydınoğlu Umur Bey adına Farsçadan aktardığı, hayvan hikâyelerine daya- 
nan mensur hikemi bir eser olan Ke///e Dimne'si; Kadı Burhaneddin'in Divan 
(1339)'ı; Şeyhoğlu Mustafa Sadrü'd-din (1340 (2)-1410Yin 7903 beyitlik 
Hurşid-nâme'si, Kenzü'/-kübera ve Mehekküi'/-ulema, Kabus-nâme ve yine hayvan 
hikâyelerine dayanan ahlaki-siyasi nitelikteki Marz4ban-nâme Tercümeleri gibi 
mensur eserleri; Fahri'nin Hösrev 4 Şirin (1367) mesnevisi; Erzurumlu Mus- 
tafa Darir'in Kzss2-/ Y454/, Siretü'n-Nebi, Fituhu'ş-Şam, Yüz Hadis ve Yüz Hi- 
kâye adlı eserleri; Aydınoğlu, Mehmed Bey adına Salebi'nin bir eserinden 
çevrilen Kz54s-7 Enbiya; yine Anadolu beylerinden bazıları için yazılan Cev3- 
hiri'/-asdaf adlı Kur'an tercümesi ile Yâsin Tefiri, İhlas Tefiiri, Fatiha Tefiri, 
Sure-i Mülk Teksiri gibi Kur'an-ı Kerim'den alınmış sure ve ayet tefsirleri; 
Mehmed adlı bir şairin Emir Süleyman adına kaleme aldığı /ş£-n4me'si 
(1398); bunlara eklenecek çeşitli gazavât kitapları; Hacı Paşa'nın Möntehab- 
2 Şifa, Teshil adlı tıpla ilgili eserleri, Geredeli İshak bin Murad'ın Edviye-i 
Müfrede, Ali Çelebi'nin, Yadigâr-: İbn Şerif adlı tıp kitapları; Ahmedi'nin 
(1390'da tamamlanan) İskender-nâme'si ile XV. yüzyılın ilk yarısına giren 
Cemşid-ü Hurşid, Tervihü'/-ervâh, Esrar-nâme adlı eserleri; Ahmed-i Dâi'nin 
(2-1421) Türkçe Divan'ı, Çeng-nâme'si, Vasiyet-i Nuşirevan ve Camasb-nâme 
Tercümesi; Tercüme-i Tefir-i Ebi'/-leys es-semerkandi; Tezkiretii'/-Evliya, Tabir- 
nâme adlı eserler; asıl adı K742b-:7 Dedem Korkut Al2 Lisân-ı Tdife-i Oğuzan olan 
ve Oğuzların destani hikâyelerine dayanan ünlü Dede Korkut Hikâyeleri; halk 
hikâyeleri niteliğindeki Kzr& Vezir Hikâyeleri; Gelibolulu Zaifi Muhammed'in 
Gazaval-ı Sultan Murad Han'ı, Şeyhi'nin Divan'ı, Hüsrev ii Şirin'i, Har-nâ- 
me'si, Devletoğlu Yüsuf'un, Hikaye Terimesi; Mercimek Ahmed'in Kah71s- 
nâme Tercüme'si; Yazıcıoğlu'nun Muhammediye'si; kardeşi Ahmed Bican'ın 
Envarü'-Aşıkün'i; Süleyman Çelebi'nin Mev/id (Vesiletü'n-Necat)'i ilk sırada 
akla gelen eserlerdir. Bunlara daha başka nice eser eklenebilir. Biz bu ör- 
nekleri, Anadolu Türkçesinin oluşma döneminde bile ne kadar çok eser or- 
taya konduğunu belirtme bakımından sıralamakla yetindik.” 


9 Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış eserler hakkında daha ayrıntılı bilgiler için Özkan, Trk Dilinin Gelişme Alan- 
ları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul 2000, s. 68-85; Gürer Gülsevin - Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, An- 
kara 2004, s. 56-73; Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi” maddesi, Türk Ansiklopedisi, C. XXXIW2GI, s. 
393-397: “Eski Anadolu Türkçesi”, Tör& Dil Üzerine Araştırmalar, C. NI, TDK yay., Ankara 2007, s. 127-140: 
“Anadolu Beylikleri Döneminde Dil ve Edebiyat”. 
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Yukarıdan beri özet olarak vermeye çalıştığımız siyasi, sosyal ve kültü- 
rel gelişmeler, Anadolu bölgesinde, Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırılan 
yeni ve zengin bir yazı dilinin kurulmasına yol açmıştır. 


Eski Anadolu Türkçesi söz varlığı bakımından Eski Türkçe (İslamlık 
öncesi Türk dili dönemi) ile ortaklaşan birtakım özellikler göstermekle bir- 
likte”, dilin ses ve şekil yapıları bakımından Doğu Türkçesini temel alan 
Karahanlı Türkçesinden tümüyle ayrılan özelliklere sahiptir. Söz gelişi: 


1. Kelime başındaki £->e- değişimi (&e2- > gez-, kir- > gir-, kök > gök, 
kül > göl wb.). 


2. Ön seste 5- > p;, ön, iç ve son seslerde 5- > v- değişimi (bar > 
bıhar, busu > pusu, barmak > parmak; bar- > var-, bir- > vir-, yablak > yav- 
lak, tabışkan > tavşan, ab >av, eb > ev vb. 


3.1- > d- değişimi: Eski Türkçede ön seslerinde 7- bulunan sözlerin 4- 
'ye dönüşümü ince sıradan sözcüklerde çok daha yaygındır. Kalın sıradan 
sözcüklerde ise ikili bir durum söz konusudur: 7e4- > deg-, #eve > deve, titre- 
> ditre-, türe- > düre, tag “dağ”, tal “dal”, #amu “cehennem”, tegül “değil”, 
togru “doğru”, tatlıg > datlı, tunç > dunç, tokun- > dokun- vb. 


4. Eski Türkçede birden çok heceli sözlerin sonlarında bulunan -g ün- 
süzü ile yapım ve çekim eklerinin başlarındaki g-"lerin düşmesi: 4/78 > ar 
“temiz”, gdrıg > ayru, “ayrı”, kapıg > kapı, yalgan > yalan, emgek > emek vb. 


5. Kalın sıradan sözlerin iç ve son seslerinde görülen £ > fi değişimi 


(arka > arha, bak- > bah, budak > budah vb.; 

6. yalıüuz > yalgız “yalnız”, öğen > igen “pek”, eğiri- egiri- “kuşatmak” 
örneklerinde görülen # > g değişimi ve ünsüz ikizleşmesi gibi. 

Bunlara ünlü ve ünsüz değişimi ile ilgili daha birçok örnek eklenebilir. 

7. Şekil bilgisi açısından, Karahanlı Türkçesinde bulunmayan Oğuz- 
caya özgü yeni şekiller yer almıştır. Söz gelişi, yor”- “yürümek” yardımcı fii- 
linin geniş zaman çekimi olan -y0rx-r şeklinin, bir esas filin zarf-fiili üzerine 
gelerek -A yorxr biçimi ile şimdiki zaman kipini oluşturması (4/-4 yorur “alı- 


yor”, gele yorur “geliyor” vb. 


-p zarf-fiil ve dur- yardımcı fili ile oluşturulan 4/2p-4/4rnr “almıştır”, v7- 


“ Geniş bilgi için bk. Saadet Çağatayi “Zur Wortgeschichte des Anatolisch-Türkischen” (Anadolu Türkçesindeki 
söz varlığının tarihi üzerine), Ura/-A/taische Jahrbücher, C. XXXI11/1-2, s. 78-87. 


513 


514 


TÜRK DİLİ Türk Kültürü Çerçevesinde Anadolu'da Türk Yazı Dilinin Oluşumu 


ribdür “vermiştir”, sarmaşup-durur “sarmaşmıştır” biçimindeki geçmiş zaman 
kipinin kurulması: gör-es7 göz, yi-y-esi vakıt, işid-esi kulak, varacak yir, veril-ecek 
nesne örneklerinde görülen -A51, -AcA£ isim-fülleri ile bunların a/2sar41 “ala- 
cağım”, alısar, geliserem “geleceğim”, solar “solacak”, yiyeceksin vb. örnek- 
lerde görülen çekimli fiil türleri; 


alıcak “alınca”, göricek “görünce”, iytıcak “tutunca”, kıyamet kopragaz “kı- 
yamet kopar kopmaz”, göricegez “görünce, görür görmez”, bakımcak “bakınca”, 
atadan görmeyince; açıban “açarak”, deliiben “delerek”, baglanıban “bağlanarak”, 
yiyiiben “yiyerek” vb. örneklerde yer alan -1cA£, -IncAk, -I.AgAz vb. zarf-fül 
ekleri yazı diline bu dönemde girmiştir. Bunlara, ses ve şekil bilgisi açısından 
Karahanlı Türkçesinden farklı daha nice şekil ve örnekler katılabilir. Ancak, 
amacımız Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini sıralamak değil, niteliğini be- 
lirtmek olduğu için, yalnızca birkaç örnek vermekle yetindik." 


Bir de belirtelim ki Arap ve Fars dillerinden yapılan çeviriler yoluyla 
dile bazı Arapça ve Farsça sözler girmişse de bunların sayısı çok sınırlı ve 
oranca bir sonraki dönemin Osmanlı Türkçesi ile karşılaştırılamayacak de- 
recede azdır. 


Birde XI-XIII. yüzyıllar arasındaki göçlerle Anadolu'ya 24 Oğuz boyu 
dışında az sayıda Kıpçak, Çiğil, Kanglı vb. daha başka Türk boyları da göç 
etmiş olduğu” ve 24 Oğuz boyu arasında Kâşgarlı Mahmud'un da belirttiği 
üzere” başlangıçtan beri birtakım ağız ayrılıkları bulunduğu için Eski Ana- 
dolu Türkçesi ile yazılan eserlerin dil yapılarında, bu durumdan kaynaklanan 
birtakım ses ve şekil bilgisi ayrılıkları da söz konusudur. 


Sonuç: 


Yukarıdan beri yapılagelen kısa değerlendirmelerden sonra, Türk dilinin 
Anadolu bölgesinde yepyeni bir oluşumla Eski Anadolu Türkçesinde ortaya 
koyduğu sonuçları şu noktalarda özetleyebiliriz: 


1. Eski Anadolu Türkçesi, bir yandan konuşma dilini yazı diline dönüş- 
türme savaşımı verirken bir yandan da Selçuklu Türkçesindeki Doğu Türk- 
çesinden gelme bazı kalıntıları temizlemeye çalışmış ve bunun dışında, 


“ Eski Anadolu Türkçesinin dil yapısı üzerinde geniş bilgi için not 9'da verilen yayınlara bk. 

2 bk. Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler), Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yay, İstanbul 1992, s. 173; Zeynep 
Korkmaz, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarının Tarihi Devirlerle Bağlantısı Üzerine”, TDÜA, C. II, TDK yay., An- 
kara 2007, s. 635. 

» Divani Ligati'1-Türk, Besim Atalay çev.: TDK yay., Ankara 1992, C.I, s. 29-30, 55. 
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Farsçaya karşı bilinçli bir mücadele vererek doğrudan doğruya Oğuz lehçe- 
sine dayalı bir yazı dilinin oluşmasını gerçekleştirmiştir. Gerçi Arapça ve 
Farsça ile kıyaslanarak o dönem dilinin yetersizliğinden yakınan bazı şair ve 
edipler olmuştur.'* Oğuzca bu dönemde bir geçiş mücadelesinin içinde ol- 
duğu için bu yakınmalar olağandır. Ancak, bunlar böyle geçici birer yakınma 
olmaktan ileriye geçememiş ve yazı dilinin oluşumu tamamlanmıştır. 


2. Böyle bir oluşumu temsil eden Eski Anadolu Türkçesi, Türk dil ve kül- 
tür tarihinde bir dönüm noktası oluşturur. Çünkü, Oğuz Türkçesi, siyasi, sos- 
yal ve kültürel koşulların etkisi altında, VI-XIN. yüzyıllar arasındaki 
belirsizlikten ve tarihin sisli perdesi altında eriyip kaybolmaktan kurtularak 
bağımsız ve zengin bir yazı dili hâlinde varlığını ortaya koyabilmiştir. 


3. Buyazı dilinin oluşması ile, Oğuz Türkçesinin ses bilgisi, şekil bilgisi 
ve söz varlığı açısından Eski Türkçe ile ortaklaşan yanları dışında, klasik 
Doğu Türkçesinden ayrılan dil yapısı bütün ayrıntıları ile gün ışığına çık- 
mıştır.” 


4. Eski Anadolu Türkçesinin böyle bağımsız ve zengin bir yazı dili du- 
rumuna gelişi, Oğuz lehçesinin daha sonraki dallanmasında da önemli bir 
etken olmuş; zamana ve yeni sosyal, kültürel koşullara bağlı değişme ve ge- 
lişmelerle Osmanlı Türkçesinden başlayarak, Türkiye Türkçesi, Kırım Türk- 
çesi, Azerbaycan Türkçesi ve Gagavuzca gibi lehçe kollarını içine alan 
Güneybatı Türk lehçeleri grubunun oluşmasına temellik etmiştir. 


5. Eski Anadolu Türkçesi, bir yandan Osmanlı Türkçesine ve Türkiye Türk- 
çesine uzanan yazı dili temelindeki gelişmesini tamamlarken bir yandan da yazı 
dilinin baskısından uzak kalan değişim ve gelişmelerle Anadolu ve Rumeli ağız- 
larının oluşmasına temel hazırlamıştır. Yapısında var olan çok çeşitli özellikler ile 
günümüz Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki zenginlik ve çeşitliği beslemiştir. 


Eski Anadolu Türkçesi ile günümüz Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki bu 
bağlantı, 24 Oğuz boyundan gelen ve dile yansıyan ağız ayrılıklarının tes- 
pitine ve tarihi diyalektoloji çalışmalarına da dayanak görevini yapacaktır."“ 


“ Bu konuda bk. “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesinde Beylikler Devri Türkçesinin Yeri”, TDÜA, C. 1, An- 
kata TDK yay., 2005, s. 420/1. 

5 Bu konuda bk. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri”, TDÜA, C. HI, TDK 
yay., Ankara 2007, s. 151-157. 

"© Bu konudaki ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, not 11'de verilen eser, s. 631-640. 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


(Gi ürkler, İslamiyet'i kabul etmeden önceki dönemde ne Arapçanın 
-at ne de Farsçanın çokluk bildiren -47 ekini kullanmıştır. Bu tür 

çekim ekleri yanında Farsça -22r veya -dar gibi yapım eklerine baş- 
vurmamışlardır. Bunların Türkçeye girişi İslamiyet'in kabulünden sonra başla- 
mış ve çeviri eserlerle Türkçeye mal edilmiştir. 

İslamiyet'in kabulünden hemen sonra yazılan ilk eserlerde bu eklere karşı 
bir direnişin, isteksizliğin var olduğu sezilmektedir. Örnek olarak cefa&4r yerine 
cefa kılgnçı örneğini buluyoruz. Tövbekar için ilk eserlerde #övbe &7/2yç sözü yer alı- 
yor. Arapça kökenli olan »4h4an ve rahim kelimelerinin ilk metinlerde yardımcı 
fül kullanmadan /44gyş/ayucı (bağışlayıcı) biçiminde geçtiğini görüyoruz. Baş- 
langıçtaki bu tutum zaman içinde sürdürülememiştir. Arapça ve Farsça keli- 
meler ve eklerin Türkçeye girişi önlenememiştir. Para basan anlamında 
metinlerde rastladığımız s2&&e #r4cu örneğinde olduğu gibi bir fiille bu tür kav- 
ramlar daha sonraki yıllarda Türkçe olarak karşılanmışsa da yabancı kelimele- 
rin baskısından kurtulmak mümkün olmamıştır. 

Dilin bu tarihi yönü vaktiyle işlenmemiş olsaydı, başlangıçta bu gelişmeye 
karşı ne gibi direnişlerde bulunulacağı ele alınsaydı ve sebepleri üzerinde du- 
tulsaydı, Türkçenin sadeleştirilmeye başlandığı yıllardaki çalışmalara ışık tu- 
tardı. 

Türkçede 200'ün üzerinde ek bulunmasına rağmen Farsçadan bir tür ek 
görevinde edatların alınmasına bugün bir anlam vermek mümkün değildir. Ya- 
bancı eklerin bayraktar, sancaktar, emektar örneklerinde olduğu gibi Türkçe ke- 
limelere getirilişi işin boyutlarını göstermeye yeter. Aslında geçirilen bu deneyim 
yazılamadığından, anlatılamadığında, öğretilemediğinden bugün de aynı geliş- 
meleri görmekteyiz. Aydınlarımız, Türkçe kelimeye yabancı ek getiriyor; 4n77- 
yasal kelimesini kullanıyor; Batıdan gelen her yabancı söze Türkçesi var mı yok 
mu diye düşünmeden sarılıyor. 
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Burada Türkçe kelimelerin neden benimsenmediği de üzerinde durulması 
gereken ayrı bir konudur. F/7g75 terimini eserinde kullanan bilim adamı /744- 
#ar'ı ve onun bir türü olan göbelek terimini beğenmiyor. Bunun gibi halkın bil- 
diği /mök sözü de bilim dünyamıza giremiyor. 

Bin yıl boyunca bir mesleği, bir iş kolunda çalışan kişiyi yabancı kelime ve 
eklerle ifade etmişiz. Hammal, bakkal, kassap, sarraf'ı Arapçadan almış, Türk- 
çenin ses düzenine uydurarak 441441, kasap biçiminde kullanmışız. Farsçadan 
Türkçeye geçen bestekâr kelimesine ezg7ci diye türetilen karşılık benimsenme- 
miştir. Buna karşılık Atatürk'ün de sıfatı olan 44/45&4r kelimesi £yr/arıcı dile 
mal edilmiştir. 

Türkçe demir kelimesi yerine Farsça 4hen terimini kullanan o günün aydını 
demirci değil, abenger kelimesini tercih etmiş ve -cz meslek eki yerine Farsça -ger'i 
kullanmıştır. 

Türkçedeki ek zenginliği Farsçada yoktur. Farsça füllerden türetilmiş s1- 
fatlarla ekler karşılamıştır. F7rxh7en fiilinden /#rxş biçimi türetilmiş ve bu ç0r2p- 
füruş, abafiruş, çuhafüruş, kebefüruş diye kullanmıştır. Aynı kelimeler Türkçeye 
de geçmiştir. G7r7/fen fiilinden gir türetilmiş ve bu biçimden 441/&ir, çilingir, ci- 
hangir, kevgir (<kef-gir) elde edilmiştir. Baziden fiilinden türetilmiş olan 44z bi- 
çimi hokkabaz, cambaz (<can-baz), hilebaz kelimelerinde birer ek olmuştur. 

Bu örnekleri artırabiliriz. Bunların yüzlercesi bugün Türkçede varlığını sür- 
dürmektedir. Hörmetkâr'i saygılı, kadirşinas'ı kadirbilir, değerbilir, hakşinas'ı hak- 
ianır diye bir adım Türkçeleştirirken v427/feşinas, hatırşinas gibi örneklere sıra 
gelmemiştir. 

Üzerinde durduğum örnekler birtakım gerçekleri göstermeye yetiyor. Fiil- 
den isim türetmeye elvetişli -/c;, isimdin isim türetmeye uygun -cz eki varken 
yüzyıllarca meslek adları yabancı eklerle, fiilden yapılmış sıfatlarla karşılanmış- 
tır. Bugün de değişen bir şey olmamıştır. Doğu kapıları kapanmış, batı kapıları 
ardına kadar açılmıştır. Aynı ekle karşılanabilen batı kökenli kelimelere müda- 
hale edilemiyor. Finansör, puantör, raportör, desinatör, dekoratör gibi pek çok ke- 
lime dilde yerini buluyor. Az?renör'e çalıştırıcı, animatör'e canlandırıcı, aranjör'e 
düzenleyici, distribütör'e dağıtıcı, prodüktör'e yapımcı önerilmiştir. Ancak bunları 
kullanmadaki bilinci geliştiremediğimizden, ana dile saygıyı pekiştiremediği- 
mizden batı kökenli biçimleri daha çok kullanılmaktadır. 74/h/ş&2r zamanla ye- 
rini Zedhişçi kelimesine bırakmıştı, bunun yerini bugün /erorist aldı. Baferis? için 
dovulcu önerilmiştir. Ancak davulcu hiçbir zaman /41er/st yerine geçemedi. Batı 
kökenli p/5r2/i5t, #irist terimleri çoğulcu ve gelecekçi diye karşılanabiliyor ve bun- 
ların tutunmaları gerçekleşeceğe benziyor. 

Şimdi Türk Dil Kurumu bu konuda bir yayın ortaya koydu. Tanımlar ve- 
rilmeden batı kökenli kelimelere önerilmiş karşılıkları içeriyor. Basına ve ilgili 
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kuruluşlara bu el kitabı dağıtılıyor. Umarım bir yararı olur ve duyarlı vatan- 
daşlar bu el kitabından yararlanır, önerilen Türkçe karşılıkları kullanırlar. 

Bütün mesele eğitimde, bilinçlenmede düğümleniyor. Başta basın olmak 
üzere yazarlarımız, bilim adamlarımız, devlet adamlarımız bu meseleye gönül 
vermelidirler. Her gün basın yoluyla halkla yüz yüze gelen devlet adamlarımız, 
muhabirlerimiz bu konuları işler, söz hazinelerine Türkçe karşılıkları yerleşti- 
tir, konuşmalarında onları kullanırlarsa bu yolda önemli bir mesafe alınır. 


Tıp kavramlarını adlandırmayla ilgili iki örnek 

Tıp biliminde Türkçe terimlerin sayısı giderek azalmakta veya yeni türeti- 
len yabancı terimler bu bilim dalının söz varlığını iyice yabancılaştırmaktadır. 
1932 yılında Türk Dil Kurumunun kurulmasından sonra terimleri Türkçeleş- 
tirilmeye çalışılan bilim dallarından biri tıptır. Örnek olarak o zamana kadar 
kullanılan /7e4/me yerine oğlan eşi ve son terimleri önerilmiştir. O yıllarda 0ğ// te- 
rimi de gündeme gelmiş. 

Oğul kelimesinin “evlat” anlamında eski metinlerde geçtiği bir gerçektir. 
Kız veya erkek evlat için 0ğ// eski Türkçe metinlerde yer alır. Cumhuriyet dö- 
neminde bu kelimeden yararlanılmak istenmiş, o tarihlerde e/r7yo karşılığı 
oğulcuk terimi türetilmiştir. Bu arada Arapça kökenli cenin için de 44/ö# terimi 
önerilmiştir. D4/ kelimesinden -74 ile yapılmış bir ad. Her ne kadar -74 (-74, #4, - 
48) eki fül köklerine gelirse de bu örnekte isim köküne getirilerek 46/54 terimi 
elde edilmiştir. 

Tanımlarına baktığımızda oğx/cwk, çocuğun döl yatağındaki ilk birkaç haf- 
talık yapısı demektir. Oğ//ewk terimi, embriyo'nun karşılığıdır. Eskiden buna r#- 
seym de denmiştir. Ondan sonraki dönemde organları beliren çocuğu anlatan 
terim ise d6///'tür. Dölüt terimi, /44/6'ün karşılığıdır. Bana kalırsa bu adlandır- 
mada dölü? ile oğulenk yer değiştirmelidir. İlk evreye 46/4 daha sonraki gelişme 
evresine ise oğy/euk denmelidir. Oğulcuk, çocuğun şekillendiği dönemdir. Bu 
düşüncem tıp çevrelerince ilgi görürse bu alanda zaten kısıtlı olan Türkçe te- 
rimlerden ikisini daha isabetli kullanmış oluruz. 

Bu önerimize tıp bilginleri belki de “Biz, ne dö/ğ# ne de oğ”/en£ kullanılırız; 
bunların batı dillerinden geçen karşılıkları bizce makbuldür” derler. 


Türkiye Türkçesindeki -Dık ve -An 
Sıfat-Fül Eklerinde Sınır Vurgulayışın 
Rolü 


AHMET KARADOĞAN 


ürkiye Türkçesinde sıfat-fiil ekleri zaman eki olmadıkları hâlde, bu 

Gg eklerle türetilen sıfat-füller geçmiş zaman, şimdiki zaman veya ge- 
lecek zamanda yorumlanabilir. Zaten, bilinen geçmiş zaman eki -DI 

dışındaki diğer zaman ekleri de sıfat-fiil eki kökenlidir.' Günümüzde -mlş, 
-AcAk, -r /-Ar, -mAz gibi eklerle türetilen sıfat-fiiller sırasıyla geçmiş zaman, 
gelecek zaman ve geniş zamanda yorumlanmaktadırlar. Ancak, aynı kesin 
hükmü -DIK ve -An sıfat-fiil ekleri için söylemek mümkün değildir. Bu çalış- 
mada, -DIK ve -An ekleriyle türetilen sıfat-fiillerin hangi durumlarda hangi za- 


manda yorumlanabilecekleri incelenecektir. 


Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda bu eklerin zaman bakımından nasıl yo- 
rumlanacağı meselesinin yeterince işlenmiş olduğu söylenemez. Mevcut çalış- 
malarda, genellikle -DIK için geçmiş zaman, -An için şimdiki— geniş zaman 
anlamı taşıdığından söz edilmiştir. Mesela, Banguoğlu, eserinde iki farklı bö- 
lümde incelediği -DIK ekinin geçmiş zaman bildirdiğinden bahsetmiştir. Araş- 
tırıcı, -An sıfat-fiil ekinin de “oldukça sınırlanmış bir şimdiki zaman” anlamı 
taşıdığını söylemiştir (2000, 226, 423-425). 


Ergin, her iki eki de kısaca tanımlamış, -An ekinin geniş zaman, -DIK eki- 
nin de geçmiş zaman ifade ettiğini bildirmiş ve birkaç örnek vermiştir (1993: 


316,317). 


! Bilinen geçmiş zaman eki -D/'nın kökeniyle ilgili tartışmalar için bk. Ercilasun 2001. 
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İlker, -DIK ekini “geçmiş zaman sıfat-fiilleri”, -An ekini de “geniş zaman 
sıfat-fiilleri” başlığı altında vermiş ancak bu eklerle türetilen sıfat-ftillerin hangi 
zamanda yorumlanabilecekleriyle ilgili yeterli açıklama yapmamıştır (1997: 


143, 146). 
Korkmaz, -DIK sıfat-fiil ekinden bahsederken eki “geçmiş zaman bildiren 


sıfat-ftiller” bahsinde incelemiş ve buna uygun örnekler vermiştir. Araştırıcı, 
-An ekini işlerken diğer araştırıcılardan farklı olarak, ekin şimdiki zaman 
işlevinin yanı sıra bir de geçmiş zaman işlevinden bahsetmiştir. Geçmiş zaman 
işlevinde “-mış, -mış olan”; şimdiki zaman işlevinde ise “-ıyor olan, -makta olan” 
anlamı olduğunu söylemiştir. Ayrıca bir de “her zaman yapılageleni gösterme” 
işlevinden bahsetmiştir (2003: 911-915; 939-942). Söylediği durumlara uygun 
örnekler veren Korkmaz, bu ekin hangi durumlarda hangi işleviyle kullanıl- 
dığına; ya da hangi füllerde geçmiş zaman, hangi fiillerde şimdiki zamanda yo- 


rumlanması gerektiğine dair herhangi bir bilgi vermemiştir. 


Bayraktar, Türkçedeki “filimsi”leri incelediği çalışmasında -DIK ekini 
“geçmiş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil ekleri” başlığı altında incelemiş, ayrıca bir 
açıklama yapmadan örnekler vermiştir. Araştırıcı, -An ekini ise “geniş zaman ifa- 
desi taşıyan sıfat-fiil ekleri” başlığı altında vermiş ve eklendiği fiile geniş zaman 
anlamı verdiğini belirtmiştir (2004: 53-54, 81). 


Kanaatimizce, bu eklerin hangi zamanlarda yorumlanacakları meselesiyle 
ilgili durumlar, eserlerde belirtildiğinden daha karmaşıktır. Nitekim Uğurlu, 
19.4.1995 tarihli “Türk Gramerinin Sorunları” toplantısının tartışma bölü- 
münde, Türklük biliminde -An ve -DIK eklerinin işlevlerinin yeterince ince- 
lenmemiş olduğunu, söz konusu eklerin işlevlerinin belirlenmesinde, 
eklendikleri fillerin “sınır vurgulayış” bakımından türünün rol oynayabileceğine 
dikkat çekmiştir (TDK 1999: 143-144) .? İşte bu çalışmada, -An ve -DIK ek- 
lerinin hangi durumlarda geçmiş zamanda, hangi durumlarda şimdiki zaman- 
da yorumlanmasının daha doğru olacağı; bir başka deyişle bu yorumlamada 
eklendikleri füllerin “sınır vurgulayış” bakımından türünün rolü incelenecektir. 


Öncelikle, bu eklerin zaman işlevleriyle ilgili durum şöyle tespit edilebilir: 
Konuyla ilgili çalışmalarda söylenenlerin aksine, her iki ekle de yapılan sıfat-fi- 


iller duruma göre hem geçmiş zaman hem de şimdiki zamanda yorumlanabil- 


? Füllerdeki “sınır vurgulayış” ve “sınır vurgulayış”ın eklerin işlevlerine etkisi üzerine bk. Uğurlu 1999; Uğurlu 


2003. 
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mektedir. Mesela, aşağıda verilen -DIK ve -An ekli sıfat-fiillere bu açıdan ba- 
kılabilir: 


1. düştüğüm (ağaç)— düşmüş olduğum (ağaç), bulduğun (cüzdan) > bul- 
muş olduğun (cüzdan) sattığımız (ev)— satmış olduğumuz (ev), bitirdiğin (iş) 
> bitirmiş olduğun (iş), çaldığı (para) — çalmış olduğu (para), öldürdüğün (gü- 
vercin) > öldürmüş olduğun (güvercin), çarptığım (araba) — çarpmış olduğum 


(araba), unuttuğu (şey)—unutmuş olduğu (şey). 


2. düştüğüm (ağaç) # düşmekte olduğum (ağaç), bulduğun (cüzdan) # 
bulmakta olduğun (cüzdan), sattığımız (ev) # satmakta olduğumuz (ev), bi- 
tirdiğin (iş) Z bitirmekte olduğun (iş), çaldığı (para) # çalmakta olduğu (para), 
öldürdüğün (güvercin) # öldürmekte olduğun (güvercin) çarptığım (araba) # 
çarpmakta olduğum (araba), unuttuğu (şey) # unutmakta olduğu (şey). 


3. yattığın (yatak) > yatmakta olduğun (yatak) yaslandığı (duvar) — yas- 
lanmakta olduğu (duvar), sarıldığım (çocuk) — sarılmakta olduğum (çocuk) 
hatırladığım (şey) > hatırlamakta olduğum (şey), durduğunuz (yer) > durmakta 
olduğunuz (yer) oturduğu (koltuk) > oturmakta olduğu (koltuk), dokundu- 
Sum (şey) > dokunmakta olduğum (şey), çömeldiğiniz (yer) > çömelmekte ol- 
duğunuz (yer). 


4. yattığın (yatak) # yatmış olduğun (yatak), yaslandığı (duvar) # yas- 
lanmış olduğu (duvar), sarıldığım (çocuk) # sarılmış olduğum (çocuk), hatır- 
ladığım (şey) # hatırlamış olduğum (şey), durduğunuz (yer) # durmuş 
olduğunuz (yer) oturduğu (koltuk) # oturmuş olduğu (koltuk), dokunduğum 
(sey) # dokunmuş olduğum (şey), çömeldiğiniz (yer) # çömelmiş olduğunuz 
(yer). 


5. yazdığın (yazi) > yazmış / yazmakta olduğun (yazı) okuduğu (kitap) 
> okumuş / okumakta olduğu (kitap), içtiğimiz (su) — içmiş / içmekte oldu- 
Sumuz (su), yediğiniz (yemek) — yemiş / yemekte olduğunuz (yemek) oyna- 
dığı (oyun) > oynamış / oynamakta olduğu (oyun), ağladığım (şey) > ağlamış 
/ ağlamakta olduğum (şey) çalıştığım (şehir) — çalışmış / çalışmakta olduğum 
(şehir), yaşadığımız (yer) > yaşamış / yaşamakta olduğumuz (yer), beklediğim 
(fırsat) > beklemiş / beklemekte olduğum (fırsat). 


6. oturan (adam) > oturmakta olan (adam), uyuyan (çocuk) > uyumakta 
olan (çocuk), bakan (adam) — bakmakta olan (adam), yürüyen (adam) — yü- 


rümekte olan (adam) koşan (adam), — koşmakta olan (adam) kaynayan (su) — 
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kaynamakta olan (su), duran (araba) > durmakta olan (araba), saklanan (adam) 


> saklanmakta olan (adam). 


7. oturan (adam) # oturmuş olan (adam), uyuyan (çocuk) # uyumuş olan 
(çocuk), bakan (adam) # bakmış olan (adam), yürüyen (adam) # yürümüş 
olan (adam) koşan (adam) # koşmuş olan (adam), kaynayan (su) # kaynamış 
olan (su), duran (araba) # durmuş olan (araba), saklanan (adam) # saklanmış 


olan (adam). 


8. kırılan (bardak) > kırılmış olan (bardak) düşen (kalem) > düşmüş olan 
(kalem) acıkan (çocuk) — acıkmış olan (çocuk) ölen (adam) — ölmüş olan (adam) 
susayan (çocuk) — susamış olan (çocuk) küsen (arkadaş) — küsmüş olan (arka- 
daş) biten (para) — bitmiş olan (para) patlayan (lastik)— patlamış olan (lastik) 


bozulan (araba) > bozulmuş olan (araba) 


9. kırılan (bardak) # kırılmakta olan (bardak), düşen (kalem) # düşmekte 
olan (kalem), acıkan (çocuk) # acıkmakta olan (çocuk) ölen (adam) # ölmekte 
olan (adam) susayan (çocuk) # susamakta olan (çocuk), küsen (arkadaş) # 
küsmekte olan (arkadaş), biten (para) # bitmekte olan (para), patlayan (las- 
tik) Z patlamakta olan (lastik), bozulan (araba) # bozulmakta olan (araba). 


10. üşüyen (çocuk) üşümüş / üşümekte olan (çocuk) içen (adam)— içmiş 
/ içmekte olan (adam), ısınan (adam) — ısınmış / ısınmakta olan (adam), yazan 
(adam) — yazmış / yazmakta olan (adam), anlatan (adam) >» anlatmış / anlat- 
makta olan (adam) gülen (adam) — gülmüş / gülmek olan (adam) giden (adam) 
> gitmiş / gitmekte olan (adam), gelen (araba) — gelmiş / gelmekte olan (araba), 


okuyan (adam)— okumuş / okumakta olan (adam). 


Yukarıdaki 1., 3., 5., 6., 8. ve 10. maddelerde verilen örnekler Türkiye 
Türkçesinin genel kullanıcıları için kabul edilebilir; 2., 4., 7. ve 9. maddelerde- 


kiler ise kabul edilemez yorumlamalardır. 


Burada özellikle şu husus vurgulanmalıdır: Belirtilenler, bir metin bağla- 
mının dışındaki yorumlamalardır. Sıfat-fiilli parçada bulunan zaman zarfları 
sıfat-fiilin zaman bakımından yorumlanmasında birinci derecede belirleyici ol- 
maktadır. Sıfat-filli parçada mesela “geçmiş zaman” bildiren bir zarf bulundu- 
Şunda kaçınılmaz olarak füldeki hareket geçmiş zaman olarak yorum- 
lanmaktadır. Örnek: dün üşüyen (çocuk) hastalandı. 


Ayrıca, sıfat-fiilli parçanın bağlı bulunduğu bitimli veya bitimsiz üst fiil de 
duruma göre rol oynayabilmektedir. Örnek: Üşüyen (çocuk) hastalanıp üç gün 
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hastanede yattı. Üstelik sıfat-fiil doğrudan bir bitimli fiile bağlanıyorsa, fiildeki 
zaman eki dolayısıyla üst fiilin belirleyici olma ihtimali de artabilmektedir. 
Örnek: Üşüyen (çocuk) hastalandı. Fakat, üst fiildeki zaman ekinin belirleyici 
olma durumu, zaman zarfları kadar kesin değildir. Hatta, “geçmiş”, “şimdi”, 
“gelecek” bakımından zaman zarflarındaki zaman ifadesi, zaman eklerin- 
dekinden daha kesindir, denebilir. Oysa, cümlenin yüklemine çoğunlukla bir- 
den fazla tamlayıcı bağlandığı ve fül-tamlayıcı ilişkisi çok yönlü ve karmaşık 
olduğu için yüklemin zamanıyla sıfat-fiilin yorumlanacağı zaman her durumda 
örtüşmemektedir. Örnek: “O odaya her girdiğinde askerdeyken yattığı yatağı 
hatırlardı.” ve “Yattığı yerden usulca doğrulup çocuklarına baktı.” cümlelerin- 


& 


deki yattığı sıfat-fiili ilk cümlede “yatmış olduğu”, ikinci cümlede ise “yatmakta 
olduğu” biçimlerinde yorumlanır. Aslında yattığı sıfat-fiili “yatmakta olduğu” 
biçiminde yorumlanmaya daha müsaittir; bir başka deyişle, ilk duyulduğunda 
böyle bir çağrışım yapmaktadır. Buna rağmen, ilk cümledeki askerdeyken zarfı, 
sıfat-fiilli parçaya bağlanarak “yatma” işini geçmiş zamana taşımıştır. Bu cüm- 
lelerde yüklemin çekimlendiği zamanın, sıfat-fiillerin yorumlanmasında her- 


hangi bir etkisi yoktur. 


Aynı durum, -An eki için de geçerlidir. “Üşüyen çocuk hastalandı.” ve 
“Üşüyen çocuğu görüyor musun?” cümlelerinde geçen üşüyen sıfat-fiili “üşümüş 
olan” ve “üşümekte olan” biçimlerinde yorumlanır. Burada da üşüyen sıfat-fiili 
ilk duyulduğunda “üşümekte olan” biçiminde yorumlanmaya daha müsaittir. 


Fakat, bağlı bulunduğu üst fiilin geçmiş zamanda çekimlenmiş olması “üşüme” 


işini geçmişe taşımıştır. 


Örneklerden de anlaşıldığı gibi, -An ve -DIK ile kurulan sıfat-fiiller cümle 
içerisinde zaman zarflarının ve zaman eklerinin etkisiyle ortalama bir Türkiye 
Türkçesi kullanıcısının genel yorumlamasının dışında da yorumlanabilmektedir. 
Bu çalışmada, bu eklerle yapılan sıfat-fiillerin zaman bakımından yorumlan- 
masıyla ilgili tespitler, özellikle zaman zarflarının etkisinin olmadığı durumlar- 


daki yorumlamalardır. 


Buraya kadar, söylenenler özetlenecek olursa, konuyla ilgili araştırmalarda 
sadece geçmiş zaman işlevinden bahsedilen -DIK sıfat-fiil eki, geçmiş zamanın 
yanı sıra şimdiki zamanda da yorumlanabilmektedir. Aynı şekilde, genellikle 
şimdiki zaman işlevinden bahsedilen -An eki, şimdiki zamanın yanı sıra geçmiş 


zamanda da yorumlanabilmektedir. 


Bu eklerin hangi durumda nasıl yorumlandığını belirleyebilmek için, ka- 
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naatimizce, eklendikleri fillerin “sınır vurgulayış” bakımından durumuna bak- 


mak gerekmektedir. 


» 


Türkçe fiiller sınır vurgulayış bakımından “ön sınırı vurgulayanlar”, “son sı- 
nırı vurgulayanlar” ve “sınır vurgulamayanlar” biçiminde üçe ayrılır. “Ön sınırı 
vurgulayanlar”, gelişmesi birbirine bağlı iki “hareket” anlatırlar. Fiilde belir- 
tilen hareketin gerçekleşmiş sayılması için “ön sınır”ın aşılmış olması gerekir; 
bundan sonra da hareketin devamı gelir. Örnek: yat-, otur-. “Son sınırı vurgu- 
layanlar” gelişerek “bitiş” noktasına ulaşmadıkça gerçekleşmiş sayılamayan “ha- 
reket”leri anlatan fiillerdir. Örnek: öl-, bul-. “Sınır vurgulamayanlar” ise 
gerçekleşmiş sayılması için herhangi bir sınırı aşmak ve sınıra ulaşmak gerek- 
tirmeyen “hareket”leri anlatan fiillerdir. Örnek: iç-, yaz-. “Ön sınırı vurgula- 
yan” füller (Saat I'de x-di ve on dakika sonra hâlâ x-iyordul; “sınır 
vurgulamayanlar” ise (x-di mi? Evet, x-di ve hâlâ x-iyorl gibi ifadelerde x yerine 
kullanılabilir. Ancak, son sınırı vurgulayan” fiiller (x-di mi? Evet, x-di ve hâlâ 


x-iyorl biçiminde bir ifadede x yerine kullanılamaz (Uğurlu 2003). 


Türkçede işlevinde zaman ifadesi bulunan eklerde, fiillerdeki sınır vurgu- 
layışın rolüne Uğurlu tarafından dikkat çekilmiştir. Araştırıcı, Türkçedeki -p 
ve -Arak ekleriyle kurulan zarf-fiilli parçalar ile temel parça (— temel fiil) ara- 
sındaki zaman ilişkisinde, bu eklerin eklendiği fiillerin “sınır vurgulayış” bakı- 
mından türünün rol oynadığını belirlemiştir (1999). 


Kanaatimizce, -DIK ve -An sıfat-fül eklerinin hangi fillerle geçmiş zaman, 
hangi füllerle şimdiki zaman sıfat-fiili türettikleri meselesi de bu eklerin eklen- 
dikleri fillerin “sınır vurgulayış” bakımından hangi türden olduklarıyla ilgilidir. 
Aşağıdaki, -DIK ekiyle ilgili örneklere bu açıdan bakılabilir. 

Çocuk, ayaklarının dibinde bulduğu parayı elini sıkıca 


tutan ninesine isteksizce uzattı. 

En yakın arkadaşının öldürdüğü adam kanlar içinde 
yerde yatıyordu. 

Yaşlı adam, oturduğu iskemleden kalabalığa doğru me- 
rakla baktı. 

Kedi yavrusu dokunduğu şeyin ne olduğunu anlamaya 
çalışır gibiydi. 

Askerdeki kardeşine yazdığı mektubu postalamak için 
dışarı çıkmıştı. 
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Yazdığı roman üzerinde çalışırken torunlarının gürültü- 


sünden hiç rahatsız olmazdı. 


Bu cümlelerden ilk ikisindeki bulduğu ve öldürdüğü sıfat-fülleri “bulmuş 
olduğu” ve “öldürmüş olduğu” biçiminde geçmiş zamanda yorumlanmaktadır. 
Diğer iki cümledeki oturduğu ve dokunduğu sıfat-fiilleri ise “oturmakta ol- 
duğu” ve “dokunmakta olduğu” biçiminde şimdiki zamanda yorumlanmakta- 
dır. Son iki cümlede ortak olan yazdığı sıfat-fiili, beşinci cümlede “yazmış 
olduğu” biçiminde geçmiş zamanda, altıncı cümlede ise “yazmakta olduğu” bi- 


çiminde şimdiki zamanda yorumlanabilmektedir. 


Bu durumda, aynı “zaman”da yorumlanan sıfat-füllerin türemiş olduğu fi- 
illerin “sınır vurgulayış” bakımından da ortaklaşıp ortaklaşmadıklarına; bir 
başka deyişle, sıfat-fiillerin yorumlandıkları “zaman” ile, fiillerin sınır vurgula- 
maları ya da vurgulamamaları arasında doğrudan bir ilişki olup olmadığına bak- 


mak yerinde olur. 


İlk iki cümledeki bul- ve öldür- fiilleri “son sınırı vurgulayan” fillerdir. 
Çünkü, bu fiillerde bildirilen “hareket”in gerçekleşmiş sayılabilmesi için son sı- 
nıra ulaşılmış olması gerekir. “Son sınır”ın önemli olduğu bu tür fiillerde -DIK 
eki geçmiş zamanda yorumlanabilecek sıfat-fiiller yapar. 


Üçüncü ve dördüncü cümlelerde geçen otur- ve dokun- fiilleri “ön sınırı vur- 
gulayan” cinsten fiillerdir. Çünkü, bu tür füllerde hareket iki aşamalıdır; “başlan- 
giç”ı ve “sürek”i vardır. Hareketin gerçekleşmiş sayılması için başlangıç noktasının 
aşılmış olması gerekir. Genellikle, “bakış noktası” ve “sürek” aynı zamandadır. 
Bu sebeple de -DIK eki bu tür fiillerde şimdiki zaman sıfat-fiilleri yapar.” 


Son iki cümlede geçen yaz- fiili “sınır vurgulamayan” türdendir. Bu tür fi- 
illerde, hareketin gerçekleşmiş sayılması için önde veya sonda herhangi bir sı- 
nırın geçilmesi ya da bir sınıra ulaşılması gerekmez. Bu yüzden, “sınır 
vurgulamayan” fiillere -DIK eki geldiğinde, cümledeki zaman zarfları vs. tam- 
layıcıların durumuna ve cümlenin yükleminin çekimlendiği zamana göre geç- 
miş zaman veya şimdiki zaman sıfat-fiilleri türetebilir.” Bu duruma uygun 
olarak, yazdığı sıfat-fiili yukarıdaki beşinci cümlede geçmiş zamanda, altıncı 
cümlede ise şimdiki zamanda yorumlanabilmektedir. 


Aşağı yukarı aynı şeyler -An sıfat-fül eki için de söylenebilir. Eklendiği fi- 


3 “1. maddede verilen fiiller de “son sınırı vurgulayan” cinstendir. 
“ “3. maddede verilen fiiller “ön sınırı vurgulayan” türden fillerdir. 


> “5. maddede geçen fiiller “sınır vurgulamayan” türdendir. 
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illerin “sınır vurgulayış” bakımından türü, -An sıfat-fiil ekinin geçmiş zaman 
veya şimdiki zaman sıfat-fiili türetmesinde etkili olmaktadır. Bunun için aşağı- 


daki örneklere bakılabilir: 


Babasından kalan bu eski evde ömrünü tamamlamaya 


çalışıyordu. 

Yolcular homurdanırken şoför bir saatte ikinci kez bo- 
zulan arabayı tamir ediyordu. 

Ziyarete gelenler beşiğinde uyuyan çocuğa hayran hay- 
ran bakıp getirdikleri altınları yakasına iliştirdiler. 


Bahçenin önünden yürüyen herkes mutlaka dönüp bir 


kere bakardı. 


Disiplin kurulundaki öğretmenler, okulun duvarına kü- 
fürlü sözler yazan öğrenciye ne ceza vereceklerini uzun uzun 


tartıştılar. 


Yıllardan beri yerel gazeteye günlük makaleler yazan bu 


adam, yazılarını hiç geciktirmez. 


Yukarıda ilk iki cümledeki kalan ve bozulan sıfat-fiilleri “kalmış olan” ve 
“bozulmuş olan” biçiminde geçmiş zamanda yorumlanmaktadır. Üçüncü ve 
dördüncü cümlelerdeki uyuyan ve yürüyen sıfat-fiilleri ise “uyumakta olan” ve 
“yürümekte olan” biçiminde şimdiki zamanda yorumlanabilir. Son iki cümlede 
geçen yazan sıfat-fiili, beşinci cümlede “yazmış olan” biçiminde geçmiş za- 
manda; altıncı cümlede “yazmakta olan” biçiminde şimdiki zamanda yorumla- 


nabilir. 


Bu cümlelerdeki füllere “sınır vurgulayış” açısından bakıldığında ilk iki 
cümledeki kal- ve bozul- fiillerinin “son sınırı vurgulayan” filler olduğu görü- 


lür. Bu fiillerle yapılan -An ekli sıfat-fiiller geçmiş zamanda yorumlanmaktadır.* 


Üçüncü ve dördüncü cümlelerdeki uyu- ve yürü- filleri “ön sınırı vurgula- 
yan” füllerdir. -An eki bu tür füllere eklendiğinde şimdiki zamanda yorumla- 
nabilecek sıfat-fiiller yapmaktadır.” 


Son iki cümledeki yaz- fili “sınır vurgulamayan” bir fiildir. Bu sebeple, 
böyle fiillere -An eki eklendiğinde, cümledeki zaman zarfları vs. tamlayıcılar ve 


cümlenin yükleminin zamanı, bu ekin geçmiş zaman veya şimdiki zaman sıfat- 


“ “8. maddede geçen fiiller “son sınırı vurgulayan” türdendir. 


7 “6. maddede geçen filler “ön sınırı vurgulayan” türdendir. 


Ahmet Karadoğan TÜRK DİLİ 


fiili türetmesinde belirleyici olmaktadır. Bundan dolayı, aynı sıfat-fiil beşinci 
cümlede geçmiş zaman, altıncı cümlede ise şimdiki zamanda yorumlan- 
maktadır.” 


Bütün bunların sonucunda şunlar söylenebilir: Türkiye Türkçesindeki -An 
ve -DIK sıfat-fiil eklerinin geçmiş zamanda veya şimdiki zamanda yorumlan- 
malarında; bir başka deyişle “geçmiş zaman” veya “şimdiki zaman” sıfat-fiili tü- 
retmelerinde, eklendikleri fillerin “sınır vurgulayış” bakımından türleri birinci 
derecede etkili olmaktadır. Bu ekler, “son sınırı vurgulayan” fiillere geldikle- 
rinde geçmiş zaman; “ön sınırı vurgulayan” füllere geldiklerinde şimdiki zaman; 
“sınır vurgulamayan” füllere geldiklerinde ise duruma göre geçmiş zaman veya 
şimdiki zaman sıfat-fiili türetirler. 
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Gözün Çilesi 


KENAN TÜLÜ 


özümüz açık olduğu sürece yaşıyoruz bu âlemde. Her şeyimizdir; ama 
J her şeyimizdir göz bizim. Onsuz her şey biraz eksik biraz muallakta 


ve biraz tedirginlikte... 


Gözümüz... Ela, siyah, mavi, kahverengi, yeşil... Gözümüz, dünyadaki 
bütün renkleri bize en üstün dijital makineden bile daha iyi çeken bir şipşak... 


Göz ki sözlükte üç sesten yazılı olan basit bir kelime... Göz ki anlamı, der- 
yalar mürekkep olsa ağaçlar kalem, yazılmakla bitmez tükenmez anlamlar içe- 
ren efsunlu bir kelime... Ya da kelimelerin kifayetsiz olduğu anlarda imdadımıza 
yetişen kurtarıcı... Bu yüzden bir gözün anlattığını bin kelime anlatamaz 


bazen... Ve ya bir sözün güzelliği başlar dolgun gözlerde... 


Bir aşığın gölünü yanan en önemli güzellik unsuru. Onda neler yok ki: 


Sevgi, ihtiras, ihanet, tutku, hicran, vuslat... 
En hakikatli sırlar onda saklıdır; cellâtlar bile onu ipe getiremez... 


Gözler ne kesici aletler olan bıçaklardan, kılıçlardan, baltalardan daha acı 
vermez mi insana... Onun açtığı yaralar hiç kapanmaz ki; devamlı kanar da 


kanar... 


Doktorlara gittiğimizde hangi hastalık olursa olsun ilk baktıkları yerler- 
den biridir göz. Çünkü hastalık gözlerde başlar ilkin... Feri kalmaz gözlerin... 
Bu yüzden sanki vücudumuzun aynasıdır göz, küçücük; ama merceği büyük 


olan. Hayat belirtisidir göz kırpışları... 


Göz ki neler görür; görür de söyleyemez, söylese, utanır da bakamaz... 
Baksa da iki göz birbirlerinden kıskanır servi boyluyu, ince belli, kaşı gözü ka- 


ralıyı... 


Kenan Tülü TÜRK DİLİ 


Göz ve gönül... Aşka başlayan insanın kullandığı ve vazgeçemediği ye- 
gâne kelimeler... Ateşlerde yansa su demezken; illaki göz gördü, gönül sevdi ne 
yapayım der... 


Göz ki aşk derdinin başladığı yer... O başlatır aşkın sızlanışlarını.... İletir gö- 


nüle ve sonrası... İşte sonrasını gönül çeker... 


Ve ya tam tersi durumu da vardır elbette... En anlamlı en güzel ve özde ve 


en yaşanır güzellikler de gözde başlar... 


İnsan bu dünyada karnını doyurur; torbasını doldurur da gözünü doyura- 
maz... Her şeyi ister kendine; gördüğü şeylerin sahibidir; bencildir... 

Göz ki şefkattir, anadır, merhamettir... Ondan başka ağlayan olmaz bize... 
Ondan başkası bilmez ağladığımızı... Ondan başkası görmez bizi yakarırken, 


yalvarırken... 


Yağmur yağar dışarıda... Gönül ağlarsa vücutta nemlenir gözler... Ölüm 
olur ağlar, canı acır ağlar; ama ki gönül sancıları için nemlenir göz. Çünkü suç- 
ludur gönüle karşı... O başlatmıştır o sancıları, marazilikleri... Bu yüzen de 


ağlayamaz; ancak sızlanır göz, çırpınır da sorana toz kaçtı der ancak... 


Sitem sözcükleri göz olmasa ne işe yarar ki... Göz, alevler saçarak o keli- 
meler dudaklardan dökülünce sanki insan ruhu bambaşka bir suçluluk duygu- 
suyla gözleri yere bakmaz mı? 


En merhametli en çılgın en nazenin şikâyetler gözlerle yapılır ancak... Ve 
ancak gözlerle şikâyetin kabulü sağlanır... 

Gözümüz olmasaydı eğer ne önemi kalırdı bir çiçeğin bir ekmeğin bir ço- 
cuğun... Ne önemi kalırdı ki aldığımız havanın, yaptığımız gökdelenlerin, sa- 


rayların, arabaların... 


İnsan ne demir parmaklıklarla ne de zincirlere bağlanarak hapsedilir; insan, 
gözlerle hapsedilir... Gözler en dayanıklı demirlerden, çeliklerden; en iyi mu- 
hafızlardan daha iyi yapıyor hapsetmeyi... 


Koruma işini en iyi yapan gözlerdir... Bir Türkmen anası, çocuğunu gö- 
zünün bebeği diyerek korumaz mıydı? Gözümün içi diye nazlı nazlı o narin ve 
nahif tatlı çocuğu uykuya dalasıya kadar gözünü kırpmazdı, değil mi... O göz- 


ler ki o çocuğun sesini duyunca hemen açılmaz mıydı? 


Göz... İnsanda amaç; çocukta gördüğü oyuncak için ağlayan bir çift 
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pınar... Kadında güzellik; erkekte mertlik... 


Dünyadaki yaşamanın hesabı gözümüzün önünden film şeridi gibi gider- 
ken eğer ki yapmak isteyip de yapamadığımız şeyler varsa cezasını yine gözler 
çeker... Açık gider o yeşil, mavi, kara gözler... 


Gönül almanın en iyi adresidir göz... Bazen yumuşak bir bakış, kimi zaman 
bir göz kırpış ilk iletişim için ne kapılar açar... 

Bülbülün çilesini çeken gözdür... Ağlayarak kanlı gözyaşlarını gül görsün 
diye ağlar da ağlar... Çünkü samimiyetin ifadesi gözdedir. Ondan dökülen yaş- 
lar, ki bunlar kanlıdır, aşkın en büyük şehidi olan bülbülün aşkının yüceliğini 
göstermez mi? Nice şiirler yazan nice kitaplar kaleme alan ozanlar, o gözlerin 
anlattığını anlatabilmiş ki? Ne âlâ... 


Düşler ki göz kapaklarının altında, gözün sahnesinde yaşar... Geleceğe 


dair anlık zaman dilimleri yaşatır bizlere; mutluluk verir; tatlıdır o düşler... 


Ah gözüm! Sen olmasaydı eğer ben sevdiğime nasıl şaka yapardım sulu göz 
diye? Nasıl beddua ederdim gözün çıksın diye? Nasıl ama nasıl kör olasıca der- 
dim? 

İlk göz ağrısı da gözde başlar... Esirlik yani ki... Tutkunluk hem de ne 
tutkunluk... 


Sana bir çöp batsa ki hemencecik yaşlar gelir pınarlarından... Avuçlarınla 


ovalar da ovalarsın ki hafif ve yumuşak... Ona zarar vermek bir sondur çünkü. 


Bazen olur ki dünyanın güzellikleri karşısında kamaşırsın... Alamazsın o 


büyülü ve güzellik şahikası eserlerden... Yüksekte olursun bazen... 


Sen beklemenin tarifi, sen beklemenin adresisin ey göz... Canan yoksa ya- 
nımızda ve gözümüzden akarken kanlı yaşlar eminim ki yollardasındır ey 


gözüm... İnsanı yollara baktıran hep ama hep sensin... 


Gönülden bile üstünsün sen. İlk üzülmeler sende ilk sevinmeler sende ve 
ilk nazenin bakışlar sende, sonra gönülde. Senden ırak olan gönülden de ırak 


olur. Sen olmasan gönlün ne hükmü var ki... 


Senin çekim alanına girenin hem dış durumunu hem de ruhsal durumunu 


anlatırsın bize. Sana ilişenlerin vay haline ki acırım onlara... 


Ve sözün özü: Göz ki aşktır: Biri mecnun biri Leyla'dır. Göz ki savaştır: 
Biri kartal biri güvercindir. Göz ki zamandır: geçmiş ve gelecektir... 


Aç gözünü ey insanoğlu... 


Türkçenin Ayak Topu Sözlükleri... 


BARIŞ KARACASU 


utbol, çağımızda, gündelik kaygılarla yazılmış yazılara olduğu kadar, 
(GE akademik ya da yarı-akademik diyebileceğimiz çalışmalara konu ol- 

maktadır. Akademik olsun popüler olsun bizlerin futbol ile ilişkisi üze- 
rine yapılan hemen hemen tüm çalışmalar, öncelikle Kaşgarlı Mahmud'un 
Divân-ı Ligât11-Türk'ündeki “tepük” maddesine gönderme yapar: 


“#ebük: Kurşun eritilerek 15 ağırşağı şeklinde dökülür, üzerine keçi kılı veya başka 
bir şey sarılır, çocuklar bunu teperek oynarlar.” (Atalay 1982: cilt: 1, 386) 


Aynı başlığı Robert Dankoff ise İngilizceye şu biçimde aktarmıştır ki önemli 
olan terime İngilizce karşılık olarak “futbol” sözcüğünü uygun görmüş olması- 


dır: 


“#âpük (Football) Something fashioned from lead in she shape of a spindle-whorl, 
ben wound with goat's-hair or the like. Boys play wizh it by kicking.” (Dankoff: part 
1, 194) 


Gerard Clauson da A7 Eiymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Tr- 
kish adını taşıyan sözlüğünde Dzv2n-ı Lig411'1-Türk'e gönderme yaptıktan sonra 
bu kullanıma yakın bir kullanımın “tepük” biçimi ile Kıpçakçada bulunduğunu 
söyler (Clauson 1972: 438-39). 


Bugünkü anlamıyla spora ilgi ise XIX. yüzyılın ortalarında başlar. Es&7 
Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu'na göre İsmail Paşa jimnastik konu- 
sunda 1263/1847 yılında R754/e-7 Cimnastik başlığını taşıyan 54 sayfalık taş baskı 
bir kitapçık yayımlamıştır. Âtıf Kahraman ise yine 1847 yılında yayımlanan 
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Mustafa Kâni Efendi'nin 1835 yılında 11. Mahmud'un emri ile yazdığı 774/h7-7 
Res&'i/-i Rimâyet başlıklı okçuluk kitabını ilk basma eser olarak alır (Kahraman 
1995: 629). 


Doğrudan futbol ile ilgili ilk kitap ise 1910'lu yılların başında yayımlandığı 
anlaşılan Hasan Fuad'ın As0s/yeşin Futbol Oyununun Kavâid-i Umümiyesi / Football 
Association 1912-13 başlığını taşıyan çalışmasıdır. Bu kitabı 1914 yılında İstan- 
bul Futbol Birliğinin yayımladığı yazarı belli olmayan F/440/ Kav&id-i Umümi- 
yesi izler. Osmanlı basınının spora olan ilgisi de XIX. yüzyılın ortalarından 
başlayarak artacaktır. Âtıf Kahraman'a göre spor konulu ilk haber Zz4v/M-i Ve- 
kâyi gazetesinin 1 Aralık 1831 tarihli 5. sayısında çıkar. Haber 11. Mahmüd'un 
okçuluğu ve okçuluğa verdiği önemle ilgilidir (Kahraman: 634-35).' 


Spor dergileri ise 11. Meşrutiyet'in ilanından sonra basın yayın etkinlikle- 
rinde yaşanan canlanma sonucunda ortaya çıkmıştır. Sevengül Sözmez, TWmbak 
dergisinin Şubat 1999'da çıkan 24. sayısına yazdığı yazıda o tarihten başlaya- 
rak çıkan eski harfli spor dergilerinden Fx? Bol, Gol, İdmân, İzci Gazetesi, İzmir 
İdmân Mecmh'ası, Keşşaf, Maç, Sipahi Mecmi'ası, Spor Âlemi, Şa Şa Şa, Terbiye ve 
Oyun, Türk İzciler Birliği, Türkiye'de İdmân Mecmi'ası, Yarın Spor ve Yurd dergi- 
lerini kayıt altına almış, bunlardan bir bölümünü özel olarak değerlendirmiştir: 


“Osmanlılar Batı'dan sadece sporları almakla kalmaz, “Spor 
Basını” kavramını da ishal ederler. Kısa bir süre içinde pek çok dergi 
yayın hayatına girer. Bu çalışmada sayısı 25-30 civarında olan bu 
dergilerden, Futbol, Terbiye ve Oyun, İdman, Sipahi Mecmuası, Spor 
Alemi ve Şa Şa Şa dergileri ilk olma özellikleri bakımdan önemli bu- 
Iunarak incelenmiştir. İlki 1911 yılında yayımlanan bu dergilerin 
sunuş yazıları büyük bir benzerlik göstermektedir. Hemen her dergi, 
spora hizmet etmek amacıyla yayın hayatına girdiğini belirimekte- 
dir. Bu tarihlerde ölkede spora dınulan ilgi hızlı bir artış gösterir- 
ken spor dergiciliği aynı hızda gelişmemiş, bu eksikliği fark eden 
kimi yayıncılar kişisel gayretleri ile süreli spor yayıncılığına başla- 
MIştır. 


İçerikleri açısından dergiler bakıldığında yazı yelpazesinin son 
derece geniş olduğu görülmektedir. İzcilik, futbol, su topu, avcılık, 


' Kahraman devamında; değişik süreli yayınlarda daha sonra çıkan spor konulu haberlerin belli başlılarının dö- 
kümünü de vermektedir. 


Barış Karacasu TÜRK DİLİ 


Jimnastik, binicilik vb. birçok farklı spor alanında yazılar yayım- 
layan dergiler, bu tür yazıların yanı sıra sağlık, ahlak ve beden ge- 
lişimi açısından sporun önemini vurgulayan bilimsel yazılar da 
yayımlamıştır. Dönemin yabancı spor basınını oldukça yakından 
iakip etikleri anlaşılan dergilerde, sunuş yazılarında da belirtildiği 
gibi, yabancı dillerden terciimeler de yapılmıştır? 


Futbol, ayak topu, tepük... Ne dersek diyelim! Akan sular duruyor sözü 
edildiğinde bugün. Hemen her gün bir karşılaşma, hemen her gün bir tartışma 
programı var. Öyle ki Can Kozanoğlu'nun haklı olarak söylediği gibi “kimile- 
rinin futbolsuz kalma hakkı gasp ediliyor”? artık... Mali büyüklüğü 450-500 
milyon dolara ulaşmış futbol ortamımız her şeyi içine almasına, yutuculuğuna 
karşın son kertede öyle aman aman bir şey de çıkarmıyor ortaya. Örnek mi? 
Gecemizi gündüzümüzü işgal eden futbolun bir sözlüğü bile yok dilimizde. 


Türk Dil Kurumu, “sözlük” sözcüğü için şöyle bir açıklama yapılıyor: “Bir 
dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe sırasına göre ala- 
rak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eser, lügat.” 


» 


Sözlükte genel bir sözlük tanımı olsa da “terim sözlüğü” nedir açıklayan bir 
tanım yok. Yine de “terim” sözcüğü için bir başlık bulunuyor: “Br bim, sanat, 
meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili özel ve belirli bir kavramı karşılayan kelime, 15- 
#ılah.” Bu iki tanımdan yola çıkarak kendimizce şöyle bir tanım yapabiliriz terim 
sözlükleri için: “Bir b///m, sanat, meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili özel ve belirli 
kavramların alfabe sırasına göre tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki kar- 
gılıklarını veren eser.” Zaten sözlükçülük alanıyla ilgili kişiler de yaklaşık olarak 
buna yakın bir tanım ile çalışıyorlar. Bizim de futbol, ayak topu sözlüğü dedi- 
Şimizde anlaşılması gereken zaten bir tür terim sözlüğü. En sonunda da “kul- 
lanılan ortak dilden ayrı olarak aynı meslek veya topluluktaki insanların 
kullandığı özel dil veya söz dağarcığı” anlamıyla futbol argosu sözlüğüdür. Bu 
kapsama da girebilecek, en azından girip girmediğine bakılabilecek Türkçede 
yayımlanmış üç çalışma bulunuyor. Ancak bu çalışmalara geçmeden önce genel 
olarak Türkçe spor terimleri sözlükleri ve bunlarla ilişkili çalışmalara şöyle bir 


bakabiliriz. 


? Yazının basılı biçimi elimin altında olmadığından ve Sevengül Sözmez'in uzun zaman önce bana yolladığı yaz- 
mayı kullandığımdan sayfa numarası veremeyeceğim. 

* Aslında tam olarak şöyle diyor M&//ye? gazetesinin bir dönem çıkardığı Popö/er Küfür ekine yazdığı yazıda: “Bx 
ülkede fwibolu sevmeyen insanlar da var ve onların hakları giderek daha çok gasp ediliyor. Ki bu, küfürlü tezahürattan 
daha terbiyesizce bir şey. Herkesin 'bi beş dakka' fntbolsuz kalabilme hakkı var.” 
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Futbol terimleri ile ilgili ilk öneriler bütünü; yukarıda andığım ilk futbol 
dergisi Fy# Bo/'un birinci sayısında yer alır. Derginin yazarları oldukça iddalıdır 


ve terimlere Türkçe karşılıklar önerirler: 


“Fut Bol” oyunu İngiliz ihtir&'ı olduğu için bi't-tabi' oyuncula- 
rın isimleri İngilizcedir. Biz de diyoruz ki: Mâdem &i beğendik ve 
kabil ettik bu “ft bol” oyununu oynuyoruz, o hâlde bu isimler Türkçe 
olmalı ve beynimizde böyle isti'maâl edilmelidir. Çünkü Fransızlarda 
bizim gibi “ft bol”u oynadıkları zamân o andan i'tibâren o isimle- 
rin hemen kâffesini değiştirmişlerdir. Bizim bir noksânımız yok!.. 
Niçin biz bu salâhiyetten mahrim kalalım!.. Biz mukâbillerini şöyle 


bulabildik: 
Kal'acı 
Sol Arka Sağ Arka 
Sol Orta Sağ Orta 
Orta 
Dışsal İçSa İleri İç Sağ Dış Sağ 


Derginin yedinci sayısında ise tefrika olarak yayımlanan “Fut Bol Asosiye- 
şının Kavâ'idi”nde kimi terimlerin açıklamalarına yer verilir: 
Istılâhâtın Tercimesi 
gt - darbe... topu havaya yükseltmeyecek derecede vurmak 
pleys kik - başlangıç... oyuna ibtidâr için sâhanın merkezinden 
vurulması 
feri kik - hafif cezâ... hatâ yapılan noktadan vurulması 
gol kik - büyük darbe... topun gol sahasından vurulması 
korner kik - köşe... topun köşelerden vurulması 
penalir kik - baş cezd... topım “penaltı” işâretinden vurulması 


Spor terimleri sözlükleri ile ilgili en büyük çalışmalar bütününü ise 
TDK'nin yayımladığı terim sözlükleri oluşturuyor.i 1968 ile 1976 yılları ara- 
sında yayımlanan bu sözlükler ilkece yabancı sözcüklere Türkçe karşılıklar bul- 
mayı, terimi açıklamayı, olanaklı olduğu durumlarda eski karşılıkları ile batı 


dillerindeki karşılıklarını vermeyi amaçlamıştır: 


“Terim sözlüklerinin tam bir listesi için Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın'ın “Türkçenin Teknik Terim Zenginliği” 
başlıklı makalesine bakılabilir. Akalın, yazının yayımlandığı tarihe kadar TDK'nin 69 terim sözlüğü yayımla- 
dığını söylüyor. Akalın, ayrıca, Tör£ Dili derisinin Ocak 2008 sayısına yazdığı “Yetmiş Beşinci Yılında Türk Dil 
Kurumu: 2007 Yılı Çalışmaları” başlıklı yazısında TDK'nin terim sözcükleri ile ilgili ayrıntılı bilgi vermekte- 
dir. Terim sözlükleri ile ilgili yapılacak çalışmalar için Hamza Zülfikar'ın TDK tarafından yayımlanan Terim Söz- 
bükleri ve Çalışmaları ile İlgili Bibliyografya çalışması da birincil önemde bir başvuru kaynağıdır. 


Barış Karacasu TÜRK DİLİ 


Alkanat, Nurettin. A#/etizm Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1976. 

Alpman, Cemal. Cimnastik Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1969. 

Atabeyoğlu, Cem. Sepestetopu Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1969. 

Ayaktopu Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1974. 

Bekensir, Hakkı. Çifieer Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1970. 

Erdem, Sinan. Uçantop, Alantopu, Masa Topu Terimleri Sözlüğü. Ankara: 
TDK, 1968. 

Harmandalı, İhsan. Göreş Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1974. 

Işıtman, Nihat. Yarukoyunu Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1968. 

Yayla, Sait. Kz/ıçoyunu Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK, 1970. 


Bu sözlükler dışında da genel ya da özel spor sözlükleri yayımlanmıştır. 
Yine de bunların sayısı oldukça sınırlıdır: 


A'dan Z'ye Spor Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü. Güneş gazetesi yayını. 


Karabulut, Necmettin. /440 Eğitim E! Kitabı. Ankara: Milli Eğitim Genç- 
lik ve Spor Bakanlığı yayınları, 1988. 


Olimpik Spor Sözlüğü (Türkçe - Fransızca - İngilizce - Almanca) Türk Spor 
Vakfı, 1989. 


Şahin, H. Murat. Beden Eğitimi ve Sporda Temel Kavramlar Sözlüğü. İstanbul: 
Nobel Yayınları, 2002. 


Savaş, İsa. Spor Sözlüğü: Terimler ve Açıklamalar. İstanbul: Remzi Kitabevi, 


1989. 


Daha önemlisi ise spor terimleri, terim üretme, spor terimlerinin kullanımı, 
hatta bu terim sözlükleri ile ilgili kapsamlı, derin tartışmalar yapılmamıştır. 
Spor terimlerinin yabancı karşılıklarının kullanımı ile ilgili ilk çıkış Faruk Ti- 
murtaş tarafından 1961 yılında yapılır. Aralarında sporun da bulunduğu belli 
alanlarda “Türkçe karşılıkları olduğu ya da Türkçe karşılılıklar bulunabileceği 
hâlde” yabancı sözcük kullanımı oldukça yaygındır ve Timurtaş'a göre bunun 
en temel gerekçesi “züppelik”tir. Mz//7ye? gazetesinin iki günlük baskılarının in- 
celemesi sonucunda belirlediği yabancı sözcükleri sıraladığı birkaç paragraflık 
değinisinde sözü bağlarken dilde özleşmecilere, Türkçecilere dokundurmayı da 
ihmal etmez Timurtaş: “Halkın bilip kullandığı, Türkçe karşılığı bulunmayan ke- 
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limeleri yabancıdır diye atmağa uğraşan aşırı öztürkçecilerin asıl bu meseleyi çözmeğe ça- 
lışmaları gerekir kanaatindeyiz.” (Timurtaş 1961: 44) 


Timurtaş'ın ardından ikinci çıkış ise yıllar sonra iki yazı ile Hamza Zülfi- 
kar'dan gelir. 1980'li yılların sonlarında yayımlanan bu iki yazıdan “Günümü- 
zün Spor Terimlerine Bir Bakış” başlıklı ilkinde spor dilimizde yaygın olarak 
kullanılan yabancı dillerden ödünçlenmiş sözcüklere örnekler verip bu konuda 
daha duyarlı olunması gerektiğini söyler. İsa Savaş'ın Spor Sözlüğü üzerine ya- 
zılmış bir eleştiri olan ikinci yazıda ise İsa Savaş'ı sözlükçülük, dilcilik ve Türk- 
çecilik bakımlarından tabiri caizse yerden yere vurur ve yazıyı şu alaysamalı 
bitiriş tümcesi ile sonlandırır: 


“Ülkemizde, sporun bilimsel temellere oturtulması için onun terimlerinin 
doğru tespit edilip tanımlanmasının gerekli olduğuna inanan İsa Savaş'ı ortaya 
koyduğu bu çalışmadan dolayı kutlarken daha sağlıklı ürünler vermesini dile- 
tiz.” (Zülfikar 1989: 168) 


Konuyla ilgili olduğu için son olarak değinmek istediğim yazı ise Refik 
TTopkan'ın “Spor Terimleri Üzerine” başlıklı yazısıdır. Daha çok “deneysel” bir 
çalışma olarak niteleyebileceğimiz bu yazıda Topkan bizlere Türkçenin güreş 
terimleri bakımından ne kadar zengin olduğunu “edeb- ” değeri yüksek bir yazı 
ile gösteriyor. 


Spor sözlükleri ile spor terimleri üzerine yapılmış bu çalışmaların dışında di- 
limizde futbol konulu üç sözlük hazırlanmıştır. Bunlardan ilkini Türk Dil Ku- 
rumu yayımlamıştır. İkinci çalışma ise Asaf Özkara'nın tam da sözlük olmayan 


çalışmasıdır. Son sözlük ise Filiz Bingölçe'nin futbol argosu sözlüğüdür. 
TDK Ayaktopu Terimleri Sözlüğü 
TAyaktopu Terimleri Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, 1974.) 


Ele alacağımız ilk sözlük kapsayıcılığı ile ilgili sorunları bir yana koyacak 
olursak “terim sözlüğü” karşılığını fazlasıyla hakkeden Ayak/0p4 Terimleri Sözlüğü. 
Sözlük, Türk Dil Kurumunca yayımlanan alan terimleri sözlüklerinden biri. Yu- 
karıda da sıraladığımız gibi sözkonusu terim sözlükleri arasında atletizm, çift- 
teker, güreş, cimnastik, kılıç oyunu, sepet topu, uçan top, alan topu, masa topu, 
yumruk oyunu terimleri için hazırlanmış sözlükler de bulunuyor. Sonradan “Ga- 


latasaray Denizciler Marşı” adını alan “Şampiyon Galatasaray Şarkısı”nda “el 
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topu” sözcüğü kullanıldığına göre bu türden sözcükler öyle ya da böyle kulla- 


nıma giriyor olmalı. 


Yallar yılı şan şöhretle ön saldın yurda // Denizcisi, basketçisi, eltopçusu, erkek dişi 
SPOYCUSU 


Bu sözlüklerin her biri de belli bir toplumsal projenin uzantılarıdır. İlk ör- 
neklerini 30'lu yıllarda gördüğümüz çalışmalar bugün de sürdürülmektedir. 
Ayaktopu Terimleri Sözlüğü ise bu sözlükler arasında geç dönem çalışmaları ara- 
sında sayılabilir. 1974 yılında yayımlanan sözlük her ne kadar kayıtlara komis- 
yonca hazırlanmış olarak geçse de “7/4 #as/ağı Cem Atabeyoğlu'nca hazırlanmıştır. 
Daha sonra bu taslak Ayaktopu Birliği yetkilileri ve Terim Kolu görevlilerince geniş ö/- 
göüde işlenip geliştirilmiş, böylece yapıt bu son biçimini almıştır.” 161 


Elimizdeki sözlükte toplam 256 başlık bulunuyor. Ancak bu başlıklardan 
50'si başka başlıklara göndermede bulunduğundan sözlükte yer alan açıklamalı 
terim sayısı gerçekte 206. Sözlükte j, n, g, £, x, z harfleri için başlık bulunmu- 
yor. Sözlüğün başında “Terimler Üzerine” başlıklı Kurumca yazılmış bir sunuş 
ile sonunda da Almanca, İngilizce ve eski terim dizinleri bulunuyor. Ayrıca her 
başlıkta, olanaklı olduğu durumlarda, açıklanan terimin Almanca, İngilizce ve 
eski karşılıkları da ayraç içinde belirtilmiş. Sözlükte Türkçe karşılık önerilen 
sözcüklere verebileceğimiz birkaç örnek ise şunlardır: 


Janl: sapkı; tribün: seki; gol: sayı; defans: savunma; frikik: serbest vuruş; korner: 
köşe atışı; saha: oyun alanı; vole: uçara vuruş; ofpayi: yanığa düşme; taç: yandışı; haf- 
aym: ard... 


Bu sözcüklerden gündelik dile karışıp tutunanları olduğu gibi hiç kimse- 
nin belleğinde yer etmeyenleri de var. Yine de her şey yana bir ilk, hatta tek 
olma özelliği ile değerini koruyor, hiç kullanılmıyor, hiç başvurulmuyor olsa 


da... 
Putbol Sözlüğü ile Yeni Futbol Sözlüğü 


Özkara, Asaf, Futbol Sözlüğü, İstanbul: Türkiye Futbol Federasyonu Eğitim 
yayını, 2000. 


Özkara, Asaf, Dilek Peçenek ve Alper Uğraş, Yeni Futbol Sözlüğü. Ankara: 
2004. 
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Bu “sözlük”ler arasında en sözlük olmayanı ilk adı Fx7b0/ Sözlüğü, güncel- 
lenip genişletilmiş biçiminin adı Yen; Fx?bo/ Sözlüğü olan çalışmadır. Daha çok 
“Karşılaştırmalı Ayak topu Terimcesi” olarak adlandırılabilir. Çalışma ilk olarak 
2000 yılında dört dilli olarak -Türkçe, İngilizce, Almanca, Fransızca- 'TFF ta- 
rafından eğitim amaçlı olarak yayımlanmıştı. Bundan dört yıl sonra bağımsız 


olarak bir kere daha yayımlandı birkaç değişiklikle beraber: 


“Türkiye Entbol Federasyonu tarafından Mayıs 2000'de basılan 
futbol sözlüğü kitabında İtalyanca ve İspanyolca gibi çok önemli iki dil 
ger almamaktaydı. Bu kez bn çalışmada futbol ile ilgili güzel Türk- 
çemizde yaklaşık 2000 sözcüğün karşılığı olan Almanca, Fransızca, 
İngilizce, İtalyanca ve İspanyolca sözcükler bir araya getirilmiştir... 
Spor bilimleri bağlamında futbolla ilgili olarak sözcüklerin yanı sıra 
genel konuşma sözcüklerine de yer verilmeye çalışılmıştır. Futbol sözlü- 
Zünde yapılan bu temel değişikliklerin yanı sıra bir kısım sözcükler 
ise çıkarılmıştır.” (Özkara 2004: iii) 


Her iki sözlükle ilgili dile getirmemiz gereken ilk konu, ne yazık ki, ikisini 
de elde etmenin zor olması. Futbol yayınları ya da sözlükler ile yakından ilgile- 
nen kişilerin bile bilmediği, görmediği bir sözlükten söz ediyoruz. TFF tarafın- 
dan yayımlanan ilki zaten belli bir kesime dağıtılan sözlüğün ikinci baskısının 


ise piyasaya sürülmemiş olması yüksek olasılık. 


Her dili başa alarak öteki dillerdeki karşılıklarının verildiği altı bölümden 
oluşan Sözlükte kullanım kolaylığı sağlaması için bir iki düzenlemeye de gidil- 
miş. İlkin, bir futbol terimi ile yakın ilişkili diğer sözler ya da söz öbekleri söz 
konusu terim ile beraber aynı hücre içinde alta alta sıralanmış ve öteki dillerdeki 
karşılıkları verilmiş (Özkara 2004: iii). 


Sözlükte yapıldığı ileri sürülen ikinci bir düzenleme ise sözlerin başına gelen 
adlıkların ya da mastar olduğunu bildiren sözcüklerin abc sırasına dizerken gö- 
zardı edilmesi (Özkara 2004: v). Bu kuşkusuz sözlüğün kullanımını kolaylaştı- 
rıcı bir girişimdir ve zaten yapılması da gerekmektedir. Ne yazık ki bu söylenen 
niyet olarak kalmış görünüyor. Sözgelimi İngilizcenin başta olduğu bölümde 
yaklaşık 13 (on üç) sayfa “to” ile başlayan sözcük sıralanmış. 


> Sözlükten bir tane eski bir kitapçıda buldum. İkincisini ise Asaf Özkara gönderdi. Kendisine bunun için teşek- 
kür ederim. 

© Sözlükle ilgili ayrıca şu iki yazıya bakılabilir: Bora, Tanıl. “Futbol Argosunun Bereketi”, Radika/, 19 Temmuz 
2005; Kahraman, Hasan Bülent, “Türkiye'nin “Erkek” Kültürü”, Radikal, 23 Haziran 2005. 
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Sonuç olarak hatasıyla, sevabıyla meraklısının özel ilgisini çekecek bir 
“yitik” çalışma elimizdeki. Hatta Şubat 2006'da Almanya'da Dünya Kupası 
vesilesi ile Kaya Yıldırım'ın fazladan Portekizceyi ekleyerek çıkardığı bir ça- 
lışma olduğunu söylersem, Asaf Özkara ve diğerlerinin çıkardığı işin hiç de boş 
bir iş olmadığını daha iyi anlaşılır. 


Futbol Argosu Sözlüğü“ 
IBingölçe, Filiz. F42b0/ Argosu Sözlüğü. Ankara: AltÜst yayınları, 2005.) 


Elimizdeki son futbol konulu sözlük bir argo sözlüğü. Filiz Bingölçe, Fx#- 
bol Argosu Sözlüğü nden önce kadın, sonra ise asker argosu sözlüklerini yayım- 
ladı. Fy#bo/ Argosu Sözlüğü Nisan 2005'te gün yüzüne çıktı. Konuyla ilgili ilk 
çalışma oluyor bu kitap... 


Futbol Argosu Sözlüğü “Giriş”, “Sözlük” ve “Sonsöz” olmak üzere üç bölüm- 
den oluşuyor. “Giriş” bölümünde Bingölçe derlemenin amacını ve anlamını, 
geçmişini, çalışma koşullarını, derleme yöntemini, kaynaklarını ve gelecekte 
sözlüğün yol açabileceği öteki çalışmalar üzerine öngörülerini sunuyor okura. 
Yarısı binin üzerinde kişi ile yüz yüze görüşme ya da karşılaşmalara gidilerek 
derlenen sözlüğün kalan yarısı ise, dökümü çalışmanın sonunda verilen, geniş 
bir kaynakça taraması ile tamamlanmış. Filiz Hanım, “... söz///ğin asıl karakte- 
rini ... fazlaca yazıya geçmemiş “sözel malzemenin derlenmesi, iribün kültürünün tüm 
'dillenmiş' tonlarının bir araya getirilerek belgelenmesi çabası belirledi” diyor. (Bingölçe 
2005: 9) 


Bingölçe'nin yine “Giriş”te (Bingölçe 2005: 10) ve kısaltmalarda (Bingölçe 
2005: 18) belirttiği üzere sözlük, amigo, argo, futbol geyiği, manşet, pankart, 
ritüeller, slogan, tezahürat, tribün atışması, tribün paslaşması ve tribün taşla- 
ması olmak üzere on bir değişik tür malzemeyi içeriyor. Bu türleri düşününce 
sözlüğün bildik argo sözlüklerinden olmadığı hemen anlaşılıyor. Zaten türlerin 
biri argo, kalan onu değil (mi?). Ancak asıl kaygı, futbolla ilgili alana özel ve 
sözel malzemenin kayıt altın alınması olunca bu çeşitliliği yadırgamamak gerek. 
Bir ilk çalışma olarak şimdiden şu kadarını söyleyebiliriz: Elimizdeki sözlüğün 
içerdiği her bir tür gelecekte ayrı ayrı çalışmalara konu olacaktır; en azından 
öyle umalım. Sözgelimi gazete manşetleri ile Türkiye'de futbol kültürü ve spor 
sayfacılığı, kökenleri ve içermeleri ile futbol tezahüratları toplu kataloğu, re- 
simli futbol pankartları ansiklopedisi pek ala yazılabilir buradan başlayarak. 
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Yaklaşık iki bin beş yüz maddenin yer aldığı sözlükte derlenen malzeme- 
nin üçte birini tezahüratlar oluşturuyor, “ekinler dize kadar” için yaklaşık iki 
sayfalık bir madde var. Tribün “coşturucu”larının pek çoğuna yer verilmiş. Fut- 
bol tarihimizde yer etmiş, gazetelerde okuduğunuz manşetlerin ya da tribün- 
lerde gördüğünüz pankartların izini sürmek de olanaklı. Tribünlerde ya da 
sahada görmeye alıştığınız edimleri ya da duymaktan bıktığınız açıklamaları 
okuyacaksınız. Tamam, pek çok yerinde “o öyle değil”, “şunu atlamış”, “şu da 
olsaydı” diyeceksiniz belki ama olsun. Şöyle diyelim: Hiç yoktan iyidir! 


“Sonsöz” bölümünde ise Nusret Kaya, Özkul Çobanoğlu, Erman Toroğlu, 
Metin Üstündağ, Can Kozanoğlu ve Tanıl Bora'nın konuyla ilgili birer yazısı 


bulunuyor: 


“... bitiş sayfalarında sonsöz niyetine görüşlerine ve analizlerine başvurduğumuz 
değerli uzmanların yorumları bu ortak bilinç, dil ve psikoloji konuları üzerine minik pen- 
cereler açarak tartışmalara küçük bir girizgah yapmak amacını taşıyor.” (Bingölçe 
2005: 15) 


Bu çalışma şimdilik tamamlanmamış bir çalışma, doğrusu tamamlanabile- 
cek bir çalışma da değil. Olsa olsa genişletilebilir, oynanabilir. Gereksiz başlık- 
lar atılıp, yanlış ya da eksik olan başlıklar elden geçirilmeli. Yine de bu bir 
başlangıç, umalım ki gerisi de gelecektir. 


Sözün özü önümüzde kocaman bir ödev duruyor: Türkçenin futbol sözlü- 
günün yazılması. Yalnızca bir terim sözlüğü de değil, belki yerli yapım ansiklo- 
pedik bir futbol sözlüğü. Altından kolay kalkılacak bir iş değil. Belki bir kişinin 
kotaracağı bir iş de değil. Ama orada duruyor, talibini bekliyor. 
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PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


uciano Rocchi, Rirerche sulla lingua osmanlı del XVI. secolo -1 corpus /es- 
GG sicale #mrco del manoscritto fiorentino di Filippo Argenti (1533), Near and 

Middle East Monographs, new series, edited by Peter B. Golden, vol. 
5, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2007, 277 s. 


Günümüzün eğitim sürecinde ilköğretim, çocuklarımıza okuma becerisiyle 
yazma yeteneğini kazandırdığı için bir hayli önem taşır. Daha 5-6 yaşlarında 
iken çocuklarımızın okuma çabası içinde başarılı göründükleri bilinmektedir. 
Geçen yüzyıllarda Osmanlı İmparatorluğu'ndaki okuma yazma bilenlerin ora- 
nın çok düşük bir göstergede, yüzde 15-20'lerde kalması ve buna karşılık Ata- 
türk Cumhuriyeti'nde yapılan devrimler arasında yer alan Harf Devrimi'nin bu 
oranı nasıl üç-dört katına çıkardığı da inkâr edilemeyen bir gerçektir. Yüzünü 
çağdaş uygarlığa çeviren Türkiye'de Latin kökenli Türk alfabesi bu yolda çok 
büyük kolaylıklar sağlamıştır. 

Harf Devrimi'nden uzun yıllar öncesinde Latin harflerini kullanarak Türk- 
çeyi kaleme alanların varlığı ve onların ortaya koyduğu eserleri de biliyoruz. Ya- 
bancı dilleri bilenlerin veya yabancı ülke görmüş olan bazı Türklerin zaman 
zaman Latin haflerini kullanmış olmaları, okuma yazma bilenlerinin ortalama- 
sını etkilememiştir. Bu alanda zaten yabancı kalemlerin nerdeyse Cumhuriye- 
timiz kurulmadan dört beş yüzyıl öncesinde Latin harfli Türkçeyle kitaplar 
yazdıkları ortadadır. Osmanlı İmparatorluğu ile yakın ilişkiler içinde olan İtal- 
yan, Avusturyalı, Alman vb. ülke vatandaşlarının yazdıkları şu eserlerin tarih- 
leri bu gerçeği kanıtlamaktadır: 

-Heffening, W., Die #örkischen Transkriptionstexte des Bartholomaens Georgi- 
evifs ans den Jahren 1544-1548, WZKM, c. 27/2 (1942), s. 1-124. 

-Meninski, Fr. â Mesgnien, Lingyarum orientalinm tmwrcicae, arabicae, persicae 
institutiones sen Grammatica turcica, Vienna 1680. 

-Malino, G., Di?#/onerio dell fingua italiano #urchesca, Roma 1641. 

-Adamovic, M., Ein italienish-türkisches Sprachbbuch ans den jabren 1525- 
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1530, WZKM, c. 67 (1975), s. 217-247. 

-Vaughan Th., A4 Grammar of #he Turkish Language, London 1709. 

-VWcabulario Nuvo, Ialiano-Grev, Haliano-Turco, Haliano-Todesco, Venetia 
1574. 

-Babinger, E,, Hans Dermehwamm'ı Tagebuch einer Reise nach Konstantiopel und 
Kleinasien 1553/1555, München 1923. 

-Foy, Karl, Die ö/festen osmanischen Transcriptionstexte in gothischen Lettern- 
Zugleich ein Beitrag zur altosmanischen Litteratur (15. jhdi.), Mitteilungen des Se- 
minars der Orientalischen Sprachen, c. 4 (1901-1902), s. 230-293. 

Bütün bu çalışmalarda Türkçe metinlerin yazılışında Latin harflerinin kulla- 
nılması birbirinden çok farklı şekilde görülmektedir. Yazımdaki bu değişiklikler 
eseri yazanın Türkçeye ne kadar hâkim olduğunu veya olmadığını da göster- 
mektedir. Codex Cumanicus (yaklaşık 13031!) hariç tutulursa bu eski metinler üze- 
tinde çalışan batılı bilim adamları da bu farklılıkları işlemişlerdir. Böylece bir 
yandan Latin harfli metinlerdeki yazım sorunları ortaya konurken, diğer yandan 
Türk dili tarihinin en az dört yüzyıl önceki durumuna ilişkin örnekler üzerinde du- 
rulmuştur. Söz gelimi künyesini son sırada verdiğim geniş makalede Türkçe met- 
nin hem orijinali, hem Arap harfleriyle yazımı, hem Almanca çevirisi verilmiş ve 
hem de dil bilgisi ile anlam bilgisine ilişkin önemli açıklamalar yapılmıştır. 

Bu tür çalışmalara son katkıyı elimizdeki kitabıyla Luciano Rocchi yapı- 
yor. Filippo Argenti'nin 1533 yılında kaleme aldığı eser üzerinde çalışan L. 
Rocchi, giriş bölümündeki bilgilerle eseri tanıtıp yazarı hakkında açıklamalar ya- 
pıyor. Burada dil bilmenin önemini vurgulayan yazardan alıntıladığı xe hadar 
dil bilursin o hadar adam deghiersin (ne kadar dil bilirsin, o kadar adam de- 
Şersin) cümlesinin bugün bile geçerli olması ilginç! (s. 1-3). 

Kitabın ikinci bölümü Türkçe el yazmasının inceliklerine, yazım özellikle- 
rine ayrılmış. Burada önce seslerin hangi harflerle karşılandığı metindeki ör- 
nekler de gösterilerek sıralanmış. Söz gelimi kısa söylenen (a) tek, uzun söylenen 
ise iki (a) ile gösterilmiş: 44d4/, baba/maamır. Bu liste sonraki sayfalarda aktarı- 
lan orijinal metnin daha kolay okunmasına yardımcı oluyor. Bu bölümün ikinci 
kısmı yapı bilgisine, üçüncü kısmı da sözlük bilgisine ayrılmıştır (s. 5-11). 

Kısa bir açıklama (s. 13-14Y'dan sonra bir sayfalık kısaltmalar bölümü ge- 
liyor. Bunu bir hayli geniş tutulan bibliyografya bölümü izliyor (s. 17-24). Son 
bölüm eserin orijinaline ayrılmış ve alfabetik sıralamayla sözlük düzeni içinde 
bütün sözler aktarılmıştır (s. 25-277). Sözlük 4hd4/ maddesiyle başlamaktadır. 
Burada madde başı önce günümüzdeki okuyuşa yakın verilmiş olup hemen ya- 
nında ayraç içinde eserdeki orijinal yazım eklenmiştir. Madde içinde de bu sözün 
İtalyanca karşılığı, sözle ilgili açıklamalar, sözün varyantları verilmiş; önceki 
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kaynaklarda başka araştırmacıların görüşleri üzerinde durulmuştur. (A) bölümü 
Abdal maddesiyle başlamış olup, bu sayfalarda 306 madde başı verilmiş ve az- 
mani (asuman) ile son bulmuştur. Eserdeki yazıma örnek olmak üzere bazı söz- 
leri orijinalleriyle aktarmak isterim: 

“abdalluk (abdaluch), acamistan (aggiammistan), açık (accich), agacık (ag- 
haggich), ağırbaşlı (agherbascili), ahşam (achsciam), akıncı (acchengi), alaca- 
karga (allaggiacharga), ayak (aiach), azıcık (axiggich), bakır teneke (baccher 
tenecchie), bakraç (bacchraccj), başkaca (baschaggia), boyatmış boiattmisc), 
cebe (gebe), cetivel (gettiuel), cama gün (giumaa ghiun), çardak (ciardach), çen- 
gellemiş (cenghielemic), çerçi (ceerci), çivile- (ciuilerum, çök- (ciocchierum), 
çöz- (cioserum), dayan- (daianurum), dik gel- (dich ghielurum), duy- (duia- 
rum), düzet- (dusederum) vb... 

Cumhuriyetin önemli kazanımı olan Latin kökenli Türk alfabesinin bu eser- 
deki ve yukarıda künyelerini verdiğim diğer eski eserlerdeki yazımlara bakarak 
ne kadar büyük kolaylık sağladığı açıkça belli olmaktadır. 

Burada küçük bir karşılaştırma yapabilmek için 1544-1548 tarihli B. Ge- 
orgievits'in kaleme aldığı eserde de bazı sözlerin nasıl yazıldığına bakalım: 

gsinauar-canavar, chater-katır, tseger-sığır, chelets-kılıç, tsanak-çanak, 
chauta-kaftan, iessil-yeşil, charaangsia-karınca, ingsir-incir, tsophra-sofra, iu- 
gurt-yoğurt, ochumag-okumak, tsalamak-çalmak, oinamak-oynamak, itsmak- 
içmak, tsagarmak-çağırmak, geitsi-giysi, tsachir-çakşır, guuergsin-güvercin, 
deghenegh-değnek vb... 

Bu ve diğer örneklere bakınca, yüce önder Atatürk'ün Cumhuriyetin genç 
kuşaklarının Arap kökenli Türkçe alfabeden Latin kökenli yeni alfabemize geç- 
mesinin ne kadar önemli olduğu bir kez daha altı çizilerek vurgulanmalıdır. A|- 
fabe devrimiyle 1932 öncesinde çekilen sıkıntıların mümkün olduğu kadar 
azaltılmasını sağlamak, çocuklarımıza kolay yoldan ve daha hızlı okuma yazma 
öğretebilmek için harcanan çabaların hiç de boşa gitmediği, dolayısıyla okur- 
yazar oranının kısa bir süre içinde yüksek sayılara ulaştığı göz önüne alınırsa, 
yeni alfabenin ne kadar büyük ve etkili bir devrim ürünü olduğu görülür. 

Bizlere bu tarihi gerçeğin yeniden anlaşılmasında elimizdeki eseriyle yar- 
dımcı olan L. Rossi'ye içtenlikle teşekkür ediyorum. Bu tür önemli eserler, Ata- 
türk ile onun yakın arkadaşlarının bin bir fedakârlıkla yürütmeye çalıştıkları 
devrimlerin Türkiye için, Türk çocukları için ortaya çıkardğı önemi ve ağırlığı 
tekrar tekrar hissettiriyor. Türklük bilimi araştırmalarında ön sıralarda yer alan 
bu yayın dizisini sürdüren meslektaşımız Peter B. Golden'ı, eseri güzel bir bas- 
kıyla ciltli olarak okuyucuya ulaştıran Harrassowitz yayın evini ayrıca kutlu- 
yor, bu yoldaki çabalarının sürmesini diliyorum. 


Haziran 
RAMAZAN TEKNİKEL 


Kuytu sulara vuruyor 

Eski bir kimlikle ay, 

Her şey bir tadımlık oluyor 
Tanımı yapılamayan gecede. 

Sonra bir kuş dönüyor 

Bir uzak iklimden, 

Haziran son rengini veriyor dallara 


Soluk soluğa. 


Ilık bir haziran yaşanır 

Bir Ik yaz iklimiyle, 

Köşelerinde ikindi gülümser 

Ay tutulur. 

Sütbeyaz bir sabah düşlenir 
Kendini ele veren, 

Anlaşılır mavi yosunlu gecelerden 


Haziran bu. 


Aykırı düşlerle uyanılan bu gece 
Samanyolu, büyük ayı, yengeç 
Üstümüzde ay sırma kemerini uzatır 
Yatağımıza dek. 

Bir ateşböceği dolaşır avluda 

Bir akrep düşer, 

Bir tarih kalır geride sadece 

Akılda tutulabilen. 


Kuşların kanat çırpmasından anlıyorum 
Gecenin bittiğini. 

Yeni bir sabah başlıyor 

Bir haziran eksiliyor takvimlerden 
Acemi bir kuş kanat çırpıyor. 

Sen adressiz dağların yaban çocuğu 
Anlıyorum gittiğini. 
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advertorial: İngilizce adver?isemen? (duyuru, ilan; tanıtma) ve editoria! (başma- 
kale, yazı işleri) sözlerinden oluşan adverforia/, “Tanıtılacak ürünün kulla- 
nımını ve etkilerini değişik ögeler yardımıyla ayrıntılı bir biçimde anlatmak 
amacıyla haber biçiminde hazırlanıp sunulan reklam.” anlamında kullanıl- 
maktadır. Bu yabancı söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kıla- 


vuzu Çalışma Grubunca tanıtıcı reklam karşılığı önerilmiştir. 


hiperaktif: İngilizce h7perak1if (Mperactive) sözü “Yaşına göre çok daha fazla ha- 
reketli olan (kimse).” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz yerine 
kullanılmak üzere TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 


Grubunca aşırı etkin karşılığı önerilmiştir. 
hiperaktivite (hyperactivite): aşırı etkinlik 


kalibrasyon: Fransızca &4/ibrasyon (calibration) sözü “Belirli koşullar altında, bir 
ölçü aygıtının veya ölçüm sisteminin gösterdiği değerler veya bir materyal 
ölçümünün temsil ettiği değerler ile bir kaynak standardın bilinen değer- 
leri arasında ilişki kurmak amacıyla gerçekleştirilen işlemler dizisi.” anla- 
mına gelmektedir. Bu yabancı söz için TDK İlaç ve Eczacılık Terimleri 
Çalışma Grubunca ölçülüleme karşılığı önerilmiştir. 


katalizör: Fransızca &afalizör (catalysenr) sözü kimya alanında “Kimyasal tep- 
kimenin olmasını veya hızının değişmesini molekül yapısını değiştirmeden 
sağlayan, katalitik etkiye yol açan madde.” anlamıyla kullanılmaktadır. 
TDK İlaç ve Eczacılık Terimleri çalışma grubunca bu yabancı terim için 
tepkileyici karşılığı önerilmiştir. 


neurotransmitter: İngilizce bu söz tıpta “Merkezi veya periferik sinir sistemi- 
nin snap öncesi nöronlarının akson uçlarının uyarılması sonucu salıverilen 
ve snaptik aralığı geçerek hedef hücreleri uyaran veya baskılayan madde.” 
anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için TDK Tıp Terimleri Ça- 
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lışma Grubunca sinirsel iletici karşılığı önerilmiştir. 


ozmometre: İngilizce 0240/4/ife (osmolality) sözü “Bir kilogram çözücü içeri- 
sinde bulunan çözünenlerin mol sayısına dayalı olarak ozmotik basınca yap- 
tıkları katkının toplam değeri.” anlamında terim olarak kullanılmaktadır. 
İngilizce ozmometre (osmometer) sözü ise “Ozmolaliteyi ölçmeye yarayan 
aygıt.” anlamında kullanılmaktadır. TDK İlaç ve Eczacılık Terimleri Ça- 
lışma Grubunca ozmometre için geçişimölçer karşılığı önerilmiştir. 


, 


ozmoz: Batı kökenli (05/20s75) bu söz “Bir yarı geçirgen zarla ayrılmış iki fazlı sis- 
temlerde düşük derişimli bir çözeltide bulunan sıvının (genellikle su) zar- 
dan yüksek derişimli tarafa doğru geçmesi.” anlamında kullanılmaktadır. 
Bu yabancı söz için TDK İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubunca ge- 
çişim karşılığı önerilmiştir. 


standardizasyon: Batı kökenli s5#27dardizasyon (standardization) sözü ekono- 
mide “Bir etkinliğin belli kurallar çerçevesinde tek bir yöntem veya biçimde 
düzenlenmesi.” anlamında kullanılmaktadır. TDK İktisat Terimleri Çalışma 
Grubunca bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere ölçünleştirim karşılığı 
önerilmiştir. 


sterilizasyon: Batı kökenli (sterilization) bu söz ekonomide “Merkez 
bankalarının para sunumunda çeşitli nedenlerle ortaya çıkan değişmelerin 
ekonomideki olası enflasyonist veya deflasyonist etkilerini önlemek 
amacıyla yapılan açık piyasa işlemleri.” anlamında kullanılmaktadır. Bu 
yabancı terim için TDK İktisat Terimleri Çalışma Grubunca arındırım 
karşılığı önerilmiştir. 


sürpriz: Fransızcadan dilimize giren s5/npr7z (sxrprise) sözü “Beklenmeyen ve in- 
sanı şaşırtarak sevindiren veya üzen olay, beklenmedik durum.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım 


Kılavuzu Çalışma Grubunca şaşırtı karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkı- 


larınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: ÂDEM TERZİ 
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Değerli okurlarımız, 


Dilimize girme eğilimi gösteren yabancı sözlere karşılık bulma çalışmala- 
tımıza daha geniş katılımın sağlanması ve bu konuya katkısı olabilecek herke- 
sin görüşlerinin de alınabilmesi amacıyla Türk Dil Kurumu Genel Ağ (İnternet) 


sayfası üzerinde bir öneri bölümü açılmıştır. 


“Yabancı Sözlere Karşılıklar” adıyla oluşturulan bu bölümde, her ay belli sa- 
yıda yabancı söz, kullanım alanlarına göre tanımlarıyla yer alacaktır. Sizden bir 
ay boyunca gelen öneriler ilgili çalışma gruplarınca dilimize uygunluğu ve iş- 
lerliği açısından değerlendirilecek, uygun görülen karşılıklar 7#£ D7/ dergisi- 
nin “Yabancı Sözlere Karşılıklar” köşesinde yayımlandıktan sonra Yzhanc Sözlere 
Karşılıklar Kılavuzu'na ve Güncel Türkçe Sözlük'e eklenecektir. 


http://tdk.org.tr Genel Ağ adresinden bu bölüme ulaşabilir, dilimizdeki 


yabancı sözlere siz de bir karşılık önerebilirsiniz. 


Dilimize yapacağınız katkılar için teşekkür ederiz. 


Nt iidri 


Sair, Yazar 


DOÇ. DR. DİLAVER CEBECİ 


NAİL TAN 


kle mz 


ürk edebiyatına şiir, oyun, gül- 

mece ve gezi yazısı türlerinde 

eserler kazandıran, çocuk ki- 
tapları yazarı ve eğitimci Doç. Dr. Dila- 
ver Cebeci, geçirdiği kalp krizi sonrası 
kaldırıldığı İstanbul Dr. Siyami Ersek 
Göğüs Kalp ve Damar Cerrahisi Eğitim 
ve Araştırma Hastanesinde 29 Mayıs 
2008 günü dünya değiştirdi. Cenazesi, 
öğretim üyesi olarak görev yaptığı Mar- 
mara Üniversitesinin İlahiyat Fakültesi 
Camisi'nde 30 Mayıs 2008 günü öğle 
namazı sonrası kılınan cenaze namazı- 
nın ardından Çengelköy Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 1999 yılında bir beyin 
ameliyatı olmuş, çalışma gücünün bir 
bölümünü yitirmişti. 

Cebeci, 15 Temmuz 1943 tarihinde 
Gümüşhane Kelkit'in Dayısı köyünde 
doğdu. Babası çiftçi Zihni Bey, annesi 
ise Nazlı Hanım'dır. Ailesinin Kırıkka- 
le'ye göç etmesi üzerine ilköğrenimini 
Kırıkkale İlkokulunda tamamladı. Or- 
taokulu Merzifon ve Mersin askeri okul- 
larında okudu. 1966 yılında Erzincan 
Lisesini bitirerek Ankara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesinde yüksek öğreni- 
mine devam etti. 1970 yılında mezun 
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A) ür nini Yitirdiklerimiz 


oldu. İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesinde 1986 yılında yüksek lisans, 
1989 yılında da doktora öğrenimini tamamlayarak Dr. unvanını aldı. 


Devlet hizmetine din bilgisi öğretmeni olarak başladı (1970). Aydın 
(1970-1975) ve İstanbul (1977-1978 ve 1980) illerinde lise din bilgisi öĞ- 
retmenliği yaptı. Bu arada, Aydın'da Halk Eğitim Başkanlığı (1976) ve İs- 
tanbul Ortaköy Eğitim Enstitüsünde Öğretim Görevlisi (1977) olarak 
hizmet verdi. Diyanet İşleri Başkanlığında yayın uzmanlığı yaptı (1978- 
1980). Din bilgisi öğretmenliğindeki son görevi Üsküdar Kız Lisesindedir. 
Doktorasını tamamladıktan sonra 1980 yılından itibaren Marmara Üniver- 
sitesinde görev aldı. Üniversitedeki ilk görevi, Beden Eğitimi ve Spor Yük- 
sekokulu Beden Eğitimi Bölümü Sporda Psiko-Sosyal Alanlar Ana Bilim 
Dalı Başkanlığıdır. Daha sonra aynı üniversitenin İlahiyat Fakültesine öğre- 
tim üyesi olarak akademik çalışmalarını sürdürdü. Eşinin verdiği bilgiye 
göre, 1998 yılında sosyoloji alanında doçent oldu. 2003 yılında, sağlık du- 
rumu sebebiyle emekliye ayrıldı. 


Yazı hayatına şiirle başladı. 1963 yılında Türk Ocağının açtığı şiir ya- 
rışmasında birincilik ödülünü kazanınca şairlik yönünde yürümeye karar 
kıldı. İlk şiiri 1965 yılında Defge dergisinde yayımlandı. İlk şiir kitabı ise 
1973 yılında yayımlanan Hun Aşkı'dır. Şiirde; serbest, hece, aruz ölçülerinin 
tamamını başarıyla kullandı. Düzyazı şiir (mensur şiir) dalında da başarılı 
oldu. Yedi kadar şiiri, ünlü besteciler tarafından bestelendi. Bunlardan “Tür- 
kiyem” (Mustafa Yıldızdoğan bestesi) ve “Yüreğime Kör Düğümler Atıl- 
mış” (Zekâi Tunca bestesi) büyük ün kazandı. Yazı ve şiirleri Defne, Trk 
Yurdu, Türk Edebiyatı, Töre, Yeni Türkiye, Ayyıldız, Kültür Dümyası, TDAV 
Türk Dünyası Tarih ve Kültür, Güneysu dergileriyle Ortadoğu, Hergün, Türkiye 
ve Millet gibi gazetelerde yayımlandı. Seyyah-ı Fakir Evliya Çelebi takma 
adıyla Türkiye gazetesinde yazdığı gülmece/ mizah yazılarıyla şiir dışında da 
adını duyurdu. Hikâye ve oyun yazmayı denedi. 1989 yılında Yeni Döşünce 
gazetesinin hikâye yazma yarışmasında birincilik, 1995 yılında da Tör£ Ede- 
biyatı dergisinin açtığı Ömer Seyfettin Hikâye Yarışması'nda mansiyon ödül- 
lerini aldı. 


Ortaokul ve lise din bilgisi dersleri için yazdığı ders kitaplarının dışın- 
daki edebi eserleri şunlardır: 


Şiir: Hun Aşkı (1973, düzyazı şiir eklemeleriyle ikinci baskı 1984), Mavi 
Türkü (düzyazı şiir, 1983), Şafağa Çekilenler (1984), ... Ve Sığınırım İçime 


(1992), Sitğre (1997), Asra Yemin Olsun ki (2000), Bütün şiirleri (2003). 
Oyun: Böyö (1984). 


Gülmece/ Mizah: Devranname (Seyyah-ı Fakir Evliya Çelebi takma 
adıyla, 1984), Seyr&nname (Seyyah-ı Fakir Evliya ÇElebi takma adıyla,1997). 


Gezi: Men Kazanga Baramen (Tataristan gezisi, 2000). 


Çocuk Kitabı: Evliya Çelebi Resimli Çocuk Hikâyeleri Dizisinden: 
Azak'ın Denizaltıları (1990), Bahadır Giray'ın Mektubu (1993). 


İnceleme/ Araştırma: Tzuzimat ve Türk Ailesi (1993), Türk'e Dair (2001), 
Divan Şüirinde Kadın (2001), Kur'an Gerçekleri (2002), 17. Yüzyıl Osmanlı Top- 
lum (2005). 


1992 yılında Kandehar Dağlarında Sabah Namazı adıyla bir şiir kaseti de 
doldurdu. 


Cebeci, şiirlerinde milli, tarihi duygu ve düşünceleri işlemeye önem 
verdi. Lirik bir anlatım biçimi vardır. Uzun ve hikâyemsi düzyazı (mensur) 
şiir türünü de başarıyla denedi. Şair Bahattin Karakoç, 1992 yılında “...We 
Sığınırım İçime” için yazdığı sunuş yazısında şu değerlendirmeyi yapmıştı: 
“Dilaver'i de şiir nefesini de iyi bilirim. Bu şair/ mücahit, kızgın çöllerin derinlik- 
lerinde de yürüse matarasına her dereden, her kuyudan su almaz, pınarların gözünü 
ve bengisuyu arar. Kısacası, günümüzün dumanaltı olmuş, #rahomlu ve yelpikli şi- 
irlerinden hiçbirisine benzemez bu genç şairimizin yazdıkları.” 


Gülmece/ mizah türünde de eser veren Cebeci, bu alana “Seyyah-ı Fakir 
Evliya Çelebi” tipini kazandırdı. Günümüzün sosyal, kültürel ortamını 17. 
yüzyıl penceresinden eleştirip ince bir üslupla yerdi, alaya aldı. 


İLESAM, MESAM, Türk Edebiyatı Vakfı, Türkiye Yazarlar Birliği ile 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfının üyesiydi. 


1971 yılında öğretmen Ayla Özmaya ile evlenen yazarın Fatih Çağrı 
adında bir oğlu ile Nazlı Aspay Sener adında bir kızı vardır. 


Anısı önünde saygıyla eğiliyor, yazımızı bir şiiriyle bitiriyoruz. Durağı 
cennet olsun! 
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TÜRK DİLİ Yitirdiklerimiz 


Çocuk ve Resim 


Bir çocuk resim yapıyor: 

Tutup ebemkuşağını sermiş önüne 

Ve o asil beyazlığa eğmiş başını, 

Kalemleri yeşil, mavi, sarı... 

Düşürmüş de kâküllerini bir masal beldesine, 
Huzura şekil veriyor incecik parmakları... 


Bir çocuk resim yapıyor: 

Uzun kirpikleri geziniyor mor dağlarda, 
Ufukta gülüp duruyor alev saçlı bir güneş, 
Barışın gökçek maviliğinden kuşlar geçiyor, 
Küçük yüreğinin sevgisi serpiliyor toprağa, 
Yamaçlarda beyaz papatyalar açıyor... 


Bir çocuk resim yapıyor: 

Bir dere geliyor sonsuzluktan, akıyor sonsuzluğa, 
Dirliğe boy atıyor kıyısında çimenler... 

İki ağaç baş başa seyrediyor gökleri, 

Yanağından pembeler dökülüyor çocuğun, 
Cömert bir yağmur gibi suluyor çiçekleri... 


Ah çocuk, canım çocuk, 
Gel şu dünyayı kirli libasından soy! 
Düşleri nakışlı çocuk, elleri hünerli çocuk, 
Resminin bir yerine beni de koy... 
Dilaver Cebeci 


(<.. Ve Sığınırım İçime, 1992, s. 46) 


ape e 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


5 Mayıs Pazartesi günü Çukurova 
Üniversitesi 4. Bahar Şenlikleri'nde öğ- 
rencilerle bir araya gelen Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Adana Anadolu Ajansını da zi- 
Prof. Dr. Akalın 50.000 
adet basılan ve ulusal ve bölgesel yayın 


yaret etti. 


yapan bütün basın-yayın kuruluşlarına 
ücretsiz olarak ulaştırılacak olan YZ- 
bancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'nun ta- 


nıtımını yaparak, dağıtımını başlattı. 


Türk Dil Kurumunda Batı kaynaklı 
sözlere karşılık bulma çalışmaları, 
bugün gündelik dile girme eğilimin- 
deki yabancı kökenli sözlere Güncel 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Ça- 
lışma Grubu, çeşitli bilim dallarındaki 
yabancı kökenli terimlere de ilgili bilim 
dallarındaki bilim insanlarından oluş- 
turulan terim çalışma gruplarıyla sür- 
Genel Ağ'da 


kullanıcıların hizmetine sunulan ve 80 


dürülmektedir. 
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bilim dalındaki yaklaşık 165.000 te- 
rimi içeren Bim ve Sanat Terimleri Ana 
Sözlüğü esas alınarak hazırlanan kıla- 
vuzda yazı dilimizde kullanılma eğili- 
minde olan yabancı sözler ve 
karşılıklarına yer verilmiştir. Yzbanc: 
Sözlere Karşılıklar Kılavuzu ile Türk Dil 
Kurumu, karşılıkların kitle iletişim 
araçlarında kullanılarak yaygınlaşma- 


sını hedeflerken katki(&tdk.org.tr ad- 


resine iletilecek görüş, öneri ve 


eleştirilerle bu çalışmalara herkesin 


katkısını beklemektedir. 


Türk dili üzerine yapılan tüm ça- 
lışmaları; doğru, güzel ve örnek 
Türkçe kullanımının yaygınlaştırılma- 
sını amaç edinen tüm etkinlikleri des- 
teklemek konusunda çaba harcayan 
Türk Dil Kurumu, kendisine gelen 
istek ve başvuruları bu ölçütler içeri- 
sinde değerlendirmektedir. Devlet ku- 
rumları ile olduğu kadar eğitim 
kurumları, sivil toplum kuruluşlarıyla 
da iş birliğine giden Kurum, Mayıs 
ayını da ortak etkinliklerin yürütül- 
düğü bir ay olarak geçirdi. 


Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 
(RTÜK) tarafından, yerel ve bölgesel 
yayın yapan radyo ve televizyon kuru- 
luşlarının yönetici ve sorumlularına yö- 
nelik düzenlediği eğitim seminerlerine 
Türk Dil Kurumu, Kurum Başkanının 
katılımı ile destek vermektedir. 21-23 
Mayıs tarihlerinde Mardin'de düzenle- 
nen ve yayın ilkeleri, izleme ölçütleri ve 


yayın etiği, yayıncılıkta teknik yeterli- 


lik gibi konuların işlendiği eğitimde 
“Türk Dilinin Doğru, Güzel ve Kural- 


larına Uygun Kullanılması” konusun- 


daki semineri de yine Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın verdi. 


Radyo ve televizyon yayınlarında 
Türkçenin kurallarına uygun ve özenli 
kullanılmasını teşvik etmek amacıyla, 
RTÜK tarafından ilki 2007 yılında ve- 
rilen Doğru ve Güzel Türkçe Kulla- 
nımı Ödülleri bu yıl Cumhurbaşkanı 
Abdullah Gül'ün himayelerinde ger- 
çekleştirildi. 


Televizyon dalında; haber-haber 
program, drama-film-dizi film, müzik- 
eğlence, eğitim-kültür-belgesel, çocuk 
programları, spor programları ve kuşak 
programlarına, radyo dalında ise 
haber-haber program, çocuk programı, 
müzik-eğlence ve spor programlarına 
verilen ödüller, I Ocak 2007-31 Aralık 
2007 tarihleri arasında ulusal, bölgesel 
ve yerel uydu lisanslı televizyon ve rad- 
yolarda yayınlanan programlar arasın- 
dan yayın kuruluşu veya yapımcı 


tarafından yapılan başvuruların değer- 


lendirilmesi sonucunda verilmektedir. 


Ödüle aday gösterilen programlar 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığındaki 
Seçici Kurul tarafından değerlendirildi 
ve 26 Mayıs Pazartesi günü Çankaya 
Köşkü'nde düzenlenen törenle ödül sa- 
hipleri ödüllerini, Cumhurbaşkanı Ab- 
dullah Gül'ün elinden aldı. 


2008 yılı, Türk dilinin ilk söz- 
lüğü, ilk dil bilgisi kitabı, ilk ansiklo- 
pedisi olan Divânö Ligat-i1-Türk'ün 
yazarı Kaşgârlı Mahmud'un doğumu- 
nun bininci yılı... UNESCO tarafından 
Kaşgârlı Mahmud Yılı olarak ilan edi- 
len 2008 yılı, Türk Dil Kurumunun 
düzenlediği ve düzenlenmesine kat- 
kıda bulunduğu çok sayıda etkinlikle, 
adına yaraşır şekilde geçirilecek. Bu 
bağlamda, hazırlıklarına 2007 yılında 
başlanan “Kaşgârlı Mahmud ve Dö- 
nemi” bilgi şöleni 28-30 Mayıs tarih- 
lerinde gerçekleştirildi. Hacettepe 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsünün Türk Dil Kurumunun 
da desteğiyle düzenlediği bilgi şöleni- 


nin açış oturumu 28 Mayıs Çarşamba 


üni ap 


günü Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
teri Prof. Dr. Mustafa İsen, Kültür ve 
Turizm Bakanı Ertuğrul Günay, 
TÜRKSOY'a üye ülkelerin kültür ba- 
kanları ve çok sayıda bilim insanının 


katılımı ile gerçekleştirildi. 


Türk Dil Kurumu Kitaplığından 
Divânü Ligat-it-Türk'ün upkıbasım- 
ları ile dünya dillerine çevirilerinin yer 
aldığı kitap ve Kaşgârlı Mahmud'un 
türbesi konulu fotoğraf sergisinin açı- 
lışı ile başlayan bilgi şöleninin açış ko- 
nuşmalarını Kültür ve Turizm Bakanı 
Ertuğrul Günay, Hacettepe Üniversi- 
tesi Rektörü Prof. Dr. Uğur Erdener, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve Türkiyat Araş- 
tırmaları Enstitü Müdürü Prof. Dr. 
Ülkü Çelik Şavk yaptı. 


Açılış oturumunun ardından üç 
gün süren etkinliğin oturumlarına ge- 
çildi. On altı oturumun yer aldığı bilgi 
şölenine yurt içi ve yurt dışından yet- 
miş üç bilim insanı katıldı. Şölende, 
Kaşgârlı Mahmud döneminin siyasi ve 
edebi hayatının ayrıntıları ile ele alın- 
dığı sunumların yanında yazarın sos- 
yolojik felsefesi, sözlükçülüğü, modern 
dil bilim bakımından çalışmalarının 
değerlendirilmesi ve edebiyatta Kaş- 
gârlı Mahmud imgesi gibi Kaşgârlı 
Mahmud'u tüm yönleriyle anlama ve 
değerlendirme imkânı veren sunumlar 
yer aldı. Divânö L/ga1-/1-Türk'e ait in- 
celemelerin aktarıldığı sunumlarda ise 


bilim insanları, eserin dil bilim yönün- 
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den incelemesini yaparken eserin tarihi 
bir kaynak olarak önemini ve eserdeki 
bilgilerin gün ışığına çıkardığı Türk- 
lük bilgisine ilişkin verileri disiplinler 


arası okumalarla aktardı. 


12 Mayıs Pazartesi günü ise Ha- 
cettepe Üniversitesi Türkiyat Araştır- 
maları (o Enstitüsü (Karamanoğlu 
Mehmet Bey'e Saygı etkinliği düzen- 
ledi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, etkinliğin 
Mehmet 


Bey'den Günümüze Türkçe” başlıklı 


açılışında “Karamanoğlu 
bir konuşma yaptı. Etkinliğin açış otu- 
rumundaki diğer konuşmacılar; Ha- 
cettepe Üniversitesi Rektör Yardımcısı 
Prof. Dr. Hasan Kazdağlı, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. 


Dr. Ülkü Çelik Şavk'tı. 
13 Mayıs'ta 731. Karaman Dil 


Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Et- 
kinlikleri için Karaman'a giden TDK 
Başkanı, Anadolu Öğretmen Lisesinin 
“Karaman'dan Dünyaya Türkçe” et- 
kinliğinin konuğu oldu ve “Türk Dili” 


konulu bir sunum yaptı. 


Konuşmasında (o Karamanoğlu 
Mehmet Bey'in fermanından Dil Dev- 
timi'ne Türkçenin serüvenini anlatan 
TDK Başkanı, Türkçenin özleşmesi 
çalışmalarının vardığı noktayı ve son- 
rasında Türk dilinin köklerinin ortaya 
konulması ve diğer dillerle karşılaştı- 
rılması çalışmaları ile Güneş Dil Teo- 
rtisi hakkında bilgiler verdi. TDK 


Başkanı öğrencilere Atatürk'ün bu sü- 


reçlerdeki rolünü ve kelime türetme 
çalışmalarına bizzat katılışını da ak- 
tardığı sunumunda o dönemde türeti- 
len kelimeler sayesinde Türkçenin söz 
varlığının iki katına çıktığını ve günü- 
müzde kullandığımız çok sayıda ke- 
lime ve terimin de o dönemdeki 
çalışmaların sonucu olduğunu söyledi. 
Kelime türetme çalışmalarının ana 
dilin gücü sayesinde bu kadar başarılı 
olabildiğini vurgulayan Prof. Dr. Aka- 
lın, Türkçenin güçlü bir dil oluşunun 
temelinde yatan özelliklerini aktarır- 
ken hem yapısından gelen özelliklerin 
hem de köklü bir dil olmasının verdiği 
imkânların Türkçenin üretken bir dil 


olmasını sağladığını belirtti. 


23 Mayıs Cuma günü bölgesin- 
deki iş yerlerine Türkçe adlar verilmesi 


doğrultusunda çalışmalar sürdüren Es- 
kişehir Odunpazarı Belediyesine TDK 


Onurluğu ve ödülleri sunuldu. 


Ödül töreni öncesinde TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
“Kitle İletişim Araçlarında Türkçe” 
başlıklı sunumu ile katıldığı “Günlük 
Hayatta Türkçe” konulu açık otu- 
rumda, Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü öğretim üye- 
lerinden Prof. Dr. Gürer Gülsevin “Ti- 
cari Hayatta Türkçe”, Afyon Kocatepe 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyelerinden Doç. Dr. 
Erdoğan Boz ise “Öğretimde Türkçe” 
başlıklı birer sunum yaptı. 


Açık oturumun ardından geçilen 
ödül töreninde Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Odunpazarı Belediyesi adına Belediye 
Başkanı Burhan Sakallı'ya TDK Onur- 
luğu ve ödüllerini sundu. Belediye Baş- 
Sakallı (o yaptığı 
konuşmasında, Eskişehirlilerin Türk- 


kanı teşekkür 
çeye hassasiyetlerinin çalışmalarının ba- 
şarısında önemli bir etken olduğunu, 
bu hassasiyette Yunus Emre'nin şehri 
olmalarının etkili olduğunu ve yaptık- 
larını Yunus Emre'ye vefa borcunu öde- 
mek olarak nitelendirdikleri belirterek 
Türk Dil Kurumuna çalışmalarını 
ödüle değer bulduğu için teşekkür etti. 
Diş Hekimliği Terimlerinin 
Türkçeleştirilmesi Çalışmaları 
Türkçe Diş Hekimliği Terimleri 
Bilgi Şöleni'nde Ele Alındı 
Türk Dil Kurumunun kuruluşun- 


dan bu yana yayımladığı terim söz- 


Tüneli 


lükleri ile hâlen sürmekte olan 23 
bilim dalındaki terim çalışmaları bir 
veri tabanında toplanmış ve yaklaşık 
165.000 terimden oluşan Bi//öm ve 
Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Genel Ağ 
(İnternet) aracılığıyla kullanıcıların eri- 


şimine sunulmuştur. 


Yürütülmekte olan diş hekimliği 


terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve bir 
sözlük hazırlanması çalışmalarıyla ilgili 
olarak 1-2 Mayıs 2008 tarihlerinde 
Türk Dil Kurumu ve Gazi Üniversitesi 
iş birliğiyle “1. Meslek Yayımcılığı ve 
TI. Türkçe Diş Hekimliği Terimleri 
Bilgi Şöleni” düzenlendi. Bilgi şöle- 
ninde 2005 yılında çalışmalarına baş- 
layan Diş Hekimliği Terimleri Çalışma 
Grubunun, gelinen aşamayı kamuo- 
yuyla paylaşması ve etkinlik aracılığıyla 
terim çalışmalarına ilişkin bir tartışma 
ortamı oluşturulması hedeflendi. 


I Mayıs Perşembe günü Gazi 
Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde 
başlayan bilgi şöleninin açış konuşma- 
larını, sırasıyla Gazi Üniversitesi Diş 
Hekimliği Fakültesi Dekanı Prof. Dr. 
Gökhan Alpaslan, Türk Dil Kurumu 


LD 


Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Gazi Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Kadri Yamaç yaptı. Konuşmasında 
bilim ve tekniğin kendini yenileme hı- 
zının yeni terimler üretme gerekliliğini 
ortaya çıkardığını belirten Prof. Dr. 
Alpaslan, Diş Hekimliği Fakültesi ola- 
rak öğretim üyelerinin terimlerin 
Türkçeleştirilmesi çalışmalarında yer 
almasından ve Üniversitelerinin böyle 
bir şölene ev sahipliği yapmasından 
büyük mutluluk duyduğunu ve şöle- 
nin bilimsel çalışmaların sonuçlarının 
paylaşımına ciddi bir katkı sağlayaca- 
ğına inandığını söyledi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın açış konuş- 
masında Atatürk'ün terim çalışmala- 
rına önem verdiğini kendisinin de başta 
askerlik ve geometri olmak üzere te- 
timler ürettiğini ve Türk Dil Kuru- 
mundaki terim çalışmalarına 
katıldığını belirterek Türk Dil Kuru- 
muna yasa ile verilen görevler içerisinde 

e Bütün 
Malürk bilim, 
kuru 
a teknik 


musanat ve 


4 kavramla- 
rını karşı- 
layacak 
Türkçe 
terim (ve 


kavramla- 


rın bulunmasına yönelik araştırma ve 
incelemelerde bulunma” hükmünün de 
yer aldığını ifade etti. Kurumun kurul- 
masıyla başlatılan terim çalışmalarının 
geldiği aşamalar hakkında bilgiler 
veren Prof. Dr. Akalın, B://m ve Sanat 
Terimleri Ana Sözlüğü'nü Genel Ağ'da 
kullanıcıların terimlerle ilgili eleştiri ve 
önerilerine açtıklarını söyledi. Türkçe- 
leştirilen söz ve terimlerin kullanımının 
yaygınlaşabilmesi için de çalışmalar yü- 
rüttüklerini vurgulayan Prof. Dr. Aka- 
ın, bu yaygınlaşmada kitle iletişim 
araçlarının etkisi göz ö7ğ/ne alınarak Ya- 
bancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu hazır- 
ladıklarını, 50.000 adet 
kılavuzun ücretsiz olarak basın yayın 


basılan 


kuruluşlarına dağıtılacağını belirtti. 


Gazi Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Kadri Yamaç ise konuşmasında 
dilin uluslaşma süreci ile başat bir 
öneme sahip olduğunu ancak dilin sa- 


dece ulusal değerler açısından önemli 
olmadığını belirterek Wittgenstein'ın 
“dil düşüncenin sınırlarını belirler” sö- 
züne atıfta bulundu. Prof. Dr. Yamaç, 
anadilinin, düşüncenin oluşumundaki 
önemi ancak ana dili ile kavramlar 
oluşturabilmemizle ortaya çıkar, diğer 
dillerdeki sözler sadece sestir ve kav- 
ramların üretilebilmesi ancak içselleş- 
tirilmiş kelimelerle yapılabilir dedi. 
Prof. Dr. Yamaç sözlerini, diş hekim- 
liği terimlerinin Türkçeleştirilmesi ça- 
lışmaları bir ulus olarak kendi dilimizi 
kullanmamızı sağlayacağı için olduğu 
kadar düşünce üretme çalışmalarımı- 
zın başarıya ulaşabilmesi anlamında da 


çok önemlidir diyerek tamamladı. 


Açış konuşmalarının ardından 
Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Ça- 
lışma Grubu Başkanı ve Çukurova 
Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. İlter Uzel'in “Meslek 
Yayımcılığımız ve Diş Hekimliği Te- 
timlerinin Türkçeleştirilmesi” başlıklı 
açış bildirisine geçildi. Bir mesleğin bi- 
limselleşme ölçüsü o mesleğin yazını 
ile başlar diyen Prof. Dr. Uzel, tıp te- 
timlerinin yazını 4000 yıl öncesine 
uzanırken Türkçe tıp yazınının ilk ör- 
neğine 7. yüzyılda rastlandığını be- 
lirtti. Konuşmasında tıp terimleri ve 
diş hekimliği terimlerine ilişkin çalış- 
maların tarihçesine yer veren Prof. Dr. 
Uzel, yazılan eserlerin niteliklerine iliş- 
kin bilgiler de sundu. 


o Tüneli 


Açılış 
“Dünden Bugüne Türkçe Diş Hekim- 


oturumunun ardından 
leri Yayınları” sergisinin açılışı yapıla- 
rak “Türkçe Diş Hekimliği Terimleri 
Açık Oturumu”na geçildi. Prof. Dr. 
İlter Uzel'in oturum başkanlığında 
Türk Dil Kurumu Diş Hekimliği Te- 
timleri Çalışma Grubu üyeleri dinleyi- 
cilere diş hekimliği oterimlerinin 
Türkçeleştirilmesi çalışmaları hakkında 
bilgiler verdi. İlk konuşmacı Prof. Dr. 
Hüma Ömürlü ulusal bilinç, ulusal 
dilin toprağında boy atar diyerek baş- 
ladığı konuşmasında yabancı dille eği- 
timin bilim üretme sürecine verdiği 
zararları açımlayarak insan yaratıcılığı 
için yeniden aydınlanma ve bağımsız 
düşünebilme için kendi dilimizle eği- 
time ihtiyacımız var, eğer bir ülkenin 
vatandaşları o ülkenin dilinde yetkinle- 
şemezse kültürün ve bilimin gelişmesi 
mümkün değildir dedi. Türkçenin 
bilim dili olabilmesi için terimlerin 
Türkçeleştirilmesi gerektiği vurgusu 
yapan Prof. Dr. Ömürlü, alınması ge- 
rekenin bilimin sonuçları olduğunu 
söyledi. Prof. Dr. Hüma Ömürlü, “Diş 
Hekimliği Terimleri Karşılıklar Kıla- 
vuzu”nun bilgi şöleninde dağıtılması ve 
Genel Ağ'a koyulması ile geri bildirim- 
ler beklediklerini bu sayede sağlanacak 
katılım ile karşılıklar ve tanımların ye- 
niden gözden geçirileceğini belirtti. 

İkinci konuşmacı Prof. Dr. Hülya 
Köprülü “Türk Dilinin Evreleri” baş- 
lıklı sunumunda Türkçenin diğer dil- 
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lerle girdiği etkileşimlere ve geçirdiği 
evrelere değindi. Harf Devrimi'nin 
halkın bilgi ve bilinç düzeyinin çok 
kısa bir sürede yükseltilmesini, Dil 
Devrimi'nin ise Türkçeyi gelişmesini 
engelleyen yabancı etkilerden kurtara- 
rak bilim, edebiyat ve kültür dili ha- 
line getirmeyi amaçladığını söyleyen 
Prof. Dr. Köprülü Atatürk'ün “ilim 
tercüme ile olmaz, tetkik ile olur” de- 
diğini, 1933'te yapılan üniversite re- 
formunun da üniversitelerin önüne 
bilim üretme hedefini koyduğunu vur- 
guladı. Prof. Dr. Köprülü, ne yazık ki 
bilim insanları arasında da Türkçe dü- 
şünme, anlatma, yazma bilincinin ye- 
terince yerleşmemiş olduğu görülüyor 
oysa herkesin en başka kendi diline 
önem vermesi ve Türkçenin imkânla- 


rını bilerek kullanması gerekir dedi. 


Yrd. Doç. Dr. Funda Gülay Ka- 
dıoğlu ve Yrd. Doç. Dr. Aslıhan 
Azaklı Üzel 
Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Bilgi 


konuşmalarında  “I. 


Şöleni”nden bugüne yaşananlara iliş- 
kin bir değerlendirmede bulundular. 
Yrd. Doç. Dr. Kadıoğlu 4-5 Kasım 
2004 tarihlerinde Adana'da yapılan “1. 
Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Bilgi 
Şöleni” hakkında bilgiler verdiği ko- 
nuşmasında bilgi şöleninin Sonuç Bil- 
olarak (o dile 


getirilenlerin bugün gerçekleştiğini 


dirgesi'nde o niyet 


görmenin kendilerini mutlu ettiğini 
ifade etti. Yrd. Doç. Dr. Aslıhan 


Azaklı Uzel ise 1. Türkçe Diş Hekim- 
liği Terimleri Bilgi Şöleni'nde alınan 
kararların bir başlangıcın habercisi ol- 
duğunu, Türk Dil Kurumunda oluş- 
turulan Türk Diş Hekimliği Terimleri 
Çalışma Grubunun ilk toplantısını 5 
Şubat 2005'te Adana'da yaptığını ve 
bu ilk toplantıda tüm diş hekimliği te- 
timlerinin taranmasına karar verildi- 
ini, izlenmesi gereken yöntem ve 
işleyişin belirlendiğini kaydetti. Ça- 
lışma Grubunun her ay iki toplantı ya- 
parak bugüne kadar 67 kez bir araya 
geldiğini söyleyen Uzel, “Terimler Kı- 
lavuzu hazırlandı ama bu bizim için 
bir son değil, şimdi öz eleştirimizi 
yapma ve meslektaşlarımızın eleştiri- 


lerini alma aşamasındayız” dedi. 


Prof. Dr. Faik Çokpekin, terim ha- 
zırlamanın bilimsel kavramlara tek bir 
karşılığın bulunması demek olduğunu 
ve terim sorununun, uygarlık ve kül- 
tür değişiklikleri gibi değişen koşullar 
ve süreler içerisinde farklı biçimlerde 
alınıp değerlendirildiğini ifade etti. 
1940'lı yıllardan sonra TDK'nin terim 
komisyonları kurduğunu belirten Prof. 
Dr. Çokpekin Türkçe kurallı bir dil ol- 
duğu için zengin üretkenliğinden ya- 
rarlanmak gerekir vurgusunu yaptı. 
Terim üretmede üretilen terimin an- 
lamı karşılaması ve yerine üretildiği te- 
timi çağrıştırması ve kolay söylenmesi 
gerekir diyen Prof. Dr. Çokpekin, 


terim üretmede kelime birleştirme, ek- 


lerle kök ve gövdeden çeşitli tamlama- 


lar kurma, kelime türlerini birleştirme, 
genel dilden, halk ağzından, tarihi me- 
tinlerden kelime aktarma yollarının 
kullanıldığını söyledi. Prof. Dr. Faik 
Çokpekin, Çalışma Grubunun dilimize 
yerleşmiş özellikle halk diline inmiş te- 
timlere karşılık aramaktansa dile yeni 
girmiş terimlere yerleşmelerine olanak 
vermeden karşılık bulma yolunu tercih 
ettiğini ve önerilen terimlerin yaygın- 
laşmasının o terimi kullananların be- 
Şenisi ve tercihi ile ilgili olduğunu göz 
önünde tuttuklarını kaydetti. 


TI. Türkçe Diş Hekimliği Terim- 
leri Bilgi Şöleni'nin son konuşmacısı 
çalışmalarda gelinen son durum, kay- 
nak seçimi ve bundan sonra yapılacak 
çalışmalar hakkında bilgi veren Prof. 
Dr. Faruk Akgünlü idi. Prof. Dr. Ak- 
günlü, çalışmalar sırasında kaynak ola- 
rak başka dillerden terim sözlükleri ve 
sözlükler, ulusal sözlükler, türetmeye 
yardımcı olan kitaplar, TDK Sözlük ve 
Yazım Kılavuzu ile Genel Ağ'dan fay- 
dalandıklarını belirtti. Başvurdukları 


— Tüncnii  p 


kaynaklara ilişkin bilgiler de veren 
Prof. Dr. Akgünlü, çalışmanın bundan 
sonraki aşamasında sendrom ve hasta- 
lıkların abece dizine uygun olarak ayrı 
bir bölüm halinde sözlüğe ilave edile- 
ceğini, sözlükte anlamı pekiştirecek 
resim ve çizimlere yer verileceğini ve 
Türkçe - yabancı dil dizini, yabancı dil 
-Türkçe dizini ile arama kolaylığı sağ- 
lanacağını kaydetti. 


Sunumların ardından dinleyicile- 
rin görüş ve önerilerinin alınması için 


bir oturum yapılarak şölene son verildi. 


731. Karaman Dil Bayramı ve 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri 


Türk dil ve kültür birliğinin sağ- 
lamasında önemli bir etken olan Kara- 
manoğlu Mehmet Bey'in “Bugünden 
sonra hiç kimse sarayda, divanda, mec- 
lislerde ve seyranda Türk dilinden 
başka dil kullanmaya” fermanının 
okunmasının 731. yıl dönümü Türk 
Dil Kurumunun da katkılarıyla İstan- 
bul, Ankara ve Karaman'da düzenle- 
nen etkinliklerle kutlandı. 


Kutlamalar kapsamındaki ilk et- 
kinlik 7 Mayıs'ta Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda yapılan Türk Dili Ödülleri 
Töreni idi. Yapılan törende, “Türk Dili 
ve Kültürüne Hizmet eden Devlet 
Adamı Ödülü” Devlet Bakanı Prof. 
Dr. Mehmet Aydın'a, “Türk Dili ve 
Kültürüne Hizmet Ödülü” Samsun 


Valisi Hasan Basri Güzeloğlu'na, 
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“Türkçeyi Doğru ve Güzel Kullanan 
Basın-Yayın Ödülü” gazeteci Yavuz 
Donat'a, “Türkçeyi Doğru ve Güzel 
Kullanan Edebiyatçı Ödülü” yazar 
Rasim Özdenören'e, “Türkçeyi Doğru 
ve Güzel Kullanan Televizyon Prog- 
ramı Ödülü” TRT Gap Televizyonu 
“Dile Kolay” programına, “Türkçeyi 
Doğru ve Güzel Kullanan Radyo 
Programı Ödülü” TRT Radyo 1'de 
Sibel Nart'ın sunduğu 'Zor Yıllar 
programına, “Türk Dili ve Kültürüne 
Hizmet Eden Yerel Basın-Yayın Kuru- 
luşu Ödülü” KGRT'ye, “Türk Edebi- 
yatı Bilim Araştırma Özel Hizmet 
Ödülü” Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural'a, “Türk Dili Bilim Araş- 
tırma Özel Hizmet Ödülü” Türk Dil 
Kurumu eski Başkanı Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun'a, “Türk Dili Özel 
Hizmet Ödülü” yazar Ziynet İlhan 
Ayverdi'ye ve “Karaman Türk Dil 
Bayramı Özel Hizmet Ödülü” de 
emekli öğretmen Ali Ünlüer'e verildi. 


731. Karaman Dil Bayramı ve 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri kap- 
samında 9 Mayıs Cuma günü ise Türk 
Dil Kurumunda Türkçenin Coğrafya- 
ları Birleştiren Kimliği ve Gençliğin 
Türkçe Kurultayı gerçekleştirildi. 

Etkinlik Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 


Karaman Belediye Başkanı Ali Kan- 
türk ve Karaman Valisi Fatih Şahin'in 


konuşmaları ile açıldı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın düzenlenen 
etkinliğe Türkçenin Coğrafyaları Bir- 
leştiren 
Kimliği 
isminin 
verilme- 
sinin ne- 
densiz 
olmadı- 
ğını be- 
lirterek 
“Bu yıl 


bininci 


doğum i A 
yılını kutlayacağımız ilk Türk dil bi- 
limcisi Kâşgarlı Mahmud da yaklaşık 
bin yıl önce yazdığı ilk Türkçe sözlü- 
Şümüz, ilk dil bilgisi kitabımız, hatta 
ilk ansiklopedimiz Divanü Lügat-it- 
Türk'e koyduğu haritada, o dönemde 
Türkçenin konuşulduğu ve Türklerin 
yaşadığı bölgeleri göstermişti. Bin yıl 
önce Türkçenin konuşulduğu yerleri 
gösteren bu harita, aynı zamanda 
Türkçenin coğrafyaları birleştiren kim- 
liğinin de ilk belgesidir. Konuşma ve 
yazı dili olarak binlerce yıllık geçmişi 
olan Türkçe geçmişimizi bugüne bu- 
günümüzü de geleceğe bağlayan, kül- 
tür varlıklarımızı kuşaktan kuşağa 
aktaran en önemli kültür değerimizdir. 
Geçmişimizle bugünümüzü birleştiren 


Türkçe, coğrafyaları birleştiren kimli- 


Siyle de karşımıza çıkmaktadır.” dedi. 
Bugün Türkçenin konuşulduğu alanın 
Avrupa'nın en uç noktasından başlayıp 
Çin'e kadar uzandığını vurgulayan 
Prof. Dr. Akalın, iş bulmak, okumak, iş 
kurmak amacıyla dünyanın dört bir 
köşesine giden işçilerimiz, iş adamları- 
mız, öğrencilerimiz sayesinde Türkçe 
bugün artık dünyanın dört bir köşe- 
sinde konuşulmaktadır. Bu coğrafyada 
konuşulan Türk lehçelerinin söz varlı- 
ğına baktığımızda büyük bir ortaklık 
daha ilk bakışta dikkati çektiğini ifade 
etti. TDK Başkanı, Türkçenin coğraf- 
yaları birleştiren kimliğinin, yalnızca 
konuşucu sayısı ve coğrafi yaygınlığıyla 
değil yeni iletişim ortamlarıyla da yer- 
yüzünün hemen her noktasına ulaşan 
dil olma özelliğiyle de güç kazandığını, 
radyo ve televizyon kuruluşlarının 
uydu ve ağ ortamındaki yayınları saye- 
sinde Türkçenin sesinin bütün dünyaya 
yayıldığını söyledi. “Türk Dil Kurumu 
olarak bizler de Türkçeyle ilgili basılı 
yayınlarımızı yanı sıra Türkçenin baş- 
vuru kaynaklarını sanal ortamda kul- 
lanıma açarak, sözlüklerimizi cep 
telefonlarından da erişilir hâle getire- 
rek, her ortamda Türkçeyi etkin kılma 
çalışmalarını yürütüyoruz” diyen Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçe açı- 
sından 2007 yılının olumlu gelişme- 
lerle geçtiğini kaydetti. Bütün bu 
olumlu gelişmelerde Türk Dil Kuru- 
munun, Türkçe gönüllülerinin ve 


Türkçe topluluklarının emeği bulun- 


duğunu ve bu 
gelişmeleri 
kalıcı hâle ge- 
tirmek ama- 
cıyla Türk Dil 
Kurumunun 
Radyo ve Tel- 
evizyon o Üst 
Kurulu, Ana- 
dolu Ajansı, 
TRT, beledi- 


yeler ve üni- 


versitelerdeki öğrenci topluluklarıyla 
çok kapsamlı etkinlikler yürüttüğünü 
ifade etti. 


Karaman Belediye Başkanı Ali 
Kantürk konuşmasına Türk dilinin 
başkenti Karaman'a hizmet etmekten 
ve Karaman'ın belediye başkanlığını 
yapmaktan onur ve mutluluk duyuyo- 
tum sözleri ile başladı. Kantürk ko- 
nuşmasının devamında “şehrimizi ve 
ülkemizi sadece atalarımızdan geçmi- 
şimizden bize kalan bir miras olarak 
değil, aynı zamanda gelecek nesillere 
bırakacağımız bir emanet olarak görü- 
yoruz” diyen Kantürk gelecek nesillere 
modern ve çağdaş bir kent bırakma- 
nın ne denli önemli olduğunu bildik- 
lerini ama bunun ötesinde değer 
verdikleri bir olgu olduğunu bunun da 
bütün bu değerlere sahip olmamızı 
sağlayan Türk dilinin korunması ve 
gelecek kuşaklara sağlıklı bir şekilde 
vurguladı. 


aktarılması olduğunu 
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“Bunun için Karaman belediyesi Tür- 
kiye'de ilk defa yabancı kelimelerden 
oluşan iş yeri isimlerine izin vermeyen 
Meclis Kararı'nı almıştır ve istiyoruz ki 
bütün belediyelerimiz bu kararları al- 
sınlar” diyen Kantürk, çünkü dilini 
kaybeden milletler her şeylerini kay- 
bederler vurgusu yaparak sözlerini 
şöyle tamamladı “geçmişimizi bugüne 
bugünümüzü yarına taşıyacak olan, 
kültürümüzün en önemli taşıyıcısı di- 
limize sonuna kadar herkesin ve her 
kesimin sahip çıkması gerektiğine yü- 


rekten inanıyoruz.” 


Atatürk'ün “Türk dili Türk mille- 
tinin en kıymetli hazinesidir. Türk dili 
Türk milletinin zihnidir, kalbidir” söz- 
lerini aktararak konuşmasına başlayan 
Karaman Valisi Fatih “Bizler gelenek 
göreneklerimizi, örf ve adetlerimizi, 
kültürümüzü ancak dil sayesinde gele- 
cek kuşaklara aktarabiliyoruz, o yüzden 
Türk dilini koruyanlara, Türk dilinin 
yaygınlaşması için çaba sarf edenlere te- 
şekkürlerimi sunuyorum.” dedi. Şahin 
konuşmasını Türk dilinin dünya dili ol- 


masını arzu ediyorsak yine Atatürk'ün 


bize hedef olarak gösterdiği çağdaş uy- 


garlığa ulaşmamız gerekir, bunu da 
ancak yine Atatürk'ün belirttiği gibi 
kahvehanelerde değil laboratuarlarda 
sabahlayarak yapabiliriz vurgusu ile ta- 


mamladı. 


Açış konuşmalarının ardından 
oturum başkanlığını Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'ın yaptığı; Kırgızistan'tan 
Prof. Dr. Kadıralı Konkobaev, Gürcis- 
tan'dan Doç. Dr. Nana Kaçarava, Bel- 
Johan 


Sırbistan'dan İvan Panoviç'in katıldığı 


çika'dan Vandewalle ile 
ve bu yıl dördüncüsü düzenlenen 
Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren 
Kimliği oturumuna geçildi. Katılım- 
cılar öğretim üyeliği yaptıkları ülke- 
lerdeki Türkçe 


eğitimine ilişkin 


bilgiler verirken Türkçenin eğitim ve 
öğretiminde yaşadıkları zorlukları, bu- 
lundukları ülke dilleri ile Türkçe ara- 
sındaki etkileşim ve bu etkileşimin dil 
öğrenimine getirdikleri üzerinde dur- 
dular ve üniversitelerinde yürütülen 
çalışmaları da dile getirdiler. Oturu- 
mun ardından Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
Karaman Belediye Başkanı Ali Kan- 


türk katılımcılara onurluk verdi. 


Etkinliğin öğleden sonraki bölü- 
münde 40 üniversitenin Türkçe toplu- 
luklarının temsilcilerinin katılımı ile 
Gençliğin Türkçe Kurultayı gerçekleş- 
tirildi. Kurultayın bu yıl üniversiteler 
dışında Abdi İpekçi İlköğretim Okulu 
ve Ümitköy Anadolu Lisesinden de ko- 
nukları vardı. Türkçenin karşı karşıya 
bulunduğu sorunlar ve çözüm önerile- 
tini dile getirerek yürüttükleri çalış- 
maları duyuran öğrenciler, diğer 
topluluklarla bilgi ve kaynak paylaşımı 


imkânını bu toplantı aracılığıyla bul- 


rnein ap 


dular ve gün boyu Türkçenin doğru ve 
düzgün kullanımına ilişkin birlikte yü- 
rütebilecekleri etkinlikler üzerinde ko- 


nuştular. 


731. Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma Etkinlikleri 13 Ma- 
yıs'ta Karaman'da yapılan törenlerle 
sona erdi. Etkinliklerin son gününde 
program, Türk Dil Parkı'ndaki Türk 
Dil Anıtı'na çelenk konulması ve 
Yunus Emre Türbesi'nin ziyaret edil- 
mesiyle başladı. Aktekke Meyda- 
n'ndaki törende sırasıyla Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Karaman Belediye Baş- 
kanı Ali Kantürk, Karaman Milletve- 
killeri Hasan Çalış ve Mevlüt Akgün 
ile Karaman Valisi Fatih Şahin'in ko- 
nuşmalarının ardından temalı tören 
geçişi yapıldı. Karamanoğlu Mehmet 
Bey'in fermanının okunması, Yunus 
Emre'nin sözlerini içeren temsili can- 
landırma, Piri Reis ve İstiklal Savaşı 


canlandırmaları ile törenler sona erdi. 


AYŞE BALCI 


565 


566 


TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Baba fazladır. İçerdiği anlam bakımından da 
Gelişen toplum hayatıyla birlikte o herkesin pek çok söz söyleyebileceği 


çalışan annelerin artması, babaların nadir kelimelerden biridir. 


aile içindeki rolünü değiştirdi. Günü- Baba sözünün tarihsel gelişimine 
müzde babalar sadece “ekmek baktığımızda Orhun Yazıtları'nda 
parası kazanan” kişi olmak- “5 Kültigin Kağan'ın babası İlteriş 


tan çıkarak çocuğun haya- Kağan'ın devleti kuruşunu 


tında varlığıyla güven anlatırken “Kayım Kağan 
kaynağı olurken çocu- yili yegirmi erin taşıkmış 
gun yetişmesinde de iaşra” (Babam kağan on 
anneyle eşit sorumlu- yedi adamla baş kaldır- 
luk alıyor. mış) sözünün geçtiğini 
buradan da eski Türk- 


lerde babaya kan denildiği 


İçinde bulundu- 
Şumuz Haziran ayının 
3. pazar günü tüm anlaşılmaktadır. 
dünyada babalar günü Baba anlamında kulla- 
olarak kutlanması dolayı- nılan £4) sözü akrabalık ifade 


sıyla bu sayımızda Türkçenin eden &a sesi ile başlamaktadır. 


Söz Denizi köşemizi baba sözüne Türkçemizde bu sesle başlayan ve 
ayırmak istedik. kardeş, kayın sözcüklerinden türetilmiş 


Aslında peş peşe iki hecenin tek- çok sayıda akrabalık ismi de yaygın 
tarı ile oluşan 44b2 sözünün söylenmesi o olarak kullanılmaktadır. 


kolay ancak yüklenilen anlam oldukça Türkler babaya on birinci yüzyıl- 


dan itibaren ata demeye başlamışlar- 


dır. Günümüzde Anadolu'da babaya 
“ede, eye, ece” de denilmektedir. 


Anadolu Türkçesindeki anlamı- 
nın yanında baba sözü bazı tarikatlarda 
tekke büyüğü anlamına da gelmekte- 
dir. Bu söz Özbek Türkçesinde “dede, 
dedenin babası” anlamını taşımakta, 
Nogay Türkçesinde bu anlamın yanı 
sıra “sünnetçi” yerine de kullanılmak- 
tadır. Başkurt Türkçesinde de “ata, 
amca, dayı ve yaşlı saygın kişi” anla- 


mındadır. 


Kâşgarlı Mahmud'un yazdığı ilk 
sözlüğümüz Divan-ı Lijjigat-i1-Türk'te 
baba sözü ile ilgili geçen atasözleri şun- 
lardır: 

Ata oglı ataç togar (C.T. s. 80) 

(Oğul babasına çeker, çekmek 
üzere doğar.) 

Atası açıg almıla yese oglimü 151 
kamar (C.T. s. 311) 

(Babası ekşi elma yese, oğlunun 
dişi kamaşır.) 

Atası anası açığ almıla yese oglı kızı 
tw kamar (C.T. s. 272) 
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(Babası anası ekşi elma yese, oğlu- 
nun kızının dişi kamaşır.) 

Ata tonı ogulka yarasa atasın tilemes 
(C.T. s. 87) 

(Babanın giyimi oğluna yarasa, 
oğul babasını istemez.) 


Yusuf Has Hacib tarafından yazıl- 
mış olan kültür mirasımızın önemli 
eseri Kyfadan Bilig'de ise baba ve ço- 
cukların yetiştirilmesi ile ilgili aşağı- 
daki öğütlere yer verilmiştir: 

“Yere ekilen tohum kendi aslına 
uygun olarak bittiği gibi, oğulun ta- 
biatı da babasına çeker.” 


“Baba oğulun yetişmesi için emek 
sarf ederse, oğlu o terbiye altında iyi 
olarak yetişir.” 


“Kimin çocukları naz içinde yeti- 
şirse o kimseye ağlamak düşer; keder 
ona mukadderdir. çocukların tavan , 
hareketi kötü ise, o kötülüğü baba 
yapmıştır: Çocuğu iyi olmaktan mah- 
rum eden odur. Çocuklara bilgi ve 
önemli bir fazilet öğretmeli ki, onlar iyi ve 
güzel yetişsinler. Oğula bilgiyi heniz küçük 
iken öğret. Oğul ki hakikatte gören gözün 
nurudur. Oğul-kız derdi, dipsiz bir deniz- 
dir. Oğul kız al yanağı soldurur. Oğul kız- 
dan dolayı baba daima eziyet çeker; fakat 
oğul kız babanın adını dahi anmaz.” 


Orta Asya'da şekillenmeye başla- 
yan bugün de değişik yorumlarla Ana- 
dolu'nun çeşitli yerlerinde yaşayan 
Dede Korkut Hikâyeleri'nde gençlerin 
boy geleneklerine göre kendilerini 
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nasıl yetiştirdiklerinin örnekleri yer al- 
maktadır. İşte birkaç örnek: 
“Kız anadan görmeyince öğüt almaz, 
Oğul babadan görmeyince sofra çekmez. 
Öğüt; babanın yerine yetişemedin.” 


Bugün Türkçede 44b4 sözü “Çocu- 
Zım dünyaya gelmesinde etken olan erkek” 
ve “Çocuğu olmuş erkek” anlamlarında 
kullanılmaktadır. Türk Dil Kurumu- 
nun yayınladığı 7/r&çe Sözlük'te bun- 
ların yanında mecaz olarak “an/ayışlı, 
iyi huylu erkek”, “ata” anlamları da yer 
almaktadır. Birçok tanımıyla birlikte 
baba sözcüğü ile yapılmış birleşik ke- 
lime, deyim ve atasözü de sözlükte yer 


almaktadır. 


Türkçenin söz zenginliği içindeki 
birkaç örneği de sizlerle paylaşmak is- 


tiyoruz. 


Baba sözü ile ilgili atasözlerimiz 
Baba himmet. Oğul hizmet. 
Büyüklerin, kendilerine el uzatıp 
yardım etmelerinin istemeye hak 
kazanabilmek için küçüklerin görev- 
lerini iyi yapmaları gerektir. 

Baba koruk (erik, ekşi elma) yer, 
oğlunun dişi kamaşır (Baba eder, 
oğul öder). Babanın yaptığı kötü işin 
sıkıntısını çocuk çeker. 

Baba malı tez tükenir, evlat 
gerek kazana. Baba malına güvenip 
kazanç yolunu tutmamak çok yan- 
lıştır. Baba malının değeri pek bilin- 
mediği gibi hazır mal da çabuk biter. 
Kendini bilen, yaşama sorumluluğunu 
duyan akılllı evladın gerçek malı ken- 
disinin kazandığı maldır. 


Baba oğluna bir bir bağ 
bağışlamış, oğul babaya bir salkım 
üzüm vermemiş. Babalar çocukları için 
büyük fedakârlıklar yapar. 
çocuklar babaları için küçük bir 
fedakârlıkta bulunmazlar. Başka ko- 
ruyucular ve korunanlar da da durum 
budur. 


Babasından mal kalan merteği 


Ama 


içinden bitmiş sanır. Malı kendi 
emeğiyle değil, miras yoluyla elde 
etmiş olan kişi, onun ne büyük çabalar 
harcanarak ve ne denli sıkıntılar çekil- 
erek kazanılmış olduğunu bilmez. 

İçinde aba sözü geçen pek çok 
deyimimiz de vardır: 

Baba bir hırsız tuttum. -Getir! 
-Gelmiyor. -bırak! -O beni bırak- 
mıyor. Öyle bir işin içine girdim ki 
istediğim yönde geliştiremiyorum. 
Büyük zararları göze almadan da 
bırakamıyorum. 

Baba ocağı (yurdu). Öteden beri 
ailesinin malı olup içinde yaşadığı ev, 
yurt, toprak. 

Babasının hayrına mı? Bir çıkar 
beklemeden mi? Bir şeyler umuyor el- 
bette g,b, deyimlerin yanında; 

Sinir ve öfke nöbeti gelerek aşırı 
derecede bağırıp çağıranlar için ba- 
baları tutmak (üstünde olmak), 

Gücüm ancak bu kadarını yap- 
maya yeter; daha fazlasını beklemeyin 
anlamında kullanılan babamın (us- 
tamın) adı Hıdır, elimden gelen 
budur, 

Bir malı veya kuruluşu yalnızca 
kendi çıkarlarına araç yapanlar için 
babasının (veya babalarının) çiftliği 


gibi deyimleri de günlük hayatta sık- 
lıkla kullanmaktayız. 

Baba kavramına duyulan saygının 
sonucunda bu söz siyasi hayatımızda 


da zaman zaman kullanılmıştır. 


Son olarak çocukların babaları 
için düşündüklerini eğlenceli ama 
düşündürücü bir şekilde anlatan aşağı- 
daki cümleleri de sizlerle paylaşmak 
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istedik: 

6 yaşında: Babam her şeyi biliyor. 
10 yaşında: Babam çok şey biliyor. 15 
yaşında: Ben de babam kadar biliyo- 
rum. 20 yaşında: Şu bir gerçek ki 
babamın bildiği pek bir şey yok. 30 
yaşında: Bir kez de babamın 
düşüncesini sorsam fena olmaz. 40 
yaşında: Ne de olsa babam bazı şeyleri 
bilir. 50 yaşında: Babam her şeyi biliyor. 
60 yaşında: Keşke babam hayatta ol- 
saydı da, her şeyi ona danışabilsey- 
dim... 

Dilimizde 44b4 sözüne yüklenen 
bu zengin anlamlar ışığında aileleri 
için her türlü fedakârlıkta bulunan 
bütün babaların sevgi ve saygıyla ba- 
balar gününü kutlarız. 


Bize üç konuk geldi 
İki oğul iki baba 


(ÇOCUK, BABA, DEDE) 


Sıcak evin direği 
Tıp tıp eder yüreği 
(BABA) 


Gece içindeyiz 
Gündüz dışında 
Pencereli, kapılı 


Şirin bir yuva 


(EN) 
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Dilci ile Dümenci 


Dil bilgisi üstadı güverteye çıkıp, 

- Dil bilgisi bilir misin sen ey dümenci? demiş. 

Ne desin garip dümenci: 

- Bilmem üstadım, yanıtını vermiş. 

Bunun üzerine bilgin kibirli bir şekilde: 

- Eyvah, gitti ömrünün yarısı! 

Dümenci bu söze içerlemiş ama belli etmemiş. 

Az sonra bir fırtına patlamış, bir fırtına ki gemide ne direk kalmış ne de 


yelken. 


Dümenci koşup bilgine sormuş: 

- Muhterem, yüzme bilir misin sen? 

Üstad şaşkınlıkla: 

- Yok, suyun üstünde bile duramam, demiş. 
Dümenci: 

- Eyvah, demiş. Gitti ömrünün tamamı! 


Geç Tü ii 


Öyküleriyle 


Adam ol baban gibi, eşek olma 


Vaktiyle Eğitim Bakanlığı da yapmış olan tarihçi Abdurrahman Şeref Bey, 
Galatasaray Lisesinde müdür iken, birgün Sultan Abdülhamid'in emrindeki bir 
paşanın oğluna kızar. Öğrencilerin arasında çocuğa; 

“Adam ol” der, “baban gibi eşek olma!” 

Çocuk bunu babasına anlatır. 

Babası: 

“Vay, ben bugüne bugün padişahımın maiyetinde bir paşa olayım da, bana 
eşek desin. Bunu ona soracağım” der. 

Ertesi gün okula gidip hocayı bularak; 

“Beyefendi, sizin bana eşek de-meye ne hakkınız var? Ben, padişahın 
maiyetinde paşayım” deyince, Abdurrahman Şeref Bey; 

“Ne münasebet. Ben sizi tanımı-yorum bile. Size ne zaman eşek demişim” 
diye sorar. 

Paşa; 

“Geçen gün okulda oğluma “Adam ol, baban gibi eşek olma” diye bağır- 
mışsınız” der. 

Bunun üzerine Abdurrahman Bey; 

“Doğru, çocuğunuzu payladım. Çalışmıyordu. Sizi örnek göstererek, 
“Adam ol baban gibi! Eşek olma! diye söyledim” der. 

Bu cevap üzerine paşa, hem özür diler, hem de teşekkür eder ve oradan 

ayrılır. 


AYDA KONUKOĞLU 
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BUNLARI BİLİYOR MUSUNUZ? 


Türklerin kullandığı ilk alfabe: 
Göktürk Alfabesi 
İlk edebi topluluk: 
Servet-i Fön 
İlk mülakat (röportaj): 
Riya, Ziya Paşa 
İlk makale: 

Tercüman-ı Ahval Mıkaddimesi, Şinasi 
İlk kez noktalama işareti kullanılan eser: 
Tercüman-ı Ahval, Şinasi 
İlk siyasetname eseri: 

Kıtadgu Bilig, Yusuf Has Hacip 
İlk şiir çevirisi: 

Tercüme-i Manzume, Şinasi 
İlk gazete: 

Takvim-i Vakayı, sahibi devlet (1831) 
İlk özel sanat, fikir, edebiyat gazetesi: 
Tercüman-ı Ahval, Şinasi, Agah Efendi (1860) 
İlk gezi yazısı: 

Seyahatname, Evliya Çelebi 
İlk anı: 

Defter-i Amal, Ziya Paşa 
İlk oynanan tiyatro: 

Vatan yahut Silistre, Namık Kemal 
İlk sözlük; 

Divan-ı Lügat'it Türk, Kaşgarlı Mahmut 
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Başarılı Bir Gündü Doğrusu 


Kendimce o günümün başarılı geçtiğini söyleyemem. Hiç iyi geçmedi 
zaten. Doğu Anadolu Bölgesi'ni anlatırken öğretmenimiz ilginç sorular sordu. 
biz de sunumumuza çok iyi çalışmamıza karşın soruları bilemiyorduk. Zaten 
sunumumuzu da beden eğitimi dersinden sonra yaptık, beden yorgunluğumuz 


üstümüzde. 


Öğretmen ilginç sorular soruyor demiştim ya, zordu ama araştırdığımız 
konulardandı bu sordukları. Hâlbuki öğretmenimiz üstüne basa basa söylemişti, 
bölgelerimizn coğrafi özelliklerini de araştırın diye. Öğretmenimizin sorduğu 
sorulardan biri de “Güney Doğu Anadolu Bölgesi'ni haritada gösterir misiniz?” 
oldu. Ben de tir tir titreyerek susmaktan başka bir şey yapmıyordum. Öğret- 
menimizin şimdi söyleyeceği sözü bize hatamızı anlatmak için söylediğini sanı- 
yorum. “Bize takvimde gösterin o zaman Güney Doğu Anadolu Bölgesini!” 
dedi. Bizim grup çok utandı. Çünkü o söz üstüne öğretmenimize mahcup ol- 
manın yorgunluğu düştü. Allah'ım ne yapacaktık biz. O laf üzerine atılan kah- 
kahalar da üstümüzde. Ne yapacaktık biz. O kahkahalar bizi yüz kat daha 
utandırıyordu. Allah'ım ne yaparak kurtulabilirdim ben, nasıl kaçabilirdim. Öğ- 
retmenimiz “yoksa takviminiz yok mu? En önemli şeydir takvim. Bununla 100 


alamazsınız asla siz”. 


O anda kendiliğinden çıkmışlardı sandviç grubundaki herkes. Öğretmeni- 
miz sonra “Korkmayın çocuklar şakaydı. Takvimde bölgeler var mıdır hiç? Na- 
sılda korktunuz?” 


Gruptaki arkadaşlar da “Çok korktuk öğretmenim. Takvimde hiç bölgeler 
olur mu? dedi. 


O günden sonra anladık ki; ödevlerimizi zamanında ve eksiksiz yapıp so- 


rumluluklarımızı ihmal etmemiz gerekiyor. 
Hale TUFAN 
Dr. Ömer Faruk Merç İ.Ö.O 5/A Sınıfı 
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Kitle iletişim organlarının hemen 
hepsinde gün geçmiyor ki, Türk dili 
ile ilgili bir haber çıkmasın veya yazıl- 
masın... Ya yazarların veya konuşma- 
cıların Türkçe yanlışları dile getirilir ya 
da yabancı sözlerin karşımıza sık sık 
çıkmasından dem vurulur. Ancak suç 
veya hadi kabahat diyelim, Türkçenin 
midir? Hasta olan Türkçe midir, yoksa 
onu bilgisizlikten ya da neme lazımcı- 
lıktan kaynaklanan hafife alanlar 
mıdır? Birçok soru veya sorun zaman 
zaman bilim adamlarınca ele alınıyor 
ve çözüm yolları gösteriliyor. Ancak 
bunları gören de yok, doğru dürüst 
okuyup değerlendiren de... 

Şimdi elimizde ikinci baskısı yapı- 
lan ciddi, tutarlı ve olaylara objektif 
yaklaşan bir kitap var: Prof. Dr. Mus- 
tafa Argun- 
şah'ın kaleme 


Dil Yarası 


aldığı D7/ Y2- 
Mustafa Argunşah rası (Türk 
Ocakları 
Kayseri Şu- 


besi yayınları, 
Kayseri, 
2006). Bu ki- 
taptaküçük 
2.BASKI bölümler hâ- 


linde Türkçenin Türklük dünyasın- 
daki yeri, dilimizn kirlenme sorunu, 
Türk Dil Kurumunun durumu, Türk- 
lük biliminin merkezi olması gereken 
Türkiye, Türkçenin şikâyetleri, dil ku- 
tultaylarının önemi, yazım ile ilgili so- 
runlara (oyaklaşımlar, kültür ve 
medeniyet ile dil bağlantıları, alfabe 
sorunlarının yer aldığı birinci bölüm- 
den sonra gelen bölümlerde Türkiye 
içinde ve dışında Türkçe ile ilgili çaba 
harcayanlar, destanlar, nevruz ve yan- 
sımaları, eğitim ve kültür alanındaki 
konular, sorunlar işleniyor. Bir başka 
bölümde Suriye Selçuklularının torun- 
ları olan Kerkük Türkmenleri, Kıbrıs 
Türklüğü ve Kıbrıs'la ilgili dış dün- 
yada oynanan oyunlar dile getirilmiş... 
Son bölümde ise günümüzün en gün- 
cel konusu olan Avrupa Birliği konu- 
suna yer verilmiş. Burada Avrupa'nın 
ne kadar uygar olduğu, üniversitelile- 
tin Avrupa Birliği'ne yaklaşımları, Er- 
meni propagandasının iç yüzü ve 
onlara destek olanlar hakkında geniş 
bilgi verilerek yorumlar yapılmış... 
İçinde yaşadığımız günlerin bir- 
çok konusuna ışık getiren, sorunlarına 
çözüm önerisinde bulunan bu satırları 
her gencimizin okuması, gerçeklerin 


r 
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bilinmesi bakımından bir hayli önem 
taşıyor. Genç Türk Dili okuyucuları- 
nın Erciyes Üniversitesi öğretim üyesi 
olan Prof. Dr. Mustafa Argunşah'ın bu 
eserinden çok yararlanacakları şüphe- 
sizdir... 

Bu ay için seçtiğimiz ikinci kitap 
ise Zeki Sarıhan'a ait: Wan Türkisi- 
İstiklâl o Marşı, 
Tarihi ve Anlamı 
(Ulusal Eğitim 
Derneği yayın- 
ları, genişletil- 
miş 4. basım, 
Ankara 2008). 
Bin bir güçlükle ii 
kazanılan İstik- 7 


lal Savaşı sonrasında kurulan yeni ve 


genç Türkiye Cumhuriyeti, Mehmet 
Akif Ersoy'un kaleminden çıkan İstiklâl 
Marşı ile bambaşka bir anlam kazan- 
mıştır. Gençlerimizin daha ilk öğrenim 
sıralarından itibaren duydukları, öğren- 
dikleri ve heyecanla söyledikleri bu 
marşın ne zaman, nasıl ve niçin yazıl- 
dığı, başka hangi marşların açılan yarış- 
maya katıldığı, Türkiye Büyük Millet 
Medlisindeki konuşmalar ile marşın bes- 
telenmesi konusunda elimizde pek fazla 
kaynak olmadığı düşünülürse, bu kita- 
bın önemi ve değeri bir kez daha vur- 


gulanmalıdır, diyebiliriz. Kitapta bütün 
bu konular uzun uzadıya işlenmiş, geniş 
bilgiler aktarılmıştır. 

Kitabın ilginç bir yanı da gençle- 
rimize millet, milli duygu, vatan, ata- 
lara ve geçmişe saygı konularında ders 
verecek durumda olan, diğer ülkelerin 
milli marşlarının sözlerinin de aktarıl- 
masıdır. Bu sayfalarda on üç ülkenin 
marş sözleri ayrı ayrı verilmektedir. 
Ayrıca diğer birçok ülkenin de marş- 
larının başlıkları veya ilk satırları ak- 
tarılmıştır. Böylece ülkelerin kendi 
milli marşlarına olan duyarlılıkları 
hakkında da okuyuculara yol gösteril- 
mektedir. Her ülke kendi milli mar- 
şına ne kadar sadakat göstermekte, 
nasıl onu en heyecanlı bir biçimde 
nasıl okumaktadır? Genç okuyucula- 
tımızın özellikle bu yabancı milli 
marşlardaki sözlere dikkat etmeleri, 
bunlar üzerinde biraz düşündükten 
sonra İstiklâl Marşımız hakkında ob- 
jektif yorumlarda bulunmaları, ger- 
çeğe 
kendilerine bir hayli yardımcı olacak- 


yaklaşmaları o konusunda 
tır. Ötede beride birtakım sapıkların, 
aymazların veya vatan hainlerinin art 
niyetli propagandasını çürüğe çıkaran 
bu değerli eseri özellikle öneriyor ve ti- 
tizlikle okunmasını diliyoruz. 
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Işıldayan Yürek 
EBRU ÇETİN 


Hangi mektepler öğretebilir ki ismini? 

Sevginin takvimini 

Teori tacirlerinin gücü yeter mi anlatmaya seni? 

Kocaman gülüşlerini? 

Yalnız bırakmadılar beni, Her gece, her gece ziyan olan yıllara 
Bırakıp gittiğin zaman yardım için uzanan ellere ağladılar. 
Unut söylediklerimi bırakma beni 

Ben ne zaman sana yalan söyledim ki 

Gökyüzü bellediğim şu ürperten mavilik 

Başı darda kalınca zifiri karanlığa büründü 

Her gece güller açan yıldızlar dikenlerini batırır oldular 
Bundan gayrı ne postacılar semtime uğrar 

Ne de güvercinler penceremde uçar 

Gözlerim gözlerini arar gecelerde 

Ateş böcekleri arkadaşım olmuş hâlime ağlar 

Yarın pazar 

Benim gelip geçici düşlerim var 

Çocuk uykularım... 

Yatağımın içinde 

Pusulasız kalırım 

Rengarenk kelebeklerimiz, cıvıl cıvıl kuşlarımız bekler bizi 
Hadi tut elimden kaldır beni 

Hani Affan Dede satmıştı ya çocukluğumuzu bize 

Yine alalım masaum çocukluğumuzu 

Felek o kadar mahvetmiş olsa da kalbimizi 

HAtırlayalım o ilk aşk gecwsinin masum yemiblerini 
Eksilmedi serden geçtiğim sesindeki o masum sır 

Mahzun bir ıssızlık sarmışken geceyi 

Ey sevgilim hala bir umut var ışıldayan yüreğimde 


Belki bir gün dönersin diye. 


*Bergama Anadolu Lisesi. 


